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CORRECTIONS ET ADDITIONS. 


PRÉFACE. D'ABRABANEL, 


Page 7, ligne 18, 27 a relevénous; 608067 ce dernier mot. 

14, ligne 2, v. lisez : ve 1422 
2, ligne 19, Æuehel, lisez: Euchel. 

43 junote 5 ; Maschmaïa } 11800 ::Maschmia. 

Ibid. 11886 8017806, même correction. 
45, ligne 3 en remontant; Manheir; lisez Munich. 
46, ligne 12, Hichte, lisez : Fichte. 

1010. Schlegel, lisez : Schellins. 
47» +. 3, רחללים‎ lisez: DA 90m... 


FAUTES. ESSENTIELLES A CORRIGER DANS LA NOTICE 


SUR SAADIA.‏ ל 
Page 80, ligne 18,..:.Aulieude.. + . 577) lisez i DL or D‏ 
PDO lisez: 51900‏ ו | note; 1. Lo‏ ,87 
gi, note 1, ligne 5, effacez 105 mots: Rabbi Fedaya Badreschi.‏ 
ligne 6, —  ‘y290, ‘lisez : * 1980.‏ ,140 


NB. 66 10066098 sont priés de ne point avoir égard aux points ‘daguesch 
ouù-cholem ; dont) se trouvent. marquées pres Lo du petit éarcatère 
hébreu , surtout les laméd"($ ÿ® °°? . 


8 


3913 EX be v. 10, aw ₪ de contre vous let‘ armera vos éinièmis , 
ss 5 186% : contre lui et arméraisés ennemis. 
8 82 Cho 2 שא‎ 8 10168 lisez :(e6u$) ensemble. 
vb, ib. v. 13, noteysaprès:les 0 0 מ‎ héros [01 selon 
: d'autres, le mot: בביך יזגוסקכאבוך‎ a lésens de 
> המו‎ 7 
42 וטג‎ > 34 ;‘par lé feu, lisez : par Le fer. 
2 dernier mot - x dernièré ligne, texte français, Jsaie, 
1 mongisb 1 1: 
50, Ch. XIIT, v. 19, comme la Subversion, ajoutez: que Dieu a 
: faite de ,'ete. 
:נא‎ Ch. XIV , v. 3, עבר‎ lisez: עבך‎ - 
55, Ibid. v. 27, qui s'y opposera , lisez : qui détruira sa résolution. 
63, Ch. XVI, v. 11, mon cœur retentit , lisez : mes entrailles bour- 
donnent. 


ה וי 4 


Ibid. ibid. et mes entrailles (sont “étmues js disez 5000 mon cœur 
(est ému). 

65, Ch. XVII , v. 11, mais à la moisson, lisez : mais La moisson. 

70, Ch. XIX, v. 6, s'appauvriront, lisez: se corrompront. 

71, ibid. v. 14, fassent chancéler, 11862: ënduisent en erreur. 

- נשף : lisez‏ נשך ,4 Ch. XXI, v.‏ , עו 

718, ibid. v. 14 , Temare , lisez :, Téma, 

+ לכמים..:.11902. | ומזים ,22 v.‏ ,טואא Ch.‏ , צא 

gr, Ch. XXV, v. 2, citilisez: 00600 À 


92; Ibid. v. 5, de méme:qué l’ombre; 11502: ‘de méme que 
la chaleurest:amortie par lombre. 
קא‎ Ch. XXVIIE, v. 13, לצו‎ lisez : לצון‎ ! 
112, Ch. ,אאא‎ v. 24, par l’aïret le vent; lisez : par la pelleelle van. 
114, Ch. XXXI, v. 3, Les chevaux, lisez : Leurs chevaux. 
קטו‎ , ib. v.8, .למ‎ lisez : D / 


.120, Ch. אא‎ 4111, v. 19, imprudent, lisez: -impudéent. 
Ibid. ibid. v. 23, au commencèment de la iligne, effacer les mots 


le butin. 1 
134, Ch. -XXXIV, vi 13, effacer 000009 065. ©1 00 ,00 
143, Ch. XL, v. 9, notre Dieu,lisez: votre Dieualou ,©6 


149, Ch. XLI, v. 23 , et l’examinions , ajoutez : ensemble. 
155$ Ch. XLIIT, v. 14 ; fugitifs, lisez © tous’ Les fugëtifs. 
157, Ch. XLIV, v. 1, Jacob, ajoutez : écoutei) ounil 0 
Ibid. ibid. v. 6, Zehovah, ajoutez : וס‎ 1 
158, ibid. v. 12, cinquième ligne en remontant, -מועצד : 1862 עינים‎ 
160 , ibid. +. וב‎ , ne m’oublie pas, lisez: Israel; 6010176 pas. 
176, ch. XLIX , v. 11, en eau, lisez: en routes. 
Ibid. ibid. v. 13, toi, à effacer. 
184, Ch. LIT, v. 1, ta force, ajoutez : Tsione. 
187, ïbid. v. 15, Les rois, ajoutez : près de lur. 
Ibid. Ch. 1111 v. 1, votre, lisez : notre. 
212, Ch. LXII, v. 4, érouve du, ajoutez : plaisir en toi. Effacer ces 
mots dans.la troisième. ligne du verset 5 suivant. 
ריר‎ Ch. 1111, v. 6, ואשכרם‎ lisez: ואשברם‎ 00 0 NC 
39 Ibid. . v. 19 note, deuxième ligne en montant לוא כקדח‎ 
lisez : לוא — כקדח‎ 5 
216, Ibid. effacer le chiffre 20 qui interrompt le versct 19. 
219, Ch. LXV, v. סו‎ d’Aschour, lisez : d’Achor. 


220, Ibid. v. 13, Zehovah, lisez : le Seigneur, 1000067. 
222, Ch, LXVI, v. 3. (tous) à effacer. | 


232, ligne 13, אמש'ח‎ lisez: משיחא‎ . 


En octobre 1836, nous avons publié les Rois, huitième 
volume de cette traduction ; nous donnons aujourd’hui, 
après un intervalle de vingt mois, 12076, qui forme le tome 
neuvième, et cependant, au lieu de nous excuser dece retard, 
nous avons à invoquer l’indulgence du public, de ce que 
nous publions déjà aujourd’hui Isaïe ! 

16310 , athlète à la taille gigantesque, que Iehovah a placé 
sur les remparts de Sion pour frapper au dedans , frapper au 
dehors. Au dedans, 11 81234 de son invective écrasante le prêtre 
prévaricateur offrant un encens pétri de sang, des prières 
souillées-d'hypocrisie. «Vos sacrifices, vos oblations, vos sab- 
bats, vos fêtes, sont de dégoûtans sacriléges; car, s’écrie-t-il, 
vos mains sont pleines de vols, de rapines, de dépréda- 
tions et de violences (1).» Il poursuit d’un fer rouge la cupidité 
de ces riches de Sodome, trop à l’étroit dans de vastes domai- | 
nes, élargissant 5885 cesse les confins, poussant les bornes sur 
le champ du pauvre (2). Nous assistons à ces fbacchanales 


. a 4 ש‎ . DIR. 
immondes , où ces impies, sans croyance au lendemain (3) , 


(1) Chap. 1, v. 11 à 15. 
(2) Chap. 5, v. 8. 
(3) Ibid, v, 11, 12, 193 chap. 22, y. 13 


À 
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noyent leur conscience dans le plaisir du moment, dans Îles 
voluptés du jour. Le prophète déchire le voile et nous montré 
à nu la mollesse cynique des hommes, le luxe et la luxure des 
femmes (x), les lubriques turpitudes des concubines. Il fustige 
de versets sanglans les prostitués de notre sexe, les courti- 
sans des grands , adulateurs vils de tout pouvoir; il verse la 
boue de son mépris sur ces êtres dégradés, chez lesquels les 
pensées sont cachées par les paroles, celles-ci démenties par les 
actions ; chez lesquels la pensée, la parole, l’action (2), cette 
rinité constituant la dignité de l’homme, sont toujours en 
complète anarchie ; sur ces menteurs 88865 , lisant dans les 
regards du maître pour dire de la droite qu'elle est courbe, 
de la courbe qu’elle est droite; du doux, qu'il est amer, 
de l’amer, qu'il est doux (3); c'est ainsi que sa parole cor- 
rosive coule brûlante sur toutes les chairs de cette théo- 
cratie pourrie, de cette monarchie gangrenée de vices et de 
déportemens polythéistes. Mais pour tous ces vices, pour 
tous ces déportemens, 15816 8 des châtimens durs, sévères et 
irrémissibles ; oui , irrémissibles, car il 165 a lus dans le livre 
de celui qui ne faillit jamais (4), qui a roulé les cieux comme 
un tapis (5), pétri la terre comme une boule, pesécette boule 
dans sa main, de celui dont chaque pas ébranle l’univers (6). 
On entend l'univers trembler, dans la strophe du poète sa- 
cré(7). Mais il porte son regard au loin, au dehors, Ilaper- 


)1( Chap. 3, v. 16 à 23, 
. (@) Chap. 29, v. 15. 
63( Chap. 5, v. 20. 
|] (4) Chap. do, v. 14. 
)5( Ibid, v, 22. 
(6) Chap. 24, y, 19, 
(7) Ibid. v, 9 


ses 
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çoit la puissances l’orgueil, l’outrecuidance des nations: il voit 
leurs armées couvrir toutes les plaines, nombreuses comme 
le sable de la mer, Des cités s'élèvent altières, portant leurs 
têtes dans Jes nues; des coursiers rapides comme le vent 
portent partout les messages; les richesses, l’opulence, 1ra- 
versenttoutes lesmers, remontent tous les fleuves. Isaïe dirige 
sur tout cela le souffle de Iehovah, Oùest la puissance? dans la 
poussière. L’orgueil, on l’entend à peine, tant il parle bas (1). 
La forfanterie s’est réfugiée dans l’asyle de la chouette, dans les 
trous des rochers (2). Que sont devenus les vastes projets de 
ces conquérans à l’amehaute, de ces politiques vieïllis dans les 
tortueux conseils , de ces savans si o1@feilleux de leur savoir? 
115 avaient conçu de lapailleet n’ont engendré que du foin (3). 
C’est ainsi que lehoyah fait payer à ces nations les malheurs 
de son peuple, d’Israel, justement puni de ses honteux déré- 
glemens. Ayant bule calice de la douleur jusqu’à la dernière 
goutte(4), ce peuple n’est pas abandonné. Il yaunretour. De 
même que nous voyons le Jupiter Olympien se détourner des 
Grecs combattant devant Troie, pour porter ses regards sur 
un peuple vivant en paix, dans l’innocence, des fruits de la 
terre ; du lait de ses brebis, ainsi nous voyons Iehovah faire 
cesser les menaces, les imprécations, la désolation, pour 
poñter à son peuple des paroles de paix et d'espoir. Le style 
du prophète, qui n’a buriné qu’en noir lesdésastres et les 
calamités , prend maintenant les images les plus gracieuses, 
les couleurs les plus douces, pour peindre la réconciliation. 
Un homme repousse:t-il à tout jamais la femme de ses pre= 

)1( Chap. 29, 4. 

(2) Chap 34, ru, 13. 

(3) Chap. 33,,v, 11. 

(4) Chap. 51, vw 17, 
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mières amours, la compagne de sa jeunesse ? non plus Teho- 
vah son peuple Israel. Une mère oublie-t-elle son enfant (1)? 
non plus Iehoyah son Israel; et s’il est possible que cette mère 
oublie son fils, Iehovah ne perdra pas le souvenir d’Israel. 

Telle rétentit vers nous, toujours verte de jéunesse, à 
travers l'épaisseur des siècles accumulés , la mâle éloquence 
du fils d’Amos; ses passions , ses indignations , ses terreurs, 
burinées d’un burin immortel, vivent, quoique les objets ne 
soient plus que poussière. Mesurés à nos échelles modernes ces 
Ammonites,ces Moabites, ces Amoréens, ces Hébreux, ne sont 
que de minces peuplades , s’agitant pour de minces intérêts. 
Lisez 15846 : ce 501 5 qui seheurtent 6150 disputent 
les dépouilles de l’univers. C’est le privilége du génie ins- 
piré de tout élever à sa hauteur , de donner à tout ses pro- 
pres dimensions ; jamais la pensée humaine a-t-elle pris un 
plus haut élan que chez notre prophète? Et son*style ? 
écoutons d’excellens juges : 

6 15816 (2) sent vivement; son imagination s’enflamme ; 
tout dans ses discours est plein de vie et de mouve- 
ment ; ses peintures sont exactes 61 vivantes, ses comparaisons 
frappantes et belles, généralement pleines d'originalité et de 
tournures pittoresques; ses expressions sont hardies et figu- 
2608 ; en cela il surpasse tous les prophètes. 1[ aime à se servir 
de jeux de mots (3) et de noms symboliques (4) pour rendre 
ses discours plus pénétrans. Il a aussi des paraboles, sublimes 
par leur simplicité même, 15816 décèle dans sa manièré une 
main de maître, sa diction est classique, quoique souvent 


(1) Chap. 49, v. 15. 

(2) Knobel, Prophétisme des Hébreux , t. 1 , p. 193. 

(3) Chap. 5, v. 7; chap, 6, v. 9 ; chap. 13, v. 6; chap. 24, y. 18, 
(4) Chap. 8. v, 1. 
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difficile par sa brièveté et par son énergique précision, son 
rhythme est vif et nerveux, plein et mesuré, quoique souvent 
rude et âpre. Isaïe est un des meilleurs modèles de la litté- 
rature hébraïque, » 

«Ge prophète, dit l'Anglais Lowth, le premier de tous par 
« le rang comme par la dignité, abonde tellement en mérites 
« de toute espèce, qu’il est impossible de se former l’idée 
« d’une plus haute perfection. Élégant et sublime, orné et 
« grave tout à la fois , il réunit en un degré merveilleux l’a- 
6 bondance et la force, la richesse et la majesté, Dans ses 
« pensées, quelle élévation , quelle magnificence, quelle 
6 inexprimable divinité! Dans 508 images, quelle exacte 
6 convenance, quelle noblesse, quel éclat, quelle fécondité, 
« quelle variété ! Dans son élocution, quelle élégance sin- 
6 gulière, et, au milieu de tant de ténèbres, quelle éton- 
« nante clarté! À tant de qualités, ajoutons encore un si 
« grand charme dans la construction poétique de ses pério- 
« des, soit qu'il faille la regarder comme un don heureux 
« de la nature, soit qu'on doive l’attribuer à l’art, que sl 
«existe encore quelques traces de la beauté et de la douceur 
« primitives de la poésie hébraïque, c’est principalement 
« dans les écrits d’Isaie qu’elles se sont conservées, et qu'il 
« est possible de les retrouver. » (Traduction de M. Suard, 
11 , 81-82.) 

Tel est l'écrivain dans lequel on trouve la sublimité épique 
d'Homère, la fougue lyrique de Pindare, l’âpre éloquence de 
Démosthène, et les teintes gracieuses de Virgile ; tel est l’écri- 
vain qu'il fallait traduire en notre langue ; tel est ce rude jou- 
teur avec lequel nous avons cherché à lutter. Pouvions-nous 
un seul instant nous flatter de réussir, même en y mettant plus 
de temps ? mais c’est un devoir pour quiconque a des devan- 
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| 
ciers de chercher à mieux faire. C’est au PADee, à décider si 


nous avons rempli ce devoir. 

Nous ne traitérons pas de [8 vie, du caraëtère et des 
écrits de notre auteur; du recueil qui porté son nom et du 
plan de ce recueil; ce sera l'objet d’un travail spécial et qui 
trouvera sa place dans l’/ntroduction à la Bible que nous 
avons promise et que des circonstances indépendantes de 
notre volonté ne nous ont pas encore permis de donner. 

Nos guides ont été, comme pour les précédens volumes, les 
commentateurs rabbiniques, les exégètes Rosenmüller, Justi, 
Maurer, et souvent aussi nous avons mis à profit des notes 
manuserités que nous a 60 1606 notre ami, le savant grand 
rabbïn de Metz, M. Lambert; mais le célèbre Gésénius sür- 
tout nous a été d’un puissant secours. Gésénius, qui résume à 
peu près les travaux des anciens et des modernes sur 15810, et 
dont la traduction allemande est un chef-d'œuvre, ne nous a 
181656 qu’an seul regret, c’est dé ne pouvoir pas toujours 101- 
ter avec luidans la manière de rendre les nombreux jeux de 
mots ; cela tient entre autres encore à la différence qui existe 
entré 1 français et [ 3116380. Le premier ma Pas» comme le 
second, cette facilité de modifier par une simple préposition 
le sens d’un verbe. Visant à la clarté, la langue française n ’est 
pas , Comme l’allemand, favorable aux inversions souvent si 
utiles. Nous n'avons pas non plus pu donner partout à à notre 
travail 7 appareil scientifique que lui donne Gésénius, 
et ici se présente naturellement l'occasion de dire un mot 
des notes. Nous avons communiqué plusieurs feuilles , dès 
leur i impression, à des savans. Les uns ont trouvé les 
notes trop abondantes, 165 autres leur ont reproché le con- 
traire. 11 n’est pas nécessaire de nous défendre contre 16 pre- 
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nier de ces reproches ; quant au second , qu’on veuille bien 
se rappeler quedès le premier volume, on adit : «Nous n'avons 
« pas eu la prétention d'apprendre rien de nouveau aux sayans 
«de profession, Nous nous adressons aux hommes instruits de 
« tous lesétats, qui n’ont pas [6 loisirdefaire de la Bible l'objet 
> spécial de leurs méditations» (Préf. du t. 1°, p. vi). Sidepuis 
notre travail a recu plus d’étendue, c’est grâce à l’encourage- 
ment que nous avons trouvé chez le public éclairé; ici notre 
principal but aété de faire connaître 15816 à nos compatriotes! 
Pour ce qui regarde les difficultés, ceux qui ne trouveront 
pas nosexplicationssuflisantes noussauront du moins gré de les 
avoir mis à même de mieux faire et de recourir aux sources. 
Aïnsi, bien que la controverse n’entre pas dans le plan denotre 
travail, les nombreux passages denotre auteur qui ont 661 ob= 
jet d’une controverse ont pourtantété traités avec une atten- 
tion particulière. Osons dire aussi que nous n’avons pas copié 
aveuglément l’illustre hébraïsant, notre guide habituel ; 
chaque fois que cela a été possible, on a vérifié les citations . 
vérification souvent nécessaire. : 01 
Un autre objet que nous ne devons pas passer sous silence, 
et dontgles hommes équitables nous tiendront compte, c'est 
d’avoir tiré un parti plus considérable qu’on ne l’a fait, avant 
nous, des commentateurs rabbiniques. « Outre cette exégèse 
6 rabbinique, dit M. le docteur Uri (Gaz. univ. du Judaïs- 
« me, n° 20) dans un article intitulé Encyclopédie. 0 2 
> dologie de la théologie judaïque , telle que nous ‘la trou- 
& vons dans Raschi, Abarbanel, Ebn Ésra, Bartenora ,ete., la 
6 connaissance théologique des antiquités juives a produit 
6 une vaste connaissance de la langue hébraïque (ete chal- 
6 daïque), connaissance si vaste ie cette langue est pour 
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« ainsi dire devenue la langue maternelle des savans et a 
« formé un lien spirituel entre les théologiens israélites 
« de tous les pays, car quels que soient les reproches que 
« d’orgueilleux philosophes de ces derniers temps ont faits 
« aux Juifs, de n'avoir, pas appris la langue grammatica- 
6. lement, de ne l'avoir pas cultivée d’une manière criti- 
> que, philosophique et comparative, tout en méconnais- 
sant, ou, cequi est plus probable , ignorant les immenses 
« travaux linguistiques des Juifs anciens et modernes, 


₪ 


6 tout homme sincère conviendra cependant que celui-là 
« possède plutôt et plus réellement une langue qui s’y 
« exprime verbalement et parécrit et conformément au 
« génie de cette langue, quecelui qui, après avoir couvé sur 
> quelques versets et avec de nombreux 56005 
6 parvient après plusieurs années d’un pénible travail qu'à 
« comprendre quelques livres des saintes Écritures. 

« Qu'on ne 62016 pas que par là nous prétendions ridicu- 
6 11509 l'étude scientifique de la haute philologie. Mais sou- 
6 vent nous ne pouvons réprimer un sourire de pitié à la 
6 vue, d’un prédicateur de village , qui, après s'être péni- 
« blement mis dans la tête 16 verbe katal, se moque des cori- 
> naissances linguistiques des rabbins, qui, en peu d'heures, 
« rédigent les dissertations les plus difficiles en hébreu. 
6 Pour les sayans chrétiens, la langue hébraïque.était une 
« langue morte; elle est toujours restée vivante pour les 
« théologiens juifs ; c’est cette différence qui a influé sur la 
«manière de l’étudier. Au reste, il n’est pas vrai de dire 
«.que les savans juifs aient laissé en friche le champ de la 
> grammaire; c'est d'eux que cette étude a passé aux savans 
« du quinzième siècle ; la forme de cette étude a seulement 


« changé dans ces RER temps par suite del’ étendue qu'a 
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« acquise la philologie. En ce moment même des savans 
> chrétiens publient une nouvelle édition de Kimchi (Lexi- 
« con radicum,Berlin 1838).»Notre intention était aussi que 
par 165 rabbins commentateurs on pût connaître la théolo= 
gie et les usages des Juifs. Aussi n’avons-nous reculé devant 
aucun sacrifice , quand il s'agissait de faire connaître ces 
travaux par des appendix et des dissertations (1). 

Depuis la publication du huitième volume, des suffrages 
honorables ont récompensé nos efforts, et si quelques esprits 
prévenus , étrangers à ces matières, continuent à nous faire 
un crime de nos travaux, et peut-être de nos succès ; si l’on 
s’arme même contre nous de notre désir d’émanciper en tout 
et partout nos coreligionnaires; si ce qui devrait être un titre 
à la bienveillance nous a été préjudiciable sous plus d’un 
rapport, nous ne nous laisserons pas abattre par cette persé- 
cution d’un nouveau genre, nous continyerons à 101 oppo- 
ser notre persévérance. Nous dirons toutefois que par cette 
émancipation en tout nous ne prétendons faire prévaloir 
qu’une réforme graduce, et le même courage qui nous fait 
supporter l’opposition d'hommes honorables que nous nous 
étions plu à regarder comme des amis, sait aussi résister, 
malgré des relations d'amitié, à d’autres hommes dont nous 
ne partageons pas toutes les vues sur le mode de réforme 
religieuse (2). 

(t} Nous travaillons à un Vocabulaire rabbinique, sous le titre de 
Secher Lemiriame למורים)‎ +27), et à une traduction de la Mischna, suivie 
d’une analyse du Talmud; le Prospectus paraîtra incessamment ; l’auteur 
de la Notice sur le Migrasch est mon collaborateur pour cet ouvrage. 

(2) Nous apprenons à l'instant même que M. Élie Terquem, membre du 
Conseil municipal et du Consistoire israélite de Metz, vient d’être subite- 
ment enlevé à sa famille, à nos coreligionnaires, à mes compatriotes ; perte 
cruelle, qui se fera de plus en plus vivement sentir, M, Élie était du petit 
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x AVANT-PROPOS. 


Revenons à notre prophète. On peut pressentir par les 
notes, nôtre opinion sur l’auteur présumé des ch. 4o à 66, 
qui portent 16 nom d’Isaïie; maïs ce n’est pas dans un Avant- 
Propos que ce sujet peut être traité. Nous croyons avoir 
donné des preuves de notre bonne foi et combien nous met- 
tons l'amour de [8 vérité au-dessus de notre amour-propre; 
ces mêmes sentimens nous empêchent de passer sous si- 
lence une critique de notre ouvrage contenue dans une 
lettre hébraïque, signée Abraham Reggio, et insérée מס‎ 6 
de la noùvelle traduction allémande des Proverbes, de Lœ- 
wenstein ) Francfort, 1837). Les astérisques qui dans cette 
lettre remplacent notre nom, sont-ils le fait de l’auteur de la 
lettre ou de celui du nouveau traducteur des Proverbes? Quoi 
qu'il en soit, voici la critique : M. Reggio, après avoir dit des 
notes denotre ouvrage יביאונו להכחיש בכל פנות הדת וכל‎ 
הישרה יעקשו‎ > *Elles peuvent nous conduire à nier tous 
les fondemens de la loi et elles rendent tortueux ce qui est 
droit, » en d’autres térmes : élles peuvent conduire à la né- 
gation de la foi et au renversement de ce qui est juste, relève | 
17015 inexactitudes grammaticales qu’on trouve dans le pre- 
mier volume. Quant à la racine כזר"ק‎ nous avons nous-même 
signalé cette faute dans 16 t. 6 {Avant-Propos, p. vij), et nous 
convenons de la justesse de 18 critique ; quant à כלו‎ (Gen. 43, 
2), que nous avons dit être au passif et qui est actif ; quant à 


nombre d'hommes auxquels on succède et qu’on ne remplace pas. Sa vie 
entière était une longue œuvre de désintéressement, de bienveillance et 
de bienfaisance. Par ses opinions religieuses, il appartenait au parti très- | 
avancé , maislentement réformiste ; c'est dans ce sens qu'il a toujours voté 

dans nos assemblées, vécu dans sa famille, agi dans le monde, Une bonne 
réputation sert de monument aux hommes justes. Élie s’est élevé un ma- | 
Suifique monument. | 1 


AVANT-PROPOS. 1 
Wipour 513 (Ibid: 47, 18), nous ne chercherons pasà nous 


prévaloir de ce que l'auteur en nous critiquant nous fait 
dire, מ6‎ 8708 caractères, que nous aurions indiqué כלו‎ en 
passif, ce qui n’est pas français ; il n’est pas obligé de savoir 
notre langue, nique ןל‎ pour הרדק‎ est une faute d’impres- 
sion. Ges inadvértances, toutes légères qu’elles sont, nous 
savons grévätcelui qui les signale; maïs il y a peut-être 
גוס‎ d'équité à les reprocher avec aigreur. Au milieu des 
préoccupations d’un travail d'aussi longue haleine, dans 
les nombreuxsoïnsque nécessite la collation des textes, la lec- 
ture et la discussion des traductions et des commentaires, 
le soin important de la rédaction dé notre traduction et des 


notes ; quand il s’agit dé la révision minutieuse de l’impres- ‘ 


Sion , il me semble qu’on peut bien se tromper dans l’analÿse 
d'un mot, dans l'indication d’une racine, sans mériter d’être 
iagistraléement réprimandé de haut. Au reste, comme ces fau- 
tes 50 trouvént dans lémème volume, nous sommes porté à 


croire que l’auteur ne connaît que celui-là ; sans cela il au- 


fait reconnu qu’à partir de ce volume, nous nous sommes 
de plus en plus appliqué à éviter même ces légères inexacti- 
tudes ;.ettpour celà il'ne faut qu'’uné simple connaissance 
élémentaire de la table des conjugaisons לוח הפעלים)‎ ). 
Mais c'est la première partie de sa critique qui est d’une 
nature extrêmement grave. Heureusement qu elle ne repose 
que sur une erreur. L'auteur a vu dans l’exégèse ration- 
nelle que nous avons adoptée le renversement de la foi. 
Cette erreur 8 lieu de me surprendre de la part d’un 15- 
raélite du rit italien et par conséquent méridional. I] sait 
sans doute bien que la méthode rationnelle a pris naissance, a 
été traitée scientifiquement dans l’école espagnole. C'est là que 


Xi) AVANT-PROPOS. 


les anthropomorphismes de la Bible ont été expliqués d’une 
manière philosophique et conforme aux idées vraies qu'on 
doit se former de la divinité et de son action providen- 
tielle. Nous savons גו‎ 31028 aussi il y avait des hommes de 
mérite qui soutenaient que ces explications ébranlaient les 
fondemens de notre religion, et accusaient entre autres 
le Moré Nebouchim de Maïmonides d’être entaché d'héré- 
sie et d’impiété ! M. Abraham Reggio approuve:t-il cette 
accusation ? Certainement, non. Il est donc aussi rationa- 
liste à sa manière. Ou bien prétendrait-il qu'il ne faut admet- 
tre que le rationalisme de son école, celui du onzième 816- 
cle, et que tout autre, celui du dix-neuvième siècle, doit être 
rejeté comme impie ? C’estune prétention quel’onpeutavoir, 
mais que nous n’admettrons jamais. Nos maîtres ont examiné 
ce qu'ont dit leurs prédécesseurs et quelquefois ont dit autre- 
ment, nous avons le droit imprescriptible d'examiner à notre 
tour ce qu'ont dit nos maîtres et de parler autrement qu'eux. 
6 Qu'on ne rejette jamais derrière soi, dit Maimonides 
« (Lettre à la communauté de Marseille), la conscience qu’on 


de sa raison, car les yeux sont.devant et non derrière. »‏ 8 6 
ולעולם אל ישליך אדם דעחו אחריו כי העינים הם לפנים 
לא לאחור ; 


> La meilleure preuve de respect qu’on puisse donner à un 
homme supérieur est de montrer qu'on n’admet ses opi- 
nions qu'autant qu'on y trouve 1 si non, non. 
La raison ne connaît pas de point d'arrêt, pas plus chez 
nous rabbinistes, essentiellement discuteurs, que chez nos 
coreligionnaires en Moïse, les caraïtes. Voici comment 
s'explique à ce sujet un de leurs auteurs, nommée Mardo- 
ché: 6 11 est connu et manifeste à tous ceux dont l'œil de ג[‎ 


AVANT-PROPOS. = שא‎ 


raison, est ouvert et qui examinent les paroles de nos 
sages (que leur souvenir soit béni!), que nos sages 
des temps postérieurs, bien qu’ils discutent les opinions de 
leurs prédécesseurs, parce que ces opinions leur paraissent 
moins justes que les leurs propres, ne renient ni ne 
démentent pas leurs prédécesseurs, et ne regardent pas 
comme une honte dese faire appeler de leursnoms ; nousen 
voyons une grande preuve chez les disciples de notre maître 
Anan; celui-ci ayant donné une explication au sujet du 
précepte de l'oiseau dont on presse le cou avec les ongles 


> (Lév.r,15,5, 8), 66505 disciplesétant venusensuite etn’ayant 


pas goûté l'opinion de leur maître, ils soutinrent contreleur 
maître des argumens qui ont détruit les siens, Ces disciples 
n’ont pas eu honte de dire la vérité , l'ont même hautement 
proclamée, ne l'ont pas déguisée, l'ont publiquement écrite 
dans leurs livres , comme cela est clair pour quiconque 
examine leurs livres, et quoique opposés à leur maître, 
ils n’ont pourtant pas eu honte de se dire disciples du 
maître Anan et de s'appeler de son école (1).» 


)1( גלוי וידוע לכל גלוי עיניבם השכלייבק pronos‏ בדברי חכמינו ז'ל. כי 
הכמינו "ל האחיוניכק D'UN‏ שהם טוענים על הקודמים מהבס במה 
שגראה להם שדעתם נכון מדעת כזי שקדמובם. מכל מסום לא כחדו ולא 
כחשו את הקדכוונים שלהם.: ולא בושו להתכנות בשמותם MANN»‏ גדולה 
לכך. MoN‏ שתלמידי wa‏ ענן שפירש מה שפירש במוצות מליסת עוף 
ובאו תלמזידיו אחריו ולא ישרה בעיניהם דעת רבכם * | וטענו כנגד רבבק 
בטענות MILAN‏ דעת רבבם ולא בושו בכך התלמידים מלהגיד האממת אלא 
אדרבא פרסכמוהו ולא כחדוהו תחת לשונבם + רק בהדיא כתבו בספריהם 
103 שוה גלוי לכל המועיין בספריהם : ואע'פ שהתנגדו כנגד הרב מכל 


Li 


AVANT-PROPOS.‏ ץוע 


Attendons donc de la loyauté de notre critique qui nous 
adresse une si grave accusation qu'ilen fournisseles preuves ; 
preuves que nous attendons vainément de ceux qui, ne cri- 
tiquant pas en public, nous décrient dans l'ombre ; ce qui 
est encore plus commode, 

Ce volume contient la traduction de la Préface d’Abarba- 
nel à son commentaire sur 15320 ; la traduction de ce com- 
mentaire sur le ch. 34, et quelques Notes supplémentaires, le 
tout par l’auteur de la Notice sur le calendrier talmudique, 
et enfin une Notice deM. Munk sur la F'ersion arabe d’'Isaïe, 
par Rabbi Saadia Gaôn et sur une version persane ma- 
nuscrite de la Bibliothèque royale. 

En publiant cette nouvelle production dusavant lin- 
guiste, digne représentant parmi nous de l’érudition ency- 
clopédique de l’Allemagne, nous faisons 16 vœu , dans l’in- 
térêt du pays, que nos coreligionnaires , franchissant enfin 
le cercle étroit des études purement hébraïques , se livrent 
aussi à la culture si riche de la belle langue du Coran. La 
nature de nos études préliminaires, de nos occupations d’en- 
fance, permettent d'espérer de rapides progrès dans une 
branche de littérature à laquelle nos possessions d'Afrique 
donnent même une importance politique. Une chaire pour 
les langues sémitiques en général, et pour la langue arabe en 
particulier, devrait être créée à l’école rabbinique de Metz, ne 
10-06 que pour le perfectionnement del” exégèse biblique, et 
pour la porter chez nous à la hauteur qu’elle a atteint dans 
un pays voisin, Îlest vrai que les moyens nécessaires , en 
hommes, en livres, eten manuscrits, ne sont réunis qu'à Paris; 

. מקום לא נתביישן מלרַתכְנות בשם רביו צגן ומלחקרא בשם סיעתו‎ 
(Notitia Kaæorum, ex 1132006001 Karæi 1606110118 tractatu horienda , 
Hamburgi et Lipsiæ , סנס‎ 1000 xIV , p 25. ( 


AVANT-PROPOS. ץצ‎ 


mais on peut s'attendre, d'après les vues éclairées du Con- 
sistoire central, à voir s’opérer prochainemeut la translation 
de cet établissement ; car si les Protestans jugent utile d’avoir 
une école supérieure dans la capitale, pour nous, Israélites, 
elle est d’une indispensable nécessité; condition d'existence 
d’où dépend l'avenir de notre civilisation et l'amélioration 
progressive de nos institutions religieuses, 

Nous croyons pouvoir annoncer à nos lecteurs daté 
travaux de M, Munk pour les volumes qui nous restent en- 
core à publier. C’est ainsi que nous nous appliquerons à en- 
richir notre publica tion de tout ce qui peut la rendre de plus 
en plus digne des suffrages du public, et quand notre zèle 
n'aurait d'autre mérite que de faire naître le désir de mieux 
faire et d'étendre les excursions dans 16 domaine de la philo- 


logie, nous ne croirions pas avoir fait un travail inutile, et 
avec nos sages nous dirons : לא עליך המלאכה לגמור (לא‎ 
אחה כן חורין להבטל ממנה‎ + Tu n’es pas obligé d’ache- 


er la tâche, mais tu n'es pas non plus libre de l’aban- 
donner.» Aboth, ch. 2. 


* Paris, fin mars 1838, 
5. CAHEN, 


XY) AVANT-PROPOS. 


WESSELY ! 


Nous ferons plaisir aux amis des lettres hébraïques, et nous 
croyons remplir un devoir de reconnaissance, en annonçant 
d'après la Gazette universelle du judaïsme,deuxième année, 
n° 31, la publication d’une œuvre posthume de feu Hartwig 
Wessely, sous le titre de (עוללות נפתלי)‎ . C’est uncommen- 
taire très-étendu sur la Genèse, où l’on trouve, dit-on, 
toutes les qualités de style et de diction de l'illustre auteur 
des שירי החפארת‎ (la Moisiade). 

L'ouvrage paraît par livraisons au bénéfice des descendans 
du grand écrivain. Hélas! 115 n’ont hérité que de la gloire. 
Nos orientalistes voudront s'enrichir d’un écrit où la 
langue d’Isaïe est parlée dans sa pureté primitive : c’est un 
supplément obligé aux écrivains-de l’ancien Testament. 
Français Israélites , acquittons une dette. Nous marchons à 
la clarté du flambeau allumé par Mendelsohn , et sur une 
autre voie par Wessely, deux noms qui doivent être insépa- 
rables dans notre reconnaissance , cette mémoire du cœur. 

11 y aura huit livraisons à 3 fr. chacune. . 

On souscrit, franc de port, à Magdebourg, chez M. le doc- 
teur Philippsohn , rédacteur de 4 Gazette universelle du 


judaïsme, 


Octobre 1838. 


AUX SOUSCRIPTEURS DE LA BIBÉE. 


Depuis l’impression de l’ Avant-propos j'ai obtenu plusieurs 
témoignages honorables que je crois devoir rendre publics. En 
effet, si, malgré les difficultés de tous genres, il m’a été possible 
de continuer mon entreprise et d’avoir la certitude de l’achever, 
c’est grâce à vous, dont la persévérance a encouragé la mienne. 
À vous l'honneur ! Ce patronage a été pour moi un puissant mo- 
tif de consolation dans les jours mauvais d’une injuste préven- 
tion; c’est ce patronage dont je suis fier. Il me permettra de 
mener à bonne fin une œuvre dont la vérité a été le motifet le 
but. 


S’imaginer que l’on occupe assez les autres pour en être sou- 
vent loué ou blâmé , pour en être l’idole ou la victime , est cer- 
tainement une prétention ridicule en tout temps, et surtout de 
nos jours , où les objets les plus importants préoccupent sans 
cesse les esprits. Qu'est-ce qu’un homme et ses écrits? Gette 
faiblesse, dont les plus beaux génies n’ont pas toujours été à l’a- 
bri,ne saurait être d'aucune manière la nôtre. Il est vrai que nous 
recherchons le suffrage public; car il nous suffit ; les machina- 
tions tortueuses de quelques médiocrités, qui, fuyant la lumière 
du grand jour, me repoussent clandestinement, ne peuvent m’é- 
mouvoir. C’est une croisade ténébreuse dont l’amour-propre d’un 


.4 


homme d’honneur peut souffrir un moment, mais qui ne sau- 
rait l’alarmer sérieusement. Mes prudents ennemis ont inté- 

» rêt à cacher leurs noms; moi j’ai intérêt à les faire connaître. 
Cela viendra ; à chaque besogne son temps. 


Mais lorsque des hommes compétents, des administrations 
éclairées nous donnent leur approbation, nous aimons à vous 
en faîre part de suite. On n’attribuera donc pas à un mouvement 
d’orgueil les communications suivantes. C’est une espèce de 
compte rendu que je soumets à vous, à mes coréligionnaires, au 


public. 


1 I. 
. 

Au mois de mars dernier, j'ai adressé au Consistoire central : 
israélite une letire pour l’engager à créer à Paris une bibliothè- 
que centrale rabbinique, afin de fournir à nos jeunesthéologiens le 
moyen de consulter des ouvrages qu’ils cherchéraient vainement 
à la bibliothèque royale. Le Consistoire central , dans sa réponse 
du 19 mai dernier, tout én applaudissant à la pensée qui a dicté 
ma lettre, et appréciant l'utilité de la création que j’ai proposée,en 
remet l'exécution à un autre temps, par le motif que l’exiguité 
des fonds que le gouvernement alloue an Consistoire central 
ne permet pas d’y songer quant à présent. Toute fois, nous avions 
indiqué les moyens de commencer une telle bibliothèque à peu 
de frais, pour ainsi dire gratuitement ; et en toute chose l’es- 
sentiel est de commencer. Cette mesure serait d’ailleurs prépa- 
ratoire à Ja translation indispensable de l’école rabbmique à 
Paris. Le Consistoire termine ainsi sa lettre : 


₪ Nous saïsissons avec cmpressement cette oecasion de vous exprimer, . 


6 Monsieur, la haute cstime qye nous inspirent vos travaux, dont mous 


+ 
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«apprécions l'importance; dont le succès, qui doit être pour vous-un si 


« grand encouragement, est pour nous une grande satisfaction. » 


« Nous avons l’honneur , etc. 


> Les membres du Consistoire central, 


Signé, 
E: DEUTZ, An. CREMIEUX, 
Grand-Rabbin. Vice-président. 
3. POLAK, HALPHEN, Pas: M. MAAS, 
Secrétaire. Pu. SIMON. 


Nous l'avouons , ce témoignage de la première administration 
israélite en France honore celui qui en est l’objet, et est une 
preuve éclatante de dispositions bienveillantes. Certes, cette ad- 
ministration n’aurait pas une grande satisfaction à voir réussir un 
ouvragesqu'on a voulu bénévolement qualifier de l’épithète 
d'irrel x, si elle était méritée; mais on sait qu’il est toujours 
plus facile de trouver des épithètes dénigrantes que des raisons. 
démonstratives, | | . 


: ו‎ 
À peu près vers la même époque, j'ai reçu de Lemberg, en 

Gallicie, une Jettre hébraïque de M. Frænkel, Israélite distin- 
506, qui se dit l’organe de plusieurs de ses coréligionnaires. 
Cette lettre, dont nos lecteurs hébraïsants vont juger le style pur 
et coulant, contient dés sentiments {rès-flatteurs , que je ne puis 
attribuer qu’à une extrême indulgence ; mais elle exprime avec 
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justice la reconnaissance dont nos coréligionnaires doivent être 
animés envers 5. M. le roi des Français: Cette dernière considéra- 
tion nous a porté à demander immédiatement à M. Frænkel la 
permission de publier sa lettre. Il n’a pas tardé à nous l’accorder 
dans des termes qui honorent sa modestie. Notre unique but, 
dit-il, est de rendre hommage à la vérité (1). / 


Voici sa lettre : 


Lemberg, 3 mai 1838. 


לכבוד החכם : נוצר תורה . שומר אמונה . שוחר טוב . ודורש בקדמוניות. 
כש"ת ה' שי כהן יחיה . 


הן אנה ה' לידי פה שמונה חלקים מהתנ'ך עם ההעתקה צופתירץ 
ופירוש נחמוד .= והערות והספות יקרות אשר יוציות כבודו לאור בק"ק 
פאהים הבירה . ונשתוממתי על הראה . איך העמויס עליו עול קשה 


Monsieur, 


« Je suis en possession des huit volumes de votre traductioi çaise de 
la Bible, avec l’excellent commentaire, les notes et les précieux appen- 
dices, que vous publiez ג‎ Paris. Celte publication a été pour moi un sujet 
d’étonnement. Comment avez-vous pu vous charger d’un pareil fardeau au 


(1) A cette occasion , M. Frænkel me loue d’être souvent entré en lie 
avec les adversaires de l'émañcipation des Israélites allemands et d'avoir : 
dans notre pays même, quelquefois attaqué l'intolérance; il rappelle Ja 
lettre que j'ai publiée dans le Constitutionnel à l’occasion d’un passage 
des Paroles d’un Croyant de M. Lamennais. J'ai été d'autant plus étonné de 
ce qu'il regrette que les Consistoires n'aient pas encou ragé matraduction de 
la Bible ) גם הקאנסיסטוואר ללא עשו כלום לעורר מלאכתך אך משכורתך‎ 
שלימיה מאת החונן דעת‎ (, que je ne lui ai nullement parlé de ces admi- 
nistrations ; je n'avais aucun intérêt à le faire. ps à 
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כזה בין עב אשר מנעוריו לא נרצו את לשוננו הקדושח . וכבר שכחוה 
nn‏ 5 ובכל mr‏ מה np‏ מלאכתו ! בכתם אופור בל תסלה . 
חכממים ראוה וישבחוה DNA‏ ויהללוה :מה רב כוחו ככוח גבר בעוכוק 
ידיעות החכמות הרמות ומה גדלה ידיעתו בספרי חכמי עמנו ? הן לא 
בא כבושבם הזה רק הפעם . ומה אני כי אחללנו ?| הן לא ממבקרי 
DID‏ הנני רק בתוך. עמ אנכי יושב VAT‏ תחת משא פרנפתי = בכל 
זאת חבורו הנחכזד והיקיר קריתי ושניתי . = וייטב בעיני מאוד ; ודברו 
DVI‏ הנוסדים: על אדני השכל והחקירה האמתית הטיפו עונג : 


לנפשי à:‏ הסיר מעלל תורתיגו הקדושה בגדיה הצווקים ADN VD‏ 
מחלצות . ובזה שם לה OÙ‏ בין חכמי העמיב . . ולא יוסיפו עוד להשפיל 


à — ולצחק על כושפטיה‎ . mont 


הן אני. ואנשים כגילי בראותינו מללאָכת אומן כזה מוכתרת בראש 
בשם קר מכל \תדם . אשר קרא דרור לבני עמנו . הוא המלך האדיר 


milieu d’une population qui, depuis long-temps, n’a pas favorisé la langue 
sainte; qui semble même l’avoir oubliée ? Et pourtant combien votre travail 
estprécieux, préférable à toute richesse ! Les sages en le voyant l'ont loué, les 
hommes intelligents l’ont exalté ! que vous êtes puissamment versé dans les 
profondes connaissances, et combien est grande votre érudition dans notre 
littérature l# Certes ,+ jamais rien de pareil n'a été publié. Cependant qui 
suis-je pour vous ע6טס[‎ ? je ne suis pâs un critique de profession; paisible 
habitant de cette ville, je ploie sous le poids du jour. J’ai néanmoins lu 
et relu votre excellent travail, et je l'ai trouvé très-bien. Mon ame s’est dé- 
lectée à lasvue de vos curieuses 61 intéressantes investigations, fondées sur 
l'intelligence et la vérité. C’est ôter de notre sainte Zhora une enveloppe 
rebutante et la revêtir d’ornements magnifiques. Par là vous lui avez fait 
un nom parmi les sages; on ne la ravalera plus; on ne la tournera plus en 
ridicule (1). 

« Certes, moi et plusieurs de mes amis, en voyant ce remarquable travail 
portant en tête le nom du plus digne des hommes , qui a émancipé nos 00- 


(x) Nos lecteurs seront, comme nous, frappés de ce dernier témoignage. 
Comment, en France, quelques obscurantistes, quelques esprits méticuleux 
nous ont reproché ayec amertume de décrier la ‘Bible par des notes quon 
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- ,254016 פיל%פ הרהאשדן. ה' הי עָמו par‏ עליו. כמעיל עטינו 
חדוה ;| והיינו בעינינו כמוצא שלל רב . וכל אחד ממנגו נשגת לבו 
לשמוים . להודות: לאל הסד אשר חנן את עפָּנו . לתת rs‏ תחת 
משרת מלך AM‏ אשר ישוו בעיניו כל גוי : | וצעשר. ישא ED‏ 
לחכממי אומתינו:. וגם אליך . JUIN‏ קר NOR OUT!‏ לקו . ותבונה 
למשקולת. הגני לתת תשואת חן עבור טרחתו ויגיעתו בהוצאות. התג"ך 
הנ''ל למובת בני עמינו בארצות ההם . וגם לטובת בני חלד ! 


כבר יש אתנו פה VS‏ גותליציא כמדז אַקְסמפלאר' מהתנ"ך הנזכ 
לעיל . | אבל לא בא לידינו עד Any‏ כי אם עד. מלכים . ומישעיה 
והלצפה לשוא חתרנו להביאו לידינו ont.‏ ספרים דפה דקעבירו קול 
בארץ ADN)‏ כק,לא ידפים כוכאן ולהבא חלקים חנשארים . השמועה 
HA‏ הציקתנו עד מאוד . כי האף אמגם עשתה ידו היל . בהוצאות 


réligionnaires, le roi Lowis-PaiziPps 1** (que Dien soit avec lui et le protége ! ), 
nous en avons été ravis, et plus heureux que par le plusigrand bonheur. Tous, 
nous ayons rendu grâces à Dieu d’avoir accordé à notre peuple la faveur 
de vivre 5005 un roi aux yeux duquel il y a parfaite égalité de culte, et 
qui accueille avec distinction nos hommes instruits. Vous aussi, homme 
digne! que la vérité dirige, et dont l'intelligence détermine les actes, 
nous av ons àvous rendre grâces d’avoir fait tant d’eflorts éans la publica- 
tion de cette traduction de la Bible, pour le bien de nos-coréligionnaires, 
et pour celui du monde entier ! 


Déjà il y a dans notre pays plusieurs exemplaires de votre Bible, maïs 
jusqu'à présent nous n'avons que jusqu’au livre des Rois, et c'est en vain 
que nous avons espéré recevoir Jsaïe, Job: Les libraires d'ici ont fait 
courir le bruit que vous ne publierez pas les ‘autres parties de la Bible. 


a cru stigmatiser en les appelant Voitairiennes ! et Voïla que d’un pays 
où l’inteiligence du texte hébreu est encore toule vivante, et d’où sortent 
de nombreux travaux de philologie hébraïque et rabbinique, on nous lone 
du contraire! Nos critiques atrabilaires s'amenderont-ils? voudront-iis enfin 
contribuer à placer leurs coréligionnaires libres sur la même ligne de civili- 
sation où se trouvent des homumes qui n’ont pasencore de patrie? Je le défie 
plus que je ne l'espère! 


x 


En, 

השמונה החלקים dan‏ בכל זאת עיגי כל הכמוי moy‏ צופות ומיחלות 
לימים יבואו לראות עולה ממכבש DT‏ גם שארי חלקי תנ'ך . יחלשו 
כנשר נעורידקם NAN‏ עטו אבש ועבירם וביחוד ספי ישעי" ANT‏ וכו" . 
לכן שמנו ny‏ בנפשנו לבוא לאדוני במגלת. ספר  .‏ לשאול OX von‏ 
אמת השמועה מעבירים עם. הי . ואם לא נכון. הדבר . חק בזדון בדו 
אותם מלבם . יהי נא von‏ וטובו. לשים' לב לבקשתינו .= ולכתוב לנו 
MD‏ חלקים כבר יצאו מבוכבש הדפוס בוישעיה והלאח + ON‏ אכם הדפיס 
כבר ההפטרות. אשר דבר לתת לנו לדקשכלמות חבור התורח . וכמה מהיר 


Cette nouvelle nous a terrifiés extrêmement. Car, s'il est vrai que par la- 
publication deshuit volumes, vous avez déjà éonsidérablement fait , nos 
hommes: instruits n'en espèrent pas moins voir publier les autres parties de 
la Bible. Ils seront enchantés si vous vous y décidez, et surtout pour Isaïe, 
Job, etc. C'est pourquoi nous avons osé vous adresser la présente, pour 
vous demander si ce bruit est fondé. Mais s’il était inventé à plaisir, ayez 
donc la bonté de nous faire savoir combien vous avez déjà publié de -0ץ‎ 
luñies (1) à partir d’Isaïe, et si vous avez déjà publié les Haphtaroth que 
vous avez annoncés; quel en est le prix? car, croyez-le, Mêfifieur, ces 


(1) Nous ne sommes certainement pas de ces pessimistes qui se com- 
plaisent à mettre leurs coréligionnaires français au-dessous de ceux des 
-antres pays , mais nous ne pouvons nous défendre d’un sentiment pénible, 
eu comparant l'indifférence, et souvent le dénigrement, dont-ccux qui ont 
inission d'encourager [6 travail intellectuel parmi nous accüeillent notre 
publication, avec l'importance qu'y attachent des hommes auxquels on ne 
disputera certainement pas la connaissance de la matière. Nous ne nous 
aveuglons pas sur [6 mérite de notre travail, dont nous,ne cherchons pas 
à cacher les imperfections, surtout quand 1[ nous a fallu parcourir un 
sentier non battu encore. Mais nous n'avons pas non plus l'humilité de 
croire notre publication dénuée d’une certaine portée. Eh bien ! Le suffrage 
sus-mentionné du Consistoire central est la seule marque d'intérêt donnée 
par ses coréligionnaires à un homme qui, pendant long-temps, a rempli 
parmi et pour eux, avec probité et dévouement; des fonctions publiques, pé- 
nibles, mais utiless Qui le croirait P nos services, nos eflorts régénérateurs 
sant devenus pour nous réellement un titre d'exclusion. Pour ce qui est des 
Iaphtaroth, mentionnés dans cette lêttre ? nous avions invilé les personnes 
qui voudraient les avoir, à nous faire connaitre leurs intentions. Ce n’est pas 
là un ouvrage de controverse, de polémique rationnelle ou supernaturaliste ; 
16% Haphtarotk sont bien plutôt un livre liturgique. Depuis trois ans que 
nous ayons fait cet appel, QuATRE personnce y ont répondu! 
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הספר . > שפמן לי אדוני ! כל כסף והון לא mu‏ לנו בנְזָק הספריכס 
היקיים האלה à‏ וכל אחד ממגו ידלג שור להשיגם . כי לגס עולם יעמדו 
ושמו לא ימיש מזכוון בני עמינו -- 


ובסוף אחלה פני ופדוני לבל יחשוב לי לעון יען הרהברעו my‏ לבווע 
במכרזב MIE‏ 5 מה UN‏ ומה מכתבי לגזול ‏ אף van‏ אחד מימי חלדו 
הנרזונים כלעבודרץ. דחקודש ? אך רוחי דהציקרזני ודזחריש בל גפוכל 
מלרזביע לכבודוּ ארז רחשי לבי המלאים אהברתי אלו . ואני הייתי לפה 
לרבים מאוהבי שפתזנו הנרזונה כערז לחרפה ולביאה והנני עבדו משרתחוה 
מול הדררץ כבודו חבר לאוהבי דקחכמה ודורשים ברזעלומורזיה . 


הקטן זאב וואלף פרענקל מבראדי 


1 


ouvrages ne seront pas payés trop chers par nous à aucun prix. Chacun 
s’empressera de se les procurer; ils seront un monument éternel, votre 
nom sera ineflaçable dans le souvenir de nos coréligionnaires.» 

. 


Aprèsgmous avoir adressé des questions au sujet de jeuñes 
Israélites"qu’on voudrait nous confier pour diriger leur éduca- 
tion en France , l’auteur termine ainsi : 


« Enfin, je vous demande bien pardon de vous avoir importuné de 
> cette lettre. Qui suis-je ? quel est le mérite de ma lettre , pour vous priver 


même d’un seul moment consacré à d’autres travaux? 11818 pressé par 
mon enthousiasme, je n'ai pu comprimer les sentiments d'amitié qui m'a- 


niment pour vous. Je suis l’organe de plusieurs amis de la langue sainte, 


ה 


livrée par ce temps à l'abandon et au mépris. 
> J'ai l'honneur de vous saluer, etc. 
Signé, 
Wozr FRÆNKEL, de Brody.» 


Dans une seconde lettre, lemême nous en a transmis une que 
lui adresse M. Rappoport, célèbre Rabbin de Tarnopol, en 
Gallicie , à qui il avait communiqué notre réponse, que 


nous avions cru devoir faire en hébreu. M. Rappoport ÿ avait 
Joint une note pour entrer dans le travail de M. Munk sur le Rab- 
bi 588618. Mais l'impression de ce travail ayant été trop avancée, 
nous n’avons pu profiter pour le moment de l’intéressante com- 


munication de 66 philologue distingué. , 
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Depuis ג‎ 857 1156 publie à Paris (1) une 80186 de petits volumes 
élégants et très-intéressants sur divers objets mis à Ja portée de 
la classe instruite. Ces traités, écrits avec beaucoup de bon 
seus et débarrassés de cet appareil d’érudition qui cffraie les 
personnesétrangères à la science , ont pour titre général : 6 
populaire de Claudius, simples Discours sur toutes choses. L’un 
de ces traités est intitulé : Sur une lecture de la Bible. L'auteur 
nous fait honneur de se servir de notre traduction pour les noni- 
breux passages bibliques qu’il cite. 

Un autre traité de cette collection porte pour titre : Æistoire 
de la Bible. Voici ce qu'il dit de notre traduction : 

/ 


« 5ז1160נגיכ‎ , mes amis, une ressource nous reste, la seule, à ce que je 
crois, qui puisse suppléer aux lumières qui nous manquent : c’est de faire 
RUE lecture de la Bible dans la traduction nouvelle (et déjà célèbre ( de 
°M. Caxex. Les notes qui accompagnent le texte de cette traduction nous 
avertiront , au besoin, des questions qu’il soulève ; ét nous feront en même 
temps part de la manière dont on les résout après les découvertes mo- 
dernes. Ces notes nous donneront aussi les principaux passages par où la 
Vulgate ou les Septanie diffèrent du texte hébreu. À part tous ces secours, 
que nous chercherions vainement ailleurs, la traduction où le traducteur 
56 montre le moins, la traduction où l'original se montre le plus, — est 
celle que nous devons préférer. Ce qu'il nous faut voir d’abord, c’est la 
Bible elle-même ; nous avons le temps de voir ensuite les explications, in- 
terprétations, commentaires, auxquelles elle a donné lieu. — En outre, 
après toutes les choses que l’on nous a dites de la Bible, il est bon peut- 


Chéz 10165 Renouard et Compie; libraires.‏ (ז) 


être, pour écarter les préventions ) favorables ou défavorables) que son nom 
seul réveille, d’être un peu dépaysés en entrant dans ce livre; sous ce rap- 
port , nous nous réjouirons d’avoir choisi une Bible qui conserve aux anti- 
quités juives leur physionomie orientale : une Bible où Moïse s’appélle 
Moscné; un livre écrit de droite à gauche et qui S’ouvre par la fin. » 


Ainsi, tandis que dans notre pays certains hommes nous per- 
sécutent, autant qu'il est possible de persécuter à Paris, en 1838 ; 
tandis que certains organes de la publicité nous refusent même 
une simple annonce, la vérité se fait jour ; elle jaïllit en dépit de 
toutes les entraves , et triomphe malgré tous les obstacles. 

Et moi aussi, père d’une famille nombreuse, sans fortune, 
je lutte, et sens pénibiement le poids du jour. Mais, fort de mes 
intentions, ayant confiance dans la Providence et dans l'avenir 
de notre impérissable croyance , je continuerai à marcher droit 
et ferme dans la carrière que je me suis tracée depuis dix ans. 
מה סגו‎ au-dessus des intérêts de secte et de coterie, je n’en 
connaîtrai jamais d’autres que ceux de la vérité et de la raison. 
Tel j’ai commencé mes travaux bibliques , tel je les terminerai. 
En toute occasion je ferai des efforts pour faire entrer mes co- 
réligionnaires dans ie mouvement de civilisation quise manifeste 
chez nos frères d’outre-Rhin. Pourquoi sacrifier l’avenir religieux 
de nos enfants aux prétentions mesquines de quelques égoîïstes, 
aux stupides exigences de quelques esprits bornés ? Une réforme 
dans le culte est 1 nécessaire ; ceux mêmes qui semblent” 
s’y opposer y sont putes à leur insu (1). Mais pour בף‎ ’elle soit 


(1) Quand une amélioration est proposée, on fait ordinairement valoir la 
réponse en quelque sorte stéréotypée : c’est חוקות הגוים‎ (rites des nations). 
11 faut pourtant faire une fois justice de cete FU objection. Est-ce que 
de temps immémérial on 14 pas eu soin d'annoncer en tête des ouvrages hé- 
breux que le mot ברל‎ qui s’y trouve se rapporte aux païens et nullement aux 
nations parmi lesquelles nous vivons ? Or, vient-il à l'idée de qui que ce 
soit d'introduire dans nos temples quelque cérémonie de Bacchus ou de 
Vulcain? Il ne peut donc jamais être question que d'appliquer au culte 
israélite des cérémonies plus en rapport avec une civilisation avancée, et à 
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eflieace, il faut qu’elle soit prudente ; sans rompre brusquement 
avec le passé, avec l'empire des habitudes, il faut qu’on la 
rattache à la chaîne des temps, qu’on la prépare par des amé- 
liorations successives. Le drapeau de cette réforme est le mien: 
bien loin de le cacher, je l’ai déployé au grand jour, et au dé- 
triment de mon bien-être, de mon repos; mais qu'importe ? 
n’avons-nous pas, disait le vertueux Nicole, n’avons-nous pas 
pour nous reposer, toute la durée d’une éternité ? 


S. CAHEN. 


laquelle notre croyance ne répugne nullement, Du jour où l’on voudra 
comprendre ce qu’on dit, la réforme sera en voie de progrés. 

Le plus grand obstacle à ces progrés se rencontre, selon nous, dans 
ligaorance où nous sommes de l'histoire de nos usages (433). Lorsque 
les dates seront bien discutées, bien fixées , on sera étonné du nombre de 
ces usages que nous avons empruntés aux nations étrangères; usages qui 
étaient en parfait accord avecles mœurs des nations d'autrefois, et qui par là 
même,sont en grande partie,en complet désaccord avec les mœurs des nations, 
d'aujourd'hui. On croit ces usages tous d’une haute antiquité,et la plupart 
ne datent que d'hier. Le travail le plus utile qu'on pourrait entreprendre, 
serait de faire pour tout le culte , dans toutes les parties, ce que le célèbre, 
Zunz à fait et exécuté avec tant de succès pour la liturgie. Nous re- 
commandons ce trayaii à la science et au zèle de nos jeunes théologiens. 
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PRÉFACE D’'ABRABANEL 


À SON COMMENTAIRE SUR ISAIE, 


TRADUITE PAR L'AUTEUR DE LA NOTICE SUR L’ÉLECTION DU PEURLE JUIF4 


La longue liste des beaux esprits, des excellents écrivains qui ont 
donné une si juste célébrité à l’école rabbinique espagnole, est glo- 
rieusement close par don Isaac ben Juda Abrabanel. Son Commen- 
taire sur [saïe est aussi l’inventaire des opinions, des passions ortho— 
doxes , qui animaient et agitaient cette partie du monde israélite, 
alors la plus instruite et la plus malheureuse. La préface à ce com- 
mentaire en est le résumé. Je ai traduite, comme offrant un spéci— 
men de la dialectique théologique du temps, et aussi comme présen- 
tant une yue synoptique de l’ensemble des prophéties isaïques, et 
leur donnant une | ₪ rationnelle , du moins systématique, et 
comme telle , favo à la mémoire ! On remarque que toutes les 
bonnes productions, et elles sont nombreuses , sorties de cette école, 
portent l’empreinte de la direction méthodique , didactique et philo= 
sophique, qu’elle doit à son chef, l’illustre auteur du Moré )1(- 
Dans la péninsule hispanique , on était en voie de concilier, de 
rendre compatibles les enseignements de la religion avec les pensées 
du savant, avec les occupations du vulgaire , problème sur lequel mé- 
ditent encore les esprits les plus graves. Malheureusement, les pro- 
scriptions du rusé, du perfide et pourtant stupide Ferdinand, mettant 
une fin violente à ces études, portèrent un coup funeste à la philoso- 
phie religieuse, dont elle n’a commencé à se relever que trois siècles 
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après, dans une région hyperboréenne , sur les bords de la Sprée. Ën 
expulsant follement la crême de sa population , les Arabes et les Juifs ; 
se dépeuplant de familles intelligentes, actives, industrielles , pour 
se peupler de célibataires, fanatiques, ignorants, fainéants , l'Espagne 
a fait des incisions cruelles dans ses propres entrailles, des blessures 
qui saignent encore aujourd’hui. Rendue à des institutions libérales, 
puisse cette grande et héroïque nation en jouir bientôt avec sécurité , 
sagesse et modération. Alors, reprenant sa place parmi les peuples 
civilisés , elle fera sans doute disparaître les dernières traces d’une 
législation barbare , et par conséquent anti-chrétienne. Rappeler dans 
son sein , non des croyances soi-disant orthodoxes, mais des hommes 
utiles, c’est le seul moyen de remédier à la pauvreté en population, 
en productions , en connaissances ; à cette misère politique, intellec— 
tuelle et financière qu’elle doit aux moines d'Europe et aux mines 


d'Amérique. 


On remarque une différence entre l'ordre des livrés prophétiques, tel qu’il 
iqué par 16 Thalmud. 


dre des livres prophé - 


est usité aujourd’hui chez les Israélites, et l'ord 
En cffet, on lit dans le Thalmud Baba Bathra(2): 
tiques : Josué, les Juges, Les Rois, Jérémie, Ézéchiel, Isaïe, les douze 
“petits prophètes, »et l'on y donne cette raison : « Le livre des Rois se termine 
‘par une catastrophe , tout Jérémie est rempli de, catastrophes ; Ézéchiel 
débute par une catastrophe et fuit par une consolation ; tout 15816 est plein 
de cçonsolations ; on a donc réuni dans un ordre suivi, catastrophe à cata- 
strophe et consolations avec consolations. » Toutefois, nos prédécesseurs, 
comme nous enfans de l'exil, n’ont pas adopté cet ordre : ils ont placé 
Isaïe avant Jérémie , ensuite Ézéchiel , puis les douze petits prophètes ; en 


y réfléchissant bien, je trouve qu'on a bien fait de donner.le premier rang à 
‘Isaïe , et cela par cing raisons. La première est purement chronologique , 
“Tes quatré autres sont qualitatives: je vais les dire comme je le pense : 
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PREMIÈRE RAISON DE PRÉÉMINENCE,— AGE. 


Celui qui précède dans l'ordre des temps doit être mentionné le pre- 
mier; or on sait 018816 a prophétisé long-temps avant Jérémie et Ézé- 
chiel, donc il est convenable que le livre d’Isaïe précède ceux des deux au- 
tres ; c'est par le même motif que Josué doit être placé avant les Juges, 
ceux-ci a\ant Samuel, et celui-ci ayant les Rois; ils se succèdent selon 
l'ordre des dates. D'ailleurs les trois prophètes se rattachent aux Rois : 6 
a prophétisé sous Æziah, Jotham, Achas, Ézéchias, vois de Juda ; Jérémie a 
prophétisé ensuite sous Josiah, Jehoyakem.et Sédécias; Ézéchiel a prophé- 
tisé pendant l’exil de Jehochon ; on a donc dù plaeer ces prophètes dans le 
même ordre que les événemens de ces règnes sont racontés dans le livre des 
Rois. Quant à la raison de réunir ensemble ce qui est catastrophe et ce 
qui est consolation, elle n’est pas convaincante, car 16816 n’est pas entière- 
ment consolant ; il prédit la ruine du premier temple par Nabuchodono= 
sor, ét même celle du second temple. Dans Jérémie on rencontre beau- 
coup de prophéties concernant la délivrance d’Israel; il n’est donc pas 
toujours prophète de malheur ; par conséquent il n’est pas nécessaire, par 
le motif allégué de similitude, d'intervertir l'ordre des temps. 

Dans le même endroit 16 Thalwud dit «qu'Osée a prophétisé avant Isaïe, 
Amos etMichée, car il est dit תחלת דבר %% בהושע‎ 76 commencement de La 
parole de Dieu était à Osée (Osée 1, 2 ); 210186 et tant d’autres prophètes 
ayant existé avant Osée, comment Dieu aurait-il parlé en premier à Osée ?. 
A cela lerabbi Iochanon répond : En premier aux quatre prophètes qui ont 
existé en ces temps; mais celte raison n’est pas non plus péremptoire; de 
ce qu'Isaïe et Osée ont prophétisé sous les mêmes rois, il ne s’ensuit pas 
qu'Osée ait prophétisé avant 15810. Raschi dit que l'application que 16 Thal- 
mud fait ici du verset 2, chapitre 1 d’Osée, est fondée sur une interpréta- 
tion traditionnelle (מודרשו הגדה)‎ ; le sens propre est que la première parole 
que Dieu dit x Osée fut קת כך עשת זנוניבם‎ prends une femme prosti- 
tuée, etc. C'est ainsi que l'ont expliqué tous les interprètes; on peut 
objecter contre cette interprétation que le vav de ADN montre qu'il s'agit 
d’une nouvelle proposition, et qu’il aurait fallu dire תחלת דבר 9 בהושט‎ 
אבור יי‎ ef encore l'accent tonique ) אתנהתא‎ ( sous le met בהושע‎ 6 
un repos, une interruption , et que par conséquent on a ici deux proposi= 
tions différentes et non deux membres d’une même proposition ; ces 02= 
jections ne sont pas fondées, car il y a beaucoup d'exemples où le second 
membre d'une proposition commence par un ,שגל‎ 
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בראשית ברא אלהים את השמיים ואת הארץ : ההארץ .+ Premier exémplé‏ 


au commencement Dieu créa Le ciel et La terre, et la tèrre était (Gen.‏ היתת 


1,15 2) (0°): Selon. Raschi, le mot והארץ‎ est un membre de la proposi- 


tion précédente. 


Deuxième exemple : ממשה בארץ מצרים‎ de ביום דבר‎ SN ce Jui au jour 


que Zchovah parla à Mosché au pays dÉg gypte (Exode, 6,28). Il y 3 à 


ici un repos sous puy 66 immédiatément après לאמר‎ et וידבר זי אל כושה‎ 
c'est le second membre de la proposition avec un va à un repos. Aben 
Esra dit même que ce repos est surprenant. 

Troisième exemple : "יי אל כושה‎ AN ויהי אחרי המגפה‎ c'était après la 
peste . . . Tehovah dis à Mosché (Nomb. 25, 19). 11 n'y a pas de doute 
que AN! ne soit subordonné 811 premier verset, 


ויהי כאשר תו כל .- - - מפוב העם וידבר de‏ אלו : Quatrième exemple‏ , 


et lonsque. .. .. . furent eonsumés du milieu du peuvje, Ichovah me dit 


(Deutér. 2, 16). 11 y a ici un simple accent tonique. d'interruption entre 
העם‎ qui est le sujet et 5h15" qui est le régime de la proposition. 

1 en est donc de même ici dans Osée ; on n’a pas placé de סוף פסוק‎ 
sous בהושץ‎ pour montrer qu'il y à ici déux propositions séparées , 65 1 
ne s'ensuit pas qu'Osée ait prophétisé le premier des quatre prophètes; 


. Voici la véritable signification : on dit dans le premier verset qu'Osée a 
.prophétisé sous Osiah,/Jotham, Achaz, Ezéchias, rois de Juda, et sous 


Jéroboam;, fils de Joas, roi d'Israel ; nous savons qu'Osiah 4 régné pendant 
la vingt-septièmeannée du règne de Jéroboam, fils de Joas (IL Rois, 15, 1), il 
aurait donc fallu aussi dire les roïs d’Israel contemporains aux trois autres rois 
de Juda. En effet Osée 16 prophète a fonctionné jusqu’à Osée, fils d’Alah, 
dernier-roi d'Israel ; maïs 165 autres rois d’Israel sont supprimés, pour nous ap- 


prendre qu’Osée a commencé à prophétiser sous Jéroboam, fils de Joas; 


ainsila proposition תחלת דבר "י בהושע‎ 56 lie à ce qui précède et non à ce qui 
suit, et il n'ya pas à s'étonner de ce que la fin du verset (519 (סוף‎ + est après 
ישךראל‎ et non après בהושועץ‎ , car nous avons vu par divers exemples que le 
second membre de 18 proposition vient quelquefois après סופ פסוסי16‎ ; nous 
trouvons même souvent deux propositions dans le même verset. De tout 
cela il ressort pour nous qu’Osée n’a pas prophétisé avant Isaïe (3). 

On lit dans les Paralipomènes: ans דברי עוזיהן הראשנים והאחרנים‎ sn 
אכווץ הנביא (דברי הימים בי כ'ו כ'ב)‎ Ja ישועיהה‎ Le reste des faits d'Ou- 


' )*( La plupart des passages bibliques, et surtout ceux dIsaie, sont rendus Après 


la traduction de M. Cahen. 


D שב‎ 
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siah, les premiers Let les derniers , Isaïe, fils 0/4705 76 probhète, 1056 

écrits. Ainsi Isaïe 8 prophétisé au commencement du règne d'Osiah , par 
conséquent avant Osée, et à plus forte raison avant Jérémie ét Ézéchiel ; 

les anciens ont donc eu raison de-mettre 15316 avant Osée; mais pourquoi 

ont-ils mis Jérémie et Ézéchiel ayant Osée? parce-que-les douze Ctant-de 

petits prophètes, ils les ont mis ensemble dans un même volume: De même. 
Amos a prophétisé deux ans ayant ג[‎ 2002600 (Amos, 1, 10) שנתיפס‎ 

ainsi il n’a pas précédé 15810 ; car celui-ci a peut-être com-‏ ; לפני הרעש 

mencé sa carrière prophétique a vec le règne d’Osiah, et la tempête a 6 

la vingt-septième année d'Osiah , qui a régné cinquante-deux ans. 


[ DEUXIÈME RAÏSON: — NAISSANCE: 
Li La prééminencerd’Isaïe ; fils'd'Amos , sur tous les autres prophètes, quan 
à la noblesse 06 la famillé (4) ; car on lit dans le Thalmud (מגילה)‎ : «Rabbi 
Jossé dit: C'est une tradition de nos ancêtres qu'Amos et Amaziah étaient 
frères: » 11851 15816 était d'extraction royale et prince, du sang, neveu de 
roi. On voit aussi dans tous ses discours qu'il avait le cœur haut placé, 
qu'il n’espérait-et ne eraignait rién de personne ,'et quoiqu'il dise (60, 6) : 
ברל נתתי למכים ולח" למורטוים‎ j'ai abandonné mon dos aux flagellans, et 
mes jouesNaux épilateurs de barbe, il ne faut pas prendre ces paroles dans 
le sens propre , comme exprimant une action réelle; c’est une métaphore 
par laquelle le prophèté exprimé son dévouement à Dieu et sa confiance en sa 
863866 ainsi if ajoute : ואדני יהוה וער לי על כן לא נכלמתי על כן שמתי‎ 
(ibid. v. 1 פבי כחלמזיש ואדע כי לו אבוש‎ mais le, Seigneur 1670000 
m ’assistera, c'est סיק‎ 7 pourquor j’ai fait de 
mon pisage un rocher, je sais que je ne serai pas confondu: Le prophète 
n’a jamais souffert affront. et injure,de personne ; sahaute naissance se 06- 
couvre encore dans l'élégance de son style, dans la beauté de la diction ; 
les hommes de cour et les hommes d'état s'expriment ordinairement avec: 
plus de pureté et ‘de politesse que d’autres. Aussi le Thalmud dit: qu 16016 - 
dans sa vision qu 1 décrit l’année de la mort d'Osiah, est encore citadin, 
et qw’Ezéchiel , dans la vision qu'il a eue sur l'Euphrate, est déjà cam- 
pagnard. Pourquoi donc 6 livre d’fsaïe serait-il placé 2 le livre des 
autres prophètes qui n'étaient pas d’une 31 bonne extraction ? 
Les Écritures nous donnent des preuves. nombreuses que quand il s’agit 
d'honneurs , la préséance est du à la naissance, Ainsi parmi -les-enfans de 


* les raisins; car ceux-ci ont le troisième rang parmi les fruits dé la terre 66 


. . ₪ 
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Jacob, Dieu a désigné Juda pour chef; aussi en toute occasion les desten- 
dans de Juda prennent le premier rang , et ont 16 pas sur les autres tribus. 


5 Enseignes (דגלים)‎ (Nomb. 2, 3) והחנים קדמיה מוזרחה דגל ממחנה יהודה‎ 
et camperont en avant, à l’oriert, la bannière de 16000, etc. ({bid. 10,14); 
דגל מחנה בגי יהודה בראשנה‎ VO" La hrnnière du camp des enfans de 16- 
Aouda partit la première ; ce qui était un grand honneur. 

2° Inauguration de l'autel : ויה* המוסריב ביום הראשוון את קרבנו נחשון‎ 
בן עמוינדב לכיטה יהודה‎ celui qui apporta son sacrifice le premier jour, 
fut Nachschon ben Aminadab de la tribu de Iehouda( Ibid. 7, 12). 

3° Noms des chefs désignés pour le partage : ÆPWINT MIE ואכדק‎ 
יהודה כלב 12 יפנה‎ M0) voici les noms de ces hommes, Caleb ben 16- 
Jfuneh, de la tribu de 1600000 (Ibid. 34, 19). 

4° Partage de la terre de Canaan : 23519 19424 והודה יצמוד על‎ Jehouda 
aura sa paré au midi (Josué, 18, 5 ); il est nommé le premier. 

59 Avant-garde de l’armée. A la mort de Josué on consulta Dieu pour 
savoir qui doit marcher en premier ,, Dieu répond : יהודה יעלה הנה נתתל‎ 
את הארץ בידו‎ que 100 monte, 7 mettrai le pays en son סש סע‎ 
1, 2). Le pays a été donné àtous 165 1914611505 , maïs 1[ s’agit de faire res- 
sortir la tribu de Juda. | 1 

Nous trouvons encore dans les 70965 combien on attache d'importance à 
la naissance et au mérite des ancêtres. Dans la parabole que Jotham; fils de 
Gidéon, adresse aux Sichémites, ses compatriotes, les arbres s'adressent en 
premier à l'olivier pour lui offrir la royauté : ויאמרו לדית מלכה עלכינן‎ 
ils dirent à l'olivier, règne sur nous (Juges, 9, 8); nul doute qu'ils n’ont 
donné le premier rang à l'olivier , parce que son fruit est durable et de na- 
ture persistante, et mérite ainsi Ja préférence ; ainsi nous lisons dans le 
Thalmud (7292): > Ayant des olives et des raisins à manger, מס‎ pro- 
nonce seulemént la bénédiction pour les olives, et l’on est dispensé pour 


ceux-là 16 second rang.» Aussi l'olivier répond : 2 החדלתי את דשני אשך‎ 


est-ce que je renoncerai à mon suc , dont s’honorent‏ יכבדר אלהים ואנשים 


Dieu et les hommes ) Juges, 0, 9). L'écrivain emploie le mot honneur 
pour l'olivier, à cause de sa perfection et de la noblesse de son espèce 
durable et se propageant toujours , et voulant dire par là que les fils de 
Gidéon étaient plus dignes de la royauté qu'Abimélech, fils d’une esclave. 
|  אסטפ‎ 118005 encore que lorsque Nabuckodonosor marcha contre Jérusa- 
lem , au temps du roi Jehochon, il ordonna à Aschpenas, chef des eu- 


ÿ 
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nuques ; הפרתמיבם‎ tel בהב'א 521 ישראל ומזרע המלוכה‎ de lui envoyer 
des enfans d’Israel, de larace royale et des princes (Daniel, 1,3), 
ידיבש אשר אין בהם כל מאים וטובי מראה‎ enfans qui סל‎ aucun défaut 
et sorént de belle figure (Ibid. 1, 4); 

On donna la préférence dans le service aux descendants des princes et de 
la famille de David sur le reste du peuple ; l’ordre de Nabuchodonosor fut 
exécuté dans cet esprit. 

sv il y eut des ben: lehoudas‏ בהם ובני יהודה דניאל הנניה כוישאל ועזריה 
Daniel, Chanania, Mischael et Azariah (Ibid. 1 , 6). A cause de la no-‏ 
blesse de leur famille, P'écrivain les désigne comme enfants de roi, et même‏ 
après mille générations , 13 famille davidique doit primer en dignité et en‏ 
2 (סנהדרין Dal‏ חלס) honneur tous les autres Israélites, En effet le Thalmud dit‏ 
אחר *שובן : Dieu rétablira un autre David, car il est écrit‏ זומסצג'| Dans‏ « 


après que 65‏ בני ישראל ובקשו את "י אלהיהבק ואת דוד מלכבס 


retourneront , ils chercheront leur Dieu, et David leur ror ) 00866 , 3, 5 ). 


Et il est encore dit : ההוא גצפקים את סכת דוד הנפלרז‎ V2 dans ce 
jour je relèverai la cabane de David, qui était tombée Amos, 9, 11): 
on ne dit pas קבם‎ # a relevé nous, D'ox 7e relèverai; donc il y a un 
autre David. Rab Papa demande à Abaï : Il est écrit pourtant: דדוד עבך*‎ 
בש'נת להם לעולבם‎ David , mon serviteur, est Leur prince pour toujours 
( Ézéch. 37,29); celui-ci répond : L'un est César, et l’autre est son ad- 
joint טס‎ co-César, Rab Assé dit : Parmi les vivans , c'est comme Juda le 
saint; parmi les morts c'est comme Daniel. Rab Nachman , fils d’Isaac, dit : 
Parmi [65 vivans c'est comme. Anan ; car il est écrit : והיה אדירו ממנו‎ 
sa force sera plus que la nôtre (Jérém. 30, 2). Nous apprenons de là , que 
pour l'honneur et la suprématie , ב[‎ maison de David doit toujours passer 
avant toute autre ; Jacob ה‎ déjà prophétisé : לא יסור שב מיהודה ומחוקק‎ 
רגלין‎ pan le scepire ne sera pas enlevé à Jehouda , ni le législateur d’entre 
ses pieds ( Genèse, 49, 10), et comme l’interprètent no: chachamim, le 
sceptre , etc. ce sont les chefs de l’exil, en Babylonie, qui ont droit de 
coërcition sur le peuple ; et le législateur, etc., ce sont les descendans de 
Hille], qui enseignent la thora au public , ce qui veut dire, que même dans 
l'exil il y aura toujours un chef et des snpérienrs de cette famille auguste. 
Ainsi ; au temps des: Machabées, et sous le règne 071161006 , il y avait tou- 
jours à Jérusalem an chef de la race davidique , comme le témoigne 7 
toire de Joseph ben Gorion. De cette race étaient: 

Hillel l’ancien, rabbon Siméon , son fils ; rabbon Gamliel , fils! du précé- 
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dent ; rabbon Siméon II ; rabbon Gamliel le vieux; rabbon Gamiliel 11 fils 
du précédent; rabbon Siméon, fils du précédent, et rabbi Jehouda le 
saint. Tous étaient nassis et chefs d'Israélites; voyez combien les chacha- 
mim ont attaché d'importance à la noblesse et à la race : lorsque le rabbon 
Gamliel ג‎ été déclaré déchu de la dignité de nassi, pour les raisons men- 
tionnées dans le Thalmud, les chachamim cherchant quelqu'un pour le 
remplacer, on propose 16 rabbi Akiba ; il ne fut pas admis, parce qu'il n'a- 
vait pas pour lui 16 mérite des ancêtres ) דכות אבות‎ ( , cela veut dire , qu’il 
n'était point d’une bonne famille ; car il était descendant de prosélytes ; 
ainsi il n’était pas digne d’être nassi ; enfin 16 choix tomba sur Eléazar ben 
Azariah; dixième descendant d’Esdras ; il fut nommé nassi à cause de 
sa noble extraction, jointe à une haute intelligence, c'est pourquoi on lit 


dans le Midrasch Keheleth : דברי הלת בן דוד מלף בירושליבט‎ paroles de 


0165706706 fils de David, roi à Jérusalem (Ecclés. 1, 1 ). Rabbi Ascha 
dit au nom de rabbi Alexandrin : «Roï , fils de roi, sage, fils de sage; pro- 
phète, fils de prophète, heureux l’homme qui possède un clou où il peut 
attacher à volonté l’honneur de ses parens et l'excellence de sa famille. » 
- C'est pourquoi ils ont dit : Dieu ne repose son esprit que sur les familles 
nobles en Israel. Voyez encore jusqu'où nos chachamim ont scruté ce qui 
concerne la noblesse et l'honneur .des familles, car on lit dans 16 Thalmud 
) כתובות‎ ( : Rabbi (Jehouda 16 saint) négociait le mariage de son fils avec 
une fille du rabbi Aschaïe ; au moment de dresser 16 contrat, la jeune fille 
mourut. Rabbi dit : A Dieu ne plaise qu'il y ait ici quelque vice qui rendit 
la fille indigne de mon fils ! On fit des recherches , ilse trouva que Rabbi 
descendait de Saphatiah, fils d'Abathiel, fils de David, tandis que le 
xabbi Aschaïe descendait de Samah , frère de David ; 16 fils de Rabbi était 
de sang royal, tandis que la fille n’était pas fille de roi : alors Dieu ne 
permit pas cette alliance, parce que les conjoints n'étaient pas d'égale 
noblesse, d'égale extraction; ainsi Isaïe, étant près du trône comme ne- 
veu de roi, aurait eu le pas sur tous les prophètes de leur vivant; car Jé- 
rémie était des sacerdotes qui demeuraient à Énatath; Ézéchiel était fils 
de Bouzi le sacerdote, gens pauvres, bas, traînant dans les granges et 
les greniers ; vivants, ils n’auraient pas précédé 15910 ; alors pourquoi, après 
leur mort, leurs ouvrages seraient-ils placés avant ceux d’Isaïe ? Ainsi, 
ayant égard à, l'auteur et à sa supériorité nobiliaire, il est convenable et 


= indispensable que 16 Livre d’Isaïe soit ayant 16 livre des autres prophètes, 


/ 
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TROISIÈME RAISON,—FORME, 


Tirée de la prophétie d’Isaie, comparée à la formé des prophéties des 
autres prophètes. Il faut savoir, ainsi que dit Maïimonides , dans son livre 
a (Moré ( : les prophéties sont de deux espèces : 16 songe, et la vi- 


sion. C'est ainsi également qu'on explique ce verset : #9 אבש 'היה נביאכם‎ 


si y ₪ un prophète de vous (autres‏ בבוראה אליו אתודע בחלובם אדבר בו 
moi) Tehovah , je me fais connaïtre à lui en ision ; Je lui parle en songe‏ 
(Nomb. 12,6). Maimonides ne dit pas dans son ouvrage pourquoi on met‏ 
ici une différence entre songe etvision ; mais d'après les principes de ce‏ 
rabbin sur l’état prophétique, nous savons que relativement à l'agent de‏ 
»10 : בוחדה la cause inspirante , il n’y a aucune différencé entre ces mots‏ 


songe et vision; c'est toujours Dicu qui 655 auteur de l'inspiration;‏ ;חולם 
il n’y a pas non plus de différencé relativement à celui qui reçoit l'inspira-‏ 
tion ; elle s'opère tonjours par l'intermédiaire de deux facultés, de l'enten-‏ 
dément et de l'imagination. 1 ne faut pas croire non plus que la différence‏ 
consiste dans l'état du prophète ; que dans le songe, les sens sont endormis‏ 
comme dans 16 sommeil , et que dans la vision, les sens sont éveillés, car,‏ 
selon lopinion de Maïmonides , dans les accés prophétiques , l'ame est‏ 
toujours mise en relation avec les êtres supérieurs, et le prophète est dans‏ 
l'impossibilité de faire aucun usage des sens. Il n’y a d’excepté que Moïse,‏ 


et pour preuve Maimonides cite ce verset de Daniel : דאראה את הממראה‎ 


הגדולה הזאת ולא נשאר בי כח והודי נהפך עלי לבושחית ולא עצרתי כח * * + 


je vis 06116 grande vision-ci; il ne resta‏ ואני הייתי נרדם על פני ופני ארצה 
dans moi aucune force; ma figure fut toute décomposée ; il ne me resta‏ 


aucune force. . . . . .; je fus renversé sur la face ; ma face touchait la 
terre (Daniel, 10, 8, 9). De ג[‎ Maimonides conclut que dans la vision 
aussi les sensations sont anéanties. 1[ n’y 3 donc d'autre différence entre 
le Songe etla vision que celle qui provient de l’état du prophète, lorsque 
l’accès arrive; s’il est endormi , alors la prophétie est dite songe (חלובם)‎ . 


s’il est éveillé, c'est la vision : (5 (מראה חלון‎ ; il résulte de là que le 


1 


songe est inférieur à la vision; car dans l’état de sommeil, l'imagination 
m'est pas contenue, n'est pas réglée par l'entendement ; c'est pour cela que 
les images sont désordonnées et qu'il s'établit des liaisons entre des objets 
tout-à-fait hétérogènes. Aussi les prophéties sous l'influence de cet état sont 


de difficile compréhension, remplies de paraboles, d'énigmes qui exigent de 


גג ש\ אכ אלכב el‏ 6ב אמש 


= 
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longues explications, à cause du désordre de l'imagination qui reçoit 
l'inspiration, tandis que dans la vision, le prophète étant éveillé, l’entende- 
ment peut gouverner et dompter l'imagination; celle-ci étant bien ordon- 
née, bien dirigée, les prophéties sont claires, nettes et explicites, Aussi 
les thaimudistes disent que Moïse n’a jamais eu un accès prophétique la nuit, 
car il est dit : ביום דבר 5 אל כמשה‎ Dieu a parlé à Moïse, 16 jour (Exode, 
6, 28); pour nous apprendre que Dieu ne lui a jamais parlé en songe, 
genre de prophétie inférieure. Ce qui précèdé fait bien comprendre 66 que 
dit Maimonides dans l'ouvrage cité מ"א ה"ב)‎ 59): voici ses paroles : 
6 Je n’ai pas besoin de dire ce que c’est que le songe ) חלובם‎ ( + mais 
bien ce que c’est que la vision ) בזראה‎ ( , dont il est question dans le verset 
(Nomb. 12,6) : « La vision est quelque chose de solennel, de térrible, qui 
s'attache au prophète , celui-ci étant dans l’état de veille ) בעת הקיצה‎ (. < 
Cette dernière expression établit bien ]8 différence que j'a 0 ci- 
dessus. : 

Or comme l'esprit prophétique d’Isaïe était très-élevé, jamais il n’a eu 
d'inspiration en songe, mais toujours en vision ( מוחדה‎ AN) ; c'est סק‎ = 
quoi son livre commence par cés mots חזון ישעיהו בן אמוץ אשר חדה‎ Vi- 
sion d’Isaïe ben Amots, qu’il ₪ pue, etc. Aussi ses paroles sont-elles ex- 
trêmement élégantes, explicites , mélées de très-peu de paraboles et d'é- 
‘nigmes, comme le comporte son genre de prophétie. 

Maintenant je vous apprendrai sur cette matièré une chose importante, 
qui mérite toute votre attention : Dans Ézéchiel ; Jérémie et autres pro- 
phètes, on rencontre souvent ces locutions : ויהי דבף "יי אלי לאמר;,‎ 


— ריה* דבר יי אל פלוני‎ la parole de Dieu était à moi; pour annoncer ; ₪ 
parole de Dieu était un tel; jamais cette locution ne fut employée par 
Moïse; on ne lit pas : משה‎ SN ויהי דבך "י‎ où דבך יי אל משה‎ a parole 
de Dieu fut à Moïse, etc. La raison est que cette facon dé parler n’est 
usitée que pour les prophètes en songe, et même à un état encore infé- 
rieur, qui indique des intermédiaires nombreux ; c'est comme si le prophète 
nous disait qu'il n’a pas vu Dieu , qu’il n'en a pas rèçu une parole; mais 
qu'elle lai est parvenue paï l'intérmédiaire d'un autre / mais Moïse ayant 
prophétisé sans aucun intermédiaire, alors ces locutions ne lui sont pas 
applicables. Maimonides aussi a déjà découvert que celte expression 
M9 דבר‎ 7 se rapporte à l’état de songe(voir Moré; part. 2,.ch. 45). Jé- 
témie, Ezéchiel et les autres prophètes ont sonvent eu des inspirations en 
songe; alors ces locutions sont souvent employées pour eux, tandis qu'Ie 


ב 44 ו שי PILOT DE ON PT‏ ור 4 4 שא וא גר 0 
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saïe n’ayant eu ses inspirations que dans l’état de veille, on n’y trouve 
cette locution qu’une seule fois, à l'occasion de la maladie d'Ézéchias : 
ויהי דבר + אל ישעיהו לאמר‎ ₪ parole 06 Dieu vint à 15076 pour annon- 

cer (Isaïe, 38, 4). Peut-être qu'alors , inquiet au sujet d'Ézéchias, il 

était accablé de soucis, et fatigué , il tomba endormi dans la cour du pa- 

lais, et alors il eut une inspiration pendant le sommeil ; aussi y trouve-t-on la 

locution qui est relative à ce genre prophétique. Ainsi l'esprit prophétique 

d’Isaïe est donc supérieur à celui des autres prophètes. Toutefois dans Be- 

reschit Rabbah (=) on lit, qu'il existe dix espèces de langages pro- 

phétiques : 16 plus dur est la vision חזון)‎ ( . car il est écrit : חזות קשה‎ 

une vision dure m’a été annoncée (Isaïe, 21, 2) ; d’après cela, la vi-‏ הוגד לי 

sion (חזון)‎ indiquerait non la supériorité, mais la gravité de la prophétie. Cette 

acception du mot ne me paraît pas satisfaisante, car nous connaissons des 

prophéties très-bonnes qui sont désignées par le mot vision ; ainsi nous lisons 

Vision 0700200700, et c'est une bonne prophétie. Joël fait‏ , חזון עובדיה 

une bonne annonce, en ces termes : זקניכם חלומות יחלומוון ובהוריכם‎ 

vos vieillards songeront des songes, et vos jeunes gens VET=‏ חדיונות 'ראו 

ront vos visions (3, 1}. 11 ne saurait être question ici de mauvaises pré- 

dictions, de prophéties dures ; mais le verset mentionne les deux genres de 

prophéties, et même [6 verset cité par le Bereschith Rabbah prouve en 

notre faveur. En effét: קשה הוגד ל*‎ ni il m'a dit des visions Fo 
parce qu’il ÿ a dés visions qui sont bonnes et d’autres qui sont mauvaises, 
on ה‎ donc été obligé de préciser et de dire l’espèce de vision. Au reste; 
dans ma préface aux douze petits prophètes je reviendrai là-dessus. De 

tout ceci ressort qu'Isaïe étant supérieur sous le rapport de la forme pro- 

phétique , son ouvrage mérite aussi la priorité. 


QUATRIÈME RAISON«.—-MATIÈRE. 


La prééminence de la matière du livre. Elle s'établit de deux manières: 


a) Par l'excellence du livre : cette excellence est déterminée par le nom- 
bre plus ou moins grand des prophéties que le livre contient, favorables 
à Lirael. Or le livre d'Isaïe contient plus de consolations, plus d’an- 
nonces de rédemption ; qu'aucun autre prophète ; c'est ce qui a fait dire à 
nos, chachamim , en généralisant, qu’isaïe était entièrement consolateur. 
Dans mon ouvrage sur la rédemption future intitulé זשועה‎ vw) (5), j'ai 
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énuméré toutes les prophéties qui ont rapport à cet événement ; en 
voici le relevé : 
Moïse. 4 
Bileam. 1 
Jérémie. 6 
Ézéchiel. 10 
Osée. 1 
Joël. 1 
Amos. 1 
Obadiah. 1 
Michée. 2 
Habacuc. 1 
Saphaniah 1 
Haggi. 1 
Zacharie. 4 
Malachie. x 


Et dans Isaïe jai trouvé quinze prophéties manifestes et claires sur la re- 
demption future ; c’est peut-être pour cette raison que par délibération , 
et par 16 conseil de personnages pieux, il a été nommé dès sa naissance 
Jeschaiah י*שץעיה‎ , pour dire qu’il annoncera [6 3600078 06 Dieu, et la 
délivrance du peuple, et encore pour avertir qu'il donnera, quinze-pro- 
phéties sur 13 rédemption ; car les lettres finales לך‎ valent ensemble quinze. 
2( Pour les circonstances concernant la rédemption; Isaïe.en donne plus : 
que les autres prophètes. Ces ‘circonstances sont au nombre de quatorze. 
19 Vengeance exercée de Dieu sur tous les peuples qui ont maltraité les 

Israélites , voir prophétie "זז‎ chapitre 18 

, prop P 

כ 

204 1. 05 MER לש‎ 

כ 

el‏ + + ל 

0 ב‎ et COCHER ARS 


₪5 La vengeance tirée d'Édom et de la cité de Botsrah sera plus grande 
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que celle que l'on éxercera sur 166 aûtres peuples ; voir prophétie vingt-troi- 
sième, ch. 34, prophétie trente-troisième, chap. 63. 

3° Secours apportés à Israel et sa délivrance ; la réunion des exilés, 
voir prophétie 8e, chapitre ,זז‎ v. ti. 
DE 0 AMOR AE OS 
DEN le 26. 
6% 
2 Et. su 40e 
AGE À 000 5 
ADD nine DL 1. 
ו‎ 
SO 0 
500 שו‎ 05-54 
כ‎ 0 et à יי‎ (COQ Vi Où 
4° Retour des tribus déportées par Sanchérib en Assyrie ; il-n’ÿ aura 
plus désormais de captivité à craindre. 
Prophétie Se, chapitre 11, .ל‎ 11. 
2006 ה‎ 24; cv. 10165 .וגו‎ 
28200505 49, v. 12. 


5° La délivrance future ressemblera en beaucoup de circonstances à la 
délivrance d'Égypte , quant à la vengeance à exercer sur des antagonistes 
puissans comme jadis Pharaon ; quant à la totalité de la délivrance , il ne 
restera aucun exilé dans le pays, de l'exil, non plus qu'il est resté d'Israé- 
lites en Égypte ; quant au chef de la délivrance, ce sera un prophète con- 
duit par le don prophétique et par des miracles, comme jadis Moïse, au 
passage de la mer Rouge. 

Voir prophétie. 8e, chapitre 11, v. 11. 

19 

Go ‘Temps déterminé , fixé de Dieu pour la délivrance : il ne manquera 
pas de venir; destruction des pécheurs et des impies ; les méchants seront 
anéantis pendant les tribulations des jours messianiques, et les justes au- 
ront la terre sainte en héritage, : 

Voir prophétie 23° chapitre 34, v. 8.) 


24 
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9° L’exil sera long et très-prolongé;, la délivrance n'arrivera qu'après un 
temps très-éloigné ; voir prophétie vingt-huitième, chapitre 49 , v. לך‎ - 
8° Au temps de la délivrance, Dieu 65 l'esprit prophétique résideront de 
nouveau en Israel, la science et la sagesse s’y multiplieront : 
Prophétie 8°, chapitre 11, v, 9. 
רה 22 עצ‎ / RIO ST VUE 
ופגב‎ fe. Ve x VIDE 
33-0001 6De 
9° Au temps de la rédemption, reviendront à 121600 605 les impies en 
Israel qui avaient quitté la foi et s'étaient mêlés avec les autres peuples, 
soit par force, soit par erreur ; ils se repentiront et retourneront au Dieu 
de leurs ancêtres, car ils étaient da péuple-troupeau de Dieu; sortis du 
troupeau , ils y rentreront: 
Prophétie 26°, chapitre 43. 
327 21 | OM VIE 0 
DB tte 0e 100% TEE 


100 Au temps de la rédemption, il régnera un 101 de la maison de Da- 
vid , homme de science , homme juste : Prophétie huitième, chapitre 11. 

119 Jamais, après cette rédemption, les Israélites ne retourneront de 
nouveau en exil, car Dieu purifiera leur cœur , ils ne feront plus de folie 
ni de péché,{ils seront tous des hommes justes, et posséderont 16 pays à tout 
jamais. 
 Prophétie 295 chapitre 51, v. 22, 

BY TA Se Re LOS Ve De 
CN ST ue, 00 LE 

34 5 LS TGS VAR 

120 Après la rédemption, le plus grand nombre des peuples adopte- 

ront la foi de Dieu, et ne serviront qu’un seul Dieu. 


Prophétie 21°, chapitre 2. 


.6 ריעצ 
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13° Après la rédemption et la vengeance accomplies , il y aura à tout 
jamais paix dans le monde, et on ne s’appliquera plus aux arts de la guerre, 
Prophétie 2°, chapitre 2 A 
ו ל‎ SNS 6, 
LOS Re DV: 22, 
D NT Et 
140 Au temps de la rédemption, ou près de ce temps, Dieu fera des pro- 


diges’extraordinaires , ressuscitera les morts. 


Prophétie 2°, chapitre 9 
ה‎ 49% :Y. 14. 
Me EE ג‎ IVETTÉ 


Tels sont donc les quatorze faits principaux מ‎ 15810 à prédits devoir ar- 
river à l’époque de la rédemption ; nul doute donc que la faculté divine 
n'ait été très-forte chez lui (6); or, les autres prophètes ont seulement 
touché quelques-uns de ces faits; mais aucun d'eux ne sest élevé à la 
hauteur d’Isaie, et n’a parlé de tous les quatorze. Nous allons énumérer le 


nombre et 16 genre de ces faits pour chaque prophétie : 
Jérémie, 2, ,הענהב‎ 2, 3, 497, 8, 10, 11. 


> Ezéchiel, 10. - 12 2.2. 0:0 10.1 12 E0 : LIU 


Osée, 8. _ 19% 4, כ8כל‎ 104 Lt: 5 
Joël, 7. - 152,3; 6% 0 
Amos, 5. - 15/2, 9 0ITe 

Obadiah, 5. mrnn Lu: 253,4, 8. 


יו אש וי חי ,45,16 Michée, 11. — Hal,‏ 


Habacuc, 6. - ד‎ NO st 7. 0e 
Saphaniah, 8. - ל‎ 209 65 9 84 di 
4. - 1-95 03 19: 


Haggi , 
1, 3, 43 5, 6, 8, 10, 1%, 12) 13 14. 


Zacharie, 11. - 
Malachie, 4.  — 11 
Jonas, 0. 


.> , מטתג 
des pieds de l’annon-‏ הכה על ההגוב; ja‏ מובשר : Car le verset de Nahum‏ 
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ciateur sont sur les montagnes (2,1), est relatif à la construction du 
second temples c'est ce qui est évident par la fin du même verset : 7j הגל‎ 
רוגי שולבצי נדריך וגו'‎ célèbre tes solennités, 1012070009 acquitte tes vœux, etc. 

Ainsi, tout ce que les prophètes ont prédit, 18816 l’a prédit avant eux, 
et il a annoncé beaucoup de faits que les autres n’ont pas indiqués ; il est 
vrai qu'Ézéchiel parle de l'agrandissement futur de la terre d’Israel et de 
Jérusalem, du partage de la terre entre les tribus, de la construction da 
temple à venir, Jérémie parle aussi de cet agrandissement, et encore quel- 
ques autres prophètes ; mais tout cela n’était pas inconnu 8 Isaie, car 
il a dit : ss mo הרחיבר:‎ élardis l'enceinte de 10 tente (54, 2). — 
113 dit: בי ימי ושכואל תפרצי‎ car tu 0016000705 à droite et à gauche (54,3). 

L’acquisition du pays comprend le partage, et 16 séjour de la divinité 
comprend la future construction du temple, 

Ainsi il est donc prouvé que, par la matière, le ו‎ d'Isaie l'emporte 


© sur les livres des autres prophètes. 


CINQUIÈME RAISON. — BUT: 


Le but du livre est d’annoncer à l’homme sa véritable destination, 
de lui faire connaître la destruction du monde, sa fin. Or; relativement à 
la destination de l’homme, il règne parmi les savants de notre nation une 


> diversité d'opinions. Maimonides croit que les récompenses et les peines sont 


particulières à l'ame dès sa séparation d'avec le corps et-dans le monde 
des ames ; avec cela il admet-aussi la résurrection des morts, c’est-à-dire, 
que par une voie miraculeuse les ames seront de nouveau réunies aux 
corps (7). Il y a un passage dans 15816 qui se rapporte à cette opinion. 
Dans la prophétie trente-troisième ) 55, 2 (3 123N1 צתלי‎ VU שבוער‎ 


est‏ ל écourez-moi bien , et vous mangerez ce‏ בורב ותתענג בדשן נפשכבם 


bon, et votre ame se délectera de moelle, etc. 

On voit par là que la récompense consiste dans la volupté réservée. à 
l'ame après qu’elle s’est séparée du cor ps; telle est la première cpinion. 
La seconde est que la récompense ne consiste pas uniquement dans celle 
qui est réservée à l'ame dans le monde des ames, mais qu’elle consiste 
principalement dans la volupté réservée à l’ame et au corps réunis, après 
la résurrection dés morts, c’est le temps qui suit la résurrection qu'on ap- 
pelle עולבם הבא‎ monde x venir. À la tête de ceux qui soutiennent ‘celte 
seconde opinion sont, le Gaôn גכ גצ‎ Saadia , Raschi , le Ramban dans son 
ouvrage intitulé שעך הגבוול‎ (8). Cette seconde opinion se trouve aussi 
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dans Isaïe (58, 11) וגחך %9 תמיד והשביע‎ 160007 te conduira toujours. 
Puisque la récompense est dans le monde de la résurrection, le prophète 
a réuni dans ce verset les deux opinions. . 

Maimonides a consigné son opinion d’une manière très-concise, dans 
son commentaire sur 18 Mischnah (9), et aussi dans une lettre qui traite 
spécialement de la résurrection. Mais les savants ne sont pas d'accord avec 
lui sur une partie de ses principes, tels qu'il les a énoncés; Saadia (10), 
dans son ouvrage ,כספר האמונה‎ a accumulé sur cette matière beaucoup 
d’arguments, de {questions et de réponses; mais ce qu'il dit est encore 
sujet à bien des doutes; il en est de même des écrivains postérieurs : 
le Ramban, le rabbi Chasdai et d'autres. Moi, dans mon ouvrageintitulé 
צדק עולכוים‎ (11) Justice des siècles, j'ai étendu mes recherches, jai 
examiné toutes les parties et embranchemens, discuté les objets, et 
j'ai séparé dans les opinions ce qui est exact de ce qui ne l'est pas. 
Dans mon ouvrage בחלת אבות‎ Héritage des pères (chapitre 4) (12), jai 
établi quatorze principes fondamentaux relatifs à la résurrection; ils 
y sont consignés au chap. 4 sur la Mischnah : הילודים למות והמתים להחיות‎ 
Les enfans sont destinés à la mort, et les morts à revivre (Abotbh, ch. 4, ( 2x); 
c’est pourquoi qu'ici j’en ferai seulement mention , et j'insisterai sur les 
explications de ces principes qu'isaïe a donnés ; mais il\ine faut pas sat- 
tendre à ce que je développe les arguments, les preuves, les objections, les 
réponses et les opinions des savants, sur chaque principe : mon but est seu- 
lement de faire voir combien de principes 15810 a indiqués. Il 8 vu sur la 
résurrection, plus que tous les autres prophètes ensemble ; il a prophétisé 
sur cette matière en six endroits : 

1 prophétie 2e, chap. 2, v. 2. 
— 11 Ch. 18. 
— 20% .ג6.‎ 24, v. 15. 
- 29°, ch. 
— 28e, ch. 49, v. 14. 
— 35°, ch. 66, v. 5. 


D ₪  & b 


1l est évident pour moi que dans ces six endroits Isaïe a prophétisé la 
résurrection, ainsi que je le démontrerai dans mon commentaire ; de ses 
paroles il résulte quatorze principes : je vais les rasscmbler ici un à un. 
et m'étendre là dessus. 


MIX ק'‎ 
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PRINCIPE PREMIER. — L'ESSENCE DE LA RÉSURRECTION. 


Les ames reviendront pour ranimer les corps des morts : Prophétie vingtième 
יחו מפך נבלתי יקומון הקיצו ווננו שכני עפר‎ 7 essusci- 
tent , Les cadavres se relèvent, les endormis dans la poussière $éveillent 
et jubilent (26, 19.). C’est ainsi que l'ange dit à Daniel ורביבם מישנל‎ 
אדמת עפר יקיצג‎ beaucoup de ceux qui dorment dans la poussière s'éveille- 
ront (Daniel, 12, 2). L'épithète endormis noüs apprend qü'ils sont dans le 
tombeau comme livrés au sommeil , que les ames reviendront : ét ils seront 
comme les autres vivants, c’est relativement à ceci que le prophète dit : 
son על בור וסוגרו על‎ MON ואוספו אספדק‎ capufs 205 seront amoncelés 
dans La prison et renfermés dans la geôle (Is. 24, 25 ( ; cela signifie qu'ils 
seront dans le même état que s'ils n'étaient pas morts; seulement ils étaient 
66281865 dans une prison, et en sont sortis; il dit א בלע המורז לנצה‎ 
détruit la mort pour jamais (25, 8). Cela veut dire que la mort n'est pas 
un état absolu, mais transitoire et détruit par la résurrection. 


DEUXIÈME PRINCIPE, -- IDENTITÉ. 


La résurrection ne consiste pas dans le retour de l’ame dans un @prps 
quelconque , différent de celui qu’occupait l'ame précédemment, comme 
le croient les savants chrétiens; car, s’il en était ainsi , 18 résurrection ne 
serait qu’une transmigration ; l'opinion orthodoxe est que la même ame 
retournera dans le corps formé identiquement des mêmes éléments que le 
premier : c’est ce que le prophète annonce dans deux endroits: prophétie 


onzième 55537 כו כה אבור ל"י אלו אשקוטה. ואביטה‎ car ainsé m'a parlé 16- 
hovah : Assis tranquillement dans ma demeure, je regarde (18, 4). Le הזכ‎ 
phète se repose, c'est-à-dire meurt, et puis regarde son séjour ; c'est-à- 
dire , revoit son premier corps ; et il définit cette nouvelle vie : כחם צח עלי‎ 
קציר‎ on אור כעב טל‎ Par un temps serein à la clarté du Soleil, par un temps 
de fine pluie, dans l’ardeur de la moisson (18, 4); et prophétie vingtième 
VON כי ארבות ממורום נפתחו וירעשו מוסדי‎ car les fenétres dés cieux se- 
מס‎ ouvertes ; les fondemens de la terre seront ébranlés ( 24, 18 ). Quand 
l'ame revicndra, la terre sera ébranlée, cela veut diré, que les éléments du 
Corps se réuniront de nouveau, ; l’effet résultant, les forces développées dans 
ces combinaisons sont désignées par le mot ףש‎ ébranlement; là-dessus, 


il ajoute : רעה התרועעה ארץ פור התפוררה ארץ‎ de Secouÿses est secouée 
latérre, dé crevasses se 07600436 la icrre ( 24, 19). | 
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PRINCIPE TROISIÈME. — L'AGENT DE LA RÉSURRECTION ESP DIEU, 
\d / 

D'’anciens philosophes indiens ont établi et admis la résurrection: 8 
ils pensent qu’elle est une conséquence nécessaire des lois de la nature; du 
mouvement et de la position des planètes et des étoiles; lorsque. cette 
position redevient la même, tout dans la nature reprend sa première face ; 
6% 18 ont avancé des opinions étranges sur la durée de cette période. Les 
uns donnent au monde une durée de 4,320,000 années (13) ; d’autres 36,0008- 
nées et d’autres encore 360,000 années ; il y en a qui lui assignent 12,000 ans; 
autant de mille années que de constellations zodiacales; ou bien encore 
49,000 années, autant que de planètes, chacune des sept deyant gouverner 
7,000 ans; d'autres enfin 7,600, chaque planète ne devant gouverner que 
1,000 ans : voir l'ouvrage du Nassi rabbi Abraham ben Chaie, intitulé 
מגלת המגלה‎ | il rapporte et réfute ces assertions victorieusement ; 1 
selon ces philosophes, la résurrection ne serait qu’un effet naturel, et l’état 
des choses reviendrait naturellement au même point que lors de la créa- 
tion, tandis qu'Isaïe, qui était dans les secrets de Dieu , nous apprend que 
là résurrection s'opère miraculeusement, et que Dieu seul, et non l’ordre 
nâtuel des chôsés, eh sera l'agent + ainsi, prophétie vingtième והיה ביום ההוא‎ 
על צבא המרובם במרום‎ ve ופקד‎ en ce jour Iehovah punira les puissances 
den haut en haut( 24, 19). C'est pat cette raison que la résurrection est 
äppelèe #4 pyy Le jour de Iehovah ; parce qu'elle aura lieu par une voie mi- 
180016056, par la volonté divine, comme la création; et non pas selon les 
lois ordinaires de la nature. 


PRINCIPÉ QUATRIÈME. -- MODE DE LA RÉSURRECTION. 


1| s'est élevé chez les anciens beaucoup de 000105 sut [6 mode &e Ia 
résurrection; non seulement parmi les Musulmans et les Chrétiens, maïs 
encore parmi les savans israélites, Comment est-il possible de rétablit le 
premier corps, dont tous les éléments sont détruits ou dispersés en tous 
sens ? Les pieds de quelques-uns de nos savants modernes ont glissé sur 
cette matière. Ils ont dit que la résurrection des morts n’était qu'une pa- 
rabole , ayant rapport à la réunion des exilés ; et que ce verset : 133% 127251 
עוכנ* עפר‎ réveillez-vous et poussez des cris d'Allègresse, vous qui demeures 
dans La poussière (26, 10}, ést analogue à ce verset : מוקימי 45% דל‎ qui relève 
de là potssière le pauvre (Ps. 115, 5), et que la résurrection doit s'entendre 
6086 dans ce v, : יהיוני בויובוים ביום השלישי שיו ויה לפניף?‎ ous 
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ranime après deux jours, le troisième jour il nous relève, pour quenous vivions 
devant lui (Os. 6, 2). Maïs cette assertion est contraire à l'essence de l'Écri- 
ture sainte ; c’est une véritable négation, car la résurrection est établie par la 
thorah, et a été admise par 165 autres peuples. Mais comment le corps peut-ilre- 
venir dans son premier état? Voilà là-dessus l'opinion du Gaôn (Saadiah) : 
Le corps de l’homme en mourant ne retourne pas dans la masse des élé- 
mens , pour se mêler avec eux en totalité ; mais certaines particules du 
corps, choisies, distinguées, restent en réserve; les autres, résidus, de rebut, 
n'entrent pas dans le corps ressuscité. Dans un autre endroit, 16 Gaôn émet 


une opinion plus satisfaisante. 1[ dit qu'au temps de la résurrection Dieu 
renouvellera et créera des corps, en faisant tomber la rosée céleste sur la 
poussière, comme il a fait pour Adam ; ces corps seront comme les premiers, 
ni plus ni moins, et de la même composition ; et comme le caractère et 
les facultés sont une conséquence de la composition, il s'ensuit que les 
corps seront comme les premiers, sans aucun changement ; et il*en sera de 
lame comme-de la partie matérielle. La même différenceindividuelle carac- 
térisera cette ame, comme celle qui existait ou animait [6 corps la pre- 
mière fois; c’est ce que dit le prophète :] כי כה אמך ל"י אלי אשקטה ואביטוה‎ 
עלי אור כעב טל בחם קציר‎ ny כחום‎ pa car ainsi m'a parlé Iehevah: 
assis tranquillement dans ma demeure , je regarde par un temps serein à 
la clarté du soleil, par un temps de fine pluie dans l'ardeur de la moisson. 
Sa demeure, son corps aura même chaleur, même humidité naturelles; en 
général , les mêmes forces , les mêmes facultés ; il dit encore : מתיך‎ sn 
גבלתי יקומון הסיצו ורננו שוכני עפר כי טל אורות טליך ואיץ רפאים תפיל‎ 
que tes morts revivent, que tes cadavres se relèvent ; réveillez-vous et pous- 
sez des cris d'allégresse , vous qui demeurez dans la poussière, car ta ro- 
sée est une rosée vivifiante , la terre rejette tes ombres (lsaïie, 26, 19 ). 


A1 nous apprend ici qu’une rosée descendra des cieux sur la poussière, 


que cette rosée aura une vertu virile génératrice, et que Dieu douera la 
poussière d’une faculté femelle conceptrice et formatrice. 


PRINCIPE CINQUIÈME.— LE BUT DE LA RÉSURRECTION. 


1[ est de la nature de tout agent d’avoir un but déterminé; à plus forte 
raison quand les actions ont Dieu pour auteur, l'existence d’un but est de 
touté certitude; nous devons donc rechercher quel peut être 16 but d’un 
fait si prodigicux; pourquoi l'ame, après avoir été dans la région spirituelle 
pour recevoir sa peine et la récompense qui lui est due, pourquoi résidera- 
L-elle une seconde fois dans un çorps détruit depuis qu'elle en sortit? 
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Maimonides n’a pas pu trouver de réponse à cette question ( voir sa lettre 
sur la résurrection ). Le Gaôn dit, que l’ouvrier complet étant une synthèse 
de crps et d’ame, le but de la résurrection est de traiter cet ouvriercomplet, 

selon ses œuvres, bonnes ou mauvaises. Le Ramban, rabbi Chisdaïjet leÿ, autres 
savants, se sont rangés de cet avis ; ; mais dans mon ouvrage צדס עלמוים‎ 1 ’al 
fait voir le vide de cette opinion. 8 que les récompenses et les puni- 
tions sont seulement pour l'ame? Est-ce que les corps n’y sont pas assu- 
jettis? et s’il est absolument nécessaire que 16 corps soit puni, pourquoi 
ne serait-ce pas dès ce monde-ci? Est-il nécessaire d’avoir recours à une 
résurrection ? C’est pourquoi je dis, qu'il y a dans ce fait un but parti- 
culier aux IsraélisLes et un but général pour eux et tous les peuples , 16 but 
particulier aux Israélites est que les justes d’entre eux qui sont morts 
malheureux, contrits, pendant l'exil , puissent jouir des douceurs de la dé- 
livrance future. C’est ce que mentionne Isaïe dans sa vingtième prophétie ; 
בל יחיו רפאיש בל יקומון‎ En ds sont morts, ne revivent plus; des 


ombres, et ne se-relèvent plus (26, 14). À cette plainte, Dieu répond : 


dr 165 morts revivent, tes cadavres se relèvent ;‏ מתיך bas‏ יקומון 

ainsi que nous l'expliquerons en son lieu amplement. De même le prophète 

84 : ANT 9 שמע כזאת‎ 9 qui a entendu cela ? qui a vu? 0%0.)06  8(- 
But général pour tous les peuples. 


Tous ont des croyances défectueuses,des coutumes 161011508 ; les uns adorent 


le soleil, la lune ; les autres, autres choses qu'ils qualifient divines; tous 


manquent au vrai but pour lequelils sont créés. Afin donc que le genre humain 
ne soit pas créé pour rien, pour chose vaine, Dieu a vouluimontrer à ces peu- 
ples la voie qu'ils doivent suivre, les actions qu'ils doivent faire ; c'est pour- 
quoi Dieu fera une innovation sur la terre en faisant revivre les morts. Parmi 
ceux-ci on Verra des hommes parfaits, des prophètes,des savants distingués dont 
le nom est répandu dans le monde ; et aussi des méchans, des rois, des 
empereurs , les grands de la terre; on y verra ceux qui sont morts récem- 
ment et qui seront connus de plusieurs; tous déposeront d’une voix una- 
nime : «Iehovah est Dieu, lehovah est un, et son nom est un; nos ancêtres 
nous ont transmis rien que mensonge; vanité, inutilité; Moïse et sa loi 
sont la vérité.» Quand les hommes verront donc ces œuvres de Dieu , comme 
elle est terrible; quand les ressuscités publieront les récompenses décernées 
aux justes, et les punitions des méchants ct des pécheurs, les cœurs des 
hommes seront émus; ils quitteront leurs idoles et la fausseté de leur culte; 
ils écouteront les paroles des ressuscités et ne suivront plus leurs anciens 
errements ; c’est là le grand jour de Ichoyah , annoncé par les prophètes : 
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en ce jour la montagne de‏ ביובש ההוא נכון יהיה הר בית יי בראש ההן ים 
la maison de Iehovah s’avancera à la 1616 des montagnes (2, 2).‏ 


plusieurs peuples partiront (ibid. 3 (‏ והלכו 0'9Yy‏ רבים 


car c'est le jour de 100000 Tsebaoth,‏ כ יום 1% צבאות על כל גאה ורם 
sur tout ce qui.est orgueilleux et haut (ibid. 12).‏ 


D de l'extrémité de la lerre nous‏ הארץ זכויוות שמוענה צבי לצדיס 
entendons des chants : « Glotre au juste ! (ibid, 24, 16). 1‏ 


À détruit sur ceite montagne le voile qui cou-‏ ובלצ בהר הזה פני הלוטו וגוי 
vre, etc. (ibid. #25, 7).‏ 

Tout ce chapitre sera expliqué dans ce sens , celui dans lequel il a été sans 
contredit écrit, 


PRINCIPE SIXIÈME. — LA MATIÈRE DE LA RÉSURRECTION. 


Qui sera ressuscité? seront-ce tous les hommes qui ont vécu depuis la 
création jusqu'à cette époque ? Impossible, il n’y aurait pas assez de place 
‘pour eux sur la terre. Et si tous ne se relèvent pas, la résurrection 6 
fera-t-elle au hasard, arbitrairement ? Le Gaôn , Maimonides, 16 Ramban, 
le rabbi Chisdaï et ses disciples, ont tous dit et conclu que les justes en 
Israel ressusciteront seuls et pas d’autres. Ils s'appuient sur 6 que disent 
nos sages dans Bcreschit Rabbah : (בראשית רבה)‎ 


79 Dom גשמים לצדיסים ולרשעים אבל רזחיירז המרזים‎ mas 
da pluie sert aux bons et aux méchants ; mais la résurrection sera pour 
Les justes seuls. Cette opinion paraît étrange, car l'Écriture dit : 


Dan‏ מישני אדמת עפר יקיצו אלה לחיי עולבם ואלה לחרפות לדראון עולם 


deaucoup {d’entre Îles dormenrs dans la poussière s’éveilleront , les, uns 
Pour la vie éternelle, etles autres pour la honte et la putréfaction éter- 
nelle. (Dan. 12, 2). Si les justes seuls ressuscitaient, nul doute qu’ils ne 
seraient fort comptables, un enfant pourrait les écrire, et comment dans ce 
sens peut-on expliquer le mot =, eaucoup ? D'autant moins que le v. 
proclame que les uns seront pour la vie , et les autres pour la honte éter- 
nelle, et Isaïe dit : וראו בפגרל הפושעיבם בי‎ NY 05 sortiront et verront 
les cadavres des hommes qui ont prévariqué ( 66, 24 ). 

Ge verset montre donc que les méchants aussi seront ressuscités pour recevoir 
leur punition ; ce dogme a même pris racine chez les autres nations ; là-des- 
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sus ils professent la vérilé. Quant au passage du Bereschit Rabbah, il ne 
réserve pas la résurrection aux bons en excluant les méchans, mais il éta- 
blit pour eux une différence dans le résultat. La pluie est également utile 
aux bons et aux méchans ; elle fait germer les fruits des uns et desautres : il 
n’en sera pas ainsi de la résurrection ; l’avantage sera entièrement pour les 
justes et non pour les méchants, qui confesseront leurs péchés, et leur | 
punition sera publiée devant tout le monde. 

Nous pouvons dire aussi que ce passage du Beréschith Rabbah, cité comme 
venant du rabbi Abahou ) אבהן‎ °29f) dans 16 Thalmud ) מסכת תעניות‎ ( 
n'est pas admis par tous les sages : le rabbin Jossef le combat , et ce Rab 
dit : Comme cette doctrine équivaut à une résurrection des morts, ils 
l'ont rattachée à la résurrection , et le Talmud admet ce qu’il ÿ a d'essen- 
tiel dans les paroles du rabbi Jossef, ainsi que je l’ai expliqué dans mon 
ouvrage צדק עולכויבםס‎ Tsedek olamim. Le prophète 18316 dit même que 
des justes d’entre les autres nations se réveilleront dans toutes les contrées 
et régions de la terre, c’est-à-dire dans toute contrée , il ressuscitera des 
hommnes choisis comme témoins dignes de confiance , pour publier Ja foi 
et les dogmes de Dieu : c’est le contenu de la onzième prophétie : הוי ארץ‎ 
LE PU D צלצל כנפיבם‎ ah ! pays sous l’ombrage des voiles (18, 1). 

Dans la prophétie vingtième, il dit au même sujet : ועשה *'י צבאות לכל‎ 
הצמוים בהר הזה משתה שמניבק משתה שמריבםס‎ Zehovah Tsebaoth prépare 
pour tous les peuples sur cette montagne un repas d'aliments gras, un repas 
de vieux vins ( Isaïe, ch. 25, v. 6). 

Dans l’ouvrage intitulé דרב" אליעדר‎ 299 les sages interprètent ainsi le 
verset suivant : יהיו מתיך גבלתי יקומון‎ que es morts revivent, que les ca- 
davres se relèvent (26, 18); tous les morts ressusciteront , excepté les con- 
temporains du déluge; carilest dit: מותים בל יקומו רפאים בל לחין‎ (26, 14) 
cè sont les peuples dont les cadavres sont ceux des animaux ; *קןמוך‎ 5 se 
relèveront , maïs y לא‎ ils ne vivront pas; et dans la prophétie vingt- 
septième il dit, parlant de la résurrection, ainsi que [6 l’expliquerai en 
son lieu : כל הנקרא בשבוי ולכבודי בראתיו וגו'‎ quiconque est appelé par. 
mon nom, que.pour mon honneur j'ai créé (43, 7); כל הגויכס 19203 'חדיר‎ 
ויאספו לאוכויבק‎ que toutes les nations se rassemblent , et que les peuples se 
réunissent (ibid. v. 9( car les ressuscités publieront la vérité de la foi de 
Dieu , et de ses punitions dans l’enfer; c’est pourquoi il dit : *תנו עדיהבם‎ 
בחרתי בו‎ SUN A TAUA Ut, גאבם‎ TM ויצדקו וישמעו ויאמרו אמת אתכם‎ :% 
produisent leurs témoins et se justifient, pour qu'on entende et dise : c'est 
vrai! Vous êtes mes témoins , dit Tehovah, et mon serviteur que j’ai choisi 


8 עב [- 2 .יש 
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. - 5 34 + , 
)9 et 10); il veut dire par là, vous, vous êtes témoins pour les ‘peuples, 
et 165 serviteurs que j'ai choisis sont témoins pour Israel. 


PRINGIPE SEPTIÈME. — FIGURE ET MAINTIEN DES RESSUSCITÉS. 


Le corps de l’homme change de jour en jour, d’après les aliments et les 
objets qui lui viennent du dehors : des changements s’opèrent en lui depuis 
la naissance jusqu’à la puberté, de là à la maturité, de là à la vieillesse et 
à la caducité. 11655 donc conveñable de savoir dans lequel de ces divers étars 
revivra l’homme, est-ce comme jeune homme ? comme vieillard ? La réponse 
à cela est que l’homme renaîtra dans le même état qu’il était lors de sa mort ; 
nos sages vont jusqu’à dire que les hommes renaîtront avec les infirmités 
qu'ils avaient lors de la mort, afin qu’ils soient plus faciles à reconnaître, 
et que leurs paroles fassent plus d’impression ; c’est là le sens du verset : 
והשויב לב אבות על בנים ולב בּנים על אבותם‎ %/ tournera le cœur des pères 
vers Les fils, et Le cœur des fils vers leurs pères (Malach. 3 , 24). Isaïe dit : 
ובלע בהר הזה פני הלוט הלוטו על כל העמויכם‎ il détruit sur cette montagne 
le voile, le voile quicouvre tous Les peuples (25,7). Cela veut dire, que Dieu 
découvrira ceux qui sont cachés dans la poussière ; c’est pourquoi on répète 


pour dire, ils se relèveront là tout comme 118 étaient cou-‏ הלוט הלוט 
chés là.‏ 


PRINCIPE HUITIÈME. — LA RECONNAISSANCE DES PARENS ET DES AMIS. 


La connaissance que nous avons des personnes est fondée sur l’exté- 
rieur, sur les apparences corporelles. Or, comme les ressuscités revivent 
identiquement les mêmes en corpseten ame, ils seront facilement reconnus, 
et produiront plus d'effets ; c’est pourquoi, ainsi qu’il a été dit ci-dessus , 
ils reviendront avec leurs défectuosités. Les sages ont dit : והסמוני עליו‎ 
OX יבצה רועיכםש ושמונה נסיכי‎ j'élablirai sur lui sept bergers et sept 
princes d'Édom. Qui sont ces sept bergers ? Nous sayons par tradition que 
c'est David, ayant à sa droite Seth , Enoch , Mathousalem , et à sa gauche, 
Abraham , Jacob , Moïse. Qui sont ces huit chefs? Nous savons par tra- 
dition que ce sont Jessé, Saül , Samuel , Amos, Zaphanie, Ézéchiel ; Elie, 
16 Messie : à ce sujet Isaïe dit : ועבדי אשר בחרתי‎ V9 עדי נאבם‎ ENN vous 
6465 mes témoins, dit Iehovah, et mon serviteur que j'ai choisi. Les res- 


suscités reconnaitront ceux qui sont d’Israel et ceux qui sont des autres 
nations. 6 
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' PRINCIPE NEUVIÈME, — MANIÈRE DE VIVRE פפכ‎ 8 


115 mangeront , boiront et se serviront de tous les sens; 10116 est l’opi- 
nion de Maimonides ; ils n’auront pas des membres et des sens pour rien, c’est 
cequ’annonce 15816 dans la prophétie trente-cinquième : למצן תינקו|ושבעתם‎ 
תנחומויה למען תמוצו והתענגתפט מזיו כבודה‎ TWD 4/0 que vous suciez 
le sein de ses consolations et en soyez rassasiés , pour que vous le pres- 
siez et soyez délectés de l'éclat de sa gloire (66, 11); 5l dit ailleurs : 
וראיתם ושש לבכם ועצמתיכם כדשא תפרחנה‎ vous le verrez , votre cœur 
sera réjoui , Vos os se ranimeront comme l'herbe (ibid. v. 14). Pour'nous 
apprendre qu’ils jouiront des plaisirs des sens dans la terre d'élite, 


PRINCIPE DIXIÈME. -- PUNITION DES MÉCHANTS: 


Les méchants et les gens des autres nations en ressuscitant seront punis 
-corporellement aux yeux de tout le monde, et justice publique sera faite 
sur eux , alin que les hommes apprennent par les châtiments, que ces gens 
n'avaient proféré que le mensonge et méritaient ainsi leur sort: à ce sujet 


Isaïe dit dans sa dernière prophétie : 44 ויצאו וראו כפגרי האנשים הפושעים‎ 
ils sortiront, etc. (ibid. v. 24). 


PRINCIPE ONZIÈME. — FIN DE L'ORGUEILe 


Au siècle de la résurrection , il ץ'ם‎ aura plus ni orgueil ni superbe 
chez les hommes. En voyant les ressuscités ils s'humilieront et reconnai- 
tront que leurs pensées ‘étaient vides, et leurs actions salies ; que le salut, 
le vrai bonheur consiste dans la foi complète , à servir Dieu et à l'aimer ; 
ainsi les honneurs , les grandeurs paraîtront vils à leurs yeux. Au jour de 
la mort il n’y a plus de sultan; c'est ce גו‎ 18916 déclare dans la seconde 
prophétie : כי יום ליי צבאות על כל גאה ורם וגו‎ car c’est Le jour de 6- 
hovah 75600018 sur tout ce qui est orguerlleux et haut (2, 12). ושח גבהות‎ 
לבדו ביום ההוא‎ do האדם ושפל רום אנשים ונשגב‎ l'orgueil de l’homme sera 
dompté , l'arrogance des superbes humiliée , Iehovah seul sera exalté en 
ce jour ) ibid. v. 17). 


PRINCIPE DOUZIÈME. -- ÉGALITÉ UNIVERSELLE: 


Au siècle de la résurrection il n’y aura plus ni rois, ni seigneurs : il y aura 
égalité universelle comme au siècle d'Adam, A quoi bon. les rois ? est-ce 
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pour faire des guerres? mais la paix régnerasur toute la terre ; on ne craindra 
personne. Est-ce pour exercer la justice? Mais la justice émane de Dieu; 
Dieu sera 16 seul roi sur la terre : על כף הארץ‎ noir) vo וְהיה‎ Zehovah sera 
roi sur tonte la terre (Zach. 14, 9). Dieu sera roi sur toute la terre ; à ce 
sujet Isaïe dit : ודבר "י מירושלם ושפטו בן הגוים וגוי‎ at כי מציון תצא‎ 
car de Tsione provient la doctrine, et de Ierouschalaime 1 ole de Ieho- 
vah. Il devient juge parmi les nations (Is. 2, 3, 4). 


PRINCIPE TREIZIÈME. — FIN 5מ5מכ‎ 


Au siècle de la résurrection, toute espèce d’idolâtrie, 16 culte des images 
des sculptures seront détruits; car les ressuscités verront que c’est la cause 
de leurs condamnations. 15816 dit là-dessus : 43 והאלילים כלוס יחלופ‎ quant 
aux idoles, c’est entièrement fait d'eux (Is. 2, v. 18), et ensuite ישליך האדם‎ 
אלילי כספו ואת אלילי זהבו וגו'‎ l'homme jetera ses idoles d'argent et ses 
idoles d'or, etc. (Ibid. v. 20). 11 s'explique aussi sur la 101 de Jésus : on ces- 
sera d'y croire, de la suivre ; car c'était un homme, comme chacun de nous: 
אשר נשבוה באפו כי במה נחשב הוא‎ dans les narines duquel est un souffle, 
de quelle valeur est-il donc ? (ibid. v. 22 ( Il dit sur le même sujet : 
מוכנף הארץ זמירות שמעגו צבי לצדיס וגו'‎ de l'extrémité de la terre, nous 
entendons les chants : « Gloire au juste !» Le mot כנף‎ signifie quelque chose 
qui est caché; c’est ainsi que s'explique Maimonides, comme dans ce ver- 
set : ולא יגלה כנף אבין‎ ne découvre pas le pan (de la couverture) de son 
père (Deut. 23, 1); les peuples que cachait la terre diront : Nous ayons 
entendu des chants. Honneur au juste! c’est-à-dire, dans le monde des 
ames , il y aura une grande récompense, grande gloire pour le juste, qui 
est Israel; c’est pourquoi les peuples se lamenteront: רזי לי רדי לי אן?‎ 
לי בוגדים בגדו‎ la misère pour moi! la misère pour moi! malheur à moi! 
des pillards pillent (24, 16). Ce sont les fondateurs de Leur culte et les sa- 
vants venus après eux qui les entraînent derrière eux dans des voies fausses 
et des croyances fallacieuses. 


PRINCIPE QEATORZIÈME. — ÉPOQUE. 


Le temps de la résurrection sera au temps de la rédemption ou très- 
près ; c’est pourquoi le prophète rapprochait toujours la mention de la ré- 
surrection de celle de la rédemption ; ainsi, dans la onzième prophétie, 
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Isaïe dit : ואביטה במכוני‎ RUDUN assis tranquillement dans ma demeure, 
je regarde (18, À), et auparavant il a dit : כי לפני סציר כתבש פרח ובוסר‎ 
גומול יהיה נצה וכרת הדלזליבם וגו'‎ mais avant la moisson , quand lebourgeon 
s’épanouit, la fleur devient un raisin murissant, il (Iehovab) coupe les sar- 
mens, etc. (ibid. v. 5). Et dans la vingtième prophétie, après avoir dit : 51 
Aa יחוו מתיך‎ il ajoute de suite : וביום ההוא יתקע בשופר גדול‎ il arrivera 
en ce jour qu’il fera sonner avec la grande trompette(27, 13); et dans la pro- 
phétie vingt-septième : אל תירא עבדי יעקב כיאתך אג' ממוזרח אביא זרעך וכן'‎ 
ne crains rien, mon servileur Jacob, car [6 suis avec toi; de lorient je 
ramène ta race (44, 2, et 43, 5); et après: ולכבודי‎ US כל הנקרו‎ 
יצרתיו אף צשיתלו‎ INA quiconque est appelé par mon nom, que pour 
mon honneur j'ai créé, j'ai formé et (aussi) achevé (43, 7); et les autres 
versets de ce chapitre ainsi qu’ils seront expliqués. 

Tels sont donc les quatorze principes qu’Isaïe a établis sur la résurrec- 
tion , de même qu’il a fait quatorze témoignages relativement à la rédemp- 
ion. Dans cette matière aussi la main de Dieu était avec lui ; c’est ce qu’on 
ne rencontre chez aucun autre prophète ; quoique Ézéchiel ait parlé de 
la résurrection, ainsi que Zacharie et Malachie, toutefois 115 n’en ont ex- 
pliqué que peu de principes. De tout ceci il résulte bien clairement que 
le prophète Isaïe, relativement à la destinée de l’homme, a vu des choses 
que n’ont vues ni Ézéchiel ni les autres prophètes. 

Quant à la destinée du monde , c’est-à-dire, à sa destruction, à sa fin, 
Isaïe prédit que le monde périra. Dans la prophétie vingt-huitième il dit : 
שאו לשמים עיניככס והביטו אל הארץ מתחרץ כי שממים כעשן נמלחו והארץ‎ 
ימותון וגו‎ D כמוּ‎ pou כבגד תבלדה‎ élevez vos yeux vers le ciel, et 


prolongez-les en bas, vers la terre , car les cieux se dissipent comme la 
nuée ; la terre s’effile comme un vétement; ses habitans périssent égale- 
ment (51 , 6); et dans la prophétie trente-unième : כי ההרים ימושו והגבעות‎ 
תמוובויגה‎ que les montagnes s’éloïgnent, que les collines chancellent (54, 
10) ; il a prédit la fin du monde, ce que n’a fait aucun autre prophète. 
Ainsi, sous le rapport de la perfection , son livre méritait d’être placé 
avant les autres , à cause de ces cinq motifs ci-dessus rapportés; et les an- 
ciens ont donc très-bien placé Isaïe en tête des autres livres prophétiques, 
et moi aussi j'ai suivi cette marche, en commentant Isaïe le premier ; et 
afin d’aider la mémoire , j'ai classé les prophéties, comme on le verra ci- 
dessous, selon leur contenu et leur liaison; j'ai considéré chaque prophétie 
à part, et j'ai préparé sur chacune six questions, méthode qué j'ai déjà suivie 
pour les premiers livres prophétiques. 
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Au commencement de chaque prophétie j'en explique 16 sens, et lors- 
qu'il fallait s'étendre , je n’ai pas cru nécessaire d’abréger. Il faut que j'a- 
vertisse de suite qu’on rencontre dans 15810 plusieurs prophéties et de 
nature diverse, sur le même objet; par exemple, il prédit plusieurs fois 
l'avéneément de Sanchérib et la chute de Babylone ; illen est de même de la 
rédemption, de la résurrection, mais chacune de ces prophéties a une in- 


tention particulière. Les autres prophètes ont agi de même ; ainsi Jérémie 
prédit à diverses reprises la ruine de l'Égypte, selon que les idées variaient 
dans l'esprit du prophète, les expressions variaient aussi. Cette multiplicité 
de prophéties dépose de la vérité du témoignage et de la générosité du 
Tout-Puissant. 

On trouve aussi chez tous les prophètes que tantôt ils désignent un peu- 
ple d’un nom masculin , comme peuple , et tantôt au féminin , comme une 
réunion d'hommes, tantôt au singulier et tantôt au pluriel, tantôt à la 
seconde personne , tantôt à la première , selon les convenances des sujets ; 
tantôt ils portent au passé ‘des choses à venir; dans leur transport prophé- 
tique, les événemens futurs paraissent déjà accomplis, et tantôt ils trans- 
portent le passé dans l’avenir ; car le futur sert (en hébreu ( à désigner le 
présent ; les prophètes se croient contemporains du passé. 

Après avoir, avec le secours de Dieu, fait connaître tout cela, je vais 
passer à la classification mnémornique des prophéties contenues dans ce livre, 
> ensuite je les expliquerai comme le ciel me l’inspirera : je mettrai mon 
espoir en Dieu, comme s'exprime l'excellent poète : ודעת‎ V1 טוב‎ 
כי במצותיך האמנת?‎ +379 enseigne-mot l'intelligence et d'expérience , car 
Je crois à tes commandemens (Ps. 119, 66). 


MATIÈRE , ORDRE ET SECTIONS DES TRENTE-CINQ PROPHÉTIES D’ISAÏE. 


PROPHÉTIES. 

19 Reproches adressés aux beni Juda sur leurs mauvaises actions , leur 
ingratitude envers Dieu; exhortation à!revenir vers Dieu, pour éviter 
le sort des dix tribus. 

Chapitre 1, v. 1. 
Ibid, — מ‎ 9. 
cinq sections : Ibid. - v. 17. 
Ibid. — V. 21. 
Ibid, — ve 25. 
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2° Tous les peuples honoreront Dieu et observeront sa loi : destruction 
de 1100181116 , résurrection des morts. 
Chapitre 2, v. 1. 
trois sections : Ibid. — v. 5. 
j Ibid, — V. 12. 
3° Mauvaise vie des chefs et des habitans, hommes et femmes, de Juda 
et de Jérusalem, 
Chapitre 3, v. 1. 
Ibid. — V. 13. 
cinq sections : Ibid, - v. 15. 
Ibid. — v, 25. 
Chapitre 4, v. 2. 
45 Exil des dix tribus, ruine de Samarie; les causes. 


Chapitre 5, v. 1. 


Ibid. — v. 8. e 
Ibid. — .וצ‎ 

| sept sections : Ibid, — v.-18. 

| Ibid.  — v. 20. 

| Ibid. — V, 21. 
Ibid, — ץז‎ 23. 


5° Vision céleste du prophète; grandeur de Dieu 1 du pro- 
phète ; châtimens. Sans sections. 
6° | Expédition Retzine, roi d'Aram, et de Pekach ben Ramaliah, contre 
Jérusalem ; annonce de l’arrivée de Sanchérib et de sa défaite par Ézé- 
chias ; prospérité au temps d'Ézéchias ; ruine de Damas et de Samarie. 
Chapitre 9, v. 1. 
Ibid. — v. 3. 
Ibid. - Y. 7. 
Ibid. -- V: 10. 
Ibid. — v. 18. 
douze sections : Ibid, — v. ar. 
Chapitre 8. v. 1. 
Ibid. — v. >. 
Ibid, — v. 9. 
Ibid, — v. 11; 
Ibid.  — v. 15. 
Ibid. - ץ‎ 18. 
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7° Crime qui a amené l’exil des Israélites de Samarie, pour avoir aban 
donné Dieu et s'être livrés à l'idolâtrie ; avertissement successif qui lui a été 
donné de Dieu, mais toujours en vain; châtimens divers jusqu’à l'exil; 
exil par le roi d’Assur ; punition de celui-ci, à cause de son orgueil. 


1 Chapitre 9, .ל‎ 1. 


2 Ibid. = v. 14. 
3 Ibid. — v. 
sept sections : 4 Chapitre 10, v. 1: 
5 4. — V4 10. 
6 Ibid. -- Ve I0, 
7 Ibid — V. 24 


8° Il existe une grande diversité d'opinions sur la matière de cette pro- 
phétie : il y en a trois principales : : 

Première opinion. La prophétie se rapporte au roi Ezéchias : c’est de lui 
qu'on peut dire qu'il était : מש המור מוגדע ישי‎ rejéton du tronc de 10500 
)11, 1 ( למוראה עיניו ישפוט ולא למושמוע אזניו יוכיח‎ Nb ne jugera pas d'a- 
près la vue de ses yeux, ne décide pas d’après Le bruit qui vientiü ses oreilles 
(v. 3) בצדק דלים‎ mou À juge avec droiture les pauvres (w. 4), mais d'a- 
près beaucoup de recherches et de discussions ; le 6861 וגר דאב עם כבש‎ 
le loup habitera avec la brebis (v. 6), fait allusion à la profonde paix qui 
régnait au temps de ce roi; et à raison du merveilleux, de ses actions, on 
dit de lui: לנס עמויבם‎ sv שרש ישי אשר‎ Le rejeion de lischaï ; placé 
comme une bannière pour les peuples (y. 10), et comme 11 vivait avec ses ' 
voisins dans une paix honorable, on dit : וְהיתה מנוחתו כבוך‎ la magaifi- 
cence sera sa demeure ( ibid. ). Les sciences et les connaissances étant alors 
très-répandues, on dit : הארץ דעה‎ 7 
connaïssance, etc. (v: 9). 

Deuxième opinion. La prophétie s’est accomplie שה‎ temps du second 
temples tout ce qu'on a dit précédemment d'Ézéchias se rapporte ici à 
Zéroubabel ( דרובבל‎ ). | 

Troisième opinion. Les commentateurs chrétiens A pied cette pro- 
phétie à Jésus : il est descendant de Jessé (v. 1 äl avait d'excellentes qua- 
lités (v. 4); il a été enterré honorablement (v. 16,4 la Gh) ; toutes les nations 
ont adopté sa loi ) .ז‎ 6). , 

Toutes ces trois opinions s'éloignent plus où moins du sens véritable 
de l'Écriture. En effet, à l'époque où cette prophétie a été dite , Ézéchias 
avait déjh vingt ans | cotiment peut-où 16 désigner pâr 16 mob ימו‎ / res 


ו 


% 
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jelon, mot qui signifie un enfant à naître, et non un homme dans sa 
vingtième année; ensuite ce roi n’a pas montré beaucoup d'énergie, 6 
comment peut-on dire de lui : עליו + - « : - גבורה‎ mn sur lui reposéra 
la force (Y. 2}? nous ne trouvons pas non plus qu’il 815 fait des miracles, 
des prodiges, comment expliquer : לבות‎ NOW והכה ארץ בשבט פיו וברוח‎ 
רשע‎ EL frappe le pays avec la parole sévère de sa bouche, et par Le souffle 
₪6 565 lèvres il tue le méchant (v. L)? Ce passage ne saurait non plus 
avoir trait à la défaite de Sanchérib ; les paroles n’ont été pour rien dans 
cet événement : l'Écriture dit 6116-2606 expressément : y by גנוות?‎ 
הדאת להושיצה לבועני ולמוען דוד עבדי‎ 76 protégerai cette ville pour la 
délivrer, ₪ cause de moi et de David, mon serviteur (I Rois, 1, 19, 
34). On ne peut pas non plus appliquer aux temps d’Ézéchias le ver- 
set 8 : ושוצשע יונק על חר פתן ונ‎ lé nourrisson joie sur l’'antre de 
l'aspic (v. 8); S'il faut entendre 6601 de la continuation de la paix, alors 
la prophétie n’a pas eu d’accomplissement , car c'est au temps d'Ézé- 
chias que la destruction du temple et l'exil ont été décidés, ét c'est 
l'orgucil de ce roi qui a attiré la colère de Dieu. 1[ y a en outre une ob- 


jection qui est sans réplique , On dit : והיה ביום ההוא יוסיף י'י שנית‎ ez ce 
jour l'Éternel rassemblera pour la seconde fois (v. 11). Il est question ici du 
retour des tribus exilées en Assyrie, et de la délivrance de Juda, car on 


dit : ואסף גדה* לשראל ונפוצות יהודה יסבץ‎ rassemble les exilés d’Israel, 
et réunit les dispersés de Tehouda (v. 12); or on sait que du temps d'É- 
zéchias 168 dix tribus ne sont pas revenues d’Assyrie , et l'exil de Juda 
n'avait pas encore eu lieu, alors comment peut-on dire qu’on a réuni ses 
débris ? Et si l'empire d'Ephraïm n’était pas rétabli, comment expliquer : 
וסרה סגארץ אפרים וצררי יהודדת יכרתג אפריבס לא 'קנא יהודה ו'הודה לא יצר‎ 
אפריבס‎ TN La jalousie d'Ephraïm s’éloignera, les persécutions de 16- 
houda seront anéanties; Éphraïme ne jalousera plus Ichouda , et Iehouda 
nenviera plus Éphraïme 8 13)? On dit aussi : בני קדם אדוב;‎ TON יבזו‎ 
משלוח ידבש ובני עמון משמערזם‎ any 95 püleront les enfans de PO- 
rient, Edom et Moab seront leur prore, et Les fils d’Amômone leurs subor- 
donnés (x. 14). Il est connu qu’au temps du roi Ézéchias, les Israélites 
n'ont pas conquis les pays de ces peuples-là , ce sera dans l'avenir; d’ail- 
leurs le verset suivant : לשון ים מצריב;‎ MN וההריבש יי‎ Lehovah dessé- 
chera le bras de la mer de l'Égypte (v. 15), est interprété par les talmu- 
distes en ce sens: Au temps . de la rédemption, Dieu fendra miraculeus 
sement les eaux , comme au passage de la mer Rouge ; rien de semblable 
ha eu lieu du temps d'Ezéchias, On ne peut pas non plus scindet 6 
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chapitre, appliquer les versets, depuis le premier jusqu’à lonzième, à Ezé- 
chias, et le reste à la rédemption future, car ces mots: והיה ביובם ההוא‎ 

ce jour, etc. (v. 12), s'opposent à cette division ; ce passage indique‏ מ6 יוסי 
que tout se passa dans le même temps. Ainsi il n’est pas possible que cette‏ 
prophétie ait pour but Ézéchias. Les mêmes objections existent ésalement‏ 
contre Zéroubabel; car l'esprit de Dieu ne s’est pas non plus reposé sur‏ 
lui: 11 n’a fait ni miracles n1 prodiges, et son repos n’était pas ho-‏ 
norable, car il est retourné à Babylone et y est mort en servitude; et‏ 
au siècle du second temple, une grande paix régnait ni chez les na-‏ 
tions ni en Israel; au contraire, c'était l’époque des guerres civiles, des‏ 
divisions intestines, des combats que se livraient les zélateurs, etiln'y a‏ 
pas eu non plus un retour de dix tribus, et celles même de Juda et de‏ 
Benjamin ne sont pas revenues en totalité , 16 plus grand nombre est resté‏ 
en Chaldée, en Égypte, chez les Ammonites, Moabites, et chez les‏ 
Grecs, comme le raconte l'historien Joseph ben Gorion, et-aussi en‏ 
France, en Espagne et encore en d’autres pays. Au temps du second‏ 
temple, le miracle de la mer Rouge ne s’est pas renouvelé , et on n’a pas‏ 
pris possession du pays d'Ammon et de Moab. Tout ceci prouve que cette‏ 
prophétie ne peut s'appliquer au temps du second temple.‏ 

Venons maintenant à l'opinion chrétienne : en admettant le principe fon- 
damental de leur croyance, cette prophétie ne peut plus s'appliquer à Jé- 
sus, car si Jésus n’est pas fils de Joseph, mari de sa mère Marie, alors il 
d'est plus descendant de David; la généalogie évangélique de Matthias 
descend bien d'homme à homme jusqu'à Joseph et non pas jusqu’à Marie. 
Ainsi la descendance de David n'existe pas. Les commentateurs chrétiens 
ont senti la difficulté: Pour 18 lever, ils disent que les femmes israélites 
ne se mariaient qu’à des hommes de leur tribu, ainsi que Moïse l’a or- 
donné au sujet des filles de Tselophchad ( Nombres, 26, 93; 27; 6);il 
s'ensuivrait de là que Joseph étant de la race de David, Marie en 
était nécessairement aussi. Mais ce raisonnement n’a aucun fondement. 
D'abord l'ordonnance de Moïse n'est relative qu'aux filles héritières de 
biens-fonds. Où est-il dit que Marie fut dans cette catégorie? Supposons 
même que cela soit, il s’ensuivrait qu'elle était de la tribu de Juda, mais 
aullement de la famille de David, car chaque tribu renfermait un nom- 
bre considérable de familles. D’ailleurs nous voyons par l'histoire ; que 
cette ordonnance citée, ayant en vue le partage des terres, n’était point 
exécutée aux siècles écoulés avant la destruction du premier temple. Après 
la guerre contre les Benjamites , toutes les autres tribus conviennent de 
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donner leurs filles à ces Benjamites. David , de la tribu de Juda, épouse 
la fille de Saül, de la tribu de Benjamin : le roi Jehoschäphat , de la tribu 
de Juda, épouse Athalie, fille d'Achab , de la tribu d'Éphraime, et plusieurs 
autres ; et encore moins au temps du second temple; alors on épou- 
sait des Égyptiennes, des Édomites, etc; ainsi le roi Hyrcan , pontife 6 
la maison des Asmonéens ) Machabées), épousé la fille de Ptolémée, roi 
d'Égypte. Antipater, père d'Hérode, épousa une Édomite. Si lon se permet- 
tait de telles infractions, sans doute que les tribus ne se faisaient pas 
scrupule de s'allier entre elles. D'ailleurs , au second temple, la division 
territoriale par tribu n’existant plus, il n’y avait plus à craindre le trans- 
port des biens d’une tribu dans une autre; une héritière pouvait, sans 
infraction à la 101 , épouser un Israélite quelconque. Ainsi, d’après ce qui 
précède, on est autorisé à demander : Comment Jésus est-il de la race de 
David , puisque son père n’a pas eu de commerce ayec sa mère ? Pour- 
quoi l'apôtre Matthieu, au lieu de donner la généalogie de Joseph, quine 
sert à rien, nedonne-t-il pas plutôt la généalogie de Marie ? Les Chrétiens 
h’ont pas de réponse à ces questions (14). 
© Jésus n’était pas juge en Israel , ainsi on ne peut lui appliquer 16 vérset : 
זוכיח‎ Vin עיניו ישפוט ולא למשמע‎ nn ושפט בצדס דלים - לא‎ il 
Juge avec droituré les pauvres (v. f): ne juge pas d’après la vue de ses 
yeux; et ne décide pas , etc. (v. 3). De même, ni de son temps ni après 
sa mort, ne s’est vérifié le verset: וגך דאב עם כבש‎ Le loup habitera avec 
la brebis (v. 6), si l’on prend le verset au sens propre; maïs en prenant 
le figuré, une paix profonde, la prophétie n’a pas été non plus accom- 
plie; car de son temps il y a eu de grandes dissensions et une guerre 
qui s’est terminée par la destruction de Jérusalem, et après sa mort 
le monde était rempli de troubles, d’agitations et de guerres civiles. 
Laissant ces versets de côté, que veulent faire les théologiens chrétiens 
dd passage : יוסיף "י שגירז וגו‎ Ichovah continuera 6 seconde fois, 
גוס‎ % question de la rédemption des tribus , et de la réunion de Juda et 
autrés choses de ce genre? Aussi là leurs théologiens se sentent très à l’étroit, 
et il leur prend des vertiges dont ils ne se tirent pas. Ainsi ils disent 09 
le verset: V2 יוסיף + שנית לסנות‎ 1000 continuera une seconde fois à 
racheter son peuple, doit s'entendre de la mission des apôtres; la réu- 
nion des exilés, c’est la vocation des nâtions, pour accepter la nouvelle 
loi ; le verset רבטוצל בס לגויבש‎ À élèvera une banniëre pour les peuples 
c'est, la Croix; et le verset ועצפו בכתף פלשתיכם‎ 5 prendren ec vol 
du cêté des Fhilistins, doit s'appliquer aux missionnaires, qui allèrent 
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prêcher l Évangile aux peuples de l'Orient, et comme 485 n’ont pas 
trouyé d'obstacles du côté de l'Égypte, le prophète dit ; והחרים "יי את‎ 
לשון ים מצרים‎ Ichovah desséchera, etc. (y. 15(." | 

On voit bien d'après cela que leurs discours et leurs explications sont 
choses vaines et futiles ; aussi je ne m'en occuperai plus ; c’est un système qui 
se détruil par ses propres principes. J'en ai fait mentionüci pour consolider 
la confiance du lecteur dans l’explication que nos docteurs donnent de VÉ- 
criture sainte, 6 

La prophétie ne pouvant s'expliquer par aucune des interprétations ci- 
dessus rapportées , il est clair qu’elle n’a מס‎ vue que la rédemption et l’ar- 
rivée future du Messie, Qu'il se manifeste bientôt ! C'est là ab matière 


de toute la prophétie. : 


e 


Chapitre 10, v. 32. 
Chapitre 11, V 1. 
Ibid. — Y. 10. 
lbid. -- זז‎ 


quatre sections: 


=( א ₪ + 


9* Destruction de Babylone par les Perses et les Mèdes, | boulever- 
sement de Babylone à l'instar de Sodome et de Gomorrhe,, en punition 
du mal qué les Babyloniens ont fait aux Israélites lors de la bu de 16 
rusalem ; élévation et chute de Nabuchodonosor. 


x Chapitre 13, y. יז‎ 
trois sections : 1 2 Chapitre 14, v. 3. 
SE CPR 


10° Défaite des Philistins par Ézéchias , roi de Juda ; défaite des 
- 110321605 par Sanchérib ; à cause du mal qu'ils ont fait’ aux 1 dans 
la guerre de Sanchérib contre Samarie. mo 


ï ire 11, Ve 27« 
2 Chapitre 15, v. 1. 
3 Chapitre 16,4%. 5. 
2 Ibid. - .ד‎ 


_quatre sections : 


110 Cette prophétie a eu lieu lors de l’alliance du roi de Syrie et du 
toi des beni Israel pour aller combattre Jérusalem 3 Dieu annonce que 


/ 
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tous les deux seront punis, et deviendront la proie du roi d’Assyrie, qui 
détruira Damas et Samarie ;, les beni Juda s'étant amendés au temps du 
roi Ézéchias , seront sauvés des mains de Sanchérib ; punition exeinplaire 
de Sanchérib , on en parlera dans les temps les plus reculés et les contrées 
les plus éloignées ; les peuples de lÉthiopie , en l’apprenant, 2 , 
enverront des messagers de paix à Israel. ו‎ 


Chapitre 193 Ve. ke 

Ibid. — V. 4e . 
* Ibid. -- Vi 2: 

Ibïd. EN 12 ₪ 
Chapitre 18, vV. 5 

Ibid. . ₪ 4. 


. 


six sections : 


₪ ₪ ₪ ₪ D 


129 Ruine de Égypte, au temps de la future dr les Chré- 
tiens, les Édomites vont alors pour conquérir la Terre sainte, et comme 
elle sera sous la puissance de l'Égypte ; ils iront d’ abord faire la guerre aux 
Égyptiens et y feront un grand carnage ; les eaux même de l'Égypte se 
ront frappées comme au temps de V’Exode ; après Dieu détruira les Édo- 
> mites rassemblés devant Jérusalem ; alors l'Égypte s’humiliera et adoptera 
la croyancé divine tout comme les autres nations ; l'Égypte célébrera alors 
la fête des Tabernacles, et ils auront une PART affection pour les As= 
sÿriens, qui étaient venus pour 6 0 d'eux. 


Chapitre 19, v. 1. 


1 
: | ג‎ Ibid. -- v. 19. 
quatre sections : 3 Ibid. © — y. 20. 
4 Ibid,  —.v, 24. 


139, 14°, 15e,16e,19e. J'ai réuni ici cinqipetites prophéties ‘qui sonf 
liées les unes aux autres. 

Avertissement aux beni Juda , qui mettent leur 0 dans Îles Égyp- 
tiens et les Éthiopiens, que dans גוס‎ 16 roi d’Assyrié réduira ces nations 
en esclavage , -qu’alors 105 beni Juda auront honte de leur confiance. 1 
ne s’agit pas ici de Tarheca, roi d’Éthiopie ,, dont il est question dans 
le livre des Rois (11,23, 19 et suiv.), et qui vint combattre Sanchérib 
assiégeant Jérusalem ; 6 fénement se passe trois ans avant ce siége ; le Sar= 
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gon est le même que Sanchérib , qui avait plusieurs noms, comme l'en 
seignent nos docteurs. Tarthon est peut-être un de ses généraux, ôu un 
roi vassal chargé d’assiéger et de prendre la ville d’Aschdade. | 
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1 Ch, 50.7." x 
, ה‎ 13 
2 Ib. — y. 3 
3 Ch. 21, v , — 14. Ruine de Babylone par 
P t les Mèdes. 
huit sections : 415 — 6 à bat LE 
5 1 0 -- 15, Préparatifs d’Edom pour 
6 15.0% y. 43} la guerre. 
ה יל‎ ON — 16. Id. çontreles Perses. 
86022, vi) mi = | Destr. de Jérusalem. 


180 Découverte de la conspiration de Sebna , officier du palais d’Ézé- 
chias, pour livrer Jérusalem à Sanchérib. Chapitre 22, v: 15. 


19° Ruine de Tyr par Sanchérib ; sa restauration au bout de 90 années. 
ï Chapitre כב‎ PRE € 
2 Ibid. — V. 14e 


20°  Ruine future des nations ; rédemption d'Israel aux jours du Messie, 
résurrection des morts. 


deux. sections : 


1 Chapitre 24, v. 1. 4 
2 4 - HO 
% Ibid 7 = "van 
4 Chapitre 25, v. 1. 
5 ‘Ibid. — ₪ 6 
.6 Ibid, ,ל כ‎ Où À 
7 Chapitré SUR OS 
י‎ quinze sections : 8 Ibid. -- ד‎ 
ו‎ 9 Ibid. LE PA Le 
10 Ibid. — Y. 20: 2 
זו‎ Chapitre 27, v. 1: 
| כ‎ Ibid. CR Ars 
13 Ibid. ve 7: 
14 Ibid. - 
15 bi 50 > hsût 


510 Ruine des dix tribus par l’excès de leurs crimes; dans Ce 5 il 
ÿ aura prospérité pour les habitans de Juda, peu après ils dévieront aussi du 
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droit chemin et seront traités comme ils le méritent ; au temps de leut bonne 
conduite ils: auront un roi juste dans Ézéchias, mais par leur mauvaise 
conduite , ils tomberont au pouvoir de Nabuchodonosor. 


1 


4 


7-7 
.4- 


16. 


28. 


le 


9: 
PAR LE 
+ 16. 
זב‎ 


28, v. 


29» Y- 


— Y. 


Chapitre 
Ibid. 
Ibid. 
Ibid. 
Ibid, 
Ibid. 
Chapitre 
Ibid. 
Ibid. 
Ibid. 
Ibid. 


- 
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onze sections : 


220 Samarie n’a pas invoqué Dieu, mais le secours des Égyptiens. Sa- 
marie tombera entre les mains de Sanchérib , mais Juda en sera délivré. 


L 


% 


| 30 Exil, ruine du templé par Nabuchodonosor ; long exil jusqu’à nos 
| jours ; à la fin de sa colère Dieu viendra sans manquer , et fera soufiler sur 
| | nous le vent de la délivrance. Destruction d’Édom*( voir page 47). 


Chapitre 50, v.. 1. 
Ibid. — v. 6. 
Ibid. — Ve is. 
Ibid. — V. 18. 
Ibid. - V. 19. 
Ibid. — Y. 26. 
Ibid. — Ye 29- 
Chapitre 31,v. 1. 
Ibid. מ‎ 4: 
Chapitre 32, v. 1. 


Chapitre 32, v, 


= Ve 
- Ye 
-- V: 
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Note .ב‎  Moré Nébouchim {15133 #5 ( 


C'est le titre d’un ouvrage philosophique de Maimonides. Lés deux mots hébrèux 
Signifient Guide des gens égarés. Cest une explication rationnelle du Pentateuque, 
d’après la philosophie d'Aristote, alors régnante parmi les rabbins de l’école espagnole. 
Il est divisé en trois parties: la première explique les épithètes et attributs anthropomor- 
phiques, relativement à Dieu, qu’on trouve dans la Bible; la seconde traite de Dieu, des 
anges, de la nouveauté du 6 des prophètes et du prophétisme , de la pérpétuité-de la 
loi de Moïse; la troisième et dernière partie renferme des dissertations sur la Provi- 
dence, sur les œuvres de la création et sur les préeeptes de la loi. Maimonides a composé 
cet ouvrage en arabe , et la écrit en,caractères hébraïques. 11 existe comme/tel et.en ma- 
auscrit dans plusieurs bibliothèques. Du vivant de l’auteur, le Rabbi Samuel Aben Tibbon 
a publié une traduction hébraïque; elle est plus exacte, plus estimée qué celle du célè- 
bre poète Rabbi,Juda al Charisi, qu'il a entreprise étant à Marseille et à la même époque; 
l'ouvrage de Tibbon est le seul qu’on ait imprimé; la première édition, sans date, est an- 
térieure à 1480, les deux éditions suivantes sont in-folio, l’une de Venise, 1551, avec le 
commentaire de Schem Tob et celui de Péripot Durane (Ephod), ét l’autre de Sabionetta, 
1553 ; la dernière, yant, outre ces deux commentaires, celui d'Abraham Kreskas, est la 
plus complète. 1] y a deux traductions latines ; une publiée anpnyme à Paris en 1520, et 
l'autre.dé Buxtotf, imprimée à Basle, 1629 ; on croit que la première est de Jacob Mantino, 
Juif. Isaac Euchel en.a fait paraître à Berlin (1701) une nouvelle éditon accompagnée 
de plusieurs commentaires. Pour la première partie, ce sont, le commentaire de Rabbi 
Moïse de Narbonne, du quatorzième siècle, et un commentaire anonyme soys le titre de 
Gnibath Hamoré ) נגבעת המוורה‎ , qui estattribuéau célèbre Salomon Maïmon ; ; le com- 
mentaire de la seconde et de la troisième partie est aussi tout moderne; il a pour auteur 
15330 Satnow.Un commentaire inédit sur le Moré, de Schem Tob Pälkira, de la fin du trei- 
zième siè-cle, vient de paraître à Lemberg , par les soins de Lüb Bissechilis (Journ. gén. du 
Judaïsme de Philippshon, n° 3, 27 janvier 1838, p. 12). 

Le même קת‎ annonce qu’un 157261116 nommé Nächman Kroôchmal est sur le point 
de faire paraître à Brody : : « Le Moré Nebouchim de notre temps. » (IN° 22, 20 février 
1828, p. 88.) Cet ouvrage, s’il est bien exécuté, remplira une immense lacune, et ess 
rait mettre fin à l’anarchie religieuse, plaie de l’israélitisme moderne. 

M. Munk, philolosue allemand, que nous avons le bonheur de posséder à Paris, 
#occupe dépuis plusieurs années d’une édition arabe du Moré, Pococke et Hyde avaient 
déjà eu un semblable dessein ; un essai d’une édition latine-arabe de Hyde est imprimé, 
dans lesecorid tome deses dissertations, publiées par Scharpa en 1762, à Oxford, en 2 tomes 
in-{° ; ces deux projets n’ont pas eu de suite. Puisse notre savant rise être plus 
heureux , et trouver dans nos consistoires, et dans des Mécènes dignes d'apprécier ses ta- 
lens, Moon nécessaire pour la publication d’un travail qui jettera un nouveau jour sut 
la philosophie des Arabes, et propagera parmi nous la culture de la belle et vaste littéra- 
ture de cette nation Abrahamite. 


066 2. Baba Bathra בבא בתרא)‎ ). 


Le Thalmud renferme trois traités qui portent chacun le nom de Baba; mot araméen 
qui signifie porte; 1° Baba kama ) בוא‎ N12), porte d'avant; 2° Baba mezia, porte du 
. milieu ; 35 Baba'hathra, porte de derrière. 


: NOTES, 3 
Noté 5. Sur 15816 et Osée: 


Ce qu’il y a de moins élair, dans les parties obscures de la Bible, c’est la chAologier 
Ïl y a presque autant d'hypothèses que de dates; pour certaine, il n ץי‎ en a aucune. Le 
raisonnement d’Abrabanel pour prouyer Pantériorité d’Isaïe me paraît,si j’ai bien compris, 
prouver le contraire, l’antéribrité d'Osée . En effet, )2566 8 commencé à prophétiser sous 
Jéroboam 11, Isaïe a commencé à prophéliser avec le règne d'Ousiah;, or'la première année 
du‘règne de celui-ci correspond à la vingt-septième du règne de Jéroboam ll ; donc si tous 
déux ontcommencé léür mission avec le règne correspondant, il est évident qu POsée a pré- 
cédé Isaïe de ALP dx annéés; et s’ils n’ont pas exactement commencé avec les règnes, 
il ne reste plus qu’à former des conjectures arbitraires, selon l'opinion que l’on veut faire 
prévaloir. 

Note 4. Sur la noblesse 6 

Abrabanel, comme on sait, se croyant ‘issu de David, tient d'autant plus à prouver 
Vextraction royale d’Isaïe , que par ג[‎ lui-mêmé devient parent du prophète. Abrabanel 
est le Saint-Simon du jndaïsme.Comme ce grand seigneur du temps de LouisXIV, il a un 
jugement très-sain et, des préjugés fort ridicules. Monté sur le dada de sa famille nobi- 


liäire, son ésprit court les champs, sans frein et sans direction. Le génie d'Isaie , voilà son 
- 11026 de noblesse, 


.) משמיע ושועה ) ב Note 5. Maschmaïa‏ 


Maschmaïa Teschouah, cu Prédicateur du Salut, est un ouvrage d’Abrabanñél où il ex< 
plique les diverses prophélies concernant la rédemption dans 16 sens judaïque, et therche 
à détruire les explications chrétiennes. La première édition est de 1526, sans lieu d'im- 
pression (Salonique):, extrémement rare. Les autres éditions sont.d’Amsterdam 1644 et 
Offenbach 1767 ; on en a une traduction latine, sous letitre Préco-salutis, Francfort-sur- 
Mein, 1711 (voir Rossi, Dizzionario Storico, 1802). 


. + ‘Note 6. Force divine (%% m). 
% 
I existe.ici un jeu de mots que nous ne regrettons pas de ne pouvoir rendre en fran- 
gais.. Voici eu quoi. il consiste: le mot hébreu לך‎ signifie au propre main, el גו‎ futé, 
force; puissance. Les deux lettres qui composent ce mot, évalués numériquement et 
prises ensemble, valent 14. et c’est le nombre de principes qwIsaïe donne , selon Abraba= 
nel, au sujet de la rédemption. Ces jeux de mots, regardés aujourd’hui, et avec raison, 
comme des puérilités, présentaient quelquefois des avantages innémonjques, avant la dé- 
couverte de l'imprimerie et dé la forme actuelle de nos livres, qui donne tant de facilités 

pour faire et trouver des citations. / 


Note 7. Sur la résurrection. 


Cette théorie ds la) résurrection suffirait seule poux prouver combien sont immenses 
l'orgueil et la .cupidité de l’homme, si nne telle preuve était nécessaire, si clle ne 
ressortait pas 7 86 toutes nos actions, de nos paroles, de nos systèmes. Ce n’est pas assez 
pour lui d’avoir reçu de Dieu en partage une substance divine, une ame immortelle , il 
faut encore que l'enveloppe matérielle, qui met cette ame transitoirement en relation avec 


. 


64 | NOTES. 


. 


le monde 63161160 ן‎ il faut que son corps jouisse en quelque sorte de la même immortalite, 
et pour satisfaire à cette 50116 vanité, la perturbation des lois de l'univers lui paraît chose 
toute simple, qui lui est due. Voir à ce sujet la judicieuse réponse de Jésus aux Sadu- 
céens (Matth. 22, 30). 


Note 8. Ramban , Schaar Hit ) שער הגמול‎ (- 


Le célèbre R. Moyse Ben Nachman,ou par abréviation Ramban,est né à Gironne,en 1194. 
Ayant 0 הל‎ à l’âge de soixante-treize ans, le voyage de la Terre sainte, il yest mort,mais 
on ignore lannée.Dans son ouvrage intitulé Thorath Adam pen nn le loi de l’'hom- 
me, il traite de la manière de se diriger dans la vie, en mourant, dans le deuil, et ter- 
mine par un chapitre sur les récompenses dans l’autre vie. C’est ce chapitre qui est connu 
sous le nom de 562382 Hagmoul, porte Ue la rémunération. L'ouvrage entier ג‎ élé im- 
primé à Constantinople en 1518, et à Venise en 1508; le dernier chapitre a été imprimé à 
part à Naples en 1490, à Farre. en 1556 et à Venise en 1595. (Rossi, Dizion, Stor.) 


Note 9. Rambam, sur la Mischnah. 


L'illustre Rabbi Moyse Ben Maimonides, par ‘abréviation Rambam, né à Cordoue, le 14 
nissan 1449 de l'ère des contrats, 1139 66 6 vulgaire, a commencé à composer cet 
ouvrage à l'âge de vingt-trois ans , et l’a fini en Égypte à l’âge de trente ans; écrit en 
arabe, il en existe des manuscrits en diverses bibliothèques ; la 0 est en six ordres. 
Ils ont été traduits en hébreu. ₪ 
i Le 1er ordre, des semences 1 (סדר דרעים‎ par Juda al Charizi. 

Lef2e ordre, des fétes ) בוו עד‎ 970) par R. Joseph Ben Alfual. 


Le 3° ordre, des femmes (סדר נשים)‎ par R. Jacob Ben Achsaï. ; 
Le 4° ordre, des dommages ) סדר נדיקין‎ ( par R. Salomon Ben Joseph . 


Le.5e ordre, des sanctifications סדר קדשים)‎ ( par R. Nathanaël Ben Jossé Almali, 
Le 6° ordre, des purifications ) טהרות‎ 970): luconnu, ET 


Ces traductions ont été faites de 1297 à 1208; et on en a plusieurs éditions ; la ו‎ 
est de Naples, 1492.—Pocock a donné le texte arabe et unc traduction latine des dix 
dissertations qui servent de préfaces aux six ordres. 

Maimonidesest mort en 1208, le 28 thebeth, âgé de soixante-dix ans moins quatre-vingt- 
trois jours. Nous devrons à M. Munk une savante discussion de toutes le# dates qui se 
rapportent à la vie de Maimonides. On a aussi des commentaires. manuscrits de Maimo- 
nides sur plusieurs traités de la Guemarah; pourquoi.n'en a-t-on jamais rien publié? 


1 


Note re. Saadia, Sephet Hamouneth Givre- dé la foi). 


Saadia,dit le Gaôn, est né dans le Fayoum, en Égypte,ên 892. Gaôn (excellent) est un 
titre d'honneur qui se donnait aux chefs d'académie dans la Chaldée, titre qui s’est éteint 
dans le premier siècle avec ces écoles. L'ouvrage dont il est question ici a :été composé en 
arabe, en 933 ; il existe en manuscrit. Juda Ben Saül Aben Tibbon l’a traduit en hébreu 
en 1186,et cette traduction a été imprimée à Constantinople, en1562, et à Amsterdam eu 

- 2648; l'ouvrage est divisé en dix chapitres, 


1er Chapitre. De la création du monde et de la Providence. 
32 — De l’unité de Dieu, de ses attributs. 


. 


NOTES. 45 
MNT 
3e = Des préceptes, des prophètes , du prophétisme, 86 lathorah® * 
4. — Du culte, de la création de l’homme, du libre arbitre! 
5e - Des bonnes œuvres et des péchés. ב‎ Fe 
6e - De l'ame, de ses facultés, de la mort, réfutation de la transmisgration. 
ne - De la résurrection. . 
8, — De la rédemption et de la libération. 
9° = Des peines ét récompenses dans la vie à venir. à 
109 - Préceptes et règles pour bien se conduire, 


Le chapitre 8° 3 6/6 imprimé à part sous le tigre ספר הפהורז והפורקן‎ ; Mantoue, 
1550; Amsterdam, 1658 ; Prague, sans date. Ed 


Saadia est mort en 94. / 


Note 11. Tsedek Olamim ) צדק עולמוים‎ ( 


Cet ouvrage d'Abrabanel (Justice des siècles) n’a jamais été imprimé. Le manuscrit est 
imparfait ; il traite du monde actuel et futur, du paradis, de l'enfer, de la résurrec- 
tion , ‘des peines et des récompenses, Eu 1506, Abrabanel avait entrepris de refaire cet 
puvrage , el en avait fini la premièreparlie, . s 


Note 12. Nachlath Aboth ) .(נהלת אבות‎ F 


7 Cetautre ouvrage d’Abrabanel (Héritage des pères) est un commentaire sur le פרק*‎ 
אבות‎ appendice thalmudique ou Traités des pères.jLa première édition est de Constan- 
tinople, 1505 ; les autres sont de Venise, Amsterdam, etc. : 


6 


Note 13. Sur les nombres indiens. 


א 


Parmi les maladies de l’esprit humain, la plus répandue n’est pas l'idolâtrie , mais 
bien la logolâtrie et l’arithmolôtrie, le culte rendu soit aux mots, soit aux nombres. 
L'homme 4 une grande propension à s’adorer dans l’œuvre 06505 mains-et vue plus 
grande encore dans l’œuvre de son esprit. Beaucoup de nombres, et pour des Faisons di- 
verses, ont tfouyé des partisans fanatiques. Mais c’est surtout les nombres 7 et 12 écrits 
si long-temps dans le ciel , qui ont acquis une immense vénération sur la terre; aussi 
nous trouvons dans les nombres indiens 165 facteurs 7 et 12, combinés avee les facteurs 
2, 3, 5. Pour voir avec quelle sagacité on peut extravaguer sur les nombres, il suffit ₪ 
lire un ouvrage arithmolâtre d'Aben Ezra, intitulé Sepher Haschem העום‎ 99D; יש‎ 
long-temps manuscrit et très-désiré , il a enfin. 616 édité à Munich en 183, par M. Lip- 
man. On ÿ traite du nom ineffable quadrilitère; les quatre lettres fournissent tes trois 
nombres 5, 6, 10; Aben Ezra, dans une extase continue, développe les propriétés יק‎ 
fiques de ces nombres; propriétés futiles,._ et dont la plupart tiennent au système ail 1- 
traire de numératon décimale. LE 

Lemême éditeur a découvert dans la bibliothèque de Manheim un manuscrit d’Aben 
Ezra sur la géométrie ; voilà un ouvrage qu’il serait bon de connaître dans ל‎ non 
de la science, mais de son histoire. : 


\s = 


NOTES. 


. / Note 14. 


Dans ces matières abstruses, inaccessibles à l’esprit ו‎ où l'on ne peut ayec 
certitude ni démontrer, ni réfutér les principe#, où les faits né sont susceptibles d’au- 
cune espèce de contrôle ; où les termes de la discussion ne sont ni définis, ni définissables; 
les interlocuteurs ne sont jamais réduits au silence, ils ont la faculté de parler et même 
d'écrire indéfiniment ; et on sait que les théologiens usent largement de cette faculté. 
Aïnsi, dans l’espèce, les théologiens chrétiens peuvent répondre que l'Écriture 8 ו‎ 


au Jangage des hommés : MSN ידברי תורה כלשון בני‎ L'époux de la mère de Jésus est 
issu de David. Or l’époux, humainement parlant, est aussi le père; d’après } adage 


connu : is pater est quem nuptiæ demonstrant. Cette réponse est pas à l’abri d’une 
objection à laquelle on peut encore répondre , et ‘ainsi de suite. L'illustre Känt et 
ses continuateurs Hichte, Schlegel , Hegel, ainsi que M. Cousin , disciple éclectique de 
ces chefs d’école, ont ébershé à à transformer l'histoire évangélique et les dogmes 6 
tiens en traditions mysliques et en propositions métaphysiques. Cette méthode s’ap- 
plique avec facilité et un égal succès au mabomélise, au parsisme, au ,brahma- 
_nisme , au bouddhisme , “enfin à tout ce que l'on veut. Il faut s’en féliciter ; car 605] un 


acheminement vers une communion üniverselle ( voir Kant, la Religion considérée en 
deçà des limites de 18 raison, chap. 3, section 2), 
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SUR LES CHAPITRES 34 ET 35 D'ISAIE. 


Par le même, 


1: Por קרבך גוים לשמווע‎ Wations approchez pour entendre *, et. L 
commencement de cette prophétie nous montre son élévation et J'importance 
des événemens qu’elle prédit ; car ces dernières paroles : Approchez , peuples, 
pour entendre, sont pour nous apprendre que cette prophétie ne concerne 
ni Israel, ni Juda , ni Jérusalem, ainsi qu'il en est dans les prophéties 
précédentes ; 3, mais da “elle s'applique seulement aux nations qui tour= 
mentent‘lsrael dans son exil ; c’est pourquoi on les appelle toutes pour en« 
tendre le décret suprême que Dieu (béni soit-il 1( a rendu contre eux; et parce 
que cet arrêt n’est Pas approprié à un seul royaume; mais à tous les royaumes 
de la terre, c’est pourquoi il est dit: הארץ ומלאה תבל וכל צאצאיה‎ your 
Qu'elle écoute, la terre avec, ce qui la remplit; pour qu’ils sachent et מ‎ 
naissent qu’il s’agit de l'arrêt des cités, et il dit ב‎ 

2. בי קצף 1 על כל הגוים‎ Car la colère de 160060 058 sur tous des Peu 
Ples : parce que ces peuples se sont perdus par leurs croyances, parce qu ’ils 
ont rujné Israel par 68665 du butin et des captifs qu’ils ont faits; aussi dans 
son atrêt suprême : החריממם נתנם. לטבח‎ il les voue à la destruction, des 
livre au: carnage ; \a quantité des victimes sera si grande, au point que : 

3. ישלכו‎ on Sn Leurs moris seront précipités, c'est-à-dire, jetés sur la 
terre, sans sépulture, ופגריהם יעכה באשם‎ de leurs cadavres s’élève une 
odeur infecte; trop grande puanteur des cadavres, qui seront tellement en- 
tassés, que רבכוסו הרים מדכום‎ les montagnes se fondent dans leur sang à PA 
hyperboles 11 sortira tant de sang, assez poux fondre les montagnes. 

4. Down ונכוקוּ כל צבא‎ Toute l'armée céleste se dissout ; pour nous dire 
que; bien que les signes (astrologiques) supérieurs puissent annoncer du bien 
ou du succès à l'une de ces nations, Dieu détruira l'arrêt çt la force de ces 


2 Les versets cités sont de la traduction de M. Cahen; > 
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signes; les génies (tutélaires) supérieurs ne seront d'aucun, secours aux na= 
tions, n'auront sur elles aticune influence ; c'est dans ce sens qu’on lit aussi, 
Nomb. 33, ובאלהיהם עשה ה" שפטים':4‎ sur leurs dieux Iehovah exerça 
des châtimens. Nos maîtres, ( que leur souvenir soit béni! }"disent : Dieu ne 
punit une nation qu'après avoir puni ses dieux, non: pas qu’il arrive à ces êtrès 
supérieurs quelque mal, quelque dommage, mais seulement leur inten- 
tion bienveillante, leur protection spéciale est anéantie, C’est pourquoi le 
prophète dit ici: ונגלו כספר השמיים‎ 5 cieux se roulent comme, un livre; 
cela veut dire : Que 165 influences bienfaisantes de ces êtres supérieurs sont 
détruites ou transportées à une autre nation que Dieu aime, ainsi que fait 
un homme en lisant un volume qu'il roule , d'un chapitre à un autre, à sa 
volonté. וכל צבאבק בול כנבל עלדק מגפן‎ Toute leur armée se Slérit, 
comme se flétrissent les feuilles de la vigne, peut-être que cela s’applique 
auxnations dont il a été question ci-dessus. על כל צבאם‎ 9m Sa fureur 
sur toutes leurs armées; ces hordes de peuples tomberont d'elles-mêmes, 
quand viendra leur temps; ou bien ceci peut s'entendre 06 צבא. השמ"‎ 
Parmée céleste; c'est-à-dire que les intentions sont détruites.et non 
pas ceux qui les ont, commeé je viens de“dire. Mais quelle est donc cette 
ruine qui doit atteindre toutes les nations? J'ai déjà fait connaître cette 
croyance: 4 la fin de l'exil, les enfants d’Édom s’élèveront paur aller 
conquérir Jérusalem , afin d’en faire la capitale de leur culte. Ils conquer- 
ront l'Égypte et les pays environnants. Alors viendront les enfants d’As- 
chour et toute la terre d'Orient pour la guerre; soit pour venger ceux que 
les enfants d'Édom auront tués en. Égypte et dans la Palestine, soit aussi 
pour secourir 165 1528611606, car pour ceux-ci Jérusalem et le temple sont 
‘aussi des lieux saints, les portes du ciel; tous se réuniront pour les re- 
prendre des maïns des Nazaréens; il y aura outre cela de grands désastres, 
et chez les enfants d'Édom et aussi chez leurs adversaires, car les Assyriens 
ont dévasté le pays d’Israel une première fois, et les Romains (Édom) une 
seconde fois. C'est donc un décret de Dieu qu'ils viennent chacun une se- 
conde fois, pour s’y livrer à de mauvais déportemens, 5 recevoir leur pu- 
nition; la vengeance de Dieu sera sur eux, ét la terre ne 8698 pardonnée 
du sang d'Israel qui y a été répandu, que par le sang des assassins; 16 lien 
du crime doit être 16 lieu de la justice. C’est pourquoi le prophète com- 
mence par mentionner la vengeance contre nos ennemis, d'abord מ6‎ gé- 
néral, et ensuite il mentionne en particulier la ruine d'Edom, qui fera 
partie de celte vengeance. De même Ézéchiel (36, 5) mentionne cette 
guerre en général,et en particulier celle contre Édom, Chacun des ₪ EPA EE 


יס 
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a prévu la généralité de l’action, mais la chute d’Aschour a été plus particu- 
lièrement révélée à Ézéchiel , et celle d’Édom à Isaïe silidit : 
5. רותה בשמזים חרבי הנה על אדום תוד‎ ‘> Car mon glaive dans le ciel 
estivre, voici qu'il descend sur Edom. Les commentateurs disent que c’est 
ici une allusion au décret, que ce glaive saturé tournera contre Édom ; cela 
s'applique beaucoup mieux à ce qui a été dit ci-dessus: ונמקו כל צבא השמים‎ 
ainsi lorsque mon glaive se sera exercé et rassasié contre les génies tuté= 
laires des nations, alors il tombera sur Edom. Il appelle Edom +59" עם‎ 
le peuple de mon piége, de mon lacet; parce que Dieu a pris le peuple 
dans ses lacets pour en faire justice , et c’est de cette vengeance que le pro- 
phète dit, +. 6: חרב לה" מלאה 07 הדשנה מחלב מדם כרים‎ Le glaive de 
Tehovah est plein de sang, recouvert de 87150 | du sang des agneaux; 
son glaive est plein du sang des taureaux et des boucs, cela veut dire des 
chefs, des rois ; non seulement sur le champ de bataille, mais encore dans 
la cité forte, בבצרה‎ dans Botsrah, dans la grande cité du pays romain. 
וטבח גדול בארץ אדוכס‎ van לה"‎ nas כי‎ Gar c'est une boucherie de 
Tehovah à Botsrah, une grande tuerie dans le pays d'Édom. Après la grande 
guerre près deJérusalem et la grande vengeance exereée là sur les nations, les 
Ismaélites, les Turcs (תורככזים)‎ , établis dans la Grèce, et les Arabes au-delà 
de'la mer en Afrique, feront une invasion, s’étendront sur Rome et la ruine- 
ront. 1| compare les rois d'Edom aux béliers, parce qu’ils sont devenus gros 
et gras par 13 prospérité dont ils ont joui pendant tant d’années. שלא הורקו‎ 
בזכלי אל כלי ורחם לא נמר‎ 15 n’ont pas été transvasés', et leur odeur ne s'est 
‘pas altérées, ensuite : 
7. וירדו ראכוים עמם ופרים עם אבירים‎ Les 000165 tombent avec eux, les 
génisses avec Les taureaux ; beaucoup d’autres rois se sont joints à Edom pour 
"16 secourir ; aidés et'aidans tomberont ensemble. ארצם ממודם‎ nt" Leur pays 
est imprégné de sang , à cause de la grande quantité d’honmes tués; 
ועפרם מחלב ידשן‎ Leurs champs sont fumés de graisse. La poussière du pays 
sera grasse dé la graisse que la chaleur du soleil fera sortir des cadavres. Êt 
pourquoi tout cela ? 
לה" שנת שלוכוים לריב ציון..8‎ Dp3 ov תס בי‎ c'est un jour de vengeance 
pour 1ehovah ; l'anhée de rémunération pour le tort fait à T'sione; c’est une 
vengeance de Dieu, parce que son nom aété profané entre les nations ; c’est 
aussi une année de rémunération, parce qu’elles ont détruit Jérusalem et le 
sanctuaire de Dieu. C'est avec intention qu’il dit : jour devengeance. נקם‎ OV 
Car Moïse, notre maître (que la paix soit avec lui! ( : a dit en mêmes termes : 


ל 7 נקם ושלם לעת תמוט רגלם כי קרוב יום אידם 
T. IX. 4‏ 
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et la rémunération au temps où leur pied glisser, Car il est prochain 
16 jour de leur malheur (Deut. 32, 35). Outre le glaive de la guerre, 
Dieu combattra du ciel contre ces nations. et contre cette cité; la poix et le 
sel dévasteront toute cette terre, à l'instar de la dévastation de Sodome et 
d’Amoré; c’est pourquoi il dit : 

+ =9% הְנהפכו נחליה לדפת‎ Ses torrens se changent en pois. Ces rivières sont 
16 Tibre et le Terracine(r) ,(בוארסינום‎ qu'on trouve sur les côtes d’Iralie 
Esp). Le Targum Jonathan dit aussi que ces rivières sont celles de Rome, 
et que la ville forte (בצרה]‎ Botsrah, c’est Rome’, ainsi que je l'ai expliqué. Il 
est Vrai que nous trouvons une autre בצרה‎ Potsrah dans le royaume de Moab 
(מזואב)‎ 5 elle est peut-être ainsi appelée, parce qu’elle était en effet une ville 
forte; rien n’empêche que Rome ne porte la même dénomination. Qui sait ? les 
prophètes (sûr eux Ja paix!) ont peut-être cette intention, en nommant Rome 
Botsrah בצרה‎ ; numériquement évalué, ce mot représente 292 (le “pour 200, 
le y pour 90, et le = pour 2), ensuite le n peut représenter 500 ; de sorte que 
c'est une prédiction qu’en 5192 du monde (2), s'accomplira la ruine de 
Rome. J’ai déjà fait connaître dans mes ouvrages intitulés : מועיני *שועה‎ 
les sources du salut, et amy myvwrs Le salut de son Messie (3), ce qu'ils 
(les Chrétiens) rapportent ; voici l'endroit : « Dans un manuscrit qui se trouve 
dansles dépôts de Rome, on lit que la ville sera détruite en 5291 de la créa- 
tion; c'est unétradition chez eux; par cette raison, Rome est nommée 7922 » 
mot qui donne ce nombre. 


10. לא תכבה לעולם יעלה עשנה‎ em לילה‎ Ai Le jour, ni la nuit, ilne 
s'éteindra pas; éternellement la fumée s'en élèvera. Sa subversion sera 
comme celle de Sodome et d'Amoré et aussi comme celle de Babylone, 
parce que cette grande et forte ville (Rome ( a trompé le monde par ses 
. Cloyances; elle a été le siége des cardinaux, des évêques, chefs de leur 
croyance, il était donc de toute justice que cette ville fût détruite à tout 
jamais, תחרב לנצח נצחים אין עבר בה‎ De génération en génération il restera 
détruit à tout jamais, nul n'y passera ; et au lieu de ses cardinaux et évêques, 

LL וקפוד וינשוף וערב לשכנו בה‎ NN D vw le pélicaret lehérisson lha- 
Literont, Le héron et le corbeau Y demeureront. Ce sont des animaux et des 
oiseaux malfaisans et maudits, חס ונטה עליה 19 תהו ואבני בהו‎ placera le 
filà plomb de Tohou et les pierres de Bohou , pour ôter, détruire, démolir, 
£t non pour construire. 


12. חוריה ואין שם מלכח יקראו‎ Des affranchis sont convoqués, mais point 
de gouvernement, Cela se rapporte aussi à la ville de Botsrali mentionnée, et 
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on pense qu'il s'agit de Rome; il y a là des nobles qui sont les chefs, ce sont 
les cardinaux, les évêques avec le pape (4),’il n’y a là ni roi, ni royaume. 
שריה *היר אפס‎ Lo Tous les princes seront anéantis, et au lieu de ces 
palais habités par ses nobles et ses chefs, 

13. ועכ'תה ארכונתזה סיחינם קמוש וחוח בכובצריה והיתדק נוה תנים חציר‎ 
לבנות יענה‎ Les épines et les ortiés Couvriront ses palaïs, les ronces et les 
chardôons seront dans ses forteresses ; ce sera la demeure des chacals, le p4- 
turage des autruches : tous tes palais seront déserts, sanshabilans ; des ronces, 
865 épines y pousséront, comme dans le désert ; les bestiaux n'y paîtront pas; 
maïs ce sera la demeure des scorpions et des autruches. 

1% וְפגשו צ'*ים אתאיים‎ Les Tsiime (martres) y rencontreront les chats sau- 
Vages, espèce d'animaux malfaisans. יושיר אל רעהו יקרא‎ Les diables s’y ap- 
pelleront Les uns les autres ; le mot ww est.une épithète pour les Sedime 
(mauvais génies, démons) ; c’est dans 16 même sens qu'on lit, Lév. 19, 7? 
ולא יזבחו עוד את זבחיהם לשעירים‎ qu’ils n’ésorgent plus de victimes aux 


Seirime. "A3" אך שם הרגיעה לילית ומצאה לה‎ Là seulement Lilith trou- 
pera du répit, la elle trouvera du repos. C’est 18 le démon femelle que nos 


maîtres appellent Lilith (5), 6516 Targum Jonathan traduit de même ; démon 
mâle et femelle. Il y 3 ici justice distributive; Rome a été le sanctuaire des 
dieux d'Édom et de ses idoles, maintenant elle devient le séjour des démons 
et des mauvais esprits. Il'y en à qui disent que עועיריבם‎ sont des animaux qui 
naissent dans 16 désert , et Lilith est un 015080 qui crie la nuit. 

Là le serpent fera son nid‏ שבוה סגנה קפוד NON‏ ובקעה ודגרה בצלה-15 
et déposera ses œufs, Les recueillera et les couvera à ombre. 5195 Est le même‏ 
änimal que 16 495 ci-dessus mentionné ; il fera sa demeure dans Botsrah ,‏ 
2 והבוליטה דכך est dans le même sens que‏ תמל pour la détruire, le mot‏ 
ce sont les œufs d’où sortent les poussins ,‏ , הבקעה moy c'est la ponte,‏ 
là‏ ;דגר ולא ילך est pris dans le sens de‏ דגרה comme font les oiseaux;‏ 
elle pondrales œufs, les couyera, les réunira, et les poussins sortiront‏ 
sans qu'aucun passant l'en empêche, tant le lieu sera en ruines.‏ 
Dans le sens de‏ דְיוָרן Là les milans se trouveront ensemble.‏ שונם קבצי דיות 
(Deut. 14, 13). Comme cette prophétie ne doit s’accomplir qu'a-‏ הדיה למינה 
Près un très-long temps, c’est pourquoi le prophète dit: Ne désespérez pas,‏ 
pas croire que c'est une chose impossible, en considérant la position‏ 162[ג'ת 
des nations, leurs prospérités et la grandeur de Rome, mais‏ 

16. דרשר בוצל ספר ה"‎ Æxaminez dans le livre de Iehovah; ce sont les 11- 
vres des prophètes donnés par un seul pasteur ; c'est pourquoi on dit : ה"‎ 495 
de livre de Dieu, Toutes 166 promesses, toutes les prophétics s'accomplirent , 
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pas une seule ne manquera d’arriver. אחת מהנה לא בעדרה אשה רעותה לא‎ 
1709 Rien de (tout) cela ne faillira, aucun ne manquera à l'autre. Aucune 
de ces prophéties, elles ne manqueront pas; pourquoi ? פי הוא צוה ורוחף‎ 2 
7520 הוא‎ Car ma bouche l’a commandé, son souffle les rassemble. 

7. הפיל להן גורל‎ 0696 Dieu qui tiré au sort les oiseaux , les animaux, 
pour.qu'ils habitent Botsrah. חלקתה להם בקוּ‎ 1 Sa main le leur par- 
tage au cordeau. Il leur a distribué Botsrah au cordeau ; manière allégorique 
de parler,comme un homme qui distribue des terres à des laboureurs ou des 
maisons à des particuliers pour y demeurer. עד עלום יירשוה לדור ודורישכנו בה‎ 
Ils l’habiteront pour toujours, de génération en génération is y demeu- 
reront. Quand cette ruine, cette chute de Botsrah et de tout le pays d'E- 
dom seront arrivées, alors ₪ 

Ca: XXXV. יששום מודבר וציה .ז‎ Le désert et 16 pays desséché s’en ré- 
jouiront. C'est-à-dire les cités du pays d’Israel se réjouiront ; car Dww* vient 
de ששון‎ joie. ותגל ערבה ותפרח כהבצלת‎ La solitude triomphe et fleurit 
comme une narcisse. Ceite terre qui était une plage desséchée ) ערבה‎ ( ; re 
fleurira comme un lis; puisqu'il a rappelé deux objets au sujet du pays 
* d'Israel, savoir : la joie et la floraison , il les explique toutes deux. 

a po סרח תפרח ותגל אף גילת‎ Elle poussera des fleurs et triomphera 
avec joie et allégresse. Cela aura lieu à cause des perfections matérielles dont 
ile jouiront alors, כבוד הלבגון גתן לה הדר והכרכול והשרוץ‎ La gloire du Li- 
ban lui est donnée, la magnificence du Carmel et du Saron. Le sol d’Israel 
aura honneur et gloire; 16 sens est que les constructions dans la terre d’Israel 
seront faites ayec splendeur, avec des bois tirés du Liban, comme c'était au 
> temps de Salomon, et encore davantage.Il en sera de même pour les perfections 

de l'esprit, c'est pourquoi il-dit : המה יראו כבוד ה" הדר אלהינו‎ C'est eux qui 
verront la gloire de lehovah, notre Dieu,en esprit ; pout les biens matériels, il 
adit : כבוד הלבגון‎ ; et pour les biens spirituels, il dit יראו כבוד אלהים‎ en 
esprit, pour dire qu'il y a que les biens du corps sont en regard des biens de 
l'esprit; après que le prophète a annoncé cette importante prophétie, 11 dit : 

3. ידים רפות וברכים כשלת אמוצר.‎ DM Fortifiez les mains faibles et for- 
tifiez les genoux tremblans. C'est un ordre donné aux sages et aux grands 
d’Israel, dans toute génération. Si par la longue durée de l'exil il survient des 
peines, des angoisses, c’est à eux à renforcer les bras de ceux qui sont affai- 
blis dans la croyance, et à soutenir les genoux de ceux qui chancellent par 
excès de tribulations, de ceux qui forment le vulgaire des enfans de l’exil, 
hommes manquant d'intelligence, afin qu'ils ne désespèrent pas. 


4. אמורו לנמוהרי לב חזסו אל תיראו הנה א"הוכבם נסם 'בא‎ Dites aux cœurs 
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chancelans : 50/68 forts, ne craignez point, voici, votre Dieu vient en vens 
geur.Dans l'avenir, votre Dieu viendra avecune grande vengeance,et parce que 
vous avez supporté lé joug de l'exil, גכוול אלהים הוא יבוא וישמויעכם‎ le Dicu 
de la rémunération, vient et vous sauvera. Et alors par son secours : 

5. אד תפקחנה עיניבמצוריבט‎ lors s'ouvriront les yeux des aveugles. Les 
yeux des Israélites aveuglés par l’excès de leurs peines. זאזני חרשיבס תפקהנה‎ 
Et les oreilles des sourds auront L'ouie; et les pieds qui chancelaient dans 
l'éxil, sauteront. . 

6. אך + כאיל פסח‎ Alors le boïteux sera agile comme le cerf. Par le 
travail, ils ont été réduits au mutisme ; ils n'avaient point de bién'à dire, 
mais maintenant : לשון אלם‎ pm la langue du muet sera déliée; בבקער בבודבר‎ 
מיבם ונחלים בערבה‎ dans le désert jailliront des eaux et dans 1 6 
couleront des ruisseaux. . à 

7. והיה השרב לאגם‎ Le mirage deviendra un vrai étang. C'est-à-dire, la 
faim et la soif qu'ils ont supportées dans l'exil seront changées en satiété. IL 
‘comparé le bien à une abondance d’eau qui survient à un homme altéré, dans 
le désert ou dans une plaine aride, Par suite de cette abondance d’eau, 
בנוה תנים רבצה !הציר‎ dans la tanière des chacals s'élèvera l'herbe. Les ser- 
pens habitent des endroits secs et arides ; eh bien! [3 il y aura de l’herbage, 
il ÿ aura une végétation dans ces endroit déserts où il n’y a point de voya- 
geurs ; là 

8. והיה שם מפלול ודרך‎ 117 aura la un chemin et une voie. Ce chemin sera 
si bon que דרך הקדש יקרא לה‎ 07 l'appellera la voie sainte. Chemin saint , 
parce qu'lsrael, et Dieu en avant, y passe, ולא יעברנו טמזא‎ Un impur n°ÿ 
passera pas, c'est-à-dire » aucune des nations n’y passera, impures qu’elles 
sont; 65 comment passeront-elles sur un chemin sacré? Ce ד ]ו'גו‎ a de 
plus sûr est qu'il s’agit ici des impies Israélites qui périront dansfles tri- 
bulations aux temps du Messie, et n'auront pas la grâce de monter en 
terre sainte; qui est réservée seulement aux justes, comme il est dit 
ci-dessus, 26, 2, צדיק שומר אמוניבם‎ NA NON qu'un peuple juste y 
entre, celut qui garde la foi. Et des impies, il est dit : זלא ?13120 טמא‎ 
aucun impur n’y passera. Tout ce passage a trait à la sortie 6065 8 
de l'exil, lorsqu'ils écouteront la voix de Dieu, ét s'attacheront à sa loi. 
12 ההוא‎ 22006 sera pour eux seuls. Les interprètes appliquent ceci à Is- 
rael ; ce chemin sacré sera pour lui seul ; il sera tellement frayé que הלך דוך‎ 
ואוילים לא יתעו‎ ni le voyageur accoutumé, ni les inexpérimentés ne s'y 686- 
reront , les fous et les simples ne s'y égareront pas; le mot Long est pris 1 
pour פתל‎ simple ; comme dans ce verset: גם אויל מחריש חכם יחשםב‎ un te 


» 
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sensé qui se lait est regardé comme un sager (Pov.17, 28). Maïs on peutaussi 
appliquer ce verset à Dieu, c’est lui qui conduira les Israélites et ira devant 
eux le jour pour les diriger, pour que les 1678611165, qui sont des hommes 
simples, ne s’égarent pas; c’est lui qui 266110628 leur marche, mettra/devant 
eux leur roi et Dieu à la tête. 

. 9. לא יהיה שם אריה ופריץ חיות יבל יעלנהי‎ Zi n°y aura point de lion, au- 
cun animal féroce n’y entrera. C’est uné allusion aux rois des nations, en- 
nemis des 1578611566 , ils n’arrêteront point leur marche au sortir de l'exil; 
et dans ce chemin iront les délivrés. 

Des (hommes) délivrés y 0‏ והלכו גאולים ופדוי הי ישובון .10 

rachetés de Ichovah,ils retourneront. Ceux qui seront revenus de l'exil seront 
de nouveau les aflranchis de Dieu , comme anciennement lorsqu'il les a dé- 
livrés des Égyptiens ; ; par là il veut dire aussi que ce retour à Jérusalem ne 
sera pas comme le retour de Babylone, qui a eu lieu par la permission de 
Cyrus, roi de Perse; ce seront des affranchis de Dieu et non des affranchis 
d'un mortel. ובאו ציון'ברנה ושמחת עולם על ראשם ששון ושכוחה ישינן‎ + 
ls viendront à Sion avec allégresse, une joie éternelle (couronnera) leurtéte; 
äls atteindront la joig et le plaisir. 11 y a là trois expressions-relatives à la 
joie; c'est pour nous apprendre qu’à l’arrivée du Rédempteur, ces trois es- 
pèces de joie seront réunies ; la joie #57 qui avait lieu au temple de Salo- 
mon, ainsi qu'il est dit : לשמוע אל הרנה!ול התפלה‎ pour écouter 14 louange 
et la prière )1 Rois, 8, 28); il y aura la joie qui avait-liew au second 
temple, qui était une joie mondaine, c'est-à-dire , matérielle , en hon- 
neur et supériorité; c’est cette joie qu'il désigne par שבוחת עולם‎ ; mais il 
ÿ aura une troisième joie qui n'existait pas au temps des deux temples, 
car.alors elles étaient mélangées d'inquiétudes, de peines, de guerres il 
n'en sera pas ainsi dans la rédemption à venir, alors il n’y aura que joie et 
transport, רבסף לנון ואנחה‎ 76 douleur et le gémissement auront fui. Ainsi 
tout ce chapitre se trouve expliqué; son contenu est la ruine des nations, 
laschute d'Édom et la dévastation de Botsrah, qui est Rome; ce qui n'a été 
raccomph ni au premier, ni au second temple; et s'accomplira dans l'avenir, 
au temps du Messie. 

Certes, la base de tout ce raisonnement et le fondement de cette prophé- 
tié , ainsi que des prophéties qu’on rencontre chez d'autres prophètes , 6 
ceci : Rome, les Italiens , et en général tous les Nazaréens, sont des enfans 
d'Édom (6).Cette proposition est familière chez nos maîtres;et leThalmud et 
tous nos Midraschim y sont conformes, sans aucune discussion , sans aucune 
divergence d'opinion. Les maîtres ont même été jusqu'à dire que 163 Romains 
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descendent de l'Alouf Magdiel (מוגדיאל)‎ > un des Aloufs descendans d'É- 
sañ, qui est Édoim (Gén. 46, 43( ;-ils ont ainsi interprété 13 bénédiction 
qu'Isaac donne à à son fils : הנה משמני הארץ יהיה מושביך‎ La demeure sera 
dans un pays gras, (Gen. 27, 39): Le, mot AUD ou sejour désigne l'Italie 
dé Jayan (Ionie} , et dans le traité. de Meguilah ) בוגילה‎ ), on lit : Le Rabbi 
Abba dit que l'Italie de Javan c’est Rome, et dans 16 chapitre du Thalmud 
) פרק אלו הן הגולון....מכות.‎ ( ils. disent que דבח ,לה" בבצרה.‎ boucherie de 
Zehovah à Boisrah, désigne Rome, Resch Lakisch dit: Le chef.de Rome coms 
mettra par,.la,suite trois erreurs, etc.:(7); 

Dans l’ouyrage intitulé Ze/amdenou (8) 72%, tout le. na d'Isaïe.est 
appliqué à Rome, et le גחליה לזפת‎ au "11216 et au Tarsinès,. comme j'ai rape 
porté.ci-dessus dans l'ouvrage ויקרא רבא‎ Ils appliquentile verset דנטה עליה‎ 
קו תהו ואבני בהר‎ à la grande ville de l'empire romain. Dans les פרפ' ר"אליעזר‎ 
out ce chapitre est expliqué dans 16 même sens; on trouve dans leurs écrits 
une quantité innombrable de passages semblables. Parce qu'il était recu.et 
évident chez eux que Rome et toute l’Italie:a été peupléepar les enfans d'É- 
dom ; cela même a été admis par des interprètes chrétiens de:l'Écriture sainte. 
Nicolas (9), célèbre interprète chrétien; dità l'endroit de Magdiel,, pi les 
Romains,en descendent ; et sur ג[‎ prophétie d'Obadiah:(ch.:5, 21:): דעלו‎ 
AY עושיצים בהר ציון לשפט את הר‎ les 00/05 monteront sur da mon- 
tagne de Sion pour juger la montagne d'Ésaü, il dit que 1wy הר‎ c'est là Rome 
et les envoyés qui y viendront,de Sion, pour.enseigner.la:croyance aux Ro- 
mains, Mais il »’y a pas long-temps, un savant espagnol ;, monimé Salomon 
Hälevi, a renoncé à notre croyance et est devenu grand et, puissant chez les 
Chrétiens, sous le nom du seigneur Borjiness (בורג'ננשש)‎ "7; afin de se con- 
firmer dans.sa nouvelle croyance, il a entrepris dé combattre tout ce qui 
précède, et s'est efforcé de le nier, pour échapper aux prophéties d’Isaïe, 
de Jérémie et d'Obadiah, dirigées contre Édom , et il s’est arrangé pour 
prouver que Rome n’était pas peuplée d'Édomites, queiles Juifs ont invénté 
-cela par, haïne contre les Chrétiens. Voici ses argumens, que j'ai plutôt ren- 
forcés qu'affaiblis, et auxquels j'ai donné un ordre méthodique: Rome ne 
pourrait être Édom à cause : 1° du sol, 2° des habitans, 3° de la croyance, 
or il est impossible que ce soit le sol; car on sait qu'Édom est le même que 
le pays de Séir habité par les descendans d'Ésaü , pays qui est tout près 
-de la Palestine, Ainsi Édom est en Asie, et Rome est en Europe, Quant 


* Peut-être Paul, évêque de Burgos, Juif converti, qui 4 fait 065 additions aux Postilles 
de Nicolas de Lyre {Dict, de la Bible de Calmet, tome 4, p; 340; deuxième col, } "+ 
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aux habitans , il est reconnu qu'Ésaü est un descendant de Sem, , de 
Noé; עס‎ lés Romains 65 tous les Italiens descendent de Japhet. Car les 
כיתים‎ Chithim sont fils de Javan, fils de Japhet ; or les כית"ם]‎ sont les Ro- 
mains et les Italiens, comme le dit l'intérprète Jonathan; donc Édom et 
Rome ne sont pas de même extraction. Pour la croyance, les Édomites par- 
ticipent aux abominations dés Chananéens , et les Chrétiens n’ont rien de 
commun avec les Chananéens , ni par la croyance, ni par 165 actions. Mais 
V'apostat ne s'arrête pas là, il blasphème et a l’effronterie de dire que l’Édom 
des prophètes n’est autre qu’Israel mêmes par nos péchés et nos crimes , 
hous sommes devenus des Édomites ; il dit même qu’un de nos maîtres; le 
rabbi Maïer, était un prosélyte des Édomites, et comme nous adoptons ses 
principes, les prophètes nous ont donné l'épithète d'Édomites ; de même le 
Botsrah du prophète désigne la communion israélite; florissant, le pro- 
phète 16 compare à une vigne, mais quand elle aura été vendangée , elle 
sera nommée Botsrah. 

Abrabanel après avoir donné à cet apostat les épithètes les plus inju- 
rieuses, se met à réfuter ses argumens, à sa manière, avec une grande pro- 
lixité. Nous abrégeons considérablement. 

Il est reconnu et admis par tous nos maîtres anciens et modernes que 
V’Édom des prophètes n'est pas celui qui est près de la Terresainte. Quel est 
donc cetÉdom ? C’est Rome et tous ceux qui adhèrent àsa croyance jainsi l'ont 
entendu le Ramban (Mosé fils de Nachman), le Ran (rabenou Nissim) et le 
Rdak (D, Kimchi); ils disent que les Romains ontreçu le christianisme d’un 
prêtre édomite, mais ils l’avancent sans preuve; c’est pourquoi j'ai cherché à y 
suppléer, parce que, à la longue, l’origine des Romains ayant été oubliée 6 
n'ayant pas été mentionnée par leurs historiens, ilne faut pas pour cela accuser 
nos maîtres d’avoir inventé des mensonges. Car même un ancien écrivain 
du nom d’Isidore Suidas ) אישידור‎ ); dans un ouvrage intitulé Étymologicon 
( טימולוניאס‎ ), dit: «Il ne faut pas trop en vouloir aux historiens quand 
ils tergiversent en parlant de l’origine des nations, car la longueur des temps 
fait naître beaucoup d'erreurs, et donne cours à beaucoup de mensonges; 
ainsi Salluste fait venir les Romains des Troyens; Virgile, des compagnons 
d'Évandre : 3 d’autres, des compagnons de Romulus; cela vient aussi de ce 
que les nations sont toujours dans un mouvement continuel; ainsi l'Italie 
était au temps du déluge habitée par des Kithim, fils de Javan; cela n’em- 
pêche pas qu'ensuite des Édomites ne soient venus s'y établir. Voici, 
à l'appui, ce qu’écrit Joseph, fils de Gorion : 

Lorsque Joseph et ses frères se rendirent d'Égypte en Palestine pour 
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enterrer Jacob leur père, ils furent attaqués par des Édomites ; Joseph 
remporta une victoire sur eux, et fit prisonnier Tspoh, petit-fils d'Ésaü, 
et le mena avec 10016 sa suite en Égypte; mais celui-ci parvint à se sau- 
ver, et.se retira chez Énéé ) אגב'אס‎ ( , roi dé Carthage et d'Afrique, qui 
le reçut très-bien, et le mit à la tête de son armée. Énée était alors en 
guerre contre les Kithim, habitants de l'Italie. Tspoh déserta Énée 65 ₪ 
rejoindre les Kithim, qui l’accueillirent avec joie. 1[ les aida à repous- 
ser. les Africains, et par reconnaissance, les Kithim le choisirent pour 
roi ét changèrent son nom en celui de Javan, ce qui est synonyme à 
Saturne ; car les Kithim. étaient alors adorateurs de ce dieu. Il a régné 
cinquante ans dans la Campanie, et a fondé les villes de Gênes et de 
Palerme, en Sicile. Son fils lui a succédé, ét ensuite d’autres rois, fous 
de la même famille. L'un d’entre eux était Magdiel, selon la tradition 
de nos maîtres: il s'est établi dans le territoire de Rome, long-temps 
avant Romulus, qui a bâti la ville@Il n’ÿ a pas de doute que beaucoup 
d’Édomites ne se soient transportés en Italie et ne s’y soient considéra- 
blement multipliés . ce sont eux qui ont bâti Rome. Les historiens parlent 
aussi de l’arrivée de Saturne, qui-n’est autre que Javan, en Italie; il 
vint, disent-ils, de l'Orient, mais sans rien nous apprendre ni de son 
pays, ni desa nation, ce qui prouve bien la véracité du Gorionide. Voici 
encore une autre preuve ;c’est que Saturne arriva en Italie quinze cents ans 
avant la naissance du Nazaréen, ce qui répond à six années après la mort 
de Jacob, et à la guerre de Joseph contre les descendants d'Esaü. Je 
crois même que Latinus était un Édomite ; car nous trouvons parmi les 
chefs Édomites un Alouf Laütan Cyath). 

Abrabanel se met ensuite à prouver par des citations talmudiques, que sous 
le rapport du sol, Rome doit aussi être assimilée à Édome, comme Jui étant 
donnée en propriété ; il vient après à la croyance, et s'efforce de montrer que 
sous ce rapport, les Romains et les Israélites sont entre eux comme Ésaü et 
Jacob. En effet: 1° de même que Jacob et Ésaü avaient même père , de même 
les uns et les autres adorent un seul Dieu, cause première , et repoussent 


l’adoration des étoiles, des idoles, etc., et tous les deux admettent la vérité de: 


la loi de Moïse, 2° Ésaü servait son pèreayec astuce, car il est dit : כי ציך‎ 
ON בפיו--ויעסב איש‎ dont le gibier le nourrissait ; Jacob futun komme simple 
(Gen. 25, 27, 28). Il en est de même des peuples chrétiens; ils servent Dieu 
avec astuce, non selon 16 culte véritable auquel les Israélites sont restés atta= 
chés. 35 Ésaü a pris des femmes étrangères, sujet de chagrin pour ses parens, 
de même les Romains ont attiré des populations étrangères, etc. ; 4° dans la 
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bénédiction paternelle, Ésaü a eu les biens temporels, matériels, et Jatob les 
biens spirituels, éternels; de même 165 Romains et les Israélites. 5° Ésaü a été 
l'ennemi de Jacob, de même 165 Romains ont toujourspersécuté les Israélites» 
etlesont tourmentés de toute manière, Enfin est-il nécessaire d’éndire dayan- 
tage? Nos maîtres nous ont appris que l’ame d'Ésaü à transmigré dans celle de 
Jésus (10), qui était un homime violent, aimant les disputes, vivant dans les 
champs, les déserts; c'est peut-être pourquoi il est appelé Jésus 'שוע)‎ ( ; 
ce sont les mêmes lettres que celles du mot Ésaü (Mwy})$ aussi tous céux 
qui ont adopté sa loi méritent d’être appelés enfants d'Édom, car Jésus est 
Ésaü, et Ésaü c'est Édom. On lit dans le Midrasch de Bereschit Rabah 
) בראשית הבה‎ ( il est écrit : ויצא הראשון אדכזוני‎ Le premier sortit rouge , 
(Gen. 25, 25); pourquoi rouge ? Parce que 1° dans Édom , le vêtement est 
rouge, car on lit : אנשל היל מתולעים‎ 3 2° sa nourriture est rouge ; on lit: 
הלעיטני בא מן האדם‎ fais-moi goûter de ce rouge ( Gen. 25, 30); 30 ses 
héros sont rouges, on lit HN מגן בפזרהו‎ les boucliers dé ses héros sont 
rouges (Nah. 2, 4) ; 4° sa chevelure est rouge, on 111 דודל צח ואדם‎ , mon 
bien-aimé est reluisant de rouge (Cant. des cant. 5, xo)4 55 son pays est 
rouge, מס‎ lit: ארצה שע'ר שדה אדום‎ au pays de Séir, au champ d'Édom (Gen. 
32,4). Ils ontencore émis l'opinion qu'Ésaü est appelé Édom , parce qu'il est 
gouverné par la planète de mars ( מאדים‎ ) qui est rouge; cette couleur 
était celle des empereurs romains et des tois d'Italie, 65 c’est encore 
celle qui est en usage à Rome. Jésus même est né sous l'influence de 
cet astre ; c'est pourquoi lui, ses apôtres 6% une foule de ses adhérents, 
ont subi la peine capitale. Le Nachmanide prouve de cette manière que 
la croyance de Rome est celle des Edomites; car, Voisins de la Terre 
sainte; les Édomites ont adopté les premiers la loi de Jésus ; ils étaient 
circoncis depuis le temps de Hyrcan. C'est chez eux que les apôtres et 
les disciples de Jésus se sont sauvés et y ont introduit leur doctrine, qui 
de là a été transmise aux Romains. Ceci n’est pas une invention de Nach- 
manide ; mais depuis plus de quinze siècles c’est admis chez nous tous 
que Rome, l'Italie et tous les pays habités par des Nazaréens sont com- 
pris dans la dénomination d'Édom. 

Nous finissons ici cette 068001366 diatribe contre les peuples. civilisés, 
contre la partie la plus intéressante du genre humain. Nous l'avons tra- 
. duite, parce qu’elle renferme une excellente leçon dé morale. Nous voyons 
à quels honteux égarements peuvent étre conduits les esprits les plus 
élevés, des Abrabanel, lorsqu'ils jugent les peuples et les événements 
avec des passions 0 avec dés haines héréditaires + et lorsqu'ils 
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puisent leurs arguments dans un cœur ulcéré par l'injustice et la persé- 
.מסוזטס‎ Plaignons Abrabanel d’avoir cherché dans 16468056 biblique un 
instrument de vengeance , mais ayons de l'indulgence ; faisons la part dés 
circonstances. Abrabanel après avoir rendu de grands services au Portugal, 
sa patrie, en est chassé , au nom de la religion catholique romaine ; après 
avoir rendu de grands services à la Castille, sa patrie de refuge, il en 
est. chassé, lui, sa famille et sa nation, au nom de la religion catholique 
romaine ; il se sauve en Lialie, et y rencontre un Alexandre VI pour chef 
de la religion catholique romaine ; un César Borgia , évêque et cardinal 
dans la religion catholique romaine. En conscience , Abrabanel , le diplo- 
. mate Abrabanel , pouvait-il aimer la religion catholique romaine ? 


NOTES... 


(x) Le Terracine est une petite rivière qui se jette dans le bassin du, port de 66 ndm. 

(2) Abrabanel écrivait ceci vers 1405, et la destruction de Rome qu’il prédit devait 
avoir lieu-en 1532; les prophéties à courtes échéances sont chanceuses ; toutefois, 
Rome fut saccagée en 1527 par les troupes de Charles - Quint, mais, ce n’était pas 
ainsi que l’entendait Abrabanel. La puissance ottomane. était alors à son apogée, 
et il espérait que de là viendrait la chute de Rome et de la civilisation chrétienne. C’est 
heureux pour Abrabanel d’être mort soixante-trois ans avant la bataille de Lépante. 

(3) HYTD? 23H a eu trois éditions; sans lieu (à Salonichi), en 1526; Amsterdam, 
16/44, et Offenbach , 1767. Le ישרעת מ שלח‎ inédit, à la Bibliothèque royale de Paris. 
וד‎ y a quelques années, un 151261116 a distribué un programme qui annonçait la publica- 
tion de cet ouvrage ; je ne sache pas qu’il ait paru. 

)4( Dans les écrits rabbiniques, le pape est désigné par le mot אפיפיור‎ apipior. 
Quelle est l'origine de cette dénomination ? Cela vient-il du même mot araméen, qui si- 
8180 un siége royal? y 

(5) Cette Lilith joue un grand rôle dans le culte idolâtre cabalistique des Juifs mo- 
dernes ; on la conjure au moyen d'amulettes , dans les accouchementsz.c'est la Junon des 
Romains, YTlithye des Grecs, Si c’est un oiseau nocturne , Son nom a une grande conson- 
nance avec le ulula des Latins. 

(6) La haine que 165 auteurs talmudistes ont contre Édom est d'autant plus absurde 
qu'elle est en opposition flagrante avec un précepte formel de Ja loi de Moyse : 
לא תתעב אדמי כי אחיך הוא‎ « Tu ne détesteras pas V’Édomite,car il est ton frère.» 
(Meut. 23, 8). De sorte qu’en admettant même comme des vérités incontestables les fables 
débitées pour prouver que les Chrétiens sont des Édomites, il faudrait en conclure qu'il 
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est défendu pat la loi de Moïse de haïr les Chrétiens. Certes , la législalion de Moïse n’a 
pas un esprif attractif, au contraire, elle est répulsive, mais cette répulsion est graduée; 
on peut placer les peuples dont cette législation s'occupe, dans cet ordre descendant 6 
haine : 

Amalécites. 

Chananéens (7 peuplades). 

Ammonites et Moabites, ex æquo. 

Égyptiens. 

Édomites. 

On doit détruire jusqu’au souvenir d'Amalec, Édom est presque un frère ; Josué a laissé 


vivre une population cananéenne , malgré la défense mosaïque. 


Salomon a épousé une Égyptienne. 

Le second temple , plus beau que le premier, a été fondé par un Édomite. Esther a 
épousé un idolâtre, adorateur du feu. Nous célébrons annuellement ce mariage, dans la 
récitation d’un document si peu israélite, que Dieu n’y 655 'pas mentionné une seule 


fois, et par contre le nom de l’imbécile Assuérus y est cité cent quatre-vingt-sept 
fois; 


אר'ל שלשה טעיות עתיד!שרה של ארם לטעות : uw‏ מי זה בא G)‏ 
מאדוכם. חמוץ בגדים מבצרה < MIN‏ שאינה סולטת אלא בצר והוא גולה 


לבצרה - מועה שאינה סולטת אלא אדכש והוא מלאך* טועה שאינה 


סולטת אלא שוגג] nm‏ מוזיד . 


Le chef d'Aram commettra trois erreurs, car il est dit : Qui vient d'Édom, etc.‏ א 
Il se trompe, parce que Betser seulement est un refuge (Deut. 4, 43), etil s'exile‏ 
pour Botsrah ; il se trompe, parce que celui-ci ne sert de refuge qu'à un homme | et‏ 
il est un ange; il se trompe , car ce refuge ne reçoit qu'un criminel involontaire, et‏ 
un criminel avec préméditation.»‏ 311656 


Raschi dit que ce chef c’est SAMAEL .(סמאל)‎ 


(8) Après une discussion aussi lumineuse qu’érudite , M. Zunz établit la parfaite iden- 
1116 entre Vouvrage cité par les anciens sous le nom de lelamdenou , et notre Midrasch 
dit Tanchoumah; quatre-vingt-deux chapitres de ce dernier ouvrage commencent par 
le mot JZelamdenou, de là . origine de cette dénomination. (Buts, die - gotfeadienfiliden 
Dortrâge der Suden, 01001180 enttidelf, Berlin, 1832, p: 226.) 7 

Cet exposé historique de la liturgie judaïquefest digne de l'éloquent et savant écrivain 
“auquel nous devons la Biographie de Raschi, chef-d'œuvre du genre. Pour exécuier ces im- 
portants travaux, l’auteur avait à sa disposition la célèbre collection du rabbin Oppen- 
heim. Aujourd’hui elle ne se trouve plus qu’à Oxford, dans la bibliothèque de l'Université, 
et à Berlin, dans la tête de M. Zunz. Il est à regretter qu'aucun Israélite allemand n'ait, 
dans le temps, donné l’idée, inspiré 16 désir à la maison Rotschild d'acquérir ces richesses, 
vraies et impérissables , pour en doter le pays natal. Quel titre de gloire pour cette fa- 
mille! Quel service pourrait rendre aux lettres hébraïques, à l’histoire toujours à faire de 
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NOTES. 1 
notre מגו ,60[ט0‎ aussi précieux dépôt confié pou r le conserver et le compléter, à un homme 
tel que M. Zunz ! 


(9) Lyra (Nicolas de) : Postillæ perpetuæ in V. et N. Testamentum, ex recognitione 
Joan. Andreæ Alexiensis epise. Romæ. Conrad Sweynheym et Arnold Pamurtz , in domo 
Petri de Maximis. 1471—72. 5 vol. in-folio. ל‎ 

Édition princeps ; très-rare et célèbre dans l’histoire de l'imprimerie. 

Eodem , Venetüs, Jean de Calonne, 148r. 

11 est probable qu'Abrabanel s’est servi de cette [dernière édition, car il a passé ג‎ Ve- 

nise les cinq dernières années de sa vie vagabonde , et y est mort en 1508. 
@ice célèbre commentateur chrétien était de Lyre en Normandie ; on le dit Juif d’extrac- 
tion , car il montre une érudition rabbinique. Il ץ‎ a une singulière inadvertance au sujet 
de ce Nicolas, dans la Biographie universelle ; on y dit qu’il s'était principalement nourri 
des ouvrages du Rabbin Isaac Abrabanel, qu’on peut appeler son auteur (tome 25, 
p- 536 ) ; Nicolas de Lyre est mbrt en 1325 , et Abrabanel est né en 1437. 


)10( Outre la haine de secte, Abrabanel avait contre Jésus une animosité toute parti= 
culière, dont voici le motif. Deux familles juives espagnoles, dont l’une est celle des Abra- 
banel, prétendaient descendre en ligne droite de la maison dynastique de David. Or 
Abrabanel attachait une importance extrême à cette extraction, car il croyait que cette 
dynastie, et par conséquent la famille Abrabanel, serait infailliblement rétablie dans tous 
ses droits à l’arrivée du Messie. Il faisait consister cet événement, comme le vulgaire des 
1578611165, dans le retour dans la Palestine et la restauration du royaume davidique ; main- 
tenant les adhérents de Jésus soutiennent que celui-ci étant le Christ, par son ayénement, 
16 sceptre est définitivement enlevé à 13 tribu de Juda ; assertion qui inspirait la plus vive 
indignation à notre orgueilleux coreligionnaire, de sorte qu’Abrabanel traitait Jésus 
comme un ennemipersonnel, comme un usurpateur de ses droits héréditaires. Quant à ces 
nobiliaires prétentions , le plus léger examen suffit pour les réduire à leur juste valeurs 
Laissons-le parler lui-même : «Le rabbin 15886 fils de Giath, écrit que lors de la destruction 
du premier temple, deux familles de 18 maison de David vinrent s'établir en Espagne ; l’une 
à Valence, c’est celle des Daoud; l’autre à Séville,c’est celle des Abrabanel (voir son Gom- 
mentaire sur Isaïe ,12, 6).» Ce rabbin Isaac est un auteur de Tosephat .(בעל תוספת)‎ 
et vivait dans le 11° siècle, selon les uns, dans 16 12% selon les autres. Où ce rabbin a-t-il 
écrit cela ? C’est ce qu’Abrabanel ne dit pas. Admettons qu’il l'ait écrit : d'où ce rabbin 83" 
vait-il cela? Sa parolé suffit-elle ? 1311-6116 une autorité pour garantir un événement ar- 
rivé il y a vingt siècles avant la naissance de ce rabbin? Nullement, D'ailleurs son asser- 
tion n’est élayée sur aucune probabilité. En effet, les familles dynastiques ou féodales 
européennes , qui ont tant d'intérêts , tant de moyens de conserver leur descendance généa- 
logique, y ont mal réussi; l’auguste fâmille de nos souverains est celle dont l'ancien- 
2616 est la plus authentiquement constatée, et toutefois elle ne remonte avec certitude 
qu’au-delà de neuf siècles; comment deux familles juives , au milieu dés vicissitudes des 
guerres, des expulsions, des émigrations et des désastres de toute espèce, auraient-elles 
conservé des traces de leur descendance pendant vingt siècles ? Gela n’est pas soutenable. 


D'ailleurs, il est possible même que la durée de Ja famille soit, relativement parlant, moins 
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longue chez la race judaïque,car l’entrecroisement n’ayañt pas lieu, l'espèce doit s’affaiblir 
et 16 sexe féminin prédominer. Le docteur Huffeland 8 observé que le nombre des nais- 
sances annuelles de filles divisé par celui des garçons, donne chez les Juifs une fraction 
plus forte que chez les autres nations européennes. 11 serait fort intéressant pour l’arith- 
métique politique , de confirmer ou d’infirmer l'observation du célèbre médecin prussien. 
En n’éleyant même aucun doute sur la descendance directe du petit 701 Joas, 1[ est pro- 
bable que la dynastie davidique s’est éteinte dans l’exil babylonien 4 au retour, il n’est plus 
que faiblement question d'elle. On parle encore des descendants des serviteurs de Salo- 
mon, mais nullement de ceux de David. Si ce n’est Zéroubabel (Esra, 2, 55), plusieurs 
familles ne pouvaient plus prouver leur extraction lévitique גוס‎ même israélite, Quant aix 
deux généalogies évangéliques, on compte par milliers les traités ayant pour objet de dé- 
montrer les concordances de ces généalogies entre elles et avec l'ancien Testament. 
Lorsque tant de preuves ont besoin d’être accumulées pour prouver l'authenticité d’un 
document , il reste prouvé que cette authenticité n’est pas évidente. Consultez l'examen 
critique de la vie de Jésus, par Strauss (tome I, chapitre 1(; c'est l'ouvrage le plus im- 
portant qui ait paru sur cette matière depuis l'apparition de l’histoire critique de l'an: 
cien et du nouveau Testament, du P. Simon , promoteur de l’école rationnelle, Le livre 
de Strauss , comme celui de notre illustre oratorien , fait époque dans la science biblique 
et philosophique. 


.22 ,ג Cum‏ על הוג הארץ SUR‏ 


PAR LE MÊME, 


Les connaissances géographiques et ethnographiques des Hébreux ne s’é+ 
tendaient pas au-delà des contrées et des nations limitrophes. On ne trouve 
chez les écrivains de la Bible nulle trace d'idées exactes sur la physique 
du globe ét la constitution de l'univers. Il n’est pas probable qu'ils aiént 
connu la sphéricité de la terre ; au contraire, ils paraissent être restés à 
cet égard dans l’état d’enfance où l’on croit que la terre est une surface 
plane ; Isaïe dit même הארש‎ yo 77 étend la terre; le ciel était pour 
eux un solide rond et appliqué sur la terre , et l’horizon le cercle d’inters 
section de cette route avec la plaine terrestre; 19816 représente lehoyah 
assis sur cette extrême limite, d'où les hommes lui apparaissent petits 
comme des sauterelles. M. Cahen a bien fait d'adopter cette version ; l’exé- 
gèse la plus naturelle est toujours celle qui suppose une société à l'état d'en: 
fance dans les sciences , non seulement physiques , mais éncore morales et 
politiques. On ne peut même lire avec fruit l’Écriture sainte, en apprécier 
dignement le mérite et la beauté, qu’en se rappelant sans cesse les mœurs, 


, 
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les passions, les intérêts , les erreurs diverses qui régnaient dans les pays et 
auxsiècles qui ont vu naître les divers ouvrages de cette collection. Sachant 
que les peuples asiatiques 65 africains n’attachent point à l’absence de 
toute tromperie, de tout esprit de vengeance , quand il s'agit d’ennemis , 
13 même importance morale que nous autres Européens, nous lirons sans 
surprise et sans indignation le candide récit du chapitre »7 de la Genèse et 
les vœux énergiques du chapitre 50 des Psaumes (v. 11 à 16). Il y a deux 
modes de juger la haute antiquité : ou de la tirer vers nous, ce qui est 
facile ét'injuste , ou de chercher à nous ÿ transporter, ce qui. est difficile , 
mais juste; c’est pour avoir suivi le premier mode que l'excellent judiciaire 
d’un des plus vastes génies qui aient honoré l'humanité, que l’admirable et 
profond bonsens de notre immortel Voltaire a fait souvent défaut dans sés 
discussions bibliques , tandis que l'Allemagne étant entrée largement dans la 
seconde voie, 16868666 s’y est élevée à une grande hauteur chez les Chré- 
tiens et aussi chez nos coreligionnaires. Qui douterait de cette dernière as- 
sertion n'aurait qu'à lire le Journal de la théologie judaïque que publie 
le célèbre docteur Geiger, sous ce titre allemand : וה ]וע‎ Seitfrift für 
לוב‎ Sheologie (Stuttgard , Brodhag ). Ce précieux recueil, parvenu au- 
jourdhui (1838) à son quatrième volume, se compose de mémoires où 
toutes les parties de notre théologie sont traitées avec profondeur et sans 
cesse éclairées du flambeau d’une savante et lucide critique. Le rédacteur , 
ancien rabbin de Wisbaden, orientaliste distingué, auteur d’un Mémoire 
sur le Coran , couronné par l’académie de Bonne, M. Geiger n’est point de 
ces Allemands qui trônent toujours au septième ciel; il sait , et veut faire 
seryir sa science au bien-être de la masse de ses coréligionnaires, Dans une 
circulaire écrite avec chaleur et convyiction, ïl fait sentir la nécessité de 
reviser les formes et de maintenir les idées ( vol. 3, 1837, p. 313 à 332). 
M. Geïger vient de se démettre de ses fonctions pastorales. Toutefois, le 
rabbinat, pour se relever , a besoin d'hommes tels que M. Geiger : lin- 
verse n’est pas vraie ; des hommes médiocres ont besoin d’être titrés, pour 
être quelque chose ; des esprits, des caractères d’une certaine trempe, sayent 
apprécier les hochets d’une vanité vulgaire ; l'empreinte sur une monnaie 
d'or est superficielle et transitoire; la valeur est intrinsèque et indélébile, 
Puisse Rapoport rester Long-temps rabbin de Tarnopol ! 


ai rem 


EXTRAIT 


D'UNE 


NOTE SUR L’ÉLECTION DU PEUPLE JUIF » 


Far le même. à 


Me et alive et ss ete QE INoiciMle sons iifnut 
attacher à cette expression, De même qu’un roi choisit dans ses {roupes les 
meilleurs soldats pour en faire un corps d'élite plus spécialement dévoué à 
sa personne et auquel en retour il accorde une protection, une affection 
particulières; de même 16 Roï du ciel a trié toutes les nations et en a ex- 
trait les descendans de Jacob pour être sa nation d'élite, sa nation de prédi- 
lection, qu'il aime, qu'il chérit plus que toutes 105 autres ; même le pays 
qu'habite cette nation, 18 Palestine, est une contrée élue que Dieu favorise 
plus que toutes les autres contrées du globe. Ce sont ces prétentions exclu- 
sives qui constituent ce qu’on appelle l'élection du peuple juif. La première 
trace de ces prétentions se trouve nettement indiquée dans ces deux versets 
de l'Exode : . 

וה'יתם. לי סגלה מכל העמים כי לי כל הארץ ואתם van‏ לי 
ממלכת כהנים וגוי קדוש 

> Vous serez pour moi un objet de prédilection entre tous les peuples, car 


toute la terre est à moi ; vous serez pour moi un gouvernement de sacer-‏ ל 
dotes, un peuple saint. » (Exode, ch. 31%, v.5 et 6.)‏ 5 


On énonce la même idée avec quelque développement dans le Deutéro- 
nome : 
mov ויהוה האמירך היום לחיות לו לעם סגלה כאשר דבר לך.‎ 
את כל מצותיו ולתתך עליון על כל הגוים אשר עשה לתהלה ולשם‎ 
עם קדוש‎ ni ולתפארת‎ 
> Jehovah 8 fait dire aujourd’hui que tu lui seras un peuple particulier, 
5 comme il t'a dit, pour observer tous ses commandemens: et qu'il te ren- 
כ‎ dra supérieur à toutes les nations qu’il a faites, en louange, en renom, en 
> gloire, pour que tu sois un peuple saint. » (Ch. XXVE, v.18 et 19.) 
Dans un autre endroit du même livre, on fait remonter cette prédilection 
jusqu'aux patriarches : : 
הן ליהוה אלהיף השמום ושמי השמים האורץ וכל אשר בה רק‎ 
באבתיך חשק יהוה לאהבה אותם ויבחר בזרעם אחריהם בכם‎ 
= מכל העמים ו"‎ 
> Car à Jehovah, ton Dieu, sont les cieux etles cieux des cieux, la terre 
» et tout ce qu’elle renferme ; toutefois ce ne sont que tes pères que Jeho- 
כ‎ vah a convoilés par amour pour eux, ensuite il a fait choix de leurs descen- 
2 dans après eux, de vous entre tous les peuples. » (Ch, x, v. 14 et 15.) 
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Cette supériorité dont 11 est question ici n’est pas celle du nombre, quoique 
la promesse soit faite à Abraham : 


והרבה ארבה את זרעיך ככוכבי השכזים וכחול אש על שפת הים 


> Je multiplierai tes descendans comme les étoiles dans le ciel, 00 0 
» sable sur le rivage de la mer. » (Genèse, ch. XXII, v. 47.) ‘ 


On lit ensuite dans le Deutéronome :‏ 
לא מורבכם ממכל העמוים חשק יהוה בכם. ויבחר בכם כי אתם המעט 
מכל העממים 


> Ce n’est pas parce que vous êtes en plus grand nombre que les autres 
» peuples que Dieu vous a convoités et vous a choisis, car vous êtes le moin- 
5 dre entre tousles peuples. » (Ch. VIX, v.7.) 


Le sol même de la Palestine, comme nous l'avons dit ci-dessus, est un ob- 
jet particulier de l'attention divine: 


VON‏ אשר יהוה אלחיך דרש אתה תמיד עיני יהוה אלהיד בה מוראשית 
השנה ועד אחרית השנה 
Terre dont Jéhovah, ton Dieu, s’enquiert continuellement ; les yeux de‏ > 
Jéhovah, ton Dieu, sont fixés sur elle depuis le commencement de l’an-‏ > 
née jusqu’à la fin de l’année.» (Deut., ch. XL, v. 12.)‏ » 


Ce sont là les principaux passages du Penlateuque où l'élection soit men- 
tionnée. Dans une foule d’endroits, les prophètes y font allusion ou l’annon- 
cent explicitement; toutefois on y remarque une tendance à l'admission 
des autres peuples. Ainsi, 15816, ou celui qui prend ce nom, met dans la bou- 
che de Jéhovah 005 paroles remarquables: 


כי ביתי בית תפלה יקרא לכל העממים 
Car ma maison sera appelée maison de prière pour toutesles nations. »‏ > 
A Rte ke Ve :‏ ל 


Ces idées de réunion se rencontrent chez tous les prophètes, mais toujours 
sous la condition qu’elle s’opérera en Palestine, dans Jérusalem, sous la 
bannièreisraélite. Ce n’est que pendant l'exil de Babylone et par les rela- 
tions avec les Grecs, que l’égoïsme national commence à s’affaiblir. Ainsi 
chez les écrivains du Nouveau-Testament, il y a déjà un progrès manifeste. 
Ils admettent aussi une électien judaïque, mais temporaire et devant cesser 
avec la venue du Christ. Dans ses Épitres aux Romains, saint Paul développe, 
en excellent rabbiniste, ce qu'il faut entendre par l'élection des Juifs et la 
vocation des 61601115 ; l’apôtre établit même cesprincipes: 


Où 7 tori 4/0000 10006/00 re xai 1: ל 6 95עו‎ 5 Kipros 700707 MAQUTOS is 
mavres 7005 émixæhouérous 070 5 vèp 65 dy ו 9שו0)ה6אוח)‎ 75 voue Kupiov, 
cubioeres. 

> Car il n'y ג‎ aucune différence entre un Juif et un Grec; car le Sei- 


» gneur, le même pour tous, est riche pour tous, et quiconque invo- 
» quera le Seigneur sera sauvé. » (Épit., ch. 10, v. 12 et 13.) 


Les mêmes principes sont proclamés dans l'excellente lettre pastorale que 
5 * 
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M. le grand-rabbin Lambert vient de publier à l'occasion deson installation 
dans la chaire consistoriale de Metz (1). 

Nous copions texltuellement : 

> Tous leshommes, sans distinction de religion, participeront de la béa- 


» 11006 éterneile pourvu qu'ils aient pratiqué Ja vertu dans cette vie; per- 
» sonne n’est exclu, pas même les idolâtres. < 


Cette généreuse doctrine n’est pas inconnue de nos anciens. On connaît le 
dicton thalmudique : 


צדיקי אומת עולם יש להם הלק לעולם הבא 
«Les hommes justes parmi les peuples du monde ontpart au monde à ye-‏ = 
nir. »‏ » -: 


Et dans notre prière quotidienne, dite des dix-huit bénédictions, nous li- 
sons : 
ותן שכר טוב לכל הבוטחיכס בשמך באמת‎ 
> Donne une bonne récompense à tous ceux qui ont confiance en ton 
» nom, véritablement. » 


‘Il s'agit ici évidemment desnon-lsraéliles, car les Israéliles par naissance 
ou par conversion sont déjà nommés précédemment. 

Toutefois on se tromperait beaucoup si l’on croyait que 66400 libéralité de 
pensée fût celle du commun, de la masse des Israélites : conclure des livres, 
des écrits, de la liturgie d’un peuple, à ses opinions réelles, à ses actions ef- 
fectives, est généralement une grande source d’erreurs. La littérature, et 
surtout la littérature sacrée d’un peuple, n’a pas avec ses mœurs une rela- 
tion aussi étroite qu’on veut bien le croire. D'ailleurs, dans les écrits mêmes, 


iln’y a pas 8 6)וצח‎ 06 principes. | ו‎ OL VAT 1 

PRIE TE שי‎ EL EN Be > | Cette haute 
«opinion der nous-mêmes n l'est “allé part accusée avec autant de naïveté que 

dans cette proposition du Thalmud. . . . < ו‎ 


אין ste‏ נברא אלא בשביל ישראל 
L'univers n’a été créé que pour les 1878611608. »‏ > 


Proposition qui est susceptible du commentaire suivant: 

La sagesse suprême, en formant celte infinité de mondes qui, ayec 
leurs appartenances, peuplent et traversent les solitudes de l’espace, n’a 
euuniquement en vue qu’un millier d’'animalcules circoncis, s’agitant pen- 
dant quelques instans sur un morceau de scorie sphéroïdale; laquelle tour- 
noie sur elle-même et roule autour d’une étincelle attirante, qui, foyer et 

! flambeau, nous traîne avec elle, on ne sait où, à travers l'immensité de 
l'étendue. 

Certes, il serait téméraire d'assurer que tels sont, que tels ne sont pas, les 
desseins de la Providence. Mais il faut convenir que le dessein que le Thal- 
mud assigne à la création n’a aucune espèce de probabilité.Quoi qu’ilen soit, 
la vanité nationale a pénétré dans toute 13 vie intime de l'Israélite, elle est 
encore la base fondamentale de notre liturgie, qui respire et inspire par- 
tout un grand amour pour nous-mêmes, et un superbe dédain, et souvent 
des sentimens moins bienveillans encore, pour les autres : ce qui est fort 


י 


,( ו‎ 
,[6עט1המ‎ car nos prières ont été composées dans des siècles d'oppression ef 
de persécutions. Ainsi, nous récitons trois fois par jour cette prière termi- 


nale, qui a donné lieu à tant de calomnies : 


עלינו לבה לאדון 2.057 שלא עשנו כגוי הארצות ולא שמנו 
כמשפחות האדמה 
C’est à nous de louer le maître de l'univers de ne nous avoir pas fails‏ > 
comme les autres nations des diverses contrées, de ne nous avoir pas‏ » 
traités comme les diverses races de la terre. »‏ » 


Nous répétons trois fois par jour la bénédiction : 


בּרוך אתה יהוה. הבוחר בעכוו ישראל באהבה 
Sois béni, toi, Dieu qui a choisi son peuple Israël avec amour. »:‏ :* 


La part de notre vanité étant faite, le reste de nos prières consiste en re- 
grets donnés au passé, en plaintes sur le présent:et en vœux pour l’avenir, 
c'est-à-dire pour le retour dans la Palestine, la restauration de la dynastie - 
de David et de l'autonomie judaïque : de quoi chacun peut s'assurer en li- 
sant l’exacle et élégante traduction de notre eucologe, que nous devons à 
la savante plume de M. Joel Anspach, de Metz. Du reste, quelque im- 
mense que suit notre orgueil, aucun peuple n'a le droit, à ce sujet, de nous 
jeter la première pierre. Car, on rencontre cet orgueil, au même degré, 
chez toutes les nations anciennes et modernes, grandes et petites, quel que 
soit Leur état de civilisation et-de culture intellectuelle. Ainsi, les Grecs 
donnaient l’épithète méprisante de barbare à tout peuple qui ne parlait pas 
grec.ou le parlait mal. > Traite les Grecs comme des frères et les autres 
comme des barbares, écrit 16 philosophe Aristote.à Alexandre, son terrible 
disciple: » Rome, la ville éternelle, croit que toutes les cités sont prédesli- 
nées à se soumettre aux armes de Rome. Prétention toujours subsistante, 
avec une variation dans la forme. De, nos jours, la modestie n’est pas la 
vertu brillante des Anglais, non plus que l'humilité celle des 15088001. 
L'Allemagne, jetant ua regard dédaigneux sur lalégèreté gallicane, se pro- 
clame elle-même terre classique. des profonds penseurs. En effet, c'est le 
pays qui voit éclore 16 plus d'ouvrages mélaphysiques, capables'de donner 
un:yiolent mal detête au lecteur. Quant à nous, « la vanitéestle mal fran- 
0815 », dit notre grand moraliste Lafontaine.Si donc des nations sipuissan- 
tes, si haut placées dans la sphère de l'intelligence, paient le tribut à lhu- 
maine faiblesse, ilne faut pas s'étonner qu'une peuplade, la moins inven- 
tive du globe, qui a tout emprunté aux étrangers : sa première théosophie, 
son régime et son culte sacerdotaux, aux Égyptiens et aux Éthiopiens; qui 
doit sa théorie des ames, ses anges bonus et mauvais,soa système d'écriture, 
aux Chaldéens; son calendrier, sa théorie mystique ou cabalistique, aux 
Perses et aux Indiens (2); sa législation moderne, ses cérémonies nuptiales 
et funèbres, aux Grecs et aux Romains; peuplade qui, pendant des milliers 
d'années sans rien créer, n’a fait que transporter, par le commerce ex les 
traductions, les productions matérielles et intellectuelles d'un pays dans un 
autre :‘qui, dans ces milliers d'années, n’a produit qu’un seul génie origi- 
nal, l'illustre Spinosa (3) ! 11 ne faut pas s'étonner, dis-je, qu'une-telle peu- 
plade se croiella première du-globe, le but final de 18 création. Aussi, ‘les 
moindres rabbins, dansleurs écrits, se donnent entre eux et acceptent des 
titreset des éloges qu'on trouverait {rop pompeux s'ils étaient adressés à 
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un Leibnitz, àun Newton, à un Descartes. Hätons-nous de dire que ce re- 
proche de manquer de modestie dans leurs écrits ne saurait aucunement 
s'appliquer à nos grands rabbins français citoyens, car ils n’écrivent pas (4) ; 
! Il faut faire comprendre à nos co-religionnaires que si la nation 
israélite doit disparaître, notre religion, qui est celle de la raison, est d’une 
essence éternelle. Dans la haute antiquité, nous avions mission de mainte- 
nir le principe de l'unité divine et de l'adoration directe, et c’est là l’éter- 
pelle gloire de la législation mosaïque, d'avoir adopté ces deux principes 
comme bases d'organisations publiques, tandis que chez d’autres peuples, 
ces principes, connus d’un petit nombre, n’étaient probablement enseignés 
qu'à quelques initiés. L'écrivain du Deutéronome a parfaitement dit en quoi 
consiste la vraie prééminence de sa nation : 


כי היא חכמותכט ובינתכם לעיני העמיבס אשר ישממעון את כל pan‏ 
האלה MINT‏ רק עם EN‏ ונבין הגוי הגדול הזה = < כו כל גוי 
גדול אשך לו אלחיבם END‏ אליו כי יהוה אלהינו בכל קראנו אליו 


+ Car, c’est là votre sagesse et votre intelligence aux yeux des nations, 
< lesquelles entendant parler de ces institutions diront: C’est un peuple 
- 5 sage et intelligent que cette grande nation-là. Car, quelle est donc la 
> grande nation qui a des dieux aussi proches d’elle que Jéhovah, notre 
» Dieu (pour nous), l’invoquant pour toutes choses? » (Ch. rw, v. 6 et 7,) 


Cette invocation sans intermédiaire, ou pour parler avec l'Écriture, cette 
proximité divine a toujours été et doit toujours rester le principe fonda- 
mental de notre culte. Les formes sont variables avec le sol, le climat, les 
institutions civiles et politiques. Répandues jadis parmi les populations 
païennes, grecques et romaines, nous avons maintenu et propagé le prin- 
cipe à l’aide de nos annales. Car, la version des Septante a exercé une in- 
fluence immense sur la grande révolution religieuse qui a éclaté au sein du 
judaïsme, quelque temps ayant la chute du Temple, et dont 16 cours n’est pas 
encore achevé aujourd'hui. Le but primitif de cette révolution, préparée 
dans 166016 Essénienne, a été de renverser le culte sacerdotal, de con- 
sacrer à Dieu, pour temple, le cœur de 110640 homme; culte symbolique 
où chacun est sacerdoteet pontife, de substituer à la vocation d'Abraham 
et de ses descendans, la vocation universelle du genre humain ; cette idée 
grande et généreuse est la vraie et seule idée messianique, telle qu'on en 
trouve déjà les indices dans les prophètes de l'Ancien-Testament. Malheu- 
reusement de l’idée on fit unhomme,. . . 2 16 6001 de 
d’une douceur angélique, mais enfin un bonnes ו‎ : 2 au 
lieu de s'entendre sur l’idée, on se divisa sur homme; il rencontra des an- 
tagonistes violens et persécuteurs, et par conséquent aussi des partisans 
fanatiques et martyrs. L'homme et l’idée tombent ensuite entre les mains 
de philosophes néo-platoniciens, élevés dans les pratiques polythéistes. 
Dominés par leurs systèmes et leurs impressions d'enfance, ils réussirent, si 
l'on peut s'exprimer ainsi, à platoniser le dogme et à paganiser le culte. 
Nous nous retirämes de plus en plus et avec raison hors de cette direction; 
car les deux principes fondamentaux cités ci-dessus, l'unité divine et l’ado- 
ration immédiate étaient faussés dans le christianisme. L'histoire témoigne 
quenous ayons maintenu ces principes, et on sait au prix de quels sacri- 
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fices, dans les deux branches principales de notre croyance, le caraïtisme 
et le thalmudisme. A ce dernier nous devons l’ayantage d’avoir entretenu 
parmi nous l'esprit de discussion philosophique et-profonde dans l'École mé- 
ridionale espagnole ; casuistique, subtile et souvent puérile, dans l'École 
septentrionale allemande : quoique l'esprit de discussion ne présuppose pas 
toujours la liberté d'examen, chez nous cette liberté a toujours existé 
complètement. Ainsi 16 Thalmud renferme sur les sujets les plus graves, 
entre autres sur la théorie messianique, les opinions les plus contradic- 
toires. Le grand Maimonide ayant composé un symbole de foi et paru vou- 
loir l'imposer, s’attira de sévères réprimandes et encourut même l’anathème. 
Conseryons toujours cette précieuse 1126116 ; faisons-en usage comme nos 
prédécesseurs les thalmudistes. 115 ont complètement modifié le culte, établi 
une exégèse conforme à la position sociale, à la culture des Israélites d’alors; 
imitons-les. Ils n'avaient pas le droit ni l'intention de nous enfermer dans 
un champ clos. Les haïes dont ils ont entouré la Loi étaient bien calculées 
pour une population‘asiatique, par conséquent très impropres pour une 
population française ; faisons donc à notre culte les changemens de forme 
qu'exige impérieusementnotre nouvelle situation et notre mission actuelle; 
elle nous prescrit de rentrer dans le mouvement. Car, le christianisme, 
même dans sa partie la plus mystique, montrant une tendance manifeste à 
devenir rationnel, se rapproche de nous. Reprenons donc à notre tour la 
Yraie idée messianique. Renonçons franchement aux prétentions mesquines 
de notre asiatique égoïsme. Notre ancienne devise était : 


כל בני ישראל אחיהם 
Tous les enfans d'Israël sont frères. »‏ > 
La devise actuelle doit être :‏ 


<> = כל בני אדכבם אחיהם 
Tous les enfans d'Adam sont frères. »‏ > 


ש . . ה . . SAUT‏ 


La fraternité universelle doit entrer dans la vie intime, dans le culte domesti- 
que et public. Banissons à jamais les prohibitions odieuses, les prescrip- 
tions haineuses, les récriminations et imprécations horribles contre des 
ombres, contre des peuples qui ont disparu de la scène du monde, impréca- 
tions qui nous donnent l'apparence de vautours attachés à des cadavres; 
l'apparence de couver dans notre sein la plus détestable des passions, le 
désir de la vengeance. Lorsque l'esprit de fraternité aura pénétré dans 
notre culte, alors de nouvelles destinées se prépareront pour notre croyance; 
car ceux qui désirent adorer le Dieu unique sans mystères , sans autels, 
sans sacrifices, sans recourir ni aux protecteurs, ni aux protectrices, ni aux 
ministres, ni aux sacerdots, ni aux prêtres (5), adorer Dieu en cœur et en 
esprit, 16 nombre de ces Israélites est très considérable surtout dans les classes 
élevées et instruites. Appelons toutes les familles et beaucoup viendront. 
Nes temples. : . . . . . ... . .-. . ,  s'agrandiront et se rem- 
pliront; nos anciens prophètes tressailliront d'allégresse en lisant sur la 
demeure de Jéhovah l'inscription : 


* ביתי בית תפלה לכל העמיבס 
Ma maison est une maison de prières pour loutes les nations. »‏ « 


EE À 


NOTES. 


(1) Nous ignorons pourquoi cette pièce remarquable ne porte point de date. Elle a 
êté publiée en janvier 1838. Metz, imprimerie de Mayer Samuel. 

(2) La Cabalah, tradition mystique du judaïsme, renferme des mystères identi- 
ques pour le fond à ceux du christianisme et en différant par l'énoncé. Ainsi, l’homme 
antérieur (סדכוון)‎ des 6828118005 n’est évidemment autre que le logos, le verbe 


incarné de l'Évangile, qui porte le nom de saint Jean. Ce qu’on lit dans 16 verset 5 
du chapitre ler du même Évangile, se lit également, mais en d’autres termes, dans le. 
Zohar, nouveau testament des cabalistes. Des théologiens ont entrepris de. nous. 
convertir, en démontrant par 16 Zohar les mystères chrétiens ; 16 moyen est excellent 
auprès des Juifs qui admettent 16 Zokar. 11 est même à remarquer que la secte ca 
balistique, qui a fait tant de bruit au dix-septième siècle et avait pour chef le, célèbre 
Sablai Seui שבת* צבל)‎ ( , a disparu et s’est fondue presque totalement dans le 
christianisme. Toutefois, il serait possible que la secte toujours subsistante et si nom- 
breuse des chasidim polonais (D*50n) fùt une branche 008 Sabtaiens. La Cabalah 
a exercé une influence puissante et funeste sur la vie du Juif, depuis son entrée dans 
le monde jusqu’à la dernière pelletée de terre qui ferme son tombeau. Nosmomeries 
105 plus absurdes ; nos superstitions les plus honteuses sont uniquement fondées sur 
des pratiques sabalistiques , en opposition même avec le vrai esprit du Thalmud. 
Gar, quoique cette collection renferme des idées et des faits mystiques, on ne les ren- 
contre que dans la partie dite Hagadtha (הבדתא)‎ , peu estimée et décriée en plu- 
sieurs endroits du Thalmud même, ce qui rend probable l’opinion que celte partie a, 
été ajoutée plus tard et subrepticement. Elle ne se rattache d’ailleurs directement ni 
à la Mischnah ni à la Guemarah, Nous nous proposons d'offrir aux souscripteurs de 
cette Bible l'analyse succincte des trois principaux ouvrages de la Cabalah, 1° le 
Sepher Letzirah ) ספר יצירה‎ ( ; 2 le Lesriel ) יזֶריאל‎ ( ; 30 le Zohar ;(דוהר)‎ nous 
essaierons 050₪צ0'6‎ au grand jour les principes de péranatioh , du panthéisme, du 
pandémopisme, de pneumatologie, les moyens symboliques qui servent d’exégèse à 
cette théologie délirante, 

M. Terquem (Auguste), de Metz, a tracé avec des couleurs très vives le tableau 
fidèle de notre culte réel , domestique, de tous les instans, tel que les cabalistes Pont, 
fait, culte cabalistique, anti-israélite, et où l’idolâtrie, dit-il avec raison, coule à plein 
bord; la publication de cet ouvrage est à désirer. dans l’intérêt de la vérité, par. 
conséquent dans l'intérêt de la religion que nous professons, religion qui avait et a 
constamment pour mission spéciale de combattre toute espèce d’idolâtrie, et surtout, 
dans l’intérieur. Moïse eut la faiblesse (Dieu seul est infaillible), commit  l'inconsé- 
quence d’attacher des vertus 00001108 à un serpent d’airain. 11 devint un objet d’ido- 
Jâtrie, Que fit 16 roi Ézechias ? il ordonna de briser le serpent qu'avait fait faire Moïse. 

(3) Spinoza est lé héros d’un romanhistorique que M. Auerbach vient de faire 
paraître à Stutigard ( Spinoza, ein historischer Roman, von Berthold Auerbach. 
Stutigard, 1837, 2 volumes in-12), | ‘ 

L’auteur aborde notre philosophe, à l’âge de quinze ans, dans la maison paternelle, 
à Amsterdam, etlé quitte au moment où il se rend à La Haye pour composer son traité 
théologo-politique; dans cet intervalle, on nous montre Spinoza, recevant une édu- 
cation et des impressions juives dans l’intérieur de sa famille, fréquentant le beth 
hamedrech, où il acquiert de profondes connaissances thalmudiques et le titre de 
rabbi ; zélé partisan de la synagogue et de ses croyances, ardent inyestigateur des re- 
cherches thalmudiques ; de discussion en discussion, il vient à examiner les bases 
mêmes des croyances populaires. Le doute est entré dans cette vaste intelligence. 


à 7 ï 
680016 du Thalmud, il se livre aux études littéraires et philosophiques, apprend le 
latin chez l’incrédule Francis Van Ende et chez sa fille renommée par 88 beauté et 
ses connaissances. Enfin Spinoza s’éloigne entièrement de la synagogue, mais sans la 
quitter et se livre au développement du système panthéistique, qui a donné tant de 
célébrilé à son nom , et que de nos jours les philosophes allemands ont fait revivre 
avec tant d'éclat. Cette matière si abstraite devient claire et attrayante sous l’élé- 
gante plume de l’auteur qui a eu 21066 poétique de faire naître une passion amou- 
reuse entre Spinoza et la jeune fille de son maître ; l'amant explique le système 
à une amante digne de lentendre , parce qu’elle est capable de 16 comprendre. 
M. Auerbach possède un rare talent pour donner une forme dramatique à la vie intime 
de la famille, de la communauté et des hautes écoles judaïques. La scène où la fa- 
mille Spinoza célèbre le souper sabbatique dans la soirée du vendredi, est admirable 
de vérité et de simplicité. Miriam , la sœur de Spinoza , fait penser ה‎ 
Rebecca de Walter-Scutt,créature plus éthérée, plus angélique, mais moins réellement 
juive; dans cette famille, 18 vieille servante Chaie (my) reproduit 165 superstitions, 
105 haines et 168 attachemens de cette classe infime de la société hébraïque. L’action 
conduite ayec beaucoup d’art nous découvre successivement les diverses nuances de 
la dévotion, depuis la plus vulgaire jusqu’à la piété sayante du rabbin, chef d'école. 
Ceux qui aiment 165 émotions frissonnantes liront avec un vif intérêt le récit de l’exor- 
cisme d’une jeune fille par son père qui est beal shem שב=)‎ by) ; le récit de la 
sombre solennité qui préside à l’excommunication de Spinoza, sortant de la syna- 
gogue tête levée et méprisant avec justice les imprécations. de ces fanatiques furieux ; 
mais c’est dans 16 chapitre XXIX , intitulé les Missionnaires, que l’auteurs’élève à la 
plus haute éloquence par la simplicité de la pensée et de l’expression. Spinoza est 
successivement assaili dans sa retraite par sa sœur, sa bonne, la vieille Chaïe, par un 
ancien ami de son père, par un ancien condisciple ; tous viennent le conjurer, armés 
des sentimens 105 plus tendres, les plus vifs, les plus déchirans, de rentrer au giron de 
la synagogue ; l’apôtre de la vérité persiste, sort triompbant de ces luttes contre l’im- 
pulsion du sang , contre Pinstinct des affections de l’enfance, luttés mille fois plus 
pénibles ; plus douloureuses que toutes 108 tribulations de la haine et de la persé- 
cution : ce chapitre seul suffirait déjà pour assigner à M. Auerbach un rang distingué 
parmi les bons écrivains de son pays. Ce jugement est chez moi le résultat d’une 
première lecture et très rapide; quoique simple roman , cet ouvrage est du nombre 
de ceux auxquels on revient, Nul doute qu’une lecture plus attentive n’y fasse décou- 
yrir de nouvelles qualités, de nouvelles beautés. M. Auerbach promet de publier une 
série de tableaux de genre , sous 16 titre général bien caractéristique, le Ghetto. 
Spinoza est le premier tableau de ce muség judaïque; dans sa préface, l’auteur 
fait observer avec beaucoup de justesse qu'une telle composition ne peut être exécutée 
que par un Israélite. Sera-t-elle comprise, dignement appréciée par des non-israélites ? 
Et cette dernière dénomination renferme, à Paris du moins, la majorité de nos jeunes 
circoncis. / 


)4( M. Moïse Crémieu, du rit portugais, était en France le seul rabbin qui eut fait 
part au public du fruit de ses 7611168. Moïse Crémieu était un rabbin très laborieux. 
Voici la liste de ses ouvrages publiés en hébreu : 

19 Commentaire de Moïse Crémieu sur la première et la seconde partie des prières 
journalières, en prose et en vers, à lusage des quatre synagogues, de Carpentras, 
Avignon, Cavaillon et 1/1816 (Aix, 1829, in-8e) ; 

99 18. sur les prières concernant les quatre jeûnes , supplications divines et la 
prière sur la pluie (Tome 111. Aix, 1831) ; 


72 

3° 10. sur les prières concernant les trois fêtes solennelles (Tome IV. Aix, 1833) ; 

49 18. sur les prières concernant les deux premiers jours de l’année (Tome V. 
Aix, 1834) ; 

5° 10. sur 16 Commentaire du rabbin Abraham Abben-Ezra sur l’Exode (Aix, 1835); 

6° Id. id. sur la Genèse (Aix, 1835). 

Des occupations professionnelles ne m’ont pas encore permis d'étudier les ouvrages 
de M. Crémieu ; si Dieu m’accorde la santé et 16 loisir, j’espère avoir prochainement 
occasion d’en entretenir les lecteurs de la Bible. Ces travaux, quoique appartenant à 
Vancien système d’exégèse, et remplis d'absurdités notariques, méritent sous le rap= 
port grammatical d’être pris en considération. 

M. Salvador, avocat, ayant inséré dans le Garde national de Marseille, en style 
un peu méridional , un éloge tron pompeux du Thalmud, annonce qu’il s’occupe 
d'un travail sur la législation thalmudique, comparée aux dispositions du droit 
romain. On ne peut qu’applaudir à de semblables travaux, c’est uniquement sous 
le point de vue archéologique qu’on peut encore tirer partie de cette collection. 
Cest ce qu'on ne saurait trop recommander à nos jeunes rabbins; tout le monde 
connaît l’ouyrage d’un autre Israélite portugais, de même nom que l’avocat, sur 
les institutions de Moïse, ouvrage qui se trouve dans toutes les bibliothèques et 
mérite celte place; l’idée paradoxale de composer un ‘commentaire libéral et 
constitutionnel, dans le sens américain, sur une législation asiatique, ne pouvait 
venir qu’à un bomme d’esprit, et être exécutée que par un écrivain de talent. 

(5) Un archiduc d'Autriche, dont le nom est sorti de ma mémoire, s’adressant à 
un nonce qui parlait un peu haut, lui dit : Sachez que dans mes états je suis pape, ar- 
chevêque, évêque, curé et au besoin vicaire. Voilà précisément ce que peut dire cha- 
que Israélite dans sa famille: Nous sommes tous prêtres autant l’un que l’autre; le der- 
nier juif vendant des mouchoirs au coin d’un ghetto, a un caractère sacerdotal aussi 
lésitimequun Maimonidedans sa chaire. !: 0 2 PRES. 

Il paraîtrait qu'une semblable tendance existe chez nos co-religionnaires en Alle- 
magne.Une lettre fort remarquable, due à un père de famille, a 616 insérée àce sujet 
dans le Journal général du judaïsme, publié par M. le docteur Louis-Philippson de: 
Magdebourg (1'° année, n° 75, page 297, le 23 septembre 1837). L'auteur de la 
lettre se plaint de ce que MM. 165 réformaleurs s'occupent exclusivement de ser- 
mons, de prédication, de liturgie, de synagogue, de hiérarchie rabbinique, choses 
accessoires et ne formant que la centième partie du culle, et négligent le reste, le 
grand problème de notre époque. Comment faire cadrer les anciennes exigences du 
culte avec les nouvelles éxigences de Pagriculture, du commerce, de l’industrie? 4 
quoi il faudra ajouter, tôt ou tard, les exigences des écoles, fonctions et services 
publics, qui déjà existent pour nous? Comment élever religieusement nos enfans, 
sans en faire ni des hypocrites, ni des matérialistes ? 

Je saïsis cette occasion de donner à M. le docteur Philippson, un témoignage 
public de reconnaissance, pour l’éminent service qu’il rend à 18 cause israélite, par 
là publication de son Journal, surtout sil reste fidèle à ce que promet le titre, 
d'être un organe 2mparlial de tous les intérêts, ce qui comprend, aussi toutes les . 
opinions. Les hommes éclairés parmi nous devraient contribuer à propager cet ex- 
cellent recueil, archives des 1518611165 répandus sur tout le globe, et où se discutent 
les grandes questions israélites du siècle ; et on y trouve de précieux documens pour 
Phistoire, la philosophie et la philologie, =... 2 PNR Te. 


א 


SUR 24221 5012 GAON, 


ET SA VERSION ARABE D’ISAÏE, 


₪ 
ET SUR UNE VERSION PERSANE MANUSCRITE 


DE LA BIBLIOTHÈQUE ROYALE: 


AVERTISSEMENT. 


Le nouveau traducteur de la Bible m’ayant fait l'honneur de me 
demander quelque article de littérature biblique qu’il pût insérer dans 
le volume d’Isaïe, j’ai accueilli son offre avec d’autant plus de plaisir 
que, à mesure qu’il avance dans sa tâche pénible, son travail mérite 
de plus en plus la faveur des hommes graves et érudits, auxquels 
j'aime à soumettre quelques fruits de mes études de prédilection. Ils 
ne rencontreront plus dans les notes de M. Cahen ce ton un peu léger 
qui a pu les choquer quelquefois, ni ces réminiscences de la philoso- 
phie d’un autre siècle qui n’a jamais trouvé d’écho parmi les rationa- 
listes allemands, mais dont un rationaliste français pouvait rester 
préoccupé un instant, sans pour cela mériter 165 reproches amers qui 
lui ont été faits. 

. Les dérniers volumes ne contiennent plus rien qui puisse blesser le 
lecteur impartial, mais, en revanche, ils contiennent une foule de 
notes curieuses et utilés , qui, quoique n’élant pas destinées aux 58- 

T. IX. 64 


, 


74 NOTICE, 


vants spéciaux , mériteront cependant toute leur approbation. Je me 
fais un honneur de pouvoir attacher mon nom, par quelques essais 
littéraires, à un ouvrage qui ne peut manquer de faire revivre en 
France les études bibliques, cultivées jadis avec tant de succès par 
les Bochart, les Richard Simon, et que les orientalistes français de nos 
jours laissent dans un profond oubli. 

J'ai pris pour sujet de mon travail deux versions orientales des pro- 
phéties d’Isaïe, l’une arabe du célèbre 588018 , l’autre persane d’un 


rabbin inconnu, et qui doivent, l’une et l’autre, occuper une des 


premières places dans l’histoire littéraire de la Bible. Je tâcherai de 
faire connaître le génie de ‘ces versions et quelques passages qui 
peuvent offrir de l'intérêt à l’exégète. Je fais précéder ce travail d’une 
courte notice sur Saadia et sur quelques-uns de ses ouvrages, et j’y 
rattache une partie des notes bibliographiques que- j'ai recueillies à 
Oxford, dans la bibliothèque Bodleyenne. Puissé-je par là attirer l’at- 
tention de nos jeunes rabbins sur les ouvrages de nos docteurs'écrits 
en langue arabe et qui forment la plus brillante partie de la littéra- 
ture rabbinique. Les monuments littéraires des rabbins arabes sont 
malheureusement perdus en grande partie, mais on en trouve encore 
“un bon nombre dans plusieurs bibliothèques ; celle d'Oxford en pos- 
sède les plus importants. L'étude de l’arabe répandue parmi les ihéo— 
logiens israélites pourrait seule un jour faire sortir de l’oubli ces 
précieux débris de la plus gloriense époque des rabbins. Pour les 
études bibliques, je me contente de nommer 16 Dictionnaire hébreu 
arabe d’Aboulwalid, auquel Gésénius a emprunté beaucoup de ses 
meilleurs articles, et les excellents commentaires arabes sur tous Îles 
prophètes (à l’exception d’Isaïe), par rabbi Tan’houm de Jérusa- 
lem, écrivain tout à fait inconnu parmi les rabbins , et qui est aussi 
auteur d’un Dictionnaire thalmudique-arabe. J’ai annoncé moi-même, 
dans le quatrième volume de la Bible de M. Cahen, que j'avais l'in 


tention de publier le texte arabe du Moré Nebouchim, accompagné 


- d’une traduction et de notes, et j’en ai donné un spécimen. Je pos- 


sède maintenant le texte tout entier, tiré, en: grande partie, , 5 
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meilleurs manuscrits d'Oxford. Mais l’exécution d’un pareil projet 
demande beaucoup de temps et surtout de grands moyens matériels 
que, dans l’état actuel des études arabes rabbiniques , il est bien 0118 - 
cile de réaliser. Mais pour contribuer à répandre ces études, je compte 
publier, aussitôt que les circonstances le permettront, des extraits , 
du Moré, גוס‎ bien même une Chrestomathie arabe-rabbinique , pour 
laquelle j'ai recueilli un certain nombre de matériaux, et où trouve- 
ront place plusieurs écrits de rabbins arabes, dont il n’existe pas 
même de version hébraïque. Dans un des volumes suivants de cette 
Bible, je me propose de publier plusieurs chapitres de la seconde par- 
tie du Moré qui ont rapport à la prophétie. 

Pour acquérir une connaissance approfondie de la théologie rabbi- 
nique du moyen âge, l’étude des originaux arabes est indispensable, 
et à notre époque, où les théologiens israélites ne se bornent plus 
au Thalmud, et sentent le besoin de se livrer à des études plus vastes et 
de se mettre à la hauteur de leur vocation, la langue arabe ה‎ un 
double titre à leur attention toute particulière : comme sœur de la 
langue hébraïque , sur laquelle elle jette une nouvelle lumière, et 
comme dépositaire des meilleurs ouvrages que le rabbinisme ait mis 
au jour. 60 

5. MUNK. 
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76 NOTICE SUR SAADIA. 


Saadia et ses ouvrages. 


Les rapides progrès de la domination musulmane avaient, dès les 
premiers siècles de l’hégire, répandu la langue arabe dans les trois 
parties du monde, et en avaient fait, en quelque sorte, une langue 
universelle. 

La plus grande partie des Juifs vivant dans les pays musulmans 
avait adopté la langue arabe, et les versions chaldaïques de la Bible 
avaient cessé peu à peu de remplir le but que leurs auteurs s'étaient 
proposé; dans les célèbres écoles de Perse et de Palestine la langue 
chaldaïque dut céder à Parabe, et les Gueonfm se virent obligés de se 
servir de cette dernière langue dans leurs commentaires et leurs con— 
sultations (1). 


Une version arabe de la Bible était devenue nécessaire ; le célèbre 


(1) Rabbi Yehouda Ibn-Tibbon, dans la préface qu'il a mise à sa traduc- 
tion hébraïque du livre de Rabbi Be’haï , intitulé 76 Guide pour Les devoirs 
des cœurs כתאב אלהדאיה אלי פראיץ אלקלוב)‎ ),. s'exprime ainsi, 
après avoir parlé des docteurs thalmudiques: ואחריהם היו רוב הגאונים בגלות‎ 
מלכות ישמשאל בבבל ובארץ ישראל ובפרס ומדברים בלשון ערבית וכל סהלות‎ 
ישראל אשר היו במקומות ההם מדברים בלשון ההיא ופירשו רוב מה שפירשו‎ 
מספרו המקרא ופדרי המשנה והתלמוד בלשוץ ערבית וגם 212 חבוריהם אשר‎ 
חברו ותשובות השאלות הנשאלות מהם עשו כן מפני שכל העכם היו מבינים‎ 

בלשון ההיא . 
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Rabbi Saadia entreprit cette tâche, et il traduisit en arabe 70 plüpart 


des livres sacrés des Juifs (1). 


Saadia ben-Joseph (2) naquit à Fayyoum , l’ancienne Pithôm, dans 
la haute Égypte ; l'an 4652 de l’ère juive de la création (892 66 6 
chrétienne ( ; il porte, de sa ville natale, le surnom d’Alfayyoumi | 


( NE ), ou, en hébreu Happithomi ) הפיתומ"‎ ( 


À l’âge de trente-six ans il fut appelé à Sora, ou Matha Mehasia, 
dans l’Irâk , par le néssi ou chef de la captivité ( ריש גלותא‎ (, Da- 
vid ben-Zaccaï, qui le fit revêtir de la dignité de Gaôn, titre qu’on 
donnait alors aux chefs des académies juives. Saadia arriva à Sora au 
mois d'Iyyâr 4688 (mai 928); mais deux ans après, une violente 


querelle naquit entre lui et David ben-Zaccaï. Saadia fit des démarches 


(1) C'est ce qu'aiteste Rabbi Be’haï dans la préface de l'ouvrage men 
‘tionné ci-dessus, note ז‎ ; en parlant des différents travaux qui ontété faits 
sur l'Écriture, il dit : אמא שרח לפטודהא ומעַנאהא. ממתל תפאפיר רב‎ 

סעדיה רצי אללה ענה ל אכתר כתב אלעבראניה. 


Je cite le texte arabe d’après le manuscrit hébr. de la bibliothèque royale 
.מ‎ 201. Dans le manuscrit d'Oxford on lit שרוח‎ au lieu de pnon. Les 
mots Don et שרח‎ , surtout le dernier, désignent plutôt des commentaires 
que des versions. Cependant Maimonide dit, en parlant de la suppression 
des anthropopathies, dans 13 version d'Onkelos והדא מטרד פי שרחה‎ , et 
ceci s’observe continuellement dans son שרח‎ (Guide, première partie, 
chap. 27). 

(2) L’historien arabe Masoudi, contemporain de notre rabbin, l’appelle 
סעיד אבן סוב‎ + cependant chez les auteurs juifs le père de 588018 s'ap- 
pelle Joseph, et c’est aussi le nom qu’on trouve dans plusieurs manuscrits 


des ouvrages de Saadia. 
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auprès du khalife Almoktadir-Billah pour faire transférer la dignité 
de néssi à Josias, frère de David. L'affaire fut portée devant une as- 
semblée de vizirs et de kadhis, présidée par le grand-vizir Ali ben-Isa. 
Ayant échoué dans sa tentative , Saadia fut obligé de prendre la fuite. 
Il resta caché pendant sept ans , et ce fut à cette époque, dit-on, 
qu'il écrivit la plupart de ses ouvrages. Grâces à l'intervention d’un 
ami commun, il se réconcilia avec le nâssi; il put revenir à Sora; 
mais il mourut cinq ans après, תס‎ 2 (942), à l’âge de cinquante 
ans. Théologien, grammairien et exégète , Saadia composa une série 
d’ouvrages ; dont malheureusement il ne nous reste plus qu’un petit 
nombre. Par ses écrits il s’est rendu célèbre , non seulement parmi 
les Juifs כ‎ Mais aussi parmi les Musulmans. Plusieurs auteurs arabes, 
et entre autres le célèbre Masoudi, en parlent avec grand éloge 
(voy. Chrestom. arabe de M. Silvestre de Sacy , t. I, p. 351, 356, 
357). Rabbi Be’haï , dans son livre des Devoirs des cœurs (à la fin 
de la préface ( , s’exprime ainsi sur les ouvrages de notre rabbin : 
> Aide-toi, pour comprendre 605 choses, des écrits de l’illustre maître 
> Rabbi Saadia; car ils donnent la lumière à l’intelligence et éclairent 


> les esprits, ils guident le négligent et excitent l’indolent (x). » 


Une liste assez exacte des ouvrages de Saadia a été donnée par 
un savant Israélite de Lemberg, M. Rapoport, qui possède des 
connaissances très-vastes dans la littérature rabbinique, et qui est 


parvenu, avec beaucoup d’érudition et de sagacité, à indiquer les titres 


ואסתען בכתב אלרייס אלפאצל רבי סעדיה דצ'ל פי' אדראך דלך פאנהא (1) 
תניר אלעקל ותצפי אלאדהאן ותרשד אלגאפל ותנהץץ אלכאפל . 
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et le contenu de plusieurs ouvrages perdus (1): 11 serait inutile de 
répéter ici ce qu'on peut trouver ailleurs; mais eomme j'ai été à 
même, à la bibliothèque d'Oxford, de voir plusieurs ouvrages iné- 
dits de Saadia , je crois devoir profiter de l’occasion qui m'est pré 
sentée, pour compléter.et rectifier les notices données par 7 


et De Rossi. Car 


Les principaux ouvrages imprimés ou manuscrits qui nous restent 
de Saadia, et dont l’authenticité ne saurait être contestée, sont les 


suivants : 


1° אלתוראה‎ 'DON traduction du Pentateuque, imprimée en 
caractère hébreü dans 16 rare Pentateuque de Constantinople (1546), 
et en caractère arabe avec quelques changements, dans les 8 
de Paris et de Londres. 

2° תפסירי ושעיה‎ traduction d’Isaïe, publiée en 1790, et dont 
nous parlerons plus bas. 

3° Traduction de Job , intitulée כתאב צתעדיל‎ , Le Livre de la 
Justification ou de la théodicée, et accompagnée de courtes annota- 
tions ; manuscrit de la bibliothèque Bodleyenne d'Oxford ( cod. Hun- 


tington 511 ( (2). On trouve dans la même bibliothèque une-version. 


(1) Voy. dans les ny בכורי‎ ) Prémices des temps), HET pétio- 
dique publié à Vienne/; année 5589 (1829); page 20 et suivantes, Varticle 
intitulé: תולדות רבינו סעדיה ו גאון וסורות ספרון‎ ; On péut aussi: voir De. 
Rossi, Dizzionario storico deli-autori ebrei e delle loro opere, tomeill , 
P: 107 et suiv. 

5 Ce manuscrit renferme dr versions arabes de Job, l’une de Saadia, 
l'autre de R. Mosé Djicatilia. Après chaque verset du texte hébreu , écrit 
en grand caractère et avec les points-voyelles , on trouve la double ver= 


sion ét des notes généralement très-courtes. Le manuscrit commence par 
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arabe des Psaumes, que Pococke croyait, avec beaucoup de vraisem- 


blance, א‎ | 588018 pour auteur. 


une préface de Saadia, qui est suivie d’une autre de R. Mosé. En tête de 


Ja première on lit : הדא תרגמה כתאב גתלתעדיל צתלמנסוב קל צפיוב‎ 
סעדיה רועש ישיבה של‎ an תוגמה הגפס אלמתיבה. מרינוּ‎ No 
מחסיה ר'יית‎ Cette épigraphe suffirait au besoin pour constater l’authen- 
ticité de la version, mais nous en trouvons une preuve plus forte encore 
dans le corps de l'ouvrage. Ibn-Ezra nous dit dans son commentaire sur 
Job, que, selon 16 Gaôn, Satan était un homme jaloux de Job : הגאון רב‎ 
כל השטן בן אדם היה מקנא באיוב‎ SON ספעדיה‎ . Voy. aussi Ibn-Ezra sur le 
Pentateuque, Nombres, ch. 22, v. 22. Le rabbin Be’haï ben-Ascher rap- 
porte la même chose , et il cite un fragment du commentaire de Saadia sur 
Job (voy. l'ouvrage intitulé כך הכמה‎ à l'article חשגחה‎ ( ; or, cette opi- 
nion sur Satan se trouve en effet énoncée dans les notes dû manuscrit d'Ox- 
ford. Comme cette note de Saadia est assez curieuse, et qu'elle n’a été 
publiée nulle part , nous allons la citer textuellement. Elle se rapporte au 
verset 6 du premier chapitre, que Saadia traduit ainsi : פלמא כאן יוב‎ 
מ גא פיה אוליא אללה פאנתצבוא בין ודיה חצר מעאנד איוב מעהבם‎ jour, 
lorsque vinrent les favoris de Dieu et se placèrent devant lui, l'adversaire 

de Job'se présenta 5 eux. Après cette version on lit la nofe suivante :‏ 
פסרת 232 האלהים אוליא אללה מתל בנים אתם לי'י אלהיבם - בני 
בכורי ישראל: לא בניו מומם - פכאנוא יגתמעון ללטאעה ואלעבאדה 
ופסרת להתיצב פאנתצבוא מ"וכי יזיד איש על רעהו להרגו בערמה 
ומ" ובת איש ja‏ כ תחל לזנות - ואמא אלשטן פאנה עלי אלחקיקה 
אנסאן מ" ויקם יי שטן לשלמה את הדד האדמי. PDT‏ ען יהושוע 
בן יהוצדק והשטן עומד על ימינו לשטנו ואלמעאגד פחו רחום Spa‏ 
טעם ושמשי ספרא כק" ובמלכות אחשורוש בתחלת מלכותו כתבו 
שטנה על יושבי יחודה ויתושלם - וקד תעלם אן ללנפס ג" קוי והז 
קוי אלפכר ואלגצב ואלשחוה. פאמא קוה אלפכר פבהא ימיז אלאנסאן 
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Toutes les versions de Saadia étaient sans daute accompagnées de 


אלצואב מן אלכטא ואלחק מן אלבאטל - ואמא קוה אלגצב טהי 
אלתי ילחק טחיואן בהא אלאקדאם Ann‏ ו\אנתקאם ושחקד 
ואסתיפא אלטואיל - ואמא קוה אלשהוה פבהא ישתאק אלחיוקן 
אלי אלגדא ואלי אלתלקיח וסאיר אלדואעי - ותעלם מן דלך it‏ 
צפה עדל אלנאטק ju‏ תכון אלקותאן אעני אלגצב ואלשחוה מדענה 
ללפכר פאדא גלב עליהא ועלול CL‏ אחדהמא [NS‏ דלך גורא וכטאא 
פמן JRD)‏ .1( תגוז אן תפעל אלמלאיכה אלחסד אלדי הו אחד אנואע 
אלגצב לזמת תגויז pipi‏ אנואע אלשהואת מן אלמלאיכה מתל 
הלאכל ואלשרב PRO NII‏ אלאמור אלוסניח אלהדלה 
אלדי (אלתי CL‏ קד צאן אללה תע' מלאיכתה ענהא.: 

> J'ai expliqué האלהים‎ 1532 par אולין אללה‎ (es amis, ou favoris de Dieu), 
« comme dans 165 7015015 suivants : vous étes tous les enfants de l'Éternel 
«votre Dieu(Deut. ch. 14, v. 1); Zsrael est mon fils aîné ) 6 ch. 4, 
«V.22); non, à ses enfants est La faut e (Deut. ch. 32, v. 5). Ils s’assemblèrent 
« [ce jour-là] pour présenter leurs hommages. J’ai traduit להתיצב‎ : et ils se 
« placè rent | c'est-à-dire, en remplaçant l'in/initif par le verbum finitum], 
> comme dans les versets 434 [כל 'דיך‎ (Exode, ch. 21, v. 14) et ובת איש‎ 
* כהן וגו"‎ (Lévit. ch. 21, v. 9), ] où les infinitifs להרגך‎ et כדנות‎ sont pour 
« fn et na. — Quant à Satan, c’est en réalité un homme, comme 


« dans ce passage : l'Æternel suscita à Salomon un satan (adversaire ), Ha- 
« dad l’Édomite (1 Rois, ch. 11, v. 14). De même il est dit de Josué, fils 
6 de Josadak : et Le satan (l'adversaire) se tenait à sa droite pour 16 con- 
= trarier (Zachar. ch. 3 , v. 1); ici l'adversaire est Rehoum, le préfet, et 
« Samsaï, le secrétaire ) voy. Ezra, ch. 4, v. 8); car il est dit : et sous 6 
« règne d’Assuérus , au commencement de son règne, ils écrivirent une 
« accusation ) שםובה‎ ( contre Les habitants de la Judée et de Jérusalem 
> (ibid. v. 6). — Vous savez que l'ame ב‎ trois facultés : celles de la rai- 


« son (Acyos), de la colère ( 006 ), et de l'appétition ( טח‎ ). Par 
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notes, comme on peut le voir par les nombreuses citations d’Ibn-Ezra 


et de Kim’hi. Saadia lui-même cite cà et là ses commentaires (1). 


4* mon אסבעין לפטרק‎ MON Explication des soiante- 
diz mots isolés, c’est-à-dire de ceux qu’on ne. irouve qu’une fois dans 
la Bible. Cet opuscule se trouvé également dans: la bibliothèque Bod- 
leyenne ( cod. Huntington 573 ), à la suite de l'Épître de Yehouda 


e 


> la faculté rationnelle, l'homme distingue le juste de Y'érreur; le vrai du 
« faux. Quant à la colère, c'est la faculté qui donne à l'animal Je cou- 
«rage, l’audace, l'esprit de vengeance , l’inimitié et 16 désir de satisfaire 
«ses haines. Par la faculté d’appétition, l’animal se sent porté à la nutri- 
«tion, à la fécondation et aux autres appétits Vous saurez'par là qué 6 
« qui donne la qualité de véritable [animal [ rationnel, c'est que les deux 
« facultés de la colère et de l'appétition soient soumises à la faculté ration- 
« nelle; car si celle-ci est surpassée par l’une des deux autres, il en résulte 
> l'injustice et le péché. Or, si vous admettez que les anges se livrent à la 
« jalousie, qui est une des espèces de la colère, vous serez obligé d’ad- 
> mettre aussi que les différents appétits 56 xencontrent dans les anges, 
> comme, par exemple, le désir de manger et 4e boire, celui della copula- 
«a tion, et d’autres faiblesses et choses ‘viles, dont Dieu apréservé ses 


« anges, » 


Outre l'opinion ;sur Satan, ce qui mérite encore d’être observé dans ce 
passage, c’est la division platonique des facultés de l’ame, qüi se retrouve 
aussi dans 16 Livre des croyances et des dogmes, où Rasbi Saadia dit que 

« la langue hébraïque a, pour désigner ces trois facultés, les trois mots V3; 
בפש > רוח‎ (voy. Liv. 6, ch. 2, et liv. 10, ch, 1(- C’est ce que dit aussi Ibn- 
Ezra dans son commentaire sur l'Ecclésiaste ( Koheleth, 7, 3) ;1il y.cite la 
division de Saadia , qu'il paraît confondre avec la division aristotélique. 

(1),Voy. par exemple son Livre des croyances , 1, 1; 1L,,3, 8, et passim. 
Rabbi Be’haï cite également les Commentaires de Saadia (Devoirs des 
cœurs, 1, ch. 10; 111 , ch. 4). pu 1 


A" 


\ 


NOTICE SUR SAADIA. 83 


ben-Karisch aux, Juifs de Fez, sur l’étude du Thargoum (1). Il est 
cité par le célèbre grammairien et lexicographe Aboulwalid, qui 
dit qu’il suivra l'exemple de Saadia, en expliquant, à l’aide de la 
Mischna, du Thalmud et de la langue syriaque, les racines qu’il n’aura 
pu expliquer par la Bible elle-même (2). M. Rapoport confond mal 
à propos cet 6[טספטק0‎ de Saadia avec le IV TAY ספר לשון‎ du 


)( רסאלה יהורה בן קריש אלי גמאעה יהוד פאס פי שחץ עלי‎ 
תעלים \תרגום ואלהרגיב פיה ואלתגביט בפואזדה ודם אלרפץ בה.‎ 
> Lettre de Yehouda ben-Kartsch à la communauté des Juifs de 62 ayant 
« pour but de les encourager à l’étude du Thargoum, de leur inspirer du 
« goût pour cette étude, de leur en faire sentir toue les avantages, et de 


« blâmer ceux qui la négligent. » 


ומא לם אגד עליה שאהדא מן אלמקרא אסתשהדת עליה בוא חצרנ (5) 

מן אלמשנה ואלתלמוד ואללגה. אלסריאנזה אד גמזיע דלך pa‏ אסתעמאלאת 
אלעבראניין מקתפיא פי דלך אתר ראס אלמותיבה. אלפיומוי רחמה אלְלה פִי 
אסתשהאדה עלי אלע' לפטה אלמופרדה פי אלמוסרא מז אלמשנה ואלתלמוד . 
Merwän Ibn-Djannâh; ms. Bodl.‏ גי" כתאב אללמוע Préface du‏ 
cod. Pococke, 136. Cet auteur est le même qui est cité dans les écrits‏ 
rabbiniques , sous le nom de Rabbi Yona ben-Gannâ’h. Sa grammaire hé-‏ 
braïque, écrite en arabe , fut traduite en hébreu par rabbi Yehouda Ibn-‏ 
Cette traduction se trouve à la bi-‏ .90 הרככזה Tibbon , sous 16 titre de‏ 
bliothèque royale, ms. hébr., ancien fonds, n° 473. Aboulwalid, natif‏ 
de Cordque, vivait au onzième siècle , 11 exerçait la profession de médecin‏ 
à Saragosse. 11 est auteur de sept ouvrages sur la langue hébraïque; ce‏ 
sans pourtant donner les titres‏ , כלאדניבק qu’atteste Ibn-Ezra dans le livre‏ 
de ces sept ouvrages. Les bibliographes n’en ont donné que des notices‏ 
imparfaites et inexactes, et je crois être agréable aux amateurs de biblio-‏ 
graphie rabbinique en donnant ici les titres arabes des ouvrages d’Aboul-‏ 


walid , ainsi que ceux des versions hébraïques qu'on en a faites : 1° כתאב‎ 


+ ו‎ HE ב‎ AU, jo 
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même auteur, cité par Ibn-Ezra. Ce dernier était un ouvrage de 
grammaire, qui se trouve également cité avec éloge par Aboulwalid : 
> Rabbi Saadia ( dit cet auteur ( , s’efforçait d'arriver au terme au- 
« quel il lui était possible de parvenir, et il conduisit au but que sa 


* capacité pouvait atteindre , en éclaircissant la langue, en exposant 


Livre de repréhension ou de critique ;‏ ,)990 ההשגה hébr.‏ נפלמסתלחק 
c'est une critique de deux écrits d'Abou Zacariyya Yahya ben-Daoud‏ 
(ר' 'הודה חיוג Ou, comme l’appellent les rabbins,‏ אבו דכריא יחיי בן דאוד) 
Ces deux‏ .( כפולום ) et les verbes rédoublés‏ (בחים) sur les verbes quiescents‏ 


écrits étaient intitulés : חרוף אללין‎ TANT כתותב 6% , כתאב גתלאפעאל‎ 
אלמתלין‎ nant אלאפעאל‎ - Rabbi Samuel Hannaguïd ayant pris la défense 
d’Abou Zacariyya , Aboulwalid répondit par un second écrit intitulé : 


20 כתאב אלתשויר‎ (hébr. ספר ההכלמה‎ ( Livre de confusion (liber pude- 
Jactionis). Trois autres écrits se rattachent également aux ouvrages d'Abou 


Zacariyya , ce sont : 55 רסאלה אלתבביה‎ (hébr, ספר ההערה‎ ( Epttre d'ad- 
| monition ; 1° כתאב אלתקריב ואלתסהיל‎ (hébr. ספר הקרוב והישור‎ ( Livre 

de rapprochement et d’aplanissement ; 5* אלתסויף‎ ann (hébr. (ספר ההשואה‎ 
Livre d'accomodation. Après ces écrits, Aboulwafid composa ses deux grands 


ouvrages, savoir : 69 une Grammaire hébraïque, intitulée בת אב אללכוע‎ (Livre 
des émaux ); il l’appela ainsi, dit-il, en comparant ses différents chapitres 
aux terrains qu'on appelle :מע‎ ce sont des endroits où se trouvent diffé- 
rentes espèces de fleurs, et l'expression est empruntée du )תלמויע‎ dessin 
bariolé ) d’une étoffe de différentes: couleurs : תשביהא לאבואבה באללממע‎ 
אלזהר אכד מן‎ pe אלצפרץ והי מואצע יכון פיהא אנואע מכתלפה‎ JA 
שתי*‎ NN אלתלמויע פי אלתוב אלדי זכון מן‎ - 7° Dictionnaire hébreu - 
arabe , intitulé כתאב אלאצול‎ Livre des racines. Pococke et Gésénius en 
font les plus grands éloges ; en publiant cet excellent ouvrage, qui se trouve 
manuscrit à Oxford, on rendrait sans doute un très-grand service aux études 


hébraïques. — Notre auteur est aussi cité comme bon médecin par Ibn- 
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« ses règles fondamentales et en résumant les règles spéciales, dans 
> un grand nombre de ses ouvrages , tant dans ceux qui sont parti 
« culièrement consacrés à celte matière — comme par exemple, son 


« livre intitulé Fu Lee כתאב‎ (Ze Livre de la langue ) — que dans 


« ceux qui ne le sont pas (1). » 


Abi-Osaibaa (Hist. des médecins, ch. 13, manuscrit arabe de la biblio- 
thèque royale, n° 873, fol. 92 recto), qui nous apprend que Merwän 


Ibn-Djannâäh composa un ouvrage sur les médicaments simples, intitulé 


Dans une addition marginale que j'ai trouvée dans un‏ — כתאב אלתלכיץ 
ancien manuscrit arabe du Moré Nebouchim , écrit environ cinquante ans‏ 
après la mort de Maimonide ( cod. 2061. Uri 359 ( , Ibn-Djannäh se trouve‏ 
nommé parmi ceux qui ont écrit contre l'éternité de la matière. L’addition‏ 
est de la même main qui a écrit tout le volume , et elle est tirée sans doute‏ 
d'un autre manuscrit plus ancien. Je doute cependant qu’elle soit de Mai-‏ 


monide. Elle se trouve à la fin de la première partie du Moré ; après les 


ופעד דכך ארגע אלי אלכוץ מע אלפלאספה פימא יקולונה JO‏ קדם mots‏ 
ואחר כן אשוב להכנס עם הפילוסופים : dans la version hébraïque‏ ) אלעאלם 
N°3‏ וארד : voici ce qu'on lit en marge‏ ,( בכוה שאמורוהו מסדמות העולם 


עליהם ולסת אדעם אנני וחדי po‏ דון גירי תגרדת ללרד עליהם בל קבלי איצא 
מתל רבנו האיי ואהרן בן סרגאדו ואבן גגאח ואבן אלעאסולי ובן חפני הכהן 
ור' דוסא וואלדה רבנו סעדיה גאון זכרם כלם לברכה + פאבתדי אנא איצא 
בעזרת שדיוארד עליהם פי אלגד אלתאני אלדי אול פעל nan‏ אלמקדמאת וגו'י 
Variante : Et je les 6016781. Je ne prétends pas cependant être le seul‏ « 
«.qui se soit appliqué à les réfuter; au contraire, d’autres l'ont fait avant‏ 
moi, tels que Rabbénou Haï, Ahron ben-Serdjado, Ibn-Djannäh, Ibn‏ « 
Al-Akouli, Ben-Hophni Haccohen, Rabbi Dosa et son père Rabbi Saadia‏ « 
Gaôn , que leur mémoire nous apporte la bénédiction! Et moi aussi ,‏ 6 
avec l’aide du Tout-Puissant, je me mettrai à les réfuter dans 18 se-‏ « 
conde partie, dont le premier chapitre commence par ces mots : 5‏ « 


« propositions , etc. » 


פהדא רבינו סעדיה נטר אללה וגהה יגתהד ויבלג אלגאיה אלתי תממכנה (') 
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Saadia lui-même cite cet ouvrage sous le titre de ot SP (les 
Livres de la langue), et il paraît résulter de ses citations que c’était 
un recueil de différents traités de grammaire (1). — 

5° Traduction arabe et commentaire du ססר וציררן‎ ou Livre de 
la création, que Saadia appelle כתאב %מבאדי‎ Livre des ori- 
gines (2) ( manuscrit Bodl. cod. Pococke 256). Ce commentaire 


arabe raisonné et philosophique n’a aucun rapport avec le petit com- 


ויסדד גחו אלגרץ אלדי יבאלגה וסעה פי תביין אללגה ובסט אצולהא ותלכיץ 
פרועהא פי כתיר מן מוצועאתה מא כאן מנהא מכצוצא בהדא'אלפן מתל 
כתאבה אלמוסובט בכתאב אללגה ומא ob‏ יכן מכצוצא בה. גפיצול 

Préface du כתאב אללמוע‎ - 


Qi) Dans le commentaire de 588618 sur le livre Yetzira, ch. 2,6 2, on 


Lie: שרחנופה פי כתאב געלדגש ואלרפי‎ AUD ועל"י‎ c'est ainsi que nous 


Mons explique dans le livre du 60ב‎ 508 et du rap. Plus loïn (ch. 4, 
4 3( , on lit: כתב אללגה‎ po שרחת דלך פי אלכתאב אלאול‎ TD j'ai expli- 


qué cela dans le premier Des tIVRES DE LA LANGUE , et immédiatement 


après : כאציה מנהא יד באתפאם‎ DD פאמא א"ה'ח"ע פאן להא פי אלמסרא‎ 
קראה אהל אלשאבם ואהל אלעראס וממנהא כ'ה כאציה לקראה אלשאבס וקד‎ 
כתב אללגה‎ po פרדנא ללכו"ב כתאבא‎ > quant aux lettres vpn, on en 
trouve dans l’Écritüre quarante-deux cas particuliers, dont dix-sept 
selon La commune leçon des Syriens et des Baby loniens ומדנחאי)‎ NAS); 
et vingt-cinq selon la variante des Syriens. Nous avons consacré aux 
quarante-deux lecons un des LIVRES DE LA LANGUE.) 
(2) La préface de Saadia commence par ces mots : הדא כתאב 'סמא‎ 
כתאב אלמובאדי מונסוב אלי אברהם אבינו עליה אלסלאכס‎ ce livre s'appelle 
le Livre des origines ; on lattribue à notre père Abraham, que la paix soit 


sur lui! Le premier feuillet du manuscrit porte une inscription qui nous 


révèle 16 titre d’un'autre ouvrage de Saadia ; on ÿ lit : הדא אלתפתר פיה‎ 
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mentaire hébreu publié sous 16 nom de Saadia Gaôn, dans le livre 1 61- 
zira, édition de Mantoue (1562). C’est la plus grande injure qu’on ait 
pu faire à Saadia, que de lui attribuer un écrit aussi peu digne, je 
ne dirai pas d’un esprit supérieur, mais de tout homme capable de 
peuser, Au reste, on reconnaît dans le véritable auteur de ce factum 
UT ל‎ Ga 
un écrivain beaucoup plus moderne ; car il cite des auteurs qui vis 
vaient deux cents ans après Saadia (1). Le véritable commentaire de 
Saadia, que j'ai vu à Oxford, est un ouvrage entiérement digne de 
2:46 [ , 5 5 
lui. Dans une longue introduction, l’auteur expose les opinions des 
5 , 0 P 
différentes écoles philosophiques sur l’origine du monde. Chaque pa- 
ragraphe du Sepher Yetzira est suivi d’une version arabe à laquelle 


succède un double commentaire , l’un pour expliquer les mots, 


תפסיר כתאב אלמבאדי וכתאב אלסיאבס עלי אלשראיע אלסכועיי תאליף מרנו 
Ce volume renferme le commentaire‏ « 152 סעדיה בן יוסף : 0 
da Livre des origines, et le livre à l'appui des lois «croamatiques, ou tradi-‏ 
tionnelles, composés par notre maître, Rabbi Saadia, fils de Joseph‏ 
Malheureusement le second ouvrage manque. L'auteur arabe‏ ג G (aôn).‏ 
כתאב אלשראיע Aboulfaradj Mohammed ben-Ishäk mentionne également le‏ 
(voy. de Sacy, Chrest. ar. tome, I,‏ כתאב אלמבאדי de 588018, à côté du‏ 
édition). J'ai pensé d’abord que ce pouvait être le titre de‏ 25 ,357 יק 
l'ouvrage que Saadia écrivit contre les Caraïtes, car plusieurs auteurs‏ 
(Ib. p.349 et suivantes);‏ אשמועת" arabes donnent aux rabbanites le nom de‏ 
lui-même, en-‏ ב les rabbins arabes , et‏ שראיע סמויה cependant par‏ 
tendent constamment les lois cérémonielles en général, tant écrites que‏ 
Lois rationnelles. 11 6‏ שראוצ עסליה traditionneiles, et opposées aux‏ 
donc plus probable que le livre mentionné dans notre épigraphe était un‏ 


ouvrage de Saadia sur les lois cérémonielles. 


(1) Voy. Rapoport; vie de Saadia , note 32, 
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l’autre pour y faire voir un sens conforme aux opinions des philo- 
sophes (1). 

Ge צאמאנאת ואלאעתקאדארת‎ DNND Livres des croyances 
et des dogmes ( manuscrit Bodl. cod. Pococke 148). Cet ouvrage est 
“conou par la version hébraïque qu’en a faite rabbi Yehouda Ibn-Tibbon, 


et qui porte le titre de האמונות והדעות‎ DD (2). Dans ce livre, 
Saadia tâche de concilier les croyances juives avec la philosophie de 
son temps, qui cependant pour lui n’est qu’une science secondaire , 
au service de la théologie , à laquelle elle prête l'appui de ses raison 
nements. Incidemment il réfute les Chrétiens. La méthode de Saadia 


est celle des motecallemfn (3), ou des scolustiques arabes, auxquels 


(1) Le célèbre auteur du בחינת עולם‎ , Rabbi 160378 Badreschi, dans la 
Lettre apologétique qu'il adressa à Rabbi Salomon ben- Adereth, en faveur 
de l’étude de la philosophie, nous dit aussi que le commentaire de Saadia 
sur 16 livre Yetzira est philosophique { על דרך החכפיה‎ , Voy. les שאלות‎ 
ותשובות ר"ש"ב"א‎ n° 418. — 11 existe un autre commentaire arabe sur le 
Sepher Yetzira, écrit dans le même esprit que celui de Saadia, par Rabbi 
Yehouda ben-Nissim ben-Malca, de l’an du monde 5125 (1365). Ce com- 
mentaire est cité plusieurs fois par Samuel Motot, dans ses notes sur Ibn- 
Ezra , et il se trouve à la bibliothèque royale , parmi les manuscrits orien- 
taux de l'Oratoire, no 74. Saadia n’y est point cité, et De Rossi s’est trompé 
en supposant que l'ouvrage que renferme le manuscrit de l'Oratoire est de 


Jacob ben-Nissim (Dizzionario stor. degli autori ebrei, €. 1, p. 134). 


(2) Il en a été publié trois éditions : la première à Constantinople , en 
1562, la seconde à Amsterdam, en 1653, et la troisième à Berlin, en 
1789, avec un commentaire de Rabbi Yehouda ben-Yemini. 


(8) Le verbe arabe תכלכם‎ (cinquième forme de la racine! ), ‘qui 


veut dire parler, signifie aussi, comme verbe dénominatif professer la 
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il paraît avoir beaucoup emprunté. On peut en voir des preuves nom- 


breuses dans les deux premiers livres de son ouvrage , en comparant 


doctrine du Calëm ) עלבם אלכלאם‎ ( , et le participe מותכלבם‎ désigne le 
partisan de cette doctrine. Elle avait pour but principal de combattre les 


philosophes qui soutenaient que la matière était éternelle , et d'établir le 
dogme de l’unité de Dieu et de la création, par des raisonnements phi- 
losophiques. Rabbi Schem-Tob ben-Palkira , dans ses notes critiques sur Ja 
version hébraïque du Moré Nélouchim , s’exprime ainsi sur les motecalle- 
min : אלמתכלמון העתקתו המודברים ונקרא מדבר כל חכם שיודע חכמרץ‎ 
תביא ראיות לבטל דברי החולקים על הדת מצד חקיורז‎ man הדברים והיא‎ 
המציאות כי יש יידע דברי הדת בקבלה מאין חקירה וזה נקרא אצלבם‎ 
פקיה והוא. השופט שיודע משפטי הדת ויש כזי שחוקר דברי הדת ומב'א‎ 
מת.כלם אצלבה‎ API אממותתם מוצד המוציאורת וזה‎ > La traduction du 
mot מתכלמון‎ est מודברים‎ ; 072 appelle בודבךר‎ tout sapant que connaît la 
science ‘des דבריבש‎ ) 679% ( - C’est une science qui allègue des preuves 
pour réfuter les paroles de ceux qui attaquent la religion par des re- 
cherches ontologiques. Car l'un connaît les choses de la religion par tra- 
תסווה‎ sans examen, et celui-là (les Arabes ( l’appellent raxin, c’est Le 
jurisconsuhte qui connaît 165 lois religieuses. L'autre examine les choses 
religieuses , et en prouve la vérité du côté de l'ontologie, et celui-là ils 
l'appellent morscazzem.» ( Voy. le livre כזוורה הכזורה‎ , Appendix, chap, 3, 
ms. hébr. de la Bibliothèque royale, ancien fonds, n° 209 et 239). Les 
auteurs arabes eux-mêmes ne sont pas d'accord sur l'origine du nom de 
Caläm ) parole (, qu'on a donné à cette théologie scolassique. Pococke cite 
différentes opinions qui ont été émises à ce sujet (voyez Specimen his- 
tor. arabum, p. 195 et suiv.|). Maimonide, qui s'étend beaucoup sur les 
motecallemtn , dit qu'ils marchèrent dans les traces de quelques théolo- 
giens chrétiens, tels que Jean Philopon et Yahya 1-1 (Guide, part. 1, 

ch. 71). En hébreu, comme on vient de le voir, les rabbins ont appelé cette 
doctrine דבריבש‎ non et ses partisans מדבריבם‎ ; ; on voit maintenant quels 
sont les loquentes dans 165 versions latines des scolastiques. Les Mo ecul/emin, 


"7ך7: בצ T.‏ 
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ce qu’ibdit de la création ct de l’unité de Dieu avec ce que Maimonide 
rapportederda secte des Motecallemtn. 


La traduction hébraïque de l’ouvrage de Saadia, quoiqu’elle laisse 


où Medabbertn sont aussi appelés אצוליון‎ (en hébreu שרש*יב=‎ ( radicaux, 
parce 100 leurs raïsonnements concernent ‘principalement 165 croyances 
fondamentales. Parmi les Juifs, ce furent surtout les Cardites qui profes- 
saient de :Caläm (voy:le Cosri, ou mieux KAozart, iv. ÿ $ 25, ed. 
Buxtorf, p.359).Mäis Maimonide (loc. cit.) nous dit expressément que, outre 
des Gardites ;-plustenrs Gueonfmrétaient pattisans dus Calémi, et onpensait, 
comme le-dit-Rabbi Schem-'Tob ben-Joseph,iqu'il-faisaitalinsion à:Saadia-ct 
à 3066016. Voici Tes parôles 06 191002106 : הדא אלנזר - אליפיך‎ REX 
אלכלצפם פי מעני אלתוחיף ומא יתעלק בהלא אלכועני לבעץ)‎ PDT אללי‎ 
אלגאניבם וענד אלקראיין פהי אמור אכדוהא ען אלממתכלמזין כו אלאפלאבם‎ 
והי נזרה גדא באלאצאפה אלי כוא אלפתה אלאכלאבם פי דכך. ואתפק איצות‎ 
אבתדא אלאסלאבס' בהלה אלטריקה כאנת פרקה בוא והם אלמועתולה.‎ DINAN 
פאכדוא ענהבם אצחאבנא מא אכדוא‎ « Le peu que vous trouvez HE Caläm 
« chez quelques Gueonimet chez les Caraïtes au sujet de l'unité de Dieu 
« et de 06 qui s'y rattache, ce sont des choses qu'ils ont empruntées aux 
« théologiens scolastiques (motecallemin) des Musulmans , ét c'est très-peu 
de RUE cn comparaison de ce que les Musulmans ont écrit sur cette 
« matière. 11 arriva aussi due dès que les Musulmans eurent commencé à 
> embrasser cette méthode ,ilse forma une secte appelée motazale , et nos 
> coreligionnaires leur ont fait maint emprunt.» Les molazales formaiént une 
des principales branches des motecalemin. Maimonide veut dire que ce fut 
surtout à cette branche, et non pas aux Aschariles, fatalistés absolus, que les 
docteurs juifs faisaient des emprunts. — Cé ne fut. qu’en Espagne que la 
doctrine dés philosophes proprement dits, ou des péripatéticiens , trouva 
accueil parmi les rabbins, comme le dit encore Maimonide (loco citato) . 
אמא אלאנדלסיון כון אחל מלתנא פאנהם כלהם יתממסכון באקאויל אלפלאספה‎ 
תכאקץ קאעדה שריעה  ולא תגדהם= בוגה יסלכון‎ ED וימילון לאראיהבק מא‎ 
. פי שי מן מסאלך אלמתכלמוין‎ > quant à nos coreligionnaires d'Andalou- 


4-ו 
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encore beaucoup ג‎ désirer, est pourtant généralement fidèle, comme 
toutes celles que nous devons à rabbi Yehouda Ibn-Tibbon (1), sans 


que l’on y trouve toujours cette fidélité servile qu’on peut remarquer 


% 
«sie, ils se sont tous attachés auxisentences des philosophes , et 115 


> leurs opinions en ‘ant qu’elles ne sont:pas en contradiction avec un ar- 
> ticle fondamental de la loi (religieuse), et vous ne les vetrez-pas, de-quel- 
« que 1801676 que ce soit, marcher dans la voie des motecallemfn. » 

(1) Outre la traduction de l'ouvrage de Saadia, on lui doit celle ל‎ 
vob כתאב‎ , dont nous avons parlé plus haut; celle du פראיץ אלקלוב‎ 
Chébr. 12297 חובות‎ ( : 96116 du כתאב אצלאח עלאכלאס‎ (hébr. ספר‎ 
מדות הנפש‎ pen) de Rabbi Salomon bén-Gavirol; celle du בוכתאר אלגואהר‎ 
) מובחר הפניניבס‎ ( de Rabbi Yedaya Badreschi, enfin celle du livre Kko- 
zari. Je profiterai de cette occasion pour rectifier une erreur qui a été pro | 
pagée par 4221 Azaria de” Rossi, au sujet d’un, passage du KRôzaré , pour 
lequel il:cite.la variante d'un’ autre traducteur, ‘Yehouda-bén-Kardaniel. 
Rabbi Azaria , dans son עיניב=‎ in. (ch. 56), s'exprime ainsi : ראה אמרן‎ 
במאמר השני לצנין הבוצות הנוהגות בארץ אתכם היום במבוכה גדולה מאלה‎ 
החובות וכו' שהוא דבר זר ואוד במקוכממו ושוא- שכד המפרעי הפפפי להלום‎ 
אחר. בסעת חכוזרי‎ Dry ווכורני. שרופיתי ליהודה בן סרדניאל‎  ,רתוא‎ 
בהפוך הוה‎ UN < ראורתו וד'ל אתבס היובם בהשקט ומרגוע וכו"‎ OU 
: עב הדבר. ההוא אל נכון כמו שיתודע למתבונן בו‎ Grâces à cette ob- 
serYation de 3421 Azaria , da variante a été admise depuis dans les édi- 
tionsyet 168 wersions du ‘livre Khozari. Buxtorf écrit בכונוחה‎ au lieu de 
"21292 et 111780015 ainsi : 705 engo hodie 65105 in magna quiete et tran- 
quillitate ab 45115 officiis magnis obeundis. Rabbi Yacob Abéndaña traduit 
de même: #os estaïs oy en grande descanso, libres destas ו ו‎ 


ciones. Enfin Fédition de Berlin, 66 86 que vient de publier Isaac 


Metz , à Hambourg ; portent également 57139 - Mais l original arabe, qui 


se trouve àOxford, justifie complètement la version de Yehouda Ibn- 


Tibbon; voici le paragraphe en question : פי‎ yon EAN סאל אלכדרי‎ 
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dans les traductions de son fils Samuel, et qui fait que souvent elles 
ne peuvent être bien comprises que par ceux qui savent l'arabe. 
Pour que le lecteur arabisant puisse se former une juste idée du 
style de Saadia et de la traduction d’Ibn-Tibbon, je publié ici un 
petit spécimen de l'original arabe, qu’on pourra RS avec 
l’hébreu. Je donne le commencement du huitième livre, intitulé 
שי \פרקאן‎ de la rédemption. Il ne faut pas oublier que c’est un 
" rabbin du dixième siècle qui parle avec cette profonde et touchante 
conviction que donne la piété à une âme pleine de douleur et qui, 
résignée aux souffrances présentes , aime à chercher une consolation 
dans les images de l’avenir. Il sera intéressant de comparer la fin de 


ce fragment avec quelques passages de la version d’Isaïe. , 


ערפנא רכנא גל ועז עלי ידי אנביאיה אנה ינקדנא גמאעה 
בני אסראול מן הרה חאל אלהי נחן עליהא ויגמע שמלנא 
מן משרק אלארץ ומגרבהא ומיאתי בנא אלי קדסה ויפכננא 
איאח פנכון צפותה וכאצהה כקולה כה אמר 9 צבאות 
הנני מושיע את עמי מארץ MN‏ ומארץ מבוא. השמש 


חיהה po‏ הלה אללואזבס אלעטימה ואי sion on‏ עלי חרד הדא אלנטאבס 
le Khuzare dit : certes, vous êtes aujourd'hui stupéfaits de ces graves‏ « 
devoirs; car quelle est la nation qui pourrait observer ce rite?» En‏ > 
par stupéfaction , étonnement, la difficulté soulevée par‏ הִירך traduisant‏ 
Rabbi Azaria disparaît complètement. Rabbi Yehouda I1bn-Tibbon attachait‏ 
sans doute le même sens au mot 5419; très-souvent les traducteurs, en‏ 
rendant le mot arabe par un mot hébreu analogue, ont donné à ce der-‏ 
אתכס nier un sens qu'il n’a pas ordinairement en hébreu. Au lieu de‏ 


- הלא תשתוממו 017 : il aurait mieux valu traduire‏ היובס במבוכה 
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והבאתי אוחם ושכנו בחוך ירושלבם ואחסע אנביאוה פי 
| החדה אמעאני חתי כתבוא פיהא ספורא כחירה D)‏ מן 
אנביאזה אאכרין וצל אלינא הרא אלעלם' בל מן ארסול 
אסיר משה רבנו וקפנא עלי הרא אלמוער מן קבל אד יקול 
פי אתוריה ושב יי אלהיך. את שבותך. וסאור מא קאל פי 
חלך \קצה אי אכרהא ואקאמוא לנא עלי דלך איאת 
ובראחין פקבלנאהא + ואני אכרת אן אנטר D‏ הרא אלאמר 
ופי הדא אבאב מן טריק \נטר פלם יכן פיה שי יחתאג אלו 
אתחריר ותסתקים כלהא אלצק INT DD‏ ואגא דאכרה 
ענד DIN‏ הרה \מקאלה פאמא אצל \פרקאן פואגב לוגוה 
פמנהא צחה DM NAN‏ אלי. (אללי .1) אבתדא )קול 
ואלאיאת אתי קאמת לישעיה אלנבי וגירה מן אנביון אלרין 
בשרוא בה ואן ראסלהם לא שך פיה כקולה מקים דבה 
עברו ועצרז מלאכיו ישליבם ומנהא אנרז ערל לא ינור וקד 
אבתלי הררז \אמה בכלוי Andy‏ טוילה ולא שך אן בעצהא 
נחן בה מעאקבון ובעצהא נחן בה ממתתנון לכל ואחר מן 
אלהאלון מויה בנהאיה ולא יגוז אן הכון בלא נהאיה פארא 
אנתחחת וגב אן יכון [ND]‏ יעאקב האולא וא יעוץ האולא 
ועלי מא קאל כי נרצה עונה כי לקחה מיר "י כפלים בכל 
חטאתיה + ומנהא אנה צארק PK‏ כלאמה NON‏ וידום 
אמרה כקולה יבש חציר נבל ציץ ודבר אלחינו יקום לעולם 
ומנחא אנא מקיסון הרה אלמואעד עלי וערה אלאול חין 
NID‏ במצר אלרי אנמא כאן ועדנא באבין אחרהמא אן יחכם 
| לנא עלי טאלמנא ואן יעטינא מאלא כתורא דאך קולה וגם > 
את הגוי אשד יעברו דן אנכי ואחרי D‏ יצאו ברכוש גרול 


94 NOTICE SUR SAADIA. 


וקד נטרת עיוננצת אי שי פעל בנא מן שק אבחר ואמן 
ואלסלוי ומוקף הר D‏ ורד אשמס ומא אשבה דלך פכיף 
וקד וערנא באאמור אעטימהּ אואסעה מן אנעמה ואפעארה 
ואאגלאל ואעז ואשרף את בעלהא אצעאף מא נאלנא מן 
אלל ואלשקא כקולה תחת בשתכם משנה וכלמה vo‏ 
חלקם לכן בארצם משנה יירשו ושבה מא מר בנא בטרפה 
עין יסירה ומא יעוצנא עליה ברחמה ואסעה אד קאל ברגע 
קטון עובתיך וברחמים גדולים אקבצך - פעלי הלה אלמחנה 
ואלאעתבאד במא מצל פסיפעל בנא מן אלאצעאף אלמצאעפה 
פוק מא ועדנא במא לא נחציה בסרעה וגמלה כמא קאל 
והיטבך והרבך מאבותיך . ולחדה אלעלה D‏ עלינא רכר 
כרוג מצר פי מואצע כתירה מן \תוריה ירכרנא מא שאהרנאה 
ואן ND‏ תבקי שי ממא צמנה לנא פי פרקאן מצר לם יפצח 
בה פי הרא אלפרקאן פהו DNS‏ תחת קולה כימי צאתך 
מארץ מצרום אראנו נפלאות DD‏ תגדנא צאברין לה 
מנתטרון לא נשך בה ולא נעגר ולא נציק צרורנא בל נזראד 
המסכא כקולה חזקו ויאמץ לבבכם כל המיחלים ליי . ומן 
וראנא עלי הרדה אלחאל פאנמא יתעגב מנא:או וסתגהלנא 
מן אגל אנה לם ירגב NDS‏ רגבנא ולם וצרק כמא צרקנא 
והו מחל מן לם ור חנטר; הזרע פאנה יראה ילקיהא פי 
שקוק PNR‏ לתנבת פיסתגהלה וסיתבין לה אנה הו אלגאחל 
ענר אלבורר אלא צאר לכל פיל כ' כילא או לי כילא: וכדי 
ANTON NI‏ בקולה הזהעים ברמעה ברנה יקצרו 
ומקאם מזלם NT.‏ ירבי פהו זהזו במן יראה ירבי ולהא 
ויחתמל גמוע אמוהה פוקול אי שי ורגו הרא פארא:כבר 
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ותעלם אעלבט ואלחכמהּ וכאן מלכא וקארד אלגיוש עלם 
רלך אלאנסאן אנה בנפסה אסההוא ופי חשביה חאל מא 
D NU‏ בכר קולה בטרם חחיל ילרח בטרם יבוא 
חבל לה והמליטה זכר הם אקול מן מקראר אלסמא ענרה 
כמִקְדְאֶר שבר באלתקריב פכוף יצעב 70 אלוחי אלינא 
מנהא ומן. מסאפה re‏ עגרה כבסטה AN‏ כיף יעסר 
MP‏ גמע שמלנא מנהא ומן מקראר תראב אלארץ ענרה 
כאלשי אלמכאל כיף לא יקדר עלי אחצארנא מן אקאציהא 
ומן 3באלהא ענרה כאלמוזון כוף לא וקרב ענדה בנא. גבל 
קרסוק ולרלך יקול פי צדר הרה AE‏ מו 77 בשעלו 
מום וג' ומן גמיע אלאמם בין ידיה כנקטה מן רלו או כעין 
מיזאן אלא ירלהם לנא כקולה הן OM)‏ פמר ‘a‏ וכשחק 

מאזנים נחשבווג' ומ נפץ לחי מנהם כמא נגמע אטראף 
\ספרה וננפצהא כקולה לאחוז בכנפות הארץ וינערו פשעים 
ממנח. ולו קלת מן - \אשיא לא מן שי כפאני 0 
לכני בסטת הרה שש מן היה בסטהא הו פלא יגוז 

אן נכטר בבאלנא שיא מן FUN‏ גיר עאלם NES‏ נחן פיה ולא 
| גור מנצף ולא [גירה] רחים וכמא ובבנא למה תאמר ועקב 
ותדבר ישראל נסתרה דרכי M‏ ומאלהי משפטי יעבור ולא 
אנה גיר קארר עלי מגוחתנא ואגאבה דעאינא כקולה הן 
לא קצרה ור יי מחושיע ולא כברה VIN‏ משמוע כ אנה 
קד רפצנא ואטרתנא כקולה כי אל רחום TN V9‏ לא 
TE,‏ ולא ישחיתך : 

TRADUCTION. 


« Notre Dieu, le Très-Haut, nous a fait savoir par ses prophètes qu’il 
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« nous délivrera, nous la communauté des Israéhites, de l’état dans 
«lequel nous nous trouvons , qu’il rassemblera nos restes dispersés de 
> l’est de la terre et de l’ouest, qu’il nous ramènera dans sa ville 
« sainte, qu’il nous y établira, et que nous serons son peuple d’élite, 
« son peuple particulier, comme il a dit : Ainsi parle ab de 
« baôth : Je délivrerai mon peuple de la terre du levant et de la terre 
> du couchant du soleil, je les ramènerai, et ils demeureront dans 
> Jérusalem (Zacharie, ch. 8, v. 7, 8). Ses prophètes se sont éten- 


> dus sur cette matière , et ils ont écrit là-dessus beaucoup de livres. 


Cette connaissance ne nous est pas parvenue des derniers prophètes 


« seulement, mais c’est par l’envoyé (de Dieu ), le seigneur Moïse 


& 


notre maître, que nous connaissons cette promesse {out d’abord ; 


> car il dit dans la Thora : Æt l'Éternel ton Dieu ramënera tes cap- 


2 


> 11/5 , ete., jusqu’à la fin du discours (Deutér. ch. 30, vw. 3—10). 


. 
ves que nous avons reçus, 16 גת‎ suis mis à examiner cette 


> ] Les prophètes [ nous ont donné pour cela des signes et desypreu- 
de « 
> à considérer le sujet d’une manière spéculative, et je n’y-ai rien 
« trouvé qui eût besoin d’être minutieusement exposé; car tout est 
« bien établi, excepté une seule chose dont je parlerai au milieu de 
« cette dissertation. La nécessité de la rédemption, quant au fond, 
« est démontrée de plusieurs côtés : 1° par la vérité des signes de 
= Moïse, qui a commencé la promesse, et par les signes donnés à 
« 15916 et à d’autres prophètes, qui ont annoncé la rédemption ; car 
« מס‎ ne peut mettre aucun doute en celui qui les a envoyés, comme 
6 dit l’Écriture : 12 confirme la parole de son serviteur , et il accom- 


« plit le dessein de.ses messagers ( 15816 , ch. 44, v. 26); 2° parce 
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« que Dieu est juste et qu’il n’agit pas injustement ; il a affligé cette 
« nation par de graves et longues calamités, sans doute autant pour | 
« nous punir que pour nous éprouver. Mais sous les deux rapports 
«-elles ne peuvent durer qu’un certain temps, et elles ne sauraient 
« être sans terme; quand ce terme sera arrivé, [ Dieu] devra cesser 
« 66 punir les uns, et il devra récompenser les autres, comme l’a 
« dit [le prophète [ : Son crime ést pardonné, car elle à recu de la 
« main de l'Éternel le double [châtiment] pour tous ses péchés (saïe, 


« ch. 40, v. 2); 3° parce que Dieu est véridique dans ses promesses, 


ב 


« Sa parole est stable et son ordre subsiste toujours , comme le dit 


ב 


[le même prophète ] : La verdure se dessèche et la fleur se fane, 
> mais la parole de notre Dieu subsiste pour l'éternité (ib. v. 8) ; 
« 4° parce qué nous comparons ces promesses à la première [ qu’il 


« nous fit] quand nous étions en Égypte; car alors il nous pro- 


בי 


mit deux choses, savoir qu’il nous rendrait justice contre notre 
À» . . . Al 2, 
> opprésseur, et qu’il nous donnerait de grands biens ; c’est là ce qu il 


«a dit: Et je jugerai aussi le peuple qu'ils auront servi, et ils sor- 


tiront ensuite avec de grands biens (Genèse, ch. 15, v. 14). Or, 
« nos yeux ont vu ce qu’il a fait pour nous : la division de la mer ; 
> la manne et les 0911105 , la station du mont Sinaï, la rétrogradation 
« du soleil et autres choses semblables. Mais bien plus, il nous a 
« donné de grandes et larges promesses de bien-être, de bonheur , de 
> grandeur, de puissance et de gloire, qu’il a fixées au double de ce 
> qui nous a atteint en fait d’humiliation et de misère, comme il a 
« dit : Pour avoir doublement subi la honte, pour avoir rougi devant < 


* ceux qui poussaient des cris | de joie] sur leur sort, vous posséde- 
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«rez dans leur pays un double héritage )15910 , ch: 61; v. 7) (1). De 
> même il a assimilé ce qui a passé sur nous, à un léger elin d’œil , 
«_et la récompense qu’il nous donnera, à une grande miséricorde; en 
« disant : Si Je l'ai quittée un petit instant , je rassemblerai ta disper- 
« sion avec une grande miséricorde (Id. ch. 54, v. 7) (2). Pour cette 
> épreuve et admonition ] que nous avons subie | dans le passé, il 
> nous fera le double du double au-delà de ce qu’il nous a promis , et 
> que nous ne saurions énumérer rapidement et en.résumé ; comme 
+ 

«il Va dit : Et il te rendra plus heureux et plus nombreux que tes 
« pères. C’est pour cette raison aussi qu’il nous répète, dans beau- 
> coup d’endroits de la Thora, la mention de la sortie d'Égypte, 
«afin de nous rappeler ce dont nous avons été témoins. Et 1 
> restait quelque chose qu’il nous ait garanti dans la,rédemption d'É- 
« gypte, et qu’il ne mentionne pas clairement, dans cette [nouvelle] 
> rédemption, cela rentrerait sous les mots : Je ferai voir des merveilles 
> comme aux jours de ta sortie d'Égypte. (Micha, ch. g, w- 15). 

« C’est pourquoi vous nous voyez attendre avec confiance, sans 


> douter en Dieu , sans éprouver de l’inquiétude , sans avoir le cœur 


(1) La construction de ce verset présente quelques difficaltés 9 et il a été 


| 
diversement interprété. Comme c'est ici Saadia qui cité, j'ai ‘cru devoir 
adopter sa propre version, que voici : וכזיתם‎ Rovt ובדל צלסתחיאיכם‎ 
SOU פי בלדאנהם רזרתון‎ bras כאכוא ירנוך‎ PEN 569006 qui 
attache plutôt: au sens qu'à la lettre du texte, traduit (qui, en 
effet, se rapporte aux Israclites), epmme s'il, y avait רזירשו‎ . . On sait que 
le changement de personne est {pèse fréquent dans les livres prophétiques. 


(2) J'ai encore ici adopté la version de Saadia 1 de פאן כנת טרפה.‎ 
תוכתך ברחמה ואסצה אגמע שבול‎ - 
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> oppressé ; au contraire, notre patience augmente de plus er plus, 


ב 


« selon 065 paroles : Prenez courage et que votre cœur se fortifie, vous 
« tous, qui espérez en Dieu (Ps. 31, v. 25). Celui qui nous voit dans 
« cet état, s’étonne de nous , ou nous prend pour des sots, parce qu’il 
> n’éprouÿe pas nos désirs et qu’il n’est pas animé d’une foi telle que 
> la nôtre. Il est comme un homme qui n’a jamais vu semer le blé, 
« et qui, voyant ] 16 semeur] qui 16 jette dans les fentes de la terré 
> pour qu’il germe, le prend pour un sot ; mais il lui sera démontré 
> que c’est lui-même qui est 16 sot, lorsque sur l’aire , il sera rentré 


> pour chaque mesure vingt ou trente mesures. L’Écriture se sert 


2 


« de cette image à notre égard, en disant : Ceux qui ont semé avec 


= 


= des larmes, moissonneront avec allégresse (Ps. 126, v. 5). On pour- 


rait-encore comparer un tel homme à celui (1) qui n’a jamais vu 


5 


/ . 5 . . 
élever un“enfant, et qui se moque de celui qu’il voit s’occuper de 


> l’éducation d’un enfant et se charger de tous ses besoins , et il dit : 


5 


Qu'est-ce que celui-ci espère? mais quand [l’enfant [ aura grandi, 
> qu’il aura étudié-les sciences et la phil osophie, qu’il sera devenu 
«roi, et qu'il'aura conduit les armées , alors cet homme saura que sa 
> raïllerie retombe sur lui-même. C’est ainsi que l'Écriture dit, en 
«comparant l’état de nos espérances à un enfant mâle : Avant qu’elle 
«ne soit en travail, elle met au monde ; avant que ne lui viennent 
> les douleurs de l'enfañtement, elle est délivrée d'un enfant mâle 


)15910 , ch. 66, v. 7). 


2 


> Ensuite je dis (2) : Celui pour qui la mesure du ciel estenviron 


\ 


Littéralement : 65 [il se trouve] au rang de celui qui, etc:‏ (ו) 


(2) Ce qui suit est une allusion à un passage d'Isaïe (ch: o, .ל‎ 12 € 
suivans ). 


100 NOTICE SUR SAADIA, 


celle d’un empan , quelle difficulté peut-il avoir de se révéler à nous 
de ce ciel ? Celui pour qui l’étendue de la mer est comme la largeur 
d’une paume, comment lui serait-il difficile de rassembler de là nos 
restes dispersés ? Celui pour qui la quantité de poussière de la terre 
est comme une chose mesurée, comment ne pourrait-il pas nous 
ramener des exirémités de cette terre ? Celui pour qui les monta— 
gnes sont comme une chose pesée, comment ne lui serait-il pas 
facile de réédifier sa montagne sainte ? C’est pourquoi il dit au com- 
mencement de ces consolations : Celui qui a mesuré les eaux avec 
sa paume, etc. (Isaïe, ch. 4o, v. 12). Et celui devant lequel toutes 
les nations sont comme une goutte d’un seau, où comme un trait 

1 
de balance (1), ne pourrait-il pas les humilier devant nous? — [car 
ainsi dit l’Écriture : Voici, les nations sont comme une goutte d'un 
seau, ete. (ib. v. 15)]; — lui qui les secoue de la terre, comme 
nous secouons la nappe en rassemblant ses coins , ainsi qu’il dit : Pour 
saisir les coins de la terre, afin que les méchants en soient ‘secoués 
(Job, ch. 38, v. 13). Si j’avais dit seulement : « Celui qui a créé 
toutes choses du néant, » c’eût été un avertissement suffisant ; mais 
j'ai exposé tous ces détails, parce que Dieu les a exposés lui-même. 


> Nous ne devons pas nous aviser de penser que: Dieu ne «connaît 


(1) Rabbi Yehouda Ibn-Tibbon traduit וכאבק דהטואזנים‎ et comme. la 


2 
3 


= 
= 


ב 


2 


ב 


€ 


« 


poussière de la balance , ce qui est une faute. Le traducteur a en égard au 


mot שחק‎ d'Isaïe, que beaucoup de commentateurs expliquent par pous- 


sière, mais Saadia dit ici, comme dans sa version d'Isaïe, צין מיזאן‎ , ce qui 


signifie le trait, ou la légère inclinaison qu? fait trébucher la balance. 


C’est dans le même sens que les mots שחק מאזנים‎ sont expliqués dans les 


versions chaldaïque, syriaqué el grecque, et dans la Vulgate. 
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> pas l’état où nous sommes , qu’il n’est pas équitable , ni miséricor- 
« dieux , comme il nous l’a reproché, en disant : Pourquoi dis-tu, 
> Jacob , pourquoi parles -tu, Israel ? mor chemin est caché devant 
« l'Éternel, et mon droit passe ] inaperçu] devant mon Dieu (Isaïe, 
« ch. 40, w. 27); — ni [ de penser ] qu’il n’est pas assez puissant 
«pour nous secourir et pour exaucer notre prière ; car il a dit: La 
« main de ? Éternel n’est pas trop faible pour secourir , et son oreille 
« n’est pas trop lourde pour entendre (Id. ch. 59, v. 1); — ni qu’il 
> nous a repoussés et rejetés, car il a dit : L’Éternel ton Dieu est un 
> Dieu miséricordieux , il ne 1e délaissera point et ne te détruira 


> point (Deutér. ch. 4, v. 31). » 


4 


.זז 
arabe. d’Isaie.‏ סוי 


M. Paulus, le célèbre professeur de Heidelberg, publia, il ץ‎ a près 
d’un. demi-siècle ;: la version arabe d’Isaïe , sur un manuscrit unique 
de la bibliothèque Bodleyenne (cod. Pococke, n° 32) (1). Ce manus- 
crit, qui, je crois!, a disparu depuis, et qui datait de l’année 1556 
de l’ère des contrats (1245 ( , était écrit en caractères hébreux, 
comme 16 sont généralement les ouvrages des rabbins arabes. M. Pau- 


lus, en le transcrivant en caractères arabes, a commis des fautes 


(1) Rabbi Saadiæ. Phiumensis versio Jesaiæ/arabica cum aliis specimini- 
bus arabico-biblicis, à mso. Bodleiano nunc primum edidit atque ad mo 
dum chrestomathiæ arabicæ biblicæ glossario perpetuo instruxit 11. É. G. 
Paulus. Fasciculusi,, ,continens cap. 1—38 ; Jenæ 1790. Fasc. Il , conti- 
nens Jesaiam jam totum , ex Il aliis versionibus prophet. specimina ex- 
ו‎ 17Q he ge Bee PS | 
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innombrables. 11 paraît que l’éditeur, très-jeune alors , quoique déjà 
professeur de langues orientales , était encore peu versé dans les élé- 
ments de la langue arabe. M. Paulus non seulement a mal du les 
lettres à double valeur, qui dans le manuscrit étaient dépourvues 
des points diacritiques, mais il a aussi très-souvent confondu.les lettres 
hébraïques qui se ressemblent , et il a encore multiplié les fautes 
en ajoutant les points-voyelles , qui dans le manuscrit manquaïent 
entièrement. Celte édition ne peut donc servir qu’à ceux qui sont 
assez versés dans les langues hébraïque et arabe ‘pour ‘pouvoir tou- 
jours déméler la leçon primitive. Saadia s'étant donné beaucoup de 
liberté dans sa version , il n’est pas toujours facile de corriger 5 
fautes de celle-ci sur 16 texte hébreu. Plusieurs orientalistes, en 
rendant compte de l'édition de M. Paulus dans les recueils pério— 
diques de l’époque, ont corrigé une grande partie des (fautes com 
mises par l'éditeur , et en dernier lieu, Rosenmüller,et:Gésénius , dans 
leurs commentaires respectifs isur les, prophéties! d’Isaïe , ont glané 
un certain nombre de ces fautes. Mais leurs citationsellesmêmes ne 
sont pas toujours. aussi correctes qu’on pourrait le désirer; çà 06 ג[‎ 
ces savants commentateurs se sont mêmeipermis des:correétions inu- 
tiles, et.ils ont quelquefois ajouté aux fautessau-lieu 06 105 diminuer. | 
Afin de montrer combien il reste,encore à faire pour que le texte ‘de 
Saadia soit rétabli dans sa pureté primitive, je me contenterai de 


citer quelques-unes des fautes que l’on trouve ‘dans les citations de 
Rosenmüller et de Gésénius. | 


Cu. L, v. 8. Les mots נצורה‎ Vÿ2 sont rendus dans l'édition 
1 .. ₪ : -- 
de Paulus par אר כקריה מכצצה‎ ; Rosenmüller, qui cite cette ver- 


, 
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sion ; Pexplique ainsis > auét instar urbis peculiaris ,s. péculiaris 
Jactæ, i. e. quæ.singula remansit, superest. » C’est un sens bien 
forcé ; au lieu de מבצצד‎ , il faut lire sans doute "XD mo- 
lestée (par les ennemis) (r). Les lettres Ÿ et + sé confondent sou- 
veñt dans les nanuscrits, ainsi immédiatement après ) v. 10), en 
lit נצרא‎ au lieu de נטרא‎ (semblables ). 

08. VIT, + 6. ANON בקעה‎ Saadia, cité par Rosenmiller : 

וננפרךא et fugere faciamus eam ad nos; lisez‏ ונבפרהא אלינא 
(intravit populum et se‏ נפר (transire,\intrare faciamus eam) , de‏ 
addixit ei).‏ 

15. 15. לעו מאוס וג'‎ citation dé Gésénius : DD 
אלמערפתה‎ vor seinem 77/0590 ; 07684 6מג‎ faute de grammaire de 
mettre. l’article avec le suffixe; lisez קבלא למערפתה‎ - | 

₪. +. 25. אשר בַּמעדר ועדרון‎ cit. de Rosen. : PEN אלתי‎ 
באלמרא‎ qui) per HOMINES באלמר 9 כ‎ avec la béche(2). 


GK. VIH , v. d  םימע רעו‎ cit. de Rosen. : ארהצוא‎ opem vobis 


inpicem שי‎ Crest la huitième conjugaison de contudit , fregit. 


() "Voy. sur ce- er dela facihe 435 le commentaire des Séances de 
Hariri;cpar Silvestre.de Sacy; p:153%et 295. 

(2) Quant au verbe 599 il n’a jamais le sens de creuser, il signifie 
aider, secourir. Peut-être Saadia a-t-il pris ici le verbe hébreu y dans 
le sens de 47y . Le verbe רפ‎ se trouve dans la version arabe du Penta- 
teuque , édition de Constantinople ( Lévit. ch. 25, Y. 3, 4) pour le verbe 
hébreu 95 tailler (une vigne). Cependant 16 manuscrit arabe n° I dela 
Bibliothèque royale, qui a servi de base au texte des Polyglottes,porte 


Ces deux mots pouvaient très-facilement se con‏ -תרפק au lieu de‏ תדסק 
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0 XI, +- 8, ינק וכו‎ PLU cit: de Gésénius : NON, cé 
qu’il traduit , je ne sais pourquoi : er 7 sie bei der - ta les 


conduit par la main) ; lis. ויחלהא‎ , cinquième ה‎ de להא‎ 


jouer. Gésénius se voit obligé ensuite de changer arbitrairement le 
mot בתקב‎ ) par lequel Saadia rend עלדחר‎ ( en un verbe יחקב‎ : 
afin de trouver à la version dé Saadia ün sens qui est: très-forcé 


( voir le Comment. de Gésénius, t: 1, p. 430). 

Ca: XIII, v. 15. MEDIT D cit. de Gésénius*: מך אנטם‎ celui 
qui est rangé ) אפ‎ ds guerriers ( ; lisez רוי אנצם‎ ag- 
gregatus est ( VII de DŸ). 

Ca. XIV, v. 4. AT שבתה‎ cit. de Gésénins : ארגבאנאת‎ 
timiditas. Gésémus ajoute qu’on pourrait lire אלו באנאת‎ par un 
Djim, ce qui aurait le même sens. Mais, sans aucun doute , il faut 
lire אלנבאואת‎ tributa. | GE 

. Cr. XVIII .v. 4. pere) ואבים זה‎ Rosenmiller et Gésén. adoptent 
la correction de ואלתפת אלו מתאווי ו‎ et respiciam ad meos 
habitatores , sans réfléchir que le mot qui suit , f7 ND, a le suffixe 
au singulier. 11 faut conserver la leçon du manuscrit מתואיי = א‎ 
habitaculum meum. Dans le même verset les mots עָב טל‎ sont ren- 


dus dans l’édition de Paulus par רנארא‎ 0; ce qui ne donne pas 


fondre-dans les exemplaires écrits en caractères arabes: Je serais assez porté 
à lire dans notre passage תדקק‎ futur de PPT diligenter contudit, commi- 
nuit. Au reste, quelle que soit la vraie lecon, c’est une de ces locutions 
toutes particulières dont Saadia se sert quelquefois et qui sont peu usitées 
chez les auteurs arabes. Au chap. 5, v. 6, Saadia rend le verbe bébreu צדר,‎ 
par נכשי‎ , qui est le mot propre pour dire bécher. : 
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de sens. :Rosenmüller et Gésénius ont changé [נארא‎ en אנדא‎ 
rosées ; je ne doute pas que Saadia n’ait mis ici un mot dérivé de la 
racine .. qui s'emploie , en général , de tout écoulement copieux, 
et que notre rabbin, dans sa version du Pentateuque (Deutér. 
ch. 32, v.a, et ch. 33, v. 28) applique spécialement à la rosée 
qui dégoutte. Je proposerais de lire דראר‎ distillans (rores) ou 
MNT distillatio (roris). 

08 XXI. v. 13. Rosenmüller : אן וכון פו נקלשערא‎ JOIE 
תביחון אציאפכם וא בני דרן‎ gratius ut sit, inter arbores per- 
noctare faciatis hospites vestros, o Dedanitæ ! Gésénius a bien vu que 
les mots אחסן אן יכון‎ ne font pas partie du texte, et.que c’est 
là une de ces formules que l’on trouve souvent dans la version de 
Saadia au commencement des versets, comme עבארתה, תרגמתה‎ . 
Il faut traduire : La meilleure manière d'expliquer ce verset c’est : 
sous les arbres, etc. Mais Gésénius a inutilement changé אלשערא‎ 
en אלשגרא‎ - | 

0. XXI, v. 5. ושוע אֶלְהָהֶר‎ Gésénius : חוכא עלי אלגבל‎ 
intenditur ad montem, petitur mons ; lisez הוכא‎ par Caph (innixus 
est ). תוכצק‎ par Kha (tetendit ( ne se construirait pas avec עלי‎ 0 

Cu. 220111 , v. 5. Gésénius : וכאן אלכבר מציבה ללמצריין‎ : 
כראך ירתעדון ענר כבר צור‎ Et quand la nouvelle arrivera aux 
Égyptiens ,üls trembleront également à la nouvelle sur Tyr(1)! 2% 


qui est au féminin, ne peut pas se rapporter à “29 ; au reste, toute 


(1) Und wenn die Nachricht zu den Ægyptiern gelanet, werden tie 


ebenfalls erbeben bet der Nachricht über T'yrus. 


AE ES 8* 
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06166 construction est. contraire au génie de la langue arabe. Au 
lieu de וכאן‎ il faut lire :וכאן‎ le sens que Saadia donne au verset est 
celui-ci : Et comme:si la nouvelle était un malheur pour les Égyp- 
tiens,‘ainsi ils trembleront à la nouvelle de Tyr;"e’est-à-dire : les 
Égyptiens trembleront à la nouvelle de Tyr, comme s’il s'agissait 
d’un malheur arrivé à eux-mêmes. 

Cu. XXII, v. 13. Gésénius a singulièrement défiguré ce verset, en 
prétendant le corriger; voici d’abord le texte de Paulus NS ותעזי‎ 
ליס‎ PAR רזודא בלד אלכסראנוין צקתאה הרא אלקום‎ 
+: יכון להם הם אל אשור פגעלוהא מפאזאת‎ Gésénius 
66: ותעריב אן. * + + + + אלרין + + + > + + כמא אלאשור‎ 
et il traduit ainsi : > Et la version arabe (539) est : voici , le pays 


des Chaldéens arrivera sur Tÿr, ce peuple qui, comme les Assy— 
riens, n’a pas de loi, et ils en feront des ruines (1). » Mais il me 
semble que ce serait attribuer à Saadia de bien mauvais arabe; il 


aurait dû dire alors : דין מתל צקלאשור‎ on לא יכון‎ . Je crois 


que 6 texte de Paulus est ici très-correct, sauf quelques fautes 
dans les voyelles (2). Selon Saadia, le prophète dit aux Tyriens de 


se consoler en réfléchissant que le même sort a frappé autrefois les 


(1) Und die arabische Ucbersetzung ist: Siche, das Land der Chal.… 
dæer {wird' darüber (über Tyrus) kommen ; dieses Volk, wélches kein 


Gesetz hat, gleich den Assyrern (d. à. kein gesetzlich gcordnetés Voir 
st , wie die Assyrer ); die machen sie zu Trümmern. 


(2) Au lieu de ותעזי‎ il faut lire ותעדי‎ : 
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Babyloniens , aujourd’hui victorieux , et qu’ils furent vaincus par 
les Assyriens (Voy. le commentaire de Gésénius , 1, T, p. 999 ). 
Voici comment il faut traduire la version de Saadia : 07 
) en pensant) que contre ce même pays des Chaldéens est venu ce 
peuple 
en ont fait des déserts. Il est vrai qu’alors les Chaldéens n'étaient 


4 


à qui 1 n'appartenait pas, savoir les Assyriens , et qu’ils 


pas encore à Babylone; mais il ne faut pas exiger d’un rabbin du 
dixième siècle une parfaite exactitude historique. 

CH. XLIV, v. 14. Saadia traduit IN par סנדיאן‎ chéne ; Gé- 
sénius met FN*730 (de même ch. 40, v. 20), mais la vraie lecon 
est סנד!א]‎ (1). 

₪. XLVII. v. 10. הכמתךי ודעתך היא שבְבְת‎ cit. de Gé- 
sénius + po ךזכ/א‎ . Gésénius traduit ce dernier mot : mo- 
dum excedere te .דוס גח‎ 11 faut lire ו אעתיאך‎ duel de la qua- 
trième conjugaison, ou plus correctement אעההאך‎ car les deux 
mots auxquels se rapporte ce duel, PEN הכמהך‎ , sont du 
genre féminin. 

Ib. v.1r. סיאחיך שי : ו ובא עליך רְעה‎ superventet 
tibi res ; au lieu de 7 lisez "V2 malum. 

Cu. LXV , v. 4. Rosenmüller : > Ab interpretibus eeteris omni— 
bus recedit Saadias qui verba ְּלִיהַם‎ DE p PTE sic vertit + 
אמראק | אלזפר‎ DA ואביתהם‎ > 6 aversor eos sicut 0 
utris , in quo lac aut oleum servatur. » 688018 ne s’écarte nullement 


des autres commentateurs , comme le dit Rosenmüller; il faut lire 


(1) Voy. surce mot, Æeischer : De glossis Habichtianis, in quatuor 


priores tomos 211 noctinm dissertatio chiticæ, p. 23. 
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et vasa eorum ) immunda sunt (‏ ואניתהם bn‏ אמראק אלופר 


sicut juscula sordida. 


Avant de faire connaître le caractère tout particulier de la version 
publiée sous le nom de Saadia', nous devons d’abord examiner si 
elle appartient réellement au célèbre Gaôn. Nous n’hésitons pas à la 
reconnaître comme son ouvrage, et nous croyons pouvoir établir 
son authenticité par plusieurs preuves irrécusables : 

1° Outre la souscription du manuscrit, reproduite dans la pré— 
face de Paulus , et qui attribue la version à Saadia (1), l'éditeur cite 
une autre version manuscrite dans laquelle on rapporte une explica- 


tion de S'aadia , qui , en effet , se retrouve dans notre version (2). 


(x) Voici la note que le copiste a mise à la fin du manuscrit : 


כמל ספר תפסיר ישעיה עבארהּ מרנו ורבנו אדונינו סעדיה ראש הישיבה בן 
Fut achevée‏ « מרנו ורבנו יוסף ז'צ'ל בחדש אילול שנרז אתקנו לשטרות . 
la version d'Isaïe, de l'interprétation de notre docteur, notre maître et‏ > 
seigneur Saadia, chef de l’académie, fils de notre docteur et maître Jo-‏ > 

« seph, au mois d'Éloul de l’année 1556 (de l'ère) des contrats.» 

(2) Ce fragment ; qui avait déjà été cité par Schnurrer ( Dissertationes 
philologico - criticæ , p. 437),se trouve dans 16 cod. Hunt. 206, qui 
renferme une version arabe anonyme d'Isaïe , Jérémie et Ézéchiel et des 
* douze petits prophètes. Schnurrer ב‎ publié, d’après ce manuscrit, le chapi- 
tre זב‎ d'Ézéchiel , 65 Paulus en a extrait quelques fragments d’Isaie, qui 
se trouvent à la fin de son édition, en caractères hébraïques. Le sixième de 
ces fragments (Is. ch. 21, v. 1 — 10 ) est tout-à-fait semblable à la version 


de Saadia. Au ch. 35, v. 9, après la traduction du verset , on lit ce qui suit : 


ופסר רבנו סעדיה * לא יהיה OÙ‏ ולא יכון פיהא JD‏ גנס אלאסד וסארי 
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2° Plusieurs explications de Saadia, citées dans les commentaires 
d’Ibn-Ezra et de Kim’hi, se retrouvent également dans cette ver- 


sion. Nous en citerons les plus saillantes : 


Ch, 5 , v. 24, aux mots כיחהתחת ופי‎ Ibn-Ezra remarque : 
יפה להם‎ NY הגאון כי ההפך שהוא החת‎ ON > le Gaôn 
dit : car ce changement , qui est FN), est plus convenable pour 
eux ,» c'est-à-dire que selon le Gaôn DM est ici un substantif dans 


le sens de substitution כ‎ changement. En effet, nous lisons dans la 


version : אלתבריל אגמל להם‎ JN utique immutatio melior est üis. 
Ch. 38, v. 11 : אמרתי לא אַרְאֶה יה‎ Kim’hi observe que 
Saadia prend ici FIN") ו‎ FRS de vire : reconnaissance. La 
version : עלי אלאזל‎ 5x וקלת לא‎ . Selon Paulus le verbe TN 
signifie oculis contractis Aer c’est une erreur : ce verbe, suivi 
de la préposition y , Signifie entre autres : benignum, gratum se 


gerere. 
Ch. 40, v. 13 : PTT NID [2 מִי‎ * Ibn-Ezra dit : 
הגאון כי לא רזזכיר הרוח עם רזשלשה המוסדיבם‎ TON 


ואמר D‏ השם תשובה כאלו אמר מי חכן הרוח והתשובה 
Le Gaôn fait observer que (le prophète) n’a pas mentionné‏ > קשב 


(וסאיר .1( מתנאדי אלחיואן לא יצעדון פיהא בל לא יוגדון תם פיסירהא 
NS:‏ 7 שם «et notre maître Saadia a (ainsi) expliqué le verset‏ אל אוליא פקטו 
n'y aura pas dans elle (dans cette voie) l'espèce du lion, et les autres‏ ₪ 6 
rassemblements d'animaux n'y monteront pas ; on ne les ÿ trouvera‏ > 
méme pas, et les seuls favoris (de Dieu) {a parcourront.» Cette paraphrase‏ « 


se retrouve mot pour mot dans 13 version publiée par Paulus; le seul mot 


PF וי‎ UN 2 \ st DORE 
ו 8 8 " ש‎ 
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> le vent avec 165 trois autres éléments { dans le verset précédent ( ; 
« il dit done que: le rom de Dieu est une réponse, comme si Île 


> prophète eût dit : Qui א‎ vrdonné le vent? et la réponse est : 
> Dieu. ». Dans la version en dit : מן היא אלריח (1) הו אללה‎ . 


“Ch. 48, 36. ר ורוחן‎ nb min צקרני‎ FINI: וא‎ dit 
qe Saadia di ue lé 07 ורוחי‎ comme 5 1 y avait 2 ; $ 
version porte בנבותה‎ avec sa prophétie. 

CEST Ve dE 1223 7222 TD Kim’hi observe que Saa- 
618 prend le mot PA dans le sens 41 faire un cadeau. La version 
פאטרפת‎ tu as fait cadeau (2). 

Quelques autres explications de Saadia, citées par les deux com- 
mentateurs, sont tirées, sans doute, des motes dont Saadia avait ac 
compagné ,sa version, et qui malheureusement ne nous ont pas été 
conservées. 

3° Saadia lui-même, dans le Livre des croyances , donne sur quel- 
ques versets d’Tsaïe des explications qui lui sont pasticulières, et ces 
2 encore se retrouvent dans la version. 

Liv, IT, à la fin du ch. il dit que ורוחו‎ ( Is. 48, 16), , est ol 
ברוחו‎ - Voÿ- a RÉ Gitation de Kin’hi. | 


se‏ הרוּמַה ch 8, il fait enténdte que dans les mots‏ ד 


4 PPT NET 


manque. La version latine que Paulus donne de cette-paraphrase‏ ל מותכאדי 
est inexacte.‏ 
esprit, mais on voit par la‏ אלרוח Dans l'édition 66 Paulus on lit‏ (1) . 
citation d'Ibn-Ezra qu’il faut lire pm Je went. è‏ 

(2) Voy: sur ce:sens du verbe אפור‎ les Séanceside Hariri; p. 46. 
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(Is. 40, 20), ilest question d’une des meilleures espèces d'arbres. - 
Dans la version : וסנדיאן רפע לח‎ (1). 

Plus loin; dans le même chapitre, Saadia dit que dans le verset 
אחריש אתאפק‎ 9) NTI )1 42 14) des verbes, 
qui signifient se taire, ont le sens d'attendre, proroger. La ver- 
sion : DD ויקול מהלחהם דהרא פאפסכת ורפקת‎ dit : 
je leur ai différé long-temps (le châtiment}, j'ai oublié el j'ai été 
bienveillant pour eux. /%( 

Liv. IV, ch. 4, le verset 1) השמן‎ ( Ts. 6, 10). est : ainsi com- 
menté : L’Écrüure veut dire qu ’il leur arrivera un événement à 
cause duquel ils ne pourront pas tourner leurs regards vers leurs 
biens mondains ; il leur arrivera, par exemple, une guerre ou une autre 
calamité quelconque, et ils seront préoccupés , ‘en voulant ÿ porter re- 

mède (2). Dans la version, la fin du verset, לו‎ NDT) ,ושב‎ est ainsi 
paraphrasée : וירגעון 1 ראי סר פי אמר דניאחם פישפון מן דלך‎ 
Et ils קסיד‎ (leur) pre mauvaise au sujet de leurs biens 


moñdains , el ils en seront guéris. 


(©) Le mot 120 serait donc, selon Saadia, un nom d'arbre, et תרמה‎ 
7 :ו‎ 
pour תבות‎ , Gette version est la même גו‎ 06116 du Thargoum +3 TPS 
ברי)‎ est peut-être pour, V. Raschi ). Gésénius se trompe-en disant que 
ces traducteurs ont pris Hÿ344n pour un nom d'arbre = an Let מסכן‎ de- 
720 couteau. Pour Saadia du moins il: n'ya pas de doute qu il. n ait jendu 
16 mot תרוכוה‎ par le verbe רפע‎ = dar. Lame 
(2) בעבורה בענינל‎ sono? הכתוב רוצה שתתחדש ל סבה שלא‎ 
כצנין מה שמתחדש להם ממלחמה. או רעה‎ CENT TON עולכום [ מי‎ 
והדומה להם ויהיו נבוכים בתקון הבועשה ההוא,‎ 
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Dans le même chapitre, les paroles du prophète FT) Lynn ue» 
72770 (Is. 63, 17) sont expliquées comme si on 0-7 לק‎ 
תתענו‎ (1); dans la version on lit ולא תצהנא‎ , et il ne faut pas 


substituer למא‎ , comme 16 propose Paulus, 


Liv. Y; ch. 3, Saadia dit que le mot ל‎ dans le verset פל‎ 
וגו‎ 0 Tr הבאיש עלדעם‎ 4 30, 5), a le sens de 


de. Dans ms version arabe le verset est Eee dans le même‏ לת 


sens : DA SN באזצק מא עצוני לחאל קום לא ונפעונהם‎ 
לעון ולא לנפע בל לכיבה (6 ועאר איצא‎ ND Puisquils ont 
été rebelles envers mot, pour s'adresser à un peuple qui ne leur sera 


point utile, ils n’en tireront aucun secours ; aucun profit, mais, au 


contraire , déception et honte. 


Dan le huitième livre, Saadia fait souvent allusion à des ver- 
sets 0/1510 , et les expressions dont il se sert s’accordent toujours avec 
la version. Ainsi, dans l’introduction de ce livre, dont nous avons 
donné le texte arabe, les mots ושבה מא מר בנא בטרפה עין‎ 
יסור ומצת יעוצנא עליה ברחמה ואפעה‎ peuvent être com- 
parés avec la version (54, 9) : תרכהך‎ AO) פאן כנת טרפה‎ 
/ ברחמה ואסעה אנמע שממל‎ Dans les deux endroits les mots 


)13 אל תשזמונו תועים שתדין עלינו שאנחנו תועים‎ ne fais pas de nous 


des égarés, c'est-à-dire ne nous juge pas comme des hommes LR 


₪ Paulus 2 כיבה‎ JE Caph), de כב‎ mœstus fait. De Pi 23, 4; 
au lieu de וכאב‎ lisez ar , et 24, 23, au lieu de 2924 lisez ויכיב‎ - 
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hébreux ברגע קטן‎ et ברחמים גדולים‎ sont rendus par les mêmes 
mots arabes. ÿ es 


Plus loin, le passage חם אקול‎ etc. , offre la plus grande analo- 


gie avec la version, ch. 4o, v. 12 et 157 voici ces deux versets :‏ 
מן אלמא ענדר; כמסאחה ראחה ואלסמצת כהיח שבר 
ותראב צתלארץ ככיל מכיאל ואלגבאל כאלמוזונה בקפאן 
ואלטראב )1( במיזאן: -- והורא אלאמם ענדה כנקטהּ 
מן דלו וכעין אלמיוא | מחסובון ואחל אלגזאיר כאלרק 
: אלמחמול 

Au même livre, ch. 2, on lit : te: 952 ומעני צריצל‎ 
מן אלנאס‎ AD זתקטארהצת מטללרק ומסתררז ען‎ Le sens 
des mots ©5235 Dyby (Is. 18, 1), c’est que ses contrées sont om- 
dragées , et es 0 beaucoup d’hommes (2). La version porte : 
יא אלבלר אלמטלל אקטארה‎ > pays dont les contrées sont om— 
bragées. 

À la fin du même chapitre, Saadia dit, qu’à l’époque de la rédemp- 


tion, toutes les maladies et toutes les calamités cesseront, et que 


(1) 11 faut sous-entendre כאלמוזונה‎ - 

(2) Au même endroit Saadia donne sur le verset 2 du même chapitre une 
explication assez curieuse, qui a été citée par Kim’hi, ét, d’après lui, 
par Gésénius (t, 1, p. 578). La traduction qu'en a donné ce dernier ren- 
ferme quelques inexactitudes ; voici le texte arabe ומן כאן פי בלאד אלחבשה:‎ 
ברדי חתי יצל אלי מצר לאן פי אעאלי אלניל באל נאבתה‎ JD חמלוה פי קוארב‎ 
לילא תנכסו ולאן ( ולכן .1) אלקוארב‎ fin ימכן אלחראיק‎ se פי אלמא‎ 
אלברדי אלמק'רה תנטוי ולא תנכסר.‎ 5 dx (des 173611005 ( qui se trouve- 


ront en Éthiopie, on les transportera dans des canots de papyrus jusqu’à ce 
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les hommes posséderont un monde plein de joie et de délices, 
להם כמא שרחת‎ DAT) סמאחם וארצהם קד‎ [ND חתו ורון‎ 
AN חנני בורא שמיבם חדשים וארץ חדשה‎ D פי קצח‎ de 
sorte qu’il leur semblera œæmme si le ciel et la terre s'étaient renou- 
velés pour eux, comme j'ai expliqué le passage d'Isaie, ch. 65, 
.ל‎ 17. Dans la version on 10 : פאנו סאכלק אלסמא כאנחא‎ 
נרירה ואלארץ כודודה‎ creabo cœlum quasi novum et terram 
QUASI nopam. 

4° Il y a enfin une dernière preuve dans le caractère tout partieu- 
lier de cette version.! On y retrouve toutes les particularités qui ‘ont 
êté signalées dans la version arabe du Pentateuque!, généralement 
reconnue comme œuvre de Saadia (1). Mais comme les autres preuves 
que nous,yenons d’alléguer sont déjà plus que suffisantes pour établir 
l’authenticité de la version d’Isaie, nous nous dispenserons-d’entrer 
ici dans les détails d’une comparaison minutieuse, et nous nous con= 


tenterons d'exposer la méthode que Saadia suivait généralement dans 


toutes ses versions. 


qu’ils arrivent en Égypte; car dans le haut du Nil il y a des montagnes 
plantées dans l’eau, et les bateaux ne peuvent pas y Passer , de peur de 


se briser; mais 165 canots de papyrus poissés se plient et ne se brisent pas. 


(1) Ces particularités ont été exposées, en grande partie, par un auteur arabe 
chrétien , dont le nom est inconnu , dans un discours préliminaire placé à 
la ‘tête d’une Bible arabe manuscrite , qui renferme le Pentateuque de la 
version «de Saadia (-ms. ar. de la Bibliothèque roy ancien fands n° 1}. 
Le,discours a été publié en arabe, avec une version 191106 par Schaurrer : 
Dissertationes philologico-criticii Gotha et Amsterdam, 190 in:8° ; 2 197 


—225. L'auteur montre un jugement et un esprit de critique peu communs 
chez les Orientaux. 
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La version de Saadia n’est pas toujours fidèle , et moins encore lit- 
térale; elle tombe souvent dans une paraphrase systématique, qui 
tantôt 3 pour base les traditions et les dogmes recus parmi les rabbins, 
tantôt les opimions théologiques et philosophiques du traducteur. On 
ד‎ trouve donc des additions , des omissions, des substitutions de toute 
espèce (1). Les tropes on expressions figurées sont généralement pa- 
raphrasées, lorsque leur sens ne peut étre compris sans commentaire. 
500761 51 Saadia abandonne la trace du texte hébreu , en ajoutant 
ou en retranchanti certains mots , c’est. pour rendre sa traduction plus 
claire, ou pour l’adapter au génie de la langue arabe ; car il voulait 
aussi se faire lire par les Musulmans, et, visant à une certaine 616- 
gance de style , il aimait à se servir de locutions peu usitées dans le 


langage ordinaire. C’est pour la même raison, sans doute, qu’il sub- 


)1( Voici comment s'exprime à ce sujet Saadia lui-même dans sa préface 
au Pentateuque, dont Pococke retrouva quelques débris (voy.la Polyglotte 


de Walton, tom. VI ; Præfat. ad varias lectiones versionis arab. in Penta- 


וגב אן ירזדכר אלנצלטר פי הדא אלתפסיר זא תחת כל 995 : ששו 
דדתהגפ או נקצתהא JD‏ אלמעאני פאנה אדא צנע דלך אנכשפת לה MON‏ 
כתירה : מן אלמסאיל ואלגסגובה וצאר לה דלכך אצלא יבגל עליה עלם אלפקה 
rs «Celui qui‏ אלמשכה ואלתלכווד וסאיר מא חמולתה אתאר אנביא אללה - 

examinera cette. Version devra se rappeler le sens qui est (caché) sous 
chaque mot que j'ai ajouté ou retranché ; car s’il fait celu, Beaucoup de 
choses { sujettes à être discutées par) des questions et réponses lui seront 
révélées. Et cela deviendra pour lui un fondement sur lequel il pourra 
construire da jurisprudence ( ou la théologie positive), je veux dire, la 
Mischna et le Thalmud, ét autres choses qui nous ont été transmises par les. 


traditions des prophètes de Dieu.» 
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stitue généralement aux noms propres géographiques du texte, des 
noms connus parmi les Arabes, et ces substitutions ne sont pas tou- 
jours à l’épreuve de la critique. Çà et là cependant il emploie 
des mots arabes dans un sens qui n’est pas justifié par les auteurs 
classiques, et très-souvent il tient à imiter le son, au détriment du 
sens, en choisissant des mots arabes qui ressemblent. à l’hébreu, 


quoiqu’ils n’aient pas exactement 16 sens du mot hébreu. 


Nous allons citer, pour toutes les particularités caractéristiques de 


la méthode de Saadia, des exemples tirés de la version d’Isaïe : 


a. Dogmes et opinions théologiques. Saadia met un grand soin à 
écarter. toutes les expressions qui , prises à la lettre, pourraient con- 
duire à l’anthropomorphisme , faire attribuer à la divinité les actions, 
les sensations et les besoins de l’homme , ou blesser le dogme de l’u- 
nité. Il ne fait en cela qu’imiter les anciens traducteurs juifs, no- 


tamment les auteurs des Thargoumëm (1). Exemples : ch. 1,v. 4 : 


(1) Rabbi Be’haï, dans le livre des Devoirs des cœurs (1.1, ch. 10 7 
après avoir parlé de la manière dont les T'hargoumim rendent les expres- 
sions anthropopathiques, ajoute ce qui suit : שרחהא רב סעדידק‎ Sn תם‎ 
גפלמתיבה צפלרייס אלפאצל נטר אללדק וגהה פי כתאב ועלאמאנאת‎ Dan 
וועלאעתקצפדאת וגרי פי תפאסיר ועלכתב אלעבראגירק עלי כודהב צאחב‎ 
אלתרגום ודכר אן אלצרורה דעת צעלי דלך לתקריר כועני אתבאת אלכאלק‎ 
נפלנפום‎ 9 > Ensuite R. Saadia , le chef de l'académie , l'illustre maître, 
[que Dieu lui accorde un regard propice | | s’est chargé d'expliquer ces 
expressions, dans le livre des Croyances et des Dogmes (IL, 8), et dans ses 
versions des livres hébreux il a suivi l’exemple de l'auteur du Tharsoum. 


Et il dit qu'il étuit nécessaire ( d'employer de semblables expressions ), 
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NID reliquerunt obse-‏ טאעה אללה ג עזבו אַתדיהוָה 
אַעְלִים עיני quium Dei ) ont cessé d'obéir à Dieu). 1b. v. 15 : DD‏ 
חל Je vous voilerai ( naiss‏ אחזו ב רחמתי ענכם : Saadia‏ 
NM.‏ רחמתה = הסחירו פנים : 2 , 59 ricorde ; de même‏ 
ראות נור מלך אללה גאלסא עלי DD‏ רפוע :+ + ,6 Ch.‏ 
Je vis la lumière de l’ange de Dieu‏ וסני ושעאעה מלא אלחיכל 
assise sur un trône haut et élevé, et sesrayons remplissaient le tem-‏ 
MON‏ באמרה : DT) Saadia‏ ידו עלדְהַנּהר :15 ple.— Ch. 11, v.‏ 
il émettra son décret sur l'Euphrate. — Ch, 26, v.21:‏ עלי אלפראת 
IN‏ סיכרג אמרוּת מן סמאואת=כִּי NY TI DT‏ ממקומו 
וקד Dieu fera 6 DCI TCR. 45, v. 23 PNHDPN‏ 
J'ai juré par mon‏ באסמי וכ-פמן קולו אמר בזכוה NS‏ ירגע 
nom, et de ma parole est émané un ordre de Justice irrévocable. —‏ 
ואעלן גותה כאלחרך = וכובע ישועה בראשו :27 + ,59 Ch.‏ 
dy et il manifeste - 0 (en le montrant ) comme‏ צתלרצקס 


pour consolider dans les âmes humaines l'idée de l'existence d'un créa- 
teur, etc.» 

On remarquera que 16 texte arabe que je viens de citer, d'après le ma- 
auscrit de Paris, diffère beaucoup de la version hébraïque ; je ferai obser- 
ver à cette occasion, qu'il ץ‎ a 6מט‎ grande différence de rédaction entre 
le manuscrit de Paris et celui d'Oxford , et que ce dernier, autant que j'ai 
pu le vérifier , s'accorde avec la vérsion hébraïque. Il paraîtrait que Rabbi 
Be’haï a retouché son ouvrage, et le manuscrit d'Oxford , 
ayec la version , renferme peut-être la seconde édition. Ce manuscrit porte 
la date de mar’heschwan 4951 (octobre - novembre 1190). Celui de Paris, 
écrit sur parchemin, ne porte pas de date; l’écrifure paraît être du dou- 


zième siècle. 
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le casque sur latéte, — Ch. 63, v. 16, AN est rendu deux fois 
par מכ שיבא‎ notre créateur ; 12. v. 19, AE est traduit VND 
נורך‎ tu as fait descendre ta lumière, et 6 64, v. 3, le même 
mot est rendu par ונזלה כלאמך‎ tu as fait descendre ta parole. 
רות / הוה‎ est rendu par 7 אללה‎ VONoordre de Dieu ) 59, 19; 63, 

14) ; où par נבוה‎ prophétie (48, 16; 61, 1( אללו‎ "ON se 
trouve aussi pour ורדיהוה‎ (25 , 10 ( ; cependant ch. 45, v. ve , les 
mots ורי נטו שמיבז‎ sont rendus littéralement par וו מררת‎ 
אלסמאואת‎ : Li mot ורוע‎ bras, se rapportant à Dieu, est rendu 
par [ קררה‎ puissance (53, 1 , 63, 12), טס‎ par MEN ליי‎ 
(51, 5). —Ch. 66, v.: DE DT = מחל סכינתי‎ de lieu de 
ma majesté (F1 ). 

Si, au chapitre 48, v. 16 il rend ורוחו‎ par בנבותה‎ , comme si 
on lisait בְּרוחו‎ , 08 en faveur du dogme de l'unité et pour ne pas 
distinguer Dieu de son esprit, comme on peut le voir dans le ivre 
des croyances (II, 3). — Quant aux opinions théologiques, . 
déjà vu que 58808 , niant l’existence d’un Diable , rend le Er roi 
par "NY adversaire, antagoniste. — Pour ne pas faire remonter 
le mal jusqu’à Dieu, et pour conserver intact le principe du libre 
arbitre , il traduit רע‎ NID עשה שלובם‎ (Is. 45, 7), par 
צאנע אלסלאמוה ואלבלא‎ qui fait Le salut et la calamité , c’est-à- 
dire, qui a créé des choses par fee l’homme, selon son choix, 
peut être heureux ou malheureux (voy. Liv. des cr. 1, 4, et 1% , 4). 
On peut aussi comparer l'explication qu’il donne au verset 2 
D העם הזה‎ np { ch. 6, v. 10), et que nous avons déjà eitée 
plus haul, page 111. 
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Les mots ַּלַע המוה לנצח‎ (Is. 25, 8), sont pris par plusieurs 
rabbins dans " 0/0 dans le règne messianique , après ג[‎ ré- 
surrection des morts, les hommes ne mourront plus, Saadia en ex- 
cepte ceux qui vivront à l’époque de la résurrection ou qui naîtront 
à cette époque, ceux-là jouiront d’une vie très-longue , de quatre à 
cinq cents ans, mais ils n’échapperont pas à la mort (Lip. des croy. 
VII, 2). C’est pour cela , sans doute, que Saadia modifie les paroles 
d'Isaïe ; il traduit : אלזואל‎ PNA ררל אלקצף‎ 21 fera entièrement 
cesser la fragilité, ou la faiblesse. 

b. Traditions rabbiniques. Saadia adopte quelquefois les explica- 
tions traditionnelles données par les anciens rabbins et qu’on trouve 
pour la plupart dans le Thargoum de Yonathan. Exemples : ch. 6, 
+. אברץ עזיה אלמלף : ג‎ FLD פר‎ Dans l'année où Le roi Ousiah 
Jut frappé de la lèpre ; de même Yonathan : דאתנגע בה‎ ND 
מַלְבָא עארז‎ (1). — Ch. 22, +. : VD ל בה אגא‎ 
מן חלי אלגל אלי חלי אלעאמו מן חלו אלאימה‎ . . MON 
ann צתלאנאגון צקלי חלו א רוי‎ / Et toutes les 
illustrations de sa famille RDA 2 depuis l'or- 
nement des grands , jusqu’à celui du commun, depuis l'ornement des 
prêtres qui portent les bassins ( voy. Exode, 24, 6), jusqu’à celui 


ופי דלך : 2 des Lépites qui chantent des louanges (2).—Ch. 27 , v.‏ 
אוקת ינבגי אן הגיבוא \אמהּ >שביההּ בכרמה ותערפוהא 


Et en ce temps vous devrez répondre à la nation semblable à une 


(1) Voy. aussi Raschi et Kim’hi. , 
(2) J'ai corrigé ce verset par conjecture. Dans l'édition de Paulus on 
1 אלי:‎ onyx חלי‎ po DIR ויתעכ"ק בה אגלא בירז אביה מן חלי‎ 


: חלי אלאימה‎ : je n’aifait que transposer les mots 7° et נאלי‎ mais il me 
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בערנא : vigne (1), et lui faire connaïtre (que, ete. ( . Yonathan‏ 
הזהוא כנשתצק De‏ דהיא ככרכש נציב בארעא טבא 
MIT Saadia +‏ חפיץ למען צרקו וכו' Ch. 4, + ar:‏ — . שבחו לה 


Dieu veut‏ ואללה מרור לכי יצלחה פעמם לה אלפקה וגזרה 
lui faire du bien; c’est pourquoi il lui a agrandi la loi et il l’a‏ 
רצה הקבה לוכות : multipliée ; selon l'interprétation du Thalmud‏ 


DIE + (Comparez le‏ ישראל לפיכד הרבה DM)‏ תורה ומצות 
Livre des croyances, 111, 1(. -- Ch. 44, v. 13 : ON PAINEND‏ 


ou‏ או כמראה )2( חסני אלנאלסה פו na) = Dan‏ בה 
comme une belle femme qui reste assise dans la maison; de même‏ 
RTDN MANS (3). — Ch. 59,‏ 27 יצ : Yonathan‏ 
TMD),‏ , אמרז DT,‏ , משפט Saadia rend les mots‏ .14 + 


par hommes de justice, hommes d'équité , ete., de même Yonathan. 


semble que, après אביה‎ , il manque quelques mots; car je ne trouve rien 
dans la version qui exprime les mots hébreux הצצפצאים והצפיעות‎ - Saddia 
a adopté, à peu de chose près, la version chaldaïque , qui est ainsi conçue: 
ויסתמכון עלוהי כל יקירי בית אבוהי בניא ובני בניא מרברביא ועד דעדקיא‎ 
ממכהניא לבשי אפודא ועד בני לוי אחדי נבליא‎ On voit que les mots בניא‎ 
6מ6טףתגגו ובני בניגת‎ dans la version de 588018 , et qu'il a ajouté le mot 
חלי‎ pour exprimer le mot hébreu כל*‎ . 

(1) Paulus lit אלה"שכוכה בכרמה‎ ce qui ne donne pas de sens (peut-être 
faut-il lire 55955 אלשביבה‎ jeune, rajeunie comme une vigne); outre cela, 
il a écrit תגיבון‎ à 110016311] au lieu du subjonctif תגיבוא‎ , ét il a ponctué 
le régime de ce verbe CHEN Ds ) comme s’il était au nominatif, 


(2) Paulus a mal lu 55 - 


. כתפארת UT DIN‏ האשה שהיא תפארת בעלה : Rasehi dit‏ )3( 
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יא שבהא :10 c. Paraphrase des expressions figurées. Ch. 1,v.‏ 
qui‏ סט 0 ולאה אל כדום * * + * + > יא נטרא קום עמורה 


ressemblez'aux gouverneurs du peuple de Sodom.. . . . 6 vous qu 
êtes semblables au peuple d'Amora.— Ch. » , v. 18 : ויכון פו דלך‎ 
צקלעצר אן ינאדי אללה בקום פי אקצא בלגאן מצר שביה‎ 
באלרבאב וקום בלר צקלמוצל שביה באלזנאביר‎ Fr à cette 
époque Dieu appellera un peuple aux extrémités des canaux d'Égypte, 
(peuple) semblable aux mouches, et le peuple du pays de Mosul , 
qui ressemble 1060065. — Ch. 33, v. 9: וחזן אחל בלרהכס‎ 
ואסתביחוא וכזוא אמשבהון מנהם ב\לבנאן ועטלוא וצאר‎ 
- כאלברצק ונפץ מנה אלנטיר אלבחנים‎ ons צקלסהל מן‎ 
ואלכרמל‎ + Et les habitants de leur pays seront affiigés et lais- 
sés à l'abandon , et ceux d’entre eux qui sont ényatalles @e 
Liban seront confondus et resteront dépouillés, et la plaine de leur 
pays sera comme la terre inculte, et ce qui est semblable à la Bata- 
née et au Carmel, en sera secoué. Voyez aussi 7, 4; 10, 34; 18,9; 
1% 30( 6; 32,9; 34, 6, 7. — Çàetlà, Saadia conserve l’ex- 
pression figurée, en ajoutant le mot מתלא‎ (8, 8; 14, 13( ou 
יקול והו ממחל‎ (63, 3), pour avertir qu’il ne faut pas prendre 
l'expression à la lettre. Mais, sans user de cette précaution וו,‎ 600- 


serve les tropes lorsqu’ils sont pris dans des idées plus générales, et 


qu’ils peuvent être saisis comme tels par le lecteur arabe ; par exemple +‏ 
חהי כואכב סמאהם וננומהם לא ילמע נורהא : 10 v.‏ ,13 .₪ 
ואטלמת שמסהם פי אשראקהא וקמרהבם לא וספר צוארק 


(voyez aussi ch. 13, v. 13; ch. 24, v. 18; ch. 30, v. 25 et 


9 6 ץ 
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26; ch. 51, v. 6; ch. 54, .ץצ‎ 10; ch: 60, v. 20) (1): Dans ce cas, 
il ne craint pas même de conserver l’expression anthropopathique, 
comme, par exemple , ch. 59, v. 1 : אנה ל תקצר ודי אללה‎ . 

d. Clarté et élégance du style. Saadia se permet différentes addi- 
tions et subsitutions, pour mieux préciser le sens ; il évite souvent 
les répétitions du texte hébreu, qui, sans doute, lui paraissaient nuire 
à l’élégance du style arabe, et il met souvent d'autres affixes que 
ceux qui se trouvent dans le texte, pour ne pas imiter la sense de 
la personne et. du nombre que se permettent les poètes hébreux et qui 
nuit à la clarté. Exemples : Ch. 1, v. 12, il ajoute, à la fin du verset 
le mot באטלא‎ en vain : > Qui vous demande de fouler mes parvis * 
EN VAN? » — Ch. 2, v. 6: פאנך תרכת מדהב קומך וא אל‎ 
ועקוב‎ 5 abandonné za voie ( la religion) מס‎ ton peuple, 6 fa- 
mille de Jacob! —Ch. 16, v. 3, il ajoute, au commencement du ver— 
set וסאלונהם‎ ils leur demandent. — Ch. 21, v. 11, les mots 
שמר מַהִִמְלִילָה שמר מַהִמָלִיל‎ sont ainsi rendus : לא חאפט‎ 
נקכברנא כם מצי מן צתלליל וכם קד בקי מנה‎ 0 gardien, 
fais-nous savoir combien il est passé de la nuït et combien il en reste 
encore. On voit qu’il ajoute les mots NITOSN, ,בקי מצי‎ et qu'il 
ne répète pas, avec le texte hébreu, les mots שמר‎ et D: = 
Ch. 26, v. 19: בל נסאלך אן יחיא אמואת קומך ותקום‎ 


% 
4 


(1) Voyez sur tous ces passages le chapitre du 21016 Nebouchim que 
nous donnons dans l’appendix. Maimonide observe avec raison que personne 
ne pourrait.se méprendre sur des images telles que l'ébranlement du ciel, 
l'obscurcissement, des astres, etc. Des images. analogues.se trouvent très- 


fréquemment. dans le Coran. Voy. surtout sur. 81 et 82. 
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res s גתההם בקולך‎ > Mais nous te demandons que les 
> morts de ton peuple revivent et que leurs corps ressuscitent par 
« ton appel, etc. » Outre les additions, on peut remarquer ici le 
changement du suffixe dans גתתהכס‎ qui est pour NT): 5 
08.6 + 6: NID מָה‎ TONI = פארא סאלה צתלמאמור‎ 
ee ומאז דא אנאדו וקול‎ Et a celui qui aura reçu l'ordre 
lui demandera : Que crierai-je ? il répondra, ete. — Ch..41, v. 25 : 
כַּמודחמַר‎ DD ותוסט \בלפא כדכול אלמצור(י)= ויבא‎ 
PR פו‎ Et / pénétrer au milieu des Lieutenants ( ou : des 
Princes ), comme celui qui façonne (des vases) entre dans la terre 
grasse. — Ch. 4%, v. 16 : חמותי‎ INF TON" = = פקאל הדצ‎ 
נהלתאני אד דפית‎ et CE DERNIER Hit n Ah Das ; Je me suis 
chauffé (2). — Ch. 58, v. 3, il ajoute וא נבי אגבהם 6 ויקולון‎ 
« Ils disent : pourquoi avons-nous jeûné ? etc. 0 קל‎ réponds- 
« leur : dans votre jour de jeûne, etc. » — Pour les omissions 
us! citerons encore ch. 25, v. 6 : mine Do qu 4°) 
EN : Saadia ne répète pas le mot משחרק‎ et il traduit 
שראבא מן ארהאן ורראדי‎ ; pour le mot [apple qui suit dans 
le texte, il met 16 pronom 0: —Ch:30,v 20: ‘y עללְחַיי‎ 
= ON ערו‎ sur leurs jours; de même ch. 54, v. 133 
ומא אכהר סלאמתהם = ורב שלום בניך‎ er que leur salut est 
grand! — Ch. 45, v. 7, il supprime deux fois le mot ובור"א‎ . — 

] 

(1) Paulus a lu כדכול אלכוצור‎ , ce qui ne donne aucun sens. 


+ (2) 16 lis אלתאני אד‎ au lieu du mot barbare אלתאכיאד‎ que porte 1%- 
1 
dition de ]ג‎ 
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Ch. 65, v. 13 et 14, il n'exprime qu'une fois le mot 2730 , et 
3 5 p)ilrapprimeleserond רע ררל‎ 0000005 
à conserver la וו‎ des impératifs, tels que on נחמו‎ 5 1073 
= עזוחם‎ où עזוא קומי‎ (Go, 1) פאטהרי אטהרו = עורי עורי‎ 
(2, 1) פזולוא זולוא = סורו סורו‎ (ib. וז‎ ). — Les changements 
de pronoms sont assez fréquents, par exemple, ch. 1, v. 29: אנכם‎ 
סתכיבון‎ pour ג כו יבשו‎ - 61, v. 7: חרחון‎ pour HD) ; 5 
ch. 66, v. 18, כצירי באעמאלכם ואפכארכם‎ NN 566 vois vos 
actions et vos pensées , le texte porte ואנכי מעשיהם ומחשבתיהם‎ 
- Queiquefois il met le pluriel, pour le 1000000 
ריאח‎ pour מלוך ,)8 ;27( רוח‎ pour גנום ,)9 ,57( מל‎ pour צַד‎ 
(66, ra). 

e. Traduction des.noms propres géographiques. Saadia substitue 
souvent aux noms géographiques du texte hébreu des noms modernes 
connus parmi les Arabes; il le fait tantôt sur l’autorité de la tra- 
וויא‎ tauiôt mani de‘siqaples conjéttotes ER ES 
+. 9+ קרקסיא וחמאה מהל ארפר וסבסטיה‎ DAD ואן אלחקה‎ 
" מתל רמשק‎ Racca et comme Cercusium, Hamau comme Arphad, 
SEBASTIYYA ) 20 ) (1).comme Damas. — Ch. 11, v. 11 : SN 
יחבקי מן. אלגזיררק ומצר. ואלבימגק. ואלחבשרה וכוזסתאן‎ 
ואלשנואר ואנטאכיה וגזאיר אלבחר‎ ) peuple) qui restera 


v’Accezira (Mésopotanue), de L'Écxrre, D’Arsima (2), de 1’Asrssr- 


© (1) Dans d'autres passagcs il met שמרון‎ (voy. ch. 7, v, 9; ch. 9, v. 3). 
(2) Atbima est, selon Makrizi, | nom des Coptes qui habitent la basse 
Égypte. Voy. De Sacy, Abdallatif, p. 14, et Hartmann : Ædrisii Africa, 
p. 77 (deuxième édition). Paulus à pensé aux Lybiens (n'a (> Le traduc- 
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ME, du Kaousisran (Susiana ( , de Scninouar (1), D’ANTIOCHE ec 
des fles de la mer. — 1%. 14 : בשן-- .אלפלסטאניין = פלשתים‎ 
est rendu par אלבתניה‎ la Batanée ) 2, 13; 33, 9); צען‎ par צאן‎ 
Tanis (19, 11, 13; 30, 4); F5 par מנף‎ Memphis (19, 13); 
D par קלבהנסא‎ Bahnesa ou Bchnessa dans la haute Egypte 
(30, 4); גוזן‎ par nr Balkkh et LAS par בתרמיניה‎ Adrménie 
(37, 12); מדי‎ par המראן‎ Hamadan , 6מם6וסחה'1‎ Ecbatana (13, 
17); כּהּים‎ par קברס‎ Chypre(23, 1); צידון‎ par צידא‎ 86 
Gibe 5 4.0: שחר‎ par DDR ₪ Ni (ib. 3); חל מִצרִים‎ par 
ואדי נתלעריש‎ Wadi-el-Arysch (27, 12); DT FR par 
בלד קררצק‎ pays des Kurdes; NO par ו שחר‎ ville 
d'Arabie (60, 6).— Du nur quelquefois par דאך‎ 
אלסלאם‎ 8 paix (62, 1), ou אלסלאכם‎ 2179 
ville dela paix (4o, 2); les Arabes donnent ce nom -à Bagdad: 
הרשיש‎ est Fu rendu par ni la mer, ce qui souvent 
est nait au sens. — Nous ne nous arréterons pas à discuter toutes 
ces substitutions; car elles sont faites sans critique, et quelquefois 


au hasard (2). Souvent Saadia n’est pas d’accord avec lui-même ; 


teur anonyme des prophètes, dans l’_Æppendir de Paulus, a NDN1; mais dans 
le Pentateuque, édition de Constantinople (Gen. 10, 14), Saadia rend égale- 
ment le nom de פתרסיבס‎ par אלביכויין‎ . [| faut corriger la polyglotte, qui 
porte ponton Jemenenses. 

(1) Au lieu de שנוצקר‎ il faut lire probablement N35D Sendjdr. Le Pen 
tateuque éd. Const. (Gen. סו‎ , 10), porte שנוך‎ . 

(2) 1bn-Ezra s'exprime à 66 sujet avec béaucoup de sévérité. Dans son 
Commentaire sur la Genèse ( chap, 2, v. 11 ), il blâme Saadia d’avoir pris 
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ainsi il rend אשור‎ tantôt par ארנזירה‎ , tantôt par אלמוצל‎ Mosul ; 
nan tantôt par חמארק‎ ’Hamah, tantôt par אנזאכיה‎ Antioche ; 
מרשיש‎ par אלבחר‎ la mer, et dans le Pentateuque par טרסו‎ 
| Tarsous (Gen. 10 , 3); שבא‎ par שחר‎ et 177 par דדן‎ (21, 13), 
et dans le Pentateuque (ib. 10, 7) PIN RD par ואהנר‎ TDR 


le Sind et l'Inde. Beaucoup de noms ne sont pas traduits, tels 


que : ספרוים הנע עוה‎ TON (37, 13), Pr MY23 (60, 7); 
פול ולוד‎ (66, 19), ete. 


S. Mots arabes employés dans ur sens impropre ; imitation du son 
. 


pour le fleuve d'Égypte (le Nil), puisque les trois autres fleuves‏ פישון 
ואין ראיה על פישון שהוא ה'אוך : sont en Asie , et il ajoute ce qui suit‏ 
רק שתרגם החוילה כפי PAS DS‏ לו קבלה * וכן עשה במשפחורץ 
זבמודינות ובחיות ובעופות ובאבנים * אולי בחלום ראה * וכבר טעה במקצתם 
כאשר אפרש בבוקומו. א"כ לא נשען על חלומותיו ' אולי עשה כן לכבוד 
השם בעבור שתוגם התורה בלשון ישממעאל ובכתיבתם שלא. יאמרו כי. יש 
soit de Ni, car‏ פישון ne prouve que‏ 2268 « בתורדק מצות NO‏ לדעגובם * 
Saadia ( ₪ traduit now selon sa convenance, sans s'appuyer sur une‏ ) 
tradition quelconque. Il en a agi de même pour ) Les noms ) des familles,‏ 
des villes, des quadrupèdes , des oïseaux et des pierres (précieuses). Peut-‏ 
étre a-t-il vu tout cela dans un réve; car il s'est trompé sur plusieurs de‏ 
ces noms, comme je l’expliquerai en son lieu; il ne faut donc pas nous ap-‏ 
puyer sur ses rêves. Mais peut-être en a-t-il agi ainsi pourla gloire de‏ 
Dieu; car il a traduit la Thora dans la langue des Arabes et dans leur‏ 
écriture, (et il craignuï! peut-étre) qu'on ne dit, qu’il y a dans la Thora‏ 
des préceptes dont nous ne connaissons pas Le sens. » J'observerai seulement‏ 
selon sa‏ חוילה qu'Ibn-Ezra s'est trompé en disant que le Gaôn a traduit‏ 
Saadia n'a été‏ , זוילה convenance. Il paraît que, en rendant 50% par‏ 
guidé que par la ressemblance des deux noms, sans se rendre compte de la‏ 


. position géographique; car il n'y a pas de rapport éntre Zavila ) ville du 
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hébreu. L'auteur anonyme de la préface au Pentateuque , dont nous 
avons parlé plus haut (1), dit que Saadia donne quelquefois aux 
mots arabes un sens qu’ils n’ont pas ordinairement, et il-eite le mot 
רת‎ (au ה‎ NN) , qui signifie une espèce de porcs, et que Saadia 


emploie pour le mot hébreu "D taureau (2). Le même mot se trouve 
dans la version d’Isaïe (ch. 34, v. 7). Nous citerons encore, dans 
la même version, סריק‎ employé pour le mot hébreu שורק‎ cep de 
vigne (ch. 5, v. 2); "NY encore (ib. v. 25); סנאריה‎ épines 
(34, 13); SD traineau (servant à écraser le grain), mot hé- 
breu, en arabe 4) (41; 15); פכל‎ dans le sens d'image, idole, 
hébr. DDD (44, 15); קסאם‎ dévin, hébr. קום‎ 64 , 25); DD 
8 pour MIND (10, 33) et pour ; פורה‎ pressoir (63, 3 ( 
Tous ces mots n’ont pas chez les auteurs re le sens que leur 


donne Saadia. — Très-souvent il rend les mots hébreux par des mots 


arabes qui leur ressemblent (3), et s’il faut avouer qu’il a su trou- 


 Fezzan ( et le Nil. Voyez, sur Zavila ou Zuïla, Hartmann : Edrisit Africa, 
p 303, 304. Benjamin de Tudèle est tombé dans ia même contradiction ; il 
prend פישין‎ pour le Nil supérieur et חולה‎ pour Zavila, quoiqu'il dise 
üizménie que Zavila est dans le pays dé ויד‎ Voy. ltinerarium, éd. 
L'Empereur, p. 112, 113. 

(x) Voy: pagé (1143 note r; 

(2) Voy. Schnurrer, Dissertationes phil:-erit: p: 218-221. L'auteur arabe 
fait observer que d’autres écrivains israélites emploient le mot דת‎ 68 
même manière que 588018. Voy. aussi la Préface de Paulus. 


(3) Aboulwalid avertit, dans la préface du כתאב אללמע‎ , qu'il expli- 
quéta souvent les mots hébrèüx par le moyén dé l'arabe, et il dit à cette 
Gécasion, que Rabbi Saadia, dans béaucoup de ses versions, traduit 


le mot difficile par ce qui lui est analogue dans la langue arabe : 


יתרגם אללפטוה. אלגריבה במוא יגאנסה| po‏ אללגה. אלערביה : 
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ver beaucoup de mots arabes qui, par le sens ainsi que par le son, 
rendent avec bonheur le mot hébreu, on peut lui reprocher cepen- 
dant d’avoir souvent fait violence au sens, pour n’imiter que le son. 
Nous allons citer un certain nombre de passages où Saadia, avec 
plus ou moins de bonheur, 8 imité les mots hébreux: = 


TEXTE HÉBREU. VERSION ARABE. 
Ch. שרירגש שָרִיד .9 ,ו‎ 
2% mis en fuite. 
au נַפְשִי 14 .כ‎ TU נפסי‎ NANNIU 
— 5, 16 moxnorum בופרגלהם יעכסן‎ 
— 5, 2 ועזקה ושזקהו‎ 
מוכסוחה כַּפוּחָה 7000 ה‎ 
: balayée. 
- 6 1 onyanmx מנתצבין‎ bu פי‎ 
. dans la souche (?) 
07 ax Hong pays אמא עמקת מפאלתך‎ 
+ 9, 718. MAY בעברה‎ 
2 admonition. 


Voy. aussi ch. 13, v. 9 et 13. 


פצאררע כמדאסי או כדאת אלגרן | בִחְשְתִיבְזְגָתִי | T2‏ 
תיקטוא ורננוא ₪ הַקיצו ורגנ .19 ,26 -- 
pousser des cris.‏ רך de‏ / : 

Voy. aussi 61, 7. 


10, 33. DT הוה‎ ON ורפיעי אלקאמה וגדעון‎ 
= 16, 9 nos DNENDN 
| ad ditamenta (malorum.) des douleurs. 
| © דַמַצָתִי‎ JUAN (lise וארוך כון דמעוא(וארויך כון דמועי‎ 
| — 175 30 US YU) גרוס נעמאניה‎ 
/ - + ue nom Era מנחל‎ =" 
|: de nn étre malade. de ברל‎ étre amaigri, exténue. 
f& 
| 
| 
| 
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TEXTE HÉBREU. VERSION ARABE. 
— 30, 24 max דרי באלראח ואלמדרי לרָה בְרְחַת‎ 
וד מה‎ 127: y מְלָאוּ‎ pb )1( RU שפתאה ממלוה‎ 
— 31, 8. AN Na בשר גיר רוחופניה בְּשֶָר‎ 
כבהימה פי בסיע הוה ב‎ 
7 9%: 1. EDR ותש‎ DT )5( כמא תקדח אלנאר אלהמוס‎ 


Tel est le système de 588013. La critique ne saurait se prévaloir 
des variantes que l’on croit découvrir dans celte version; car on a 
vu que Saadia, par système, n’a pas toujours égard à la lettre du 
texte, Dans les variantes indiquées par la Masora, il choisit, selon sa 
convenance, tantôt le Keri, tantôt le Kethib (3) (voy. par exemple, 
49, 5,et 63, 9). 11 n’y a certainement qu’un très-petit nombre 
de passages où sa déviation de notre texte puisse être mise sur le 


compte de ses manuscrits; par exemple, ch. 49, v. 17 : TNA 
tes constructeurs (722); pour 722 tes enfants ; ch. 54, v. 9: 
כעצר נרז‎ comme le siècle de Noah; il lisait donc 2 au lieu de 
מו‎ 92. Mais peut-être même ne fait-il, dans ces passages, qu’imi- 
ter les anciennes versions. | 


L’exégète pourra consulter avec fruit la version de Saadia; çà et 


(1) Un substantif nj5 ne se trouve pas dans les dictionnaires; cepen- 


dant on trouve תזגם‎ iratus in sermone, 5. cum iré locutus fuit. 

(2) Il n’est pas facile de dire dans quel sens Saadia a pris le mot arabe 
D": Paulus met dans son glossaire fractio ; Gésénius, dans son Comment. 
(IL. 270 ( lenis strepitus. Mais tout cela ne donne pas de sens. הכום‎ si- 
gnifie aussi mussitatio quæ ore fit, circa Spiritum è pectore produclum; 
Saadia l’a pris peut-être dans le sens de afflatus , sufflatio. Le sens serait 
alors : sicut afflutus ignem elicit. 

)3( מנהגו לפרש כדרך קרי וכדוך כתיב‎ Ibn-Ezra à Is. 49, 5. Cepen- 
dant ג[‎ citation d’Ibn-Ezra dans ce passage et dans quelques autres ne 
s'accorde pas avec notre texte de Saadia ; on pourrait conclure de là que 
la version de Saadia a subi des interpolations. 
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là, il a très-bien rendu les passages obscurs du texte hébreu. Mais 
comme nous ne possédons plus les notes explicatives de Saadia, il 
est souvent difficile , et quelquefois même impossible, de bien pré- 
ciser le sens de la version. On aura déjà rencontré mainte heureuse 
explication parmi les passages que nous avons eu l’occasion de citer 
dans le courant de cet écrit. Pour mieux faire connaître la nature 
et la marche de la version, nous donnons ici un chapitre entier, qui 
est un des plus difficiles d’Isaie, et dont, à notre avis, Saadia s’est 
tiré avec bonheur. Nous ajoutons une traduction française littérale. 


CHAPITRE XX VII. 

ANT +‏ וקת יעאקב NON‏ בסיפה אלצעב אלכביר אלשדיר 
מן כופן ושבה צקלמסתר )1( מן צתלחיארז אלעארצרק 
ואלמלחוי מנהא אלמעוג ויקחל אלמשאכל אלתנין אלרי 
» : פו צתלבחר + ופו ללך. צתלוקת ינבגי צפן תגיבוצת (₪ 
3 אלאמה אלשביהה בכרמה )3( ותערפוהא UN:‏ אללרק 
חאפטהגת ופי כל טרפה גתסקיהא שראבא ואחפטהצק 
4 אלול ואלנהאר לולא יהוכל עליהא : מן נעלני להא 
בכטאיהא כאלחסך ואלקיצום פי מלאחמהז אלנאר בער 
Nb‏ לם תכן לי (6 חמיר; עליהא פכמקדאר פטורץ 9) 
5 וקוג גמועהצק IN:‏ יעור וומסך עזי באן יעמל מעי 
6 בסלאמה הם יסתעמלהא מעי בסלאמה : פיפון mont‏ 
יענצרון מן אל יעקוב וינורון (6 ויפרעון מן אל ישהותל 
7 וומלוון טאחר אלעמארה נמוצק + וועחרפון באנה לבז 
יצרבהם כצרכה3 צארבהם ולם יקתלהם כקתל מקתולהם : 
8 ואמות בכילון )7( הכאצמהא פו מיראנהצק )8( נהאהצת 

> צאלשכיכה בכרמה * )6( - רזגיבון P.‏ (5) צלמוסאר (x) Paulus‏ 
- מידאנהם .? (8) . בכאילה mes. )6(2- pan. (7) P.‏ .ל  )9‏ - לה.ל (0) 
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9 בריאחה צקלצעבה פי יום גנוב :+ לכן בכלה יגפר צנב 
אל יעקוב והרא המר זואל כטאיהבם באן יצירוצת DA‏ 
הארה מלבח אלטאגות FOND‏ (ו) אלנור מנפרררק 

10 ולצת NAN‏ נתלסוארי ואלאנדאד 1 JR‏ הצור צקלקרי 
אחצינה לאעראיהם מנפררה ומאאויהם מכלאה מתרוכה 
כותלבר Ra‏ פיהא צתלבהאים ותרב? חתו. רזפני 

11 אנצאנהא : וארא יבסת זרועהא הכסרת חתי תרכלהא 
אלנסא ותגתניחצת )2( לאנהם שעב לא פהם להם לרלך 

12 לא ירחמהם צאנעהם וכאלקהם לא ירופהם + ופי רלך 
[אלוקת] יכבטהם MONS‏ מן הואד נקלפראת RS‏ ואדי 
אעריש ואנתם תלקטון ואחרא ואחדא יא 232 אפראול : 

3 לאך וקת יצרב פירז בבוק עטיבם חתי יאתי אלהאלכון 
פו בלד נתלגזורה וצתלמרחיון פו )3( בלר מצר יסגחון 
ללה פי גבל אלקרס פו ירושלם ; 


TRADUCTION. 


1. C’est l’époque où Dieu punira , avec son. glaive dur, grand et 
fort; celui qui ressemblait au droit d’entre les serpents assaillants , 
ou au (serpent) tordu et recourbé, et il tuera celui qui est sem- 
blable au dragon /qui est dans la mer. ; 

2. Et en ce temps vous devez répondre à la nation semblable à 
une vigne , et lui faire connaître, 


3. Que moi, Dieu, je la garde, et à chaque instant סן‎ 6 


QG) ?- בחגארה‎ . (2) P. ותגתניהא‎ . (3) P- .מן‎ ce qui doit être une 
faute de copiste, car le texte hébreu a le préfixe 3. Au reste מן‎ ne donne 
guère de sens. 
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de breuvage, et je la garde la nuit et le jour , afin que (personne) ne 
soit commis contre elle )1( : 

4. Qui est-ce qui, pour prix de ses péchés, me rendra à son égard 
‘ semblable au tribule et à l’abrotone dans le ‘contact du feu (2) — 
[puisque je n’ai pas de colère contre elle] —, afin que, comme d’un 
seul pas (3), je l’embrase toute entière ? 

5. Ou bien, qui viendra retenir ma puissance (4) en agissant avec 
moi en paix et en la faisant agir avec moi en paix? 

6. Et alors les futurs ( descendants ( de la famille de Jacob pren— 
dront racine (5) et ceux de la famille d'Israël fleuriront et feront 
pousser des branches , et ils rempliront de croissance la surface de la 
(terre ) habitée. 

-7. Et ils reconnaïtront que (Dieu) ne les a pas frappés comme 
celui qui les frappe, et qu’il ne 168 a pas tués comme celui qui a 
été tué par eux (6). 


(1) Afin que personne ne soit chargé de latiaquer ; de mêrae ch. 10, 
v. 6: ואוכלה לי קום עבררזי‎ et je le commettrai contre le peuple de ma 
colère ; ch. 13, v. 4: and גיוש‎ et il a commis des armées pour faire 
la guerre. 

(2) Saadia prend 1 מְלְחָמָה‎ dans le sens du mot arabe מלאחמה‎ jJonc- 
tion , contact. 2 

(3) Le temps de 5% un pas ; de même Jbn-Ezra , qui explique. re 
par les mots YU כִּי‎ +] Sam. 20, 3). 


(4) C’est ainsi qu’il faut traduire , si la lecon est correcte ; mais peut-être 


faut-il Lire בעד ד‎ , 65 traduire : qui reviendra sens ma NT 


ce qui serait plus conforme au texte hébreu. 
(5) Le verbe ענצר‎ , que Saadia emploie i iciet ch. 4: 2 v.'24; ne sé trouve 


pas dans les dictionnaires ;ilest dérivé du substantif ענצר‎ 9 signifie -1ז0‎ 


gine, souche, élément. : 2 מוצו‎ 


(6) Littéral. et agnoscent eum ipsos non percussisse pércussiohe percus- 


. י 
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8. Mais seulement avec une mesure qui la combattait dans sa 
) propre ( arène , il Va enlevée par ses vents violents au jour (agitée 
par le vent ( du sud ₪ 

9- Mais par tout cela sera expié 16 crime de la famille de Jacob, 
et ceci (sera) le fruit de la cessation de leur péché — [quand ils 
rendront toutes les pierres de l’autel de l’idolâtrie comme des mor- 
ceaux de chaux dispersés, et que les colonnes et les idoles ne sub- 
sisteront plus] — : 

10. Que les villes fortes de leurs ennemis seront solitaires, etleurs 
demeures abandonnées 66 0618188605 , comme le désert ;.les animaux y 
paîtront et s’y coucheront , de sorte qu’ils en détruiront les branches. 

11. Et lorsque les plantations y seront desséchées, elles seront 
brisées , de sorte que les femmes y entreront pour les cueillir ; car 
c’est un peuple qui n’a pas d'intelligence ; c’est pourquoi ) Dieu ( qui 
les a faits n’a pas pitié d’eux, et leur créateur n’est pas clément 


envers EUX: 


soris eonum , neqgue occidisse occisione 060154 eorum. La Version est un peu 


vagues כצרבה‎ peut signifier comme il a frappé, où comme les a frappés ; 
voyez les commentaires du texte hébreu. 

(1) Ce verset présente quelques difficultés : je pense que dans le verbe 
רזכאצמהא.‎ le sujet est כיכיה‎ - Kin’hi explique de même : והמדה שהוא‎ 

4 

se rapporte à la nation : j'ai cru devoir‏ הנק 500836 now . Le‏ להם תריבנה 
car il n’est pas probable que‏ , הא en‏ כוידאנהם de‏ הם changer le suflixe‏ 
Saadia , qui évite la variation des suffixes, lorsqu'elle se trouve dans 6 6‏ 


hébreu, l'ait introduite ici contre la lettre du texte, qui dit בשלחה‎ Saadia 


prend no pour un substantif dans le sens d'arène. Le sens qu’il paraît 
donner aux deux versets est celui-ci : Dieu ne frappe pas les Israélites avec 
cruauté et outre-mesure , mais illes punit selon la mesure de leur rébel- 
lion, et il descend, pour ainsi dire, dans leur arène , où ils le provoquent. 


Saadia à mal rendu קדים‎ par גנוב‎ vent du sud; mois peat-être n'est-ce 
qu'une faute de copiste;. dans le Pentateuque ) Exode, ch. 14, v. 21) 
Saadia rend רוּםַ קדִים‎ par אלקבול‎ n°1: -- 40 lieu de NN, ‘au commen- 


cement du verset, il vaudrait mieux lire Ny33N - 
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Et en ce temps Dieu les abattra depuis les terres arrosées de‏ .כו 
l’Euphrate jusqu’au Wadi-El-Arisch (1); mais vous, vous serez ra-‏ 
massés un à un, Ô fils d'Israël.‏ 

13. C’est l’époque où on sonnera avec une grande trompette, afin 
que ceux qui périssent dans le pays d’Aldjézira ( Mésopotamie ( et 
ceux qui sont repoussés dans le pays d'Egypte, viennent se pro- 
sterner devant Dieu sur la montagne sainte, dans Jérusalem. 


II. 
Version persane. 


Les versions de la Bible en langue vulgaire sont les seuls travaux 
littéraires que nous connaissions aux Juifs de Perse, depuis la déca- 
dence des célèbres écoles rabbiniques d’orient ( vers la fin du dixième 
siècle ). Isolés de plus en plus du reste de leurs coreligionnaires , les 
Juifs persans s’éffacent peu à peu dans l’histoire. Ils restent en de- 
hors de la vie littéraire, si active et si brillante, des Juifs arabes, et 
les historiens n’en font presque plus mention. Les versions persanes 
de la Bible sont donc pour nous des documents historiques d’un haut 
intérêt ; elles montrent que 165 études religieuses du moins n’élaient pas 
entièrement négligées en Perse (2), et la méthode d’exégèse adoptée 
dans ces versions prouve que les Juifs de Perse étaient restés fidèles 
aux traditions rabbiniques, qui avaient reçu dans ce pays de si grands 


(1) Saadia a très-bien rendu les mots du texte מְשבּלַת הנהר עד-נחל מִצָיִים‎ 
Les cnnemis seront. 56000165 de la terre d’Israel, d’une extrémité à J’autre ; 
l'Euphrate et le torrent d'Égypte ( Wadi-El-Arisch} sont les deux extré- 
mités de la terre promise (voy. Genèse, ch. 15, v. 18). 

(2) Nous trouvons cités les écrits de quelques rabbins persans , tels qne 
הפרסי > רבי יהודה הפרסי‎ DYOY .קסע . בי משה בן‎ 16 commentaire sur 
YExode, faussement attribué à Jbn-Ezra, ch. 12, v. 2 et 5: 
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développements. La Bibliothèque royale de Paris est la seule en Eu- 
rope qui possède une collection assez complète des versions persanes 
de la Bible. Elles se trouvent parmi les manuscrits hébreux , car elles 
sont écrites en caractères hébraïques , et en partie accompagnées du 
texte (1). 

Personne jusqu’ici ne s’est occupé de ces versions; on ne connaît 
ni l’époque à laquelle elles remontent, ni les noms des traduc- 
teurs (2). Une version persane du Pentateuque, imprimée dans le 
célèbre Pentateuque Polyglotte de Constantinople, de l’an 1546, et 
reproduite, en caractères arabes, dans la Polyglotte de Londres 
(t. IV), a pour auteur un certain Rabbi Facob Tawos, ou mieux 
Tous: ( de la ville de Tous dans le Khorasan). On ne connaît cet 
auteur que par le frontispice de l’édition de Constantinople , qui nous 
donne son nom sans aucune autre indication, Rosenmüller observe 
que Rabbi Yacob ne peut avoir vécu avant le commencement du 
neuvième siècle, parce que au nom de Babel (Gen. ch. 10, v. 10) 
il substitue celui de Bagdad , et que cette dernière ville ne fut bâtie 
qu’en 762 de l’ère chrétienne, par 16 Khalife Abou-Djaafar Alman- 
sour (3). Cette observation me paraît tout-à-fait oiseuse, et je dirai 


(1) Voy. le catalogue imprimé, ms. hébr. n°s 34, 35 et nos 8, 
jusqu'a 47. 11 faut y joindre les nos 224, 236 et 513 du fonds de Saint- 
Germain-des-Prés, et les.nos 14, 15 et 514, du même fonds, qui renferment 
des copies en caractères pérsans. 

(2) Il paraît qu'il existait autrefois des versions de la Bible en persan 
ancien ; Théodoret ,/évêque syrien du cinquième siècle , les mentionne parmi 
les autres versions qui existaient à celte époque ( De curandis Græcorum 
affectibus, 115. V). Maimonide;, qui certainement n'avait pas lu Théo- 
doret, nomme également le persan parmi les langues dans lesquelles on 
avait traduit la Thora, plusieurs siècles avant Mahomet (voy. -(אגרת תימן‎ 
Cependant ce qu’en disent ces deux auleurs est trop vague pour être con- 
sidéré comme une donnée historique. Au reste, cette donnée n'aurait aucun 
rapport'aux versions dont nous nous occupons, qui toutes sont écrites en 
persan moderne. à 

G) De versione Pentateuchi persicà commentatio, p. 4. 


RO | Tee 
/ ל א‎ 
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même puérile ; car il suffit de jeter un seul coup d’œil sur la version 
de Rabbi Yacob pour se convaincre qu’un tel langage persan ne peut 
remonter à une époque où la langue persane se parlait et s’écrivait 
encore avec beaucoup de pureté, et où les mots arabes n’y abondaient 
pas encore. Ferdousi, mort vers l’an 1030, n’emploie que très-peu de 
mots arabes. Si je ne me trompe, Rabbi Yacob est un écrivain très- 
moderne , et il me semble même résulter des termes dont se sert à 
son égard l’éditeur du Pentateuque de Constantinople, que c’était un 
contemporain , et que sa veñsion était, dès l’origine , destinée à cette 
édition du Pentateuque (1). 

Cette version se distingue des versions manuscrites de la Biblio- 
thèque royale par une littéralité encore plus servile. Chaque parti 
cule du texte est rendue avec une fidélité tellement désespérante , que 
souverit il est impossible de comprendre ce langage persan sans 
avoir 16 texte hébreu en regard. Beaucoup de mots y sont rendus au- 
trement que dans les versions manuscrites; les noms propres géogra- 
phiques du texte hébreu , sauf très-peu d’exceptions, y sont conser- 
vés. Elle a cela de commun avec la version manuscrite du Pentateuque 
hébreu-persan (cod. 34 et 35) (2), qu’elle prend souvent Onkelos 

| pour guide ; cependant elle ne fait que reproduire le texte dans le sens 
d'Onkelos , tandis que la version manuscrite reproduit presque tou— 
jours la paraphrase chaldaïque à la lettre. Dans beaucoup de passages 
les deux versions sont presque entièrement d’accord; il paraît que 


תורת י'י תמימה משיבת 93 : (x) Voici ce qu'on lit sur le frontispice‏ 
ce ete ne‏ + דקנה כתובה מפורשת מהרב הגדול מאור הגולה 
רשי ו ומתורגמרז בשלש לשונות תרגוכם אנקלוס וערבי לרב Roy‏ 
גאון ד'לה'ה ופרסי UN‏ באר לגו איש גבון וחכבז any vo‏ ב'כ'ר 


peut se ds au père de‏ ( נוחו עדן ) ב''ע La formule‏ יוסף טאווס ג"ע 
Rabbi Yacob.‏ 


(2) Le n° 34 renferme la Genèse et 122006 , le no 35 le Lévitique, les 
Nombres et le Deutéronome. Après chaque verset du texte hébreu se 
trouve la version persane, Le manuscrit est d’une fort belle écriture: : , 
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Rabbi Yacob s’est servi de l’autre version, mais qu’il s’est attaché 
avec beaucoup plus d’anxiété à la lettre du texte (1). 


Nous mettons ici en regard quelques passages des deux ver- 
sions (2) : 
GenËse, chap. 4, v. 23 et 24. 


Rabbi Yacob. Version manuscrite. 


וגפת qi‏ בזנאן אוי עדה וצלה | גפת 700( בונופן אוי עדה וצלה 
בשנויד אואד כון TNT‏ כלמך TN‏ | בשנויד FINIS‏ מן זנ חן לממך: גוש 
va‏ כניד גפרזאר מן כדק M‏ קל גפתאר מן כה בורדי בכשתכס 
כשתם בתבנגה (G)‏ מן כודכי כשתם | בגרופחת מן וכודך בנשאן PO‏ : 
במחשר מך : 772 MAT‏ | כה בהפת 17 הפתהא באז תוכתה 
דארדקא )4( צבר כרדה אבודנד בקין | שוד קין ולמך הפתאד והפת: 
הו נה בכלמיך פסר MN‏ הפתגפד 
והפת : 
Rabbi 718602 ne craint pas d’imiter l'hébreu aux dépens de la gram-‏ )1( 
par‏ יהי מאורות maire persane; ainsi, par exemple , il rend les mots‏ 
ל 5 : ce qui fait le même effet que si l’on disait‏ , באשד רושנאליהא 
sunto luminaria.‏ באשנד רושנא'יהא narta. La version manuscrite porte‏ 
N'ayant pas de caractères arabes à notre disposition, nous sommes‏ )2( 
obligés d'imprimer les citations persanes en caractères hébraïques. Nous ex-‏ 


primons le g4f par 3, le ghaïn par 3, le djfm par 3, le tchim par ÿ, le 
pé par ©, le fé par D , 16 reste comme dans les textes arabes. Nous sui- 
vons en général l'orthographe des manuscrits ; mais pour ne pas trop nous 
écarter de l’orthographe persane, nous retranchons 165 ך‎ et * qui se trouvent 


dans les manuscrits pour les voyelles brèves ₪ et 2 On y lit par exemple, 


48 


etc. Pour 5 que ; les manuscrits ont presque toujours °3 ; pour‏ פוסר : גופת 
pour 3NIN apéc,‏ אבאד consonne, quelquefois 3, comme par exemple,‏ ך le‏ 
soir.‏ אזואך pour‏ איבאר 

(3) Castell écrit בובבבה‎ colaphus. Dans plusieurs langues modernes de 


l'Orient 16 mot טובנגה‎ où תבנגה‎ est employé dans le sens de pistolet. 
(4) Le mot דאר‎ est ici employé dans 16 sens du mot chaldaïque דר‎ et du 


T. באו‎ 10 


VERSION PERSANE. - 


138 


Ibid. chap. 49, v. 1 —4. 


Version manuscrite. 


ובכאנד יעקב בפסרותן  MN‏ וגפרז 
גרד TON ITU‏ התגאדק כנכם 
בשמא מר אנעח' פראד TOY‏ שמארא 
באכרת רודיגאראן + VDS‏ שדרק אייד 
ובאשנויד אי פשראן יעקב וקבול כניד 
פנד אד ישראל פדר שמא : ראובן 
בוכרה (*) מגי תו זור מן אולין קות pe‏ 
בתו בוד לאיק בסתדן סה בכשחא 
בוכראלי וכהנאיי ופאדשאהי + אבר 
אנצה רפת במקאבל כשם תו אינך צון 
אב כופצא נה מנאפעת יאפתי בכש 
זיאדתר נה סתאני כה בר שדי כאנה 
בסתרגאה פדר תו JN‏ הנגאם ספת כרדי 
בסתר מן אי פסר מן בר שדי (ג) : 


Rabli Yacob. 


7 


בכופנד יעקב בפסרופן TN‏ גפת 
גמע שויד וופגאדה I‏ בשמפל 
מר RUE AIN‏ רפד שמארות 
דר UN‏ וקן רוזינאראן © "גמוע 
שויד ובשנוזד פסרופץ יעקב ובשנויד 
בישוועל פדר שמא, JT:‏ 
ITR MDI‏ מני תו NT‏ מן 
ופול קורז מן TT‏ מרתבה 
וזיאדת סלטנת :| שתותב כרדי 
צון IN‏ נה באקי גדופשתי. כה 
בר ON‏ בספנגאי פדר תו PS‏ 
הנגאס ספת שדי בסרזר מן בר 
אמד : 


Dans toutes les versions manuscrites que j’ai examinées jusqu'ici 


(le Pentateuque et les Prophètes), j’ai trouvé le même esprit, le 
même style ; les mots hébreux, dans les différents livres, sont géné- 
ralement rendus par les mêmes mots persans (3), et il en est de 


mot hébreu +7, sens qu’il n'a pas en persan. — Tout ce verset est littéra- 
lement traduit de la paraphrase d'Onkelos. Il en est 60 même de tout le 
‘chapitre 49 de la Genèse et de beaucoup d’autres passages paraphrasés. 

7 )1( Mot chaldaïque , en hébreu 152. 

*(2) Le manuscrit porte שוך‎ (pour (שד‎ à la troisième personne ; c’est sans 
doute une faute; il faut lire 55 502007 , à la deuxième personne, car 
Onkelos a סלקתא‎ , 

(3) Par exemple קוסבם‎ (Deutéron. 02. 18, v. 10 et 14, et Is. ch.3, 
v.2) est rendu par נשא‎ Dai astrologue; R. Yacob אצטרלאב כנא‎ - — 


ל 
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même des noms propres géographiques; d’où je conclus que si 
toutes les versions ne sont pas du même auteur, elles sont du moins 
de la même époque, de la même école. Elles remontent tout au plus 
au treizième siècle; car les traductions d’Isaïe et de Jérémie, que 
j'ai sous les yeux, sont faites d’après le commentaire de David 
Kim’hi, comme je 16 ferai voir plus bas. Cette circonstance, combinée 
avec quelques dates que le hasard a jetées dans quelques-uns des 
manuscrits, me porte à croire que les versions ont été faites dans la 
seconde moitié du treizième siècle (1), quoique je ne puisse alléguer 
pour cela des preuves bien rigoureuses. Mais on peut dire avec cer— 
titude que les versions ne sont ni antérieures au treizième siècle ni 
postérieures au quatorzième. 

Les versions sont généralement très-littérales; cependant les pas- 
sages difficiles sont souvent périphrasés d’après les commentateurs. 


Çà et là on a inséré la paraphrase chaldaïque, mais moins souvent 


= = - סרדכגתנהאי Yacob‏ .3 ; באמהא (Lévit. 26, 30, et Is. 15, 2), par‏ בָּמוּת 
temples d’idoles; R. Yacob‏ בתכדהא (Lévit. 12. et Is. 27, a), par‏ חַמָנִים — 
temples du soleil. Voy. la Dissertation de Rosenmäüller , p.‏ אפתאב. כאנהאי 
(Is. 24, 15) est rendu parÿ Ta dans les val-‏ בִּאָרִים Le mot‏ .47 ; 46 


lées ; de même ptyy> אזר‎ (Gen. 11, 31), כסדאאן‎ 1173 R. Yacob conserve 
les mots hébreux אור כשדים‎ - 


(1) Le manuscrit no 46 , qui renferme la version de Daniel, porte sur 
le verso du dernier, feuillet le commencement de la formule rabbinique 
de la lettre de divorce (1): Je pense que cette formule y fut mise par 
un propriétaire du manuscrit, qui déclare s'en défaire en 16 cédant à une 
autre personne. Quoi qu'il en soit, מס‎ y trouve la date de 197 1 de l'ère des 
contrats (1460). Dans ce manuscrit, comme dans tous les autres, on trouve 
des variantes marginales tirées de manuscrits plus anciens. — Dans le ma- 
nuscrit du fonds de Saïnt-Germain-des-Prés , n° 224, qui renferme le livre 
d’Esther en hébreu et en persan, on trouve un calendrier rabbinique en 


langue persane , qui va jusqu’à l’année 1834 de l’êre des contrats. Le com- 
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dans les Prophètes que dans le Pentateuque (1). Le style persan y est 


fort négligé; les hébraïsmes y abondent, et on y trouve même un 
grand nombre de mots hébreux et chaldaïques , qui sans doute étaient 
1151165 dans le langage des Juifs de Perse (2). 


mencement. manque, mais l’auteur dit, à la fin, qu'il à rédigé ce calendrier 
dans l’année 1591 de l’ère des contrats (1290). 

(1) Si dans le Pentateuque on 8 si strictement suivi la version d'On- 
kelos, C'est sans doute parce qu’on avait substitué la langue du pays à la 
langue chaldaïque dans la lecture obligatoire du Thargoum ) שנים מקרא‎ 
ואחד תרגום‎ (, et même dans la lecture pablique en 180606 vulgaire que fai- 
sait l'enterprète ( מתורגמן‎ ) dans les synagogues, après chaque verset du 
texte hébreu lu par le *Hazän. Où suivit donc Onkelos, parce que sa 
version était le Thargoum consacré, — Ce qui prouve 8760 évidence que la 
version persane manuscrite était destinée à être lue publiquement dans les 
synagogues, c’est une note marginale que je trouve au chapitre 35 de la 


Genèse, +. 22 on y lit : זו פסוק מיאן גמאערז תפסיר נמ באיד כואנדן‎ 
on ne doit pas donner lecture en public de la traduction de ce verset. En 
effet 16 Thalmad dit : בוצשה ראובן נקרא ולא מתרגבם‎ Pafaire de Rében 
se lit (en hébreu), maïs ne se traduit pas, — Ainsi l'usage du מתיגמון‎ exis- 
tait encore en Perse, après avoir été aboli dans les autres pays , et lés rab- 
bins de Perse du treizième siècle, moins scrupuleux que nos rabbins mo- 
dernes d'Europe , ne craignaiïent pas d'introduire la langue du pays dans la 
synagogue. Voy. aussi la note suivante. 
(2) A la 50156 de Daniel (ms. n° 45), on trouve une-histoire apocryphe de 
ce prophète, où le langage persan me paraît moins négligé que dans les 
vetsions, mais où il y a également beaucoup de mots hébreux et chal-= 
daïques. Voyez la note additionnelle , page 155 et suivantes. — Je com- 
muniquerai ici un specimen de poésie juive- persane que j'ai trouvé 
‘à ג[‎ fin du ms. n° 40, qui renferme Job ét les Lamentations de Jéré- 
mie. C’est le commencement d'une élégie (395) , destinée sans doute à être 
chantée dans les synagogues, à l'anniversaire de la destruction de Jérusalem : 


כטאב TON‏ אד פיש "* ברסאלת ירמיה כה ישראלאן רא בגוי אוי לכבס : 
תא צנד כניד עבירה . צנד כניד תועבה . נמי כניד תשובה . אוי לככס : 
אד שרט אברחם מולה. ‏ שמא רא כרדיד מעילה. יהא כרדיד תענית ותפלה . 


), 42 pre 44 SALLE 
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Je vais maintenant donner sur la version d’Isaïe quelques détails 
qui, en grande partie, peuvent également s’appliquer aux autres 
versions. 

La Bibliothèque royale possede deux manuscrits qui renferment. 
chacun la version persane d’Isaïe et de Jérémie. L’un est. écrit en 
caractères hébreux, (ms. hébr. ancien fonds, n° 44), l’autre en carac- 
tères arabes neskhi ( fonds de Saint-Germain-des-Prés, n° 15) (2). 
Ce dernier est une copie, qu’un Italien, Jean-Baptiste Vecchietti de 
Florence ( probablement un missionnaire), a fait faire en Perse sur 
un manuscrit en caractères hébreux (2), et c’est probablement le n° 44 
lui-même qui a servi à faire cette copie, car les deux manuscrits. 
portent sur le dos des titres en italien, écrits de la même main. Les. 


אאוי לכם : | שמא וא צון דאיה בודם . ומעגזהא. נמודם .? ואד שמא 
נה כושנודם , . או לכם : אד מצר ופרעון . | שמא רא אורדם בבירון.. 


. 


cesse PI בדסת מוסי והארון . אוי לכם © זי דרא גדאר‎ 
« La parole émana de Dieu pour une mission (confiée) à Jérémie: Dis aux. 
6 Israëlites : Malheur à vous! — Combien encore ferez-vous de trans- 
> gressions ? combien ferez-vous d’abominations ? Ne ferez-vous pas péni- 
«tence? malheur à vous! — De l'alliance d'Abraham, la circoncision, vous 
> vous êtes fait une profanation ; vous avez abandonné 16 jeûne et la prière, 
> malheur à vous | — J'étais pour vous commeune nourrice ; j'ai manifesté 
« des miracles, maïs je n’aieu de vous aucune satisfaction; malheur à 
« vous! — De l'Égypte et de Pharaon, je vous ai délivrés par la main de 
> Moïseet d’Ahron ; malheur à vous! — Vous avez traversé la mer, etc.». 
Le reste manque. ù 

(1) Outre les versions d’Isaïe et de Jérémie,, le premier renferme en. 
même temps le commencement d’Ézéchiel , jusqu’au ch. 10, v. 4, et le 
second deux versions des Lamentations de Jérémie et une autre du livre de 
Baruch. Les versions des Lamentations sont copiées sur des manuscrits en 
caractères hébreux , celle de Baruch a été faite probablement par un mis- 
sionnaire. 

(2) Voici ce qu’on lit sur le premier feuillet du ms. no 15: > Questo libro 
fù cavato da me Gioamb. Vecchietti da 1esti hebreï e persiani leggendo 
io e scrivendo maestro Scemsdin Persiano in Persia nella città di Hemedan 
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deux manuserits sont parfaitement d’accord, sauf quelques correc- 
tions que s’est permises lItalien Vecchietti, ou le copiste Schèms- 
Eddio. 

Cette version n’est ni savante ni systématique comme celle de 
Saadia, et elle n’a rien de caractéristique. Il paraît que l’auteur ne 
prétendait pas au titre de profond exégète, mais qu’il voulait seule 
ment donnerà ses compatriotes une version fidèle et littérale, fondée 
sur 165 meilleurs commentaires, et certes il ne pouvait prendre de 
meilleur guide que l’illustre David Kim’hi, qu’il suit presque toujours, 
et dont quelquefois il insère la glose toute entière. Çà et là , il suit le 
Thargoum de Yonathan , mais c’est presque toujours dans les passages 
où 16 Thargoum est cité et approuvé par Kim’hi. Quant aux expres- 
sions anthropopathiques, il les modifie quelquefois, mais souvent aussi 
il les rend littéralement. A la vérité on avait déjà tant écrit sur cette 
matière, à l’époque où se fit la version persane, que le lecteur devait 
très-bien savoir à quoi s’en tenir dans ces expressions figurées , et le 
traducteur n’avait plus besoin d’user de tant de réserve. 

Les noms propres géographiques ne sont traduits qu’en partie, et, 
à ce qu'il paraît, selon une tradition reçue en Perse. Plusieurs noms 
s’accordent avec ceux donnés par Saadia; quelques autres sont tout- 
à-fait extraordinaires. 


Quelques expressions difliciles ne sont pas traduites et les mots hé- 
breux sont conservés ; en général, comme nous l’avons déjà dit, on 
trouve dans cette version beaucoup de mots hébreux et chaldaïques. 
— Nous allons justifier ces différentes observations par! quelques 
exemples, comme nous l’avons fait pour la version de Saadia. 


a. Imitation de Kim’hi et traduction de ses gloses. — Ch. 10, 


,chiamata anlicamente Ecbatana , dalli quattro di Agosto fino alle trediçi 
di Settembre 1606.» Le copiste Schems-Eddin dit la même chose en persan, 
à la fin d’Isaïe. Le manuscrit fut envoyé à Florence, en 1609; il a appartenu 


plus tard à la bibliothèque de Renaudot, qui fut léguée à l'Abbaye de Saint- 
Germain-des-Prés. 
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+. 15: לאהעץ‎ MOD DID = צון צתפראזותנירן עצות נה‎ 
צררי צון באקי צובהא‎ comme on élève un béton (qui pourtant ne 
sera) pas un bois comme les autres bois (1). — Ch. 21, v. 11: 
פסראן ישמעאל במן כואנא אואז‎ IN נבות כן דר חק דומה‎ 
שעור בואיד צקן כראב כנצק זמין צקושאן‎ IN TD INT) 
ובגמארנר פאסבאנאן בבארוהא שהר ברכיזנד‎ PNA בזודי‎ 
בני אדם אז בסיארי סהם אישאן וגרר אנדר גרדנר בשהר‎ 
שב‎ IN וכותל 352 בפאפבותנאן צה‎ Prophétise au sujet de 
Doumia ( qui estun) des fils d’Ismaël : > À moi crie la voix de la 
prophétie : de Séir viendra le destructeur de leur terre, il viendranvite, 
et ils expédieront des gardiens aux murs de la ville. Les hommes 
se lèveront à cause de leur grande terreur, ils feront le tour dans 
la ville, et ils demanderont aux gardiens : qu’est-il de la nuit (2)?» 


פסרנתן ודכתראן = DNYNSTT‏ והצפיעות : 24 + ,22 Ch.‏ — 


הנה שכרו או fils et les filles (3). — Ch. 40 v. 10: inpye‏ 165 
אינך מזד אוי פק ברהד בפנאה בראן אוי דר גלות = MD)‏ 
Voici, la ré-‏ אואז אוי ומזד כאר בכנאן ראסתי דר פיש אוו 


(1) Pour comprendre cette version , il faut voir tout le verset dans 6 
commentaire de Kim'hi. Pour notre but, il 50118 d’en citer la fn: 


ופווש לא עץ זה המטה לא יבוא נשיהא עץ כקשאר העצים 
כלומר לא יגדל יותר ממה שהוא עתה ומעתה בהתפארו יסוף a‏ 

משא דומה . דומה הוא מבני ישמעאל כמו שכתוב ומשמע : Kim'bi‏ (5) 
ודומה ומשא . אמר הנביא אלי קורא קול הגבואה כי משעיר יבוא להם 
המחריב ארצכם ובקרוב תבוא au‏ הרעה וישומו שומרים בחומות העיר. 
TON‏ שיקומו בני אדם מרוב פחדנ ויסובבו בעיר וישאלו לשומריכץ 
מה מלילה . 


)3( Kim'hi : ,הבנים והבנות‎ Ibn-Ezra de méme. 
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compense qu’il donnera à ceux qui, dans l'exil, cherchent un refuge 
en lui, (est) avec lui; et la récompense des œuvres , pour ceux qui 
pratiquent la justice, est devant lui (1).—Ch. 41, v. 14: אַלַהִירְא:‎ 

מחרס AN‏ יעקב MD‏ דזסתי דר גלורז צון =תולעת יעקב 
Ve crains rien, 6 Jacob, toi qui, dans l'exil, es comme un‏ כרם צעיף 
Jaible ver (2). — Ces exemples sont plus que suffisants pour prouver‏ 
que 16 traducteur s’est servi des commentaires de Kim’hi; nous pour-‏ 
rions eu citer d’autres presque dans chaque chapitre. Il en est de‏ 
même de la version de Jérémie; nous n’en citerons qu’un seul‏ 
UN‏ באז גרדר = אַסחישוב ולא ישוב :4 + ,8 exemple, ch.‏ 
ישרצפל בתשוברז נה באז גררר כראו אז גרמי כשבם אוי 


. Si Israël revient par la conversion, Dieu ne reviendra-t-il pas de sa 


colère ardente (3)? 

ויהוה : 17 b. Imitation du Thargoum de Yonathan. Ch. 3, v.‏ 
et Dieu enlèvera‏ וכדאי עזיוי אישאן דור כנד = פתחן יערח 
מר IDD‏ אנצרז = אֶת בּדְטבאל : 6 Leur gloire (4). = Ch. 7, v.‏ 
quelqu'un qui sera bon pour nous (5).—Ch. 18,‏ כוב באשר באימא 
NU‏ זמון צתנצרה DIN‏ בכשתיהנת אז זמין דור :1 .+ 
וסראפררהא גסתרגקנאן צון JD‏ צתנצה אשתצקב DD‏ 
Malheur à la‏ בפרחא אוי אנצה בגדרר ברודהא הבשסתאן 

)1( Kim'hi : 
, MEN 

. לפי שהם חלשים בגלות כתולעת : וג'מוא (5) 


)3( Kim'hi : אפו‎ primo ישוב ישראל ממעשיו הרעים ולא ישוב האל‎ EN 
, זה לא היה‎ 
)4( Yonathan : וי יקרהן יעדי‎ - 


שכרו שיתן לבוטחים בו בגלות ופעלתו שכר פעלה לפועלי 


מן ז דכשר לנא 2 Yonathan‏ (5) 
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terre où l’on arrive d’un pays lointain, dans des vaisseaux aux voiles 
étendues , comme le simourg (1) qui se précipite avec ses ailes , et qui | 
passe les fleuves d'Abyssinie (2). — Ch. 22, v. 18: IN דור כנר‎ 
גרדר תרגק רושמן‎ TN חו עמימרז (עמאמרה .1) וגרר‎ 
AND גרד אנדר גשתה ובררה כנד תרא בזמין‎ MIND צון‎ 
ואי‎ . Il 0ת000‎ de toi Le turban, et l'ennemi t’entourera comme un 
mur environnant , et il te transportera dans une terre vaste (3). — 
Dans tous ces passages le Thargoum est aussi cité par Kim’hi. s 

c. Expressions anthropopathiques modifiées. — Chap. 5, v. 9: 
DINDS MI VND = באמר כדאי רב אלגיוש‎ par l'ordre de 
Dieu , le seigneur des armées. — Ch. 6, v. 1: עזוזי כראי = אדני‎ 
la gloire de Dieu, ושוליו‎ NN ? ושעאע עזיז‎ sl les rayons de 
sa gloire. LC 4r, v. 10 ביאודי הו הסת = 2 אתף אַנ'‎ ND 
מן‎ "VON car mon ordre ( ma parole) est à ton secours. — Ch. 45, 
v. 23 : באמר מן סוגנד כורדם 5 נשְבְּעְתי‎ y ’ai juré par mon 


décret Con: par ma parole). — Mais bien souvent, comme nous 
l’avons dit, les expressions anthropopathiques sont conservées; par 
exemple, ch. 1, v. 15 : שמא‎ TN בפושם צשמאן מן‎ je couvrirai 
mes yeux devant vous. — Ch. 53, v. 1: באהוו כראי‎ Ze bras de 


Dieu. — Ch. 59, v. 17 : N וכלאה בכתגארי בסר‎ ₪ le dia- 


(1) Le simourg est un oïseau ‘fabuleux, le griffon ; dans les versions 
persanes de la Bible ce mot est toujours employé pour בשך‎ aigle. 

וי ארעא דאתן כ"ה בספינן מארע רחיקא וקלעיהון פריסן : Yonathan‏ )2( 
כנשרא דמואס בכנפוהי דמעבר לנהרי הודו ; 

יצדי מנך ית מצנפתא ויקיפונך בעלי דבב כשור Yonathan : np‏ )3( 
ויגלונך NY‏ פתיות QT‏ 
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dème du salut (est) sur sa tête. De même dans beaucoup d’autres 
passages. 

d. Traduction des noms propres géographiques. — La substitution 
des noms modernes n’a pas lieu aussi souvent dans cette traduction que 
dans celle de Saadia. Pour quelques uns de ces noms les deux 0 
ducteurs sont d’accord. On trouve dans la version persane les substi- 
us suivantes : 223 est rendu par ;בנרא‎ ON par מוצל‎ 
DAY par :מצר‎ LMD par חבש‎ où לבט + הבשסתותן‎ par 
הרשיש :כוזסהאן‎ par אדום ; הרסוס‎ par OV (ch. 34, v. 6), 
comme souvent dis 16 Thargoum ; בש‎ et om p, par בישהסתאן‎ 
pays à de forêts ; 1922 par אררט . שאם‎ est 0 rendu 
par קסנטניה‎ (ch. 0060 ג( 98 גד‎ de même dans la version de 
Jérémie (ch. 51, v. 27) et dans la version manuscrite du Pentateuque 
(Gen. ch. 8, v. 4 ), où l’on trouve aussi toutes les autres substi- 

. tutions que nous venons d'indiquer. Les mots D 15 (Es. ch. 19, 
V. 18) sont traduits שק כנדך]‎ ville démolie (2). Mais ce qui est 
tout-à-fait inconcevable, c’est que צ|7‎ Tyr soit constamment rem- 
placé par צין‎ Chine, et Ty quelquefois par מאצין‎ 2 
Jérémie 27, 3), grande Chine (du sanscrit Mahd-Tschtna) ou 
Chine méridionale (3). Cette singulière substitution se trouve égale- 


ment dans les livres des Rois, de Jérémie, des Psaumes, etc. ; j’a— 


(1) Dans la version persane du livre de Tobie, où ce verset d'Isaie se 
trouve cité, on Lit סטנטניה‎ P- On sait que c’est le nom de Constantinople. 

€) Kimhi : שיעמודו עליה ויהרסוה‎ à à 

(3) Voyez sur Zchin et Mäichin, d'Herbelot, sous les mots Chfn, 
Machin. 
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\ 


voue que je ne sais me rendre compte de l’origine d’une aussi étrange 
confusion, 
e. Mots hébreux du texte qui ne sont pas traduits. — Ch. 14, 
5 : MED ובנהכם אנרצת במורש‎ 66 J'en ferai un Morascu 
.05עפו1‎ -- 12. v. 29 : ל ברוהא‎ “is VIN 2) 62 son fruit est un 
Sankpx qui s’élance.—Ch. 1 : DD D = אפתארה‎ VD 
— Ch. 27, v. 1, on trouve dans la version les mots לת נחש ברח‎ 
et ליתָן נחש עקלֶתון‎ + — ₪. 38, v. 14: DA) DID צון מרג‎ 
comme 0 0% — Ch. 54, נה הר כהכה :12 צ‎ et 
נוהרהא אקרֶת‎ + — Outre ces mots, que le traducteur fe savait pas 
rendre en persan , il emploie d’autres mots hébreux usités sans 


doute dans le langage vulgaire des Juifs de Perse; par exemple : 
צריק‎ Juste, pu méchant , qe âme, תורה‎ doctrine; loi, 
שופר‎ trompette , מִזְבָה‎ autel, 127 sacrifice ; qui VUR » תענירת‎ 
jeûne, עולם‎ éternité, monde, צר ה‎ Justice, aumône ) צרקה כררן‎ 
pratiquer la justice, ou faire des aumÿnes ) תָהום‎ 000 , gaie) 
Orient , מערב‎ Occident, etc.; ou des mots chaldeïques, tels que- 
NDYTIN doctrine , loi, NTEDIN patrimoine , possession , RONDS 

0 ל צלותא כררן)‎ 0% NT premier-né, רא‎ OT). 
génération, siècle. 


Le traducteur emploie aussi plusieurs mots persans dans un sers 
qu'ils n’ont pas dans le langage persan classique; par exemple , 
רזנגירן‎ (serrer, s’affliger ( dans le sens de boire נושירן)‎ ou 
כמאנא -: אשאמיד;‎ (rival , imitateur) dans le sens de semblable 
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crépuscule ) dans le sens de soir ) ONU? ) (1).‏ ( א'ואר -- : (מאננר)+. 
Quelques autres mots employés par le traducteur sont tout-à-fait.‏ 
inusités et ne se trouvent pas dans les dictionnaires ; par exemple,‏ 
sen-‏ רצרק faim);‏ בושנני) en arrière, PONS affamé‏ רקרפס 
tier (2); VD pour l’hébreu ND ». espèce d'oiseau aquatique‏ 
pour l’hébreu.‏ מקסתארני ou‏ אסתאר ;)3( )11 (Is. ch. 34; v.‏ 
saut, rédemption. ( peut-être pour‏ בוכתנאר!י ; crime , péché‏ פשע 
-שוקדק :)4( )28 ,30 pour M2) crible (Is.‏ מכרבל ; (בכתיארי 
pour AY rideau, tapis (Is. 54, 2, et très-souvent dans le Pen-.‏ 
pour 29229 araignée (Is. 59, 5, et Job,‏ אבר ;)5( } tateuque‏ 
pour MDYS‏ בונשאה ; cuve du pressoir‏ יקב MS pour‏ ;)14 ,8 
dans le sens de bas, abaissé;‏ ( אוסחה ) אובסחה et‏ דולאם cri;‏ 
féroce ( ;.‏ ארבדרה pour pu impie (peut-être pour‏ צתירכתה 
chancelant ; FN tendu (en parlant d’un arc) (6). Je.‏ שכרויחרק 

> noterai encore des mots mal orthographiés, tels que פרזין‎ pour פרצין‎ 4 


(1) Le mot אלרְאַך‎ est aussi employé par R. Yacob dans la version impri- 
mée du Pentateuque , d’où il est entré dans le dictionnaire de Castell. 


(2) Dans les dictionnaires on ne trouve que ; רג‎ vestige, ordre, série. 

(3) Wa se trouve aussi dans la version manuserite du Pentateuque (Lév. 
11,18, et Deutéron. 14, 15); peut-être est-ce pour בו‎ hibou. 

(4y Dans le manuscrit on lit מוכדביר‎ , Ce qui sans doute n’est qu’une 


faute de copiste. Dans le Pentateuque, le mot 9259 est rendu plusieurs 
fois par מוכרכיל‎ - C'est une mauvaise orthographe du participe arabe 


ban criblant. 
0 


(5) Peut-être du turc צוקה‎ drap. 


(6} L'Italien Vecchietti, dans une note qu'il a mise à la suite de la. 
version des Psaumes, copiée en caractères persans (ms. de Saint-Germain- 


1 ו " ב , 7 


VERSION PERSANE. 149 
éspèce d’épines (Is: 33, 13, pour זהיסתן ל( קמוש‎ constamment 
pour זיסתן‎ vivre. צקפסאנרן‎ pour צקפשאנדן‎ répandre, verser, 
secouer. 

En outre on trouve dans les versions persanes plusieurs particu- 
larités grammaticales : 1° Le pluriel en אן‎ est souvent employé dans 
les mots qui. désignent des choses inanimées , et même dans les 80- 
jectifs (1). 2* On ne se sert presque jamais des pronoms réfléchis 
,כוד‎ UNS, כוישהן‎ , qui sont remplacés par אישון ,אן‎ . 3° Le 
participe est employé pour le présent : כנא‎ pour כנאאן] , כנר‎ pour 
כננדי‎ + 4° Le passif des verbes est presque toujours formé par אמרן‎ 


11 
wenir , d’où l’auteur forme un présent et futur du passif en TN, 


comme כרדאיד‎ (TN 11779 (+ PIE (comme on dit en 
italien : vien fatto, vien detto ). 


Cette version étant assez moderne, et faite d’après le texte maso- 


des-Prés, n° 514), dit que les maîtres persans l’ont aidé à comprendre 
beaucoup de mots ancienë répandus dans cette version, et que l'on ne 
trouve: pas même dans l:4 ps anciens auteurs, et il ajoute : « Perocchè es- 
sendo scritta questa traduzione, come cormprender si pu, in tempi molto 
antichi , molte voci ci hà che sono hoggi noco intese.» — On 8 vu ce qu'il 
faut penser de la prétendue antiquité de ces versions, Quant aux mots 
anciens qu'on y trouve, il est probable que les Juifs, isolés de la so- 
ciété, les ont conservés plus long-temps que le reste de la population. 
Cela s'est vu aussi dans d'autres pays, surtout en Allemagne. Voy. le 
savant ouvrage de M. Zunz, intitulé : Die Gottesdïenstlichen Vortræge der 
Juden, p. 438 — 44r. 

(x) Dans les notes manuscrites de M. Silvestre de Sacy, aux Znstitutio- 
nes ad furdamenta linguæ persicæ de M. Wilken (p. 22), on trouve ce 
qui suit : « Fiunt aut salteni fiebant olim adjectiva per additionem littera- 
rum DE v. Secander-Nameh, pag, 108, 1. 2. Inde est ארדשיר באבכאן‎ ; 
ON בהראם‎  ןפגמלסמ‎ pro op » 
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réthique, n'offre, malgré sa fidélité, aucun secours à la critique du 
texte. J’y trouve cependant quelques variantes assez bizarres : ch. 7 
v. 15, pour le mot hébreu in), on 1% dans la version א(‎ 7229 
לְרְעָתו)‎ —.ch, 56, 00.צ‎ ke mots ND אחבי‎ sont traduits 
par רוסת ראראז | בגריכתן‎ qui aiment à ruIR (Da). 

La version n’offre pas non plus un grand intérêt à es le 
traducteur suit presque toujours les commentateurs connus , et sur- 
tout Kim’hi, et quelques explications qui lui appartiennent er propre 
se recommandent fort peu. Je citerai un seul exemple : les mots 
רְנָעַרת ופעלו לְניצוץ‎ fon וריה‎ (ch. 1, v. 31) sont ainsi 
rendus : (1. פאדיאונר באפסאנרן ) באפשפנדץ‎ PIN ובאשר‎ 
וכרדאר אוי בגולהא‎ Et Le fort (Vidole ( sera ( lipré) au secoue - 
ment , et celui qui le fait sera comme des fleurs (1). 


Nous ajoutons un chapitre entier de la version d’Isaïe. La. nature 
de cette version nous dispense d’y joindre une traduction française, 
qui serait inutile aux orientalistes, et qui n’appréndrait rien de neuf 


à ceux qui ne lisent pas le persan. Nous donnons quelques notes 


sur les passages périphrasés. Le commentaire de Kim’hi est d’un 


grand secours pour comprendre cette version, qui, par sa littéralité : 
devient quelquefois très-obscure. 


(1) Le traducteur a pris נַעָרת‎ pour un nom d'action , du verbe בעך‎ , et 
בצוע‎ dans le sens de בצה‎ fleur. 


VERSION PERSANE. 151 


CHAPITRE Y. 


3 סרור גויכם נון בדוסרז מן סרוד חופרת מן ברז AN‏ 
2 בוד ברוסת מן בכוה בלגד ובזמין צרב !: ID‏ אוירא 
ודיואר בסת NTI‏ ובנשאגר NN‏ ותנגור ביראנרז 
ואבאדאן כרד קצרי דר מיאן אוי AND MONT‏ כנד באוי 
ואמיד דאשרת בכררן צקנגוראן ובכרר אנגוראן בראן : 
3 ואכנון אי נשינא ירושלם וגמאעח יהורח חכם כניר נון 
4 מיאן מן ומיאן רז מן :: צה בכררן הנוז ברז מן כח:נה 
כררם באוי צרא אמור דאשתם בכררן אנגוראן ובכרד 
5 \תנגוראן בדאן : ואכנון מעלובם גרדאנם נון שמארות 
מר MN‏ מן UD‏ ברז מן דור כררן. כארהצת. אוו 
ובצפשר ADN‏ כרדן רכנה כררן הפר אוי ובצקשר 
6 בפאי כוסת כרדן : ובנהם אוירא פרמגין נה בריראיר 
ונה כנדאיר NID‏ בדאן בר איד כאר וכאשך ואבר 


1. בכוה בלנד ובדמויז צרב‎ sur une haute montagne et dans une terre 
grasse; de même Yonathan , cité par Kim'hi : בטור רם ובארע שמינא‎ - 


2. Je crois qué les mots וכנד אוירא ודיואר בסת אוירא‎ 6 le creusa et il 
Pentoura d'un mur, sont la traduction da mot hébreu 4555ys, pour le- 


ל | 

quel Kim’hi donne deux explications : DT où סָבִיב.‎ 171 . La traduction” 
de גיסקלהו‎ manque, et il faut peut-être ajouter רא‎ MN ובר ברד כנג‎ . Au | 
ch. 62, v. 10, les mots NA סקלו‎ sont traduits בך בריך סנג‎ . -- 
אנגור בי דאנדק‎ du raisin sans graine ; Kim’hi dit : ואמרו כי נקרא שווק‎ 
. הגפן שמווציא עגבים טובים שאין בחם חרצן‎ — Le mot כורוג‎ où כרוג‎ , par 
lèquel les versions persanes rendent constamment lé mot יקב‎ (cuve du 

pressoir), ne se trouve pas dans ce sens dans les dictionnaires, 
6. ונה כנדאיד ברגהא בדאן‎ cé on n’en arrachera pas les mauvaises 
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צקברהא בפרמאיבם אנצה נה בפרור צתורדן אבר אוי 
7 בארצפן : כה רז כראי רב גקלנווש DR MINS‏ 
וגמאעת !הודרז נשאנררק נאזשהצק אוי ואמיד דאשרז 
בחכם ואינך זכם ואמיד ראשה בצרקה ואינך בונשאה : 
8 ואי כה אנדר רסאאן כאנה בכאנה דשת בדשת נזדיך 
שונר בגרבזי בסתצקננד מיול דרוושותן חא אנצרז נה 
באקי מאנראיד גאיגאה בדרוישאן ובנשסתיר בתנהאיי : 
9 דר מיאן זמין : באמר כדאי רב צאקלגיוש אגר נה תרך 
המי כניר כאנהא בסיאראן באשנר בפרמגיני. וכאנהצק 
בזרגאן וניכויאן כאלי באשנר אז ניסת ושינא: כה דה 
NME‏ רז בכננר אנדאזה יכי וחכם כוב תככז TND‏ 
MIND‏ בכנד קפוזו NN!‏ שבגור כנאאן בבגתמראר 
ברזנגודן מי כחן הצפכתן 7572 הרנג כנותאן במגלס 
בסחר יין אנדר רסד %פישאן רא : ובאשר צנג ורבאב 
ודף ורהל ומי הנגירני צקושאן ומר NTI‏ כראי נרז = 
נגה רזמי כננד ומר קדרר; גברותיהצת MN‏ נרז המי 
13 ביננד : באין סבב ברדרז שר קובז מן או ביעקלי 


0 


- 


1 


- 


ופירוש TU,‏ שחופרים 220 הזמורה ותולשין הקוצים : feuilles. Kim’hi‏ 
/ והעשביבם הרעיבש . 

8. דרוישאן‎ by בגרבזי בסתאננד‎ avec astuce ils prennent le bien des 
pauvres. C’est une glose tirée du commentaire de Kim'hi. 

9. Le traducteur considère les mots N5-ny comme une expression ellip- 
tique, dont le sens est : si vous 7 pas (vos crimes ( 

ils courent après la boisson de vin‏ בתנגידן מוי בהן תאכתן בונד .זז 
est‏ רדף nv . Le verbe‏ חמר עתיק רדפין : vieux ; de même Yonathan‏ 
- תאכתן אורדן ou‏ תאכתן ברדץ “toujours rendu dans ces versions par‏ 
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ומררמאן עזיוי IN‏ בנושנגי ואנבוח אוי באשנר כשכאן 
14 ברזשנג! + PINS‏ סבב ANS‏ גררותנור גור. גאן PSE‏ 
ואשכארה כרר רהאן אן בבי JON‏ ופרוד שור שכוה אן 
ואנבוה צתן וגרוש לשכר אן ונשאט כנר כה NS‏ שור 
15 בגור := ודולאב שר אדם ואופתרז שר מרד וצשמוקן 
6 בלנדאן אוסתה שדנר + ובלנר שר כראי רב DVD‏ 
27 בחכם וכראי ND‏ כאץ בורה TON‏ בראפתו : ובצרירנר 
ברגאן צון רסם אישאן וכאנהא כראב גאיהא חואנגראן 
8 דרוישאן מנזל גירנר בכורנד בכש אישאן: ואי באישאן 
כשאאן גנאה בבנדהא גזאפת וצון רסנהא גררון פר באר 
19 כטא à‏ אן גויאן זור באשר +קשהאב כנר כרראר צקוי 
MIND |‏ בבינים ונזריך רסר וביאיר חרביר כאץ ישראל 
20 ובשנאסים : ואי גויאאן בבדי D‏ ניכי הסח כה אימא 


1%. כנד כה פרוד שוד בגור‎ NW et מס‎ se réjouira de ce qu’il des- 
cende dans la tombe. Kim'hi prend 59y pour un adjectif, celui qui (au- 
parayant) était gai dans elle (dans la terre d'Israel ) ; maïs il ajoute à la | 
fin: ריש מופרשים ועלד בה האוים‎ et c'est là, je pense, ce que 16 traducteur 
persan voulait exprimer, 

17. RUN 12 DNES הְכאנהא‎ 64 (dans) 765 maisons ruinées des 
riches les paüvres prendront leur séjour, et ils mangeront la portion de 
ceux-là. Kimhi : בתיהבם שיהיו חרבות העניים שברחו מפניהם יבואו עתה‎ = 
. לגור בהם ולאכל את חלקם‎ 

18. Les mots באף‎ 9 (voiture) pleine de charge, chargée, sont pris du 
commentaire de Kim’hi העגלה הטעונה‎ . 

20. Malheur à ceux qui disent au sujet du mal: ce que nous fac 
est bon; et au sujet du bien que font les justes, les méchants disent : 
que aan est mal. C’est encore une imitation de Kim’hi : res 
אוכורים כי טובים הם ולהתעסק בתורה ובחככוה הם‎ DA הרצים שהם עושים‎ 
אוכורים רעצ ויגיעת בשר,‎ 


1% 
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כנאאן וניבי JRNDD-F1D‏ צריקאן גויאאן כדאן בד הסת 
.כה שמא המי כנור נהאאן הארוכי ברושנאיו.וְרוּשָנְאיי 
וג DOI‏ נהאאן טלבי בשיריני ושורונו LAND‏ ותו 
. אנחישה כנָאאן כררמנראן בצשמאן אישא | וסקאבל רוי 
22 אושאן INDE‏ ואי גבאראן גבארי אישאן, בתנגשן וין 
ומרדטופן הִנָרי באמיכרקן וגסצקרש כרהן מִי; כרזן ; 
3 חאכְמָאן ראסתיגר גרראנאאן אירכהוה במזר. רשוה כה 


סתגקנאא] קז אוי ורר4פסתיגרי צריקגת] רור. כנאאן IN‏ 


4 אוו ) PND:‏ סבב צון ניפר? שרן זבאנרק אחש נסוארא] 
וכאה TND‏ שעלה צעיף כנר וניסרת כנר רישרז אישאן 
צון פופוררה באשר וגשכפהה גקישאן צון גרה בהוקיר 
MD‏ הד כרחנד מֶר תוררז כראי רב. אלגיוש ON‏ 

25 כאץ ישרגתל כואר ראשתכר \ . אבר DH‏ סבב גרם. שר 
כשם כדאי בקובס אוי ובאפראזאניר = אוי אבר אוי 
ובזד אוירא בלו" כוההא ובוד לאשה אישאן ברירה 

דר ND‏ כוצחגת בחמרה אין 12 בגקז גשת כשבם אוי 

DM 6‏ זבם אוי. גתפראשתרק + בר דארד. עלכס בקומאן 
IN‏ דור וצפיר זנד באוי אז כנארהא זמין ואינך זור סבך 

נג SNA‏ + ניסת האסירה וניסת שכרוירה שוא באוי נרק 
(ap)‏ ב שור ונה TON‏ כואב שור ונה נשורה אמר 


28: IN TN בבודד רשוה כה סתאנאאן‎ Pour prix du cadeau qu’ils prennen 
de lui. Kim'hi : בשכר שוחד שלוקחים זמנו‎ - 

qu'il‏ ו manque dans, ce verset ; je‏ קש La traduction du mot‏ ג" 
6 6, א qui, dans les versions‏ מוארא ou‏ סואר faut due‏ 
Qrdinairement pour WD , / 4‏ 
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8 בנד כמר אוי ונה גססתה אמר דואל נעלין אוי: אנצה 

| תור אוי היז כרדגאן והמה כמאן אוי דרזה כררגאן סם 
| אספאן אוי צון סנג חסאב כררה אמדנר וצרך מרכבהא 

NN 29‏ צון גרר ‏ נעדה באוי צון גואן שיר נערה זנר צון 
בצה שיר וסיאסת כנד ובגירר נכציר ובטתאנד רסתרק 

30 ונוסרע רפתרק כנאיי + ושיהרז זנר אבר אוי ברוז NN‏ 
צון שיהרק מוג ררוצק ונגח כנר בזמין DIN ssl‏ 
עדוי ורושנאיי האריך שד בפראף נאי אן : 


NOTE ADDITIONNELLE SUR LES APOCRYPHES PERSANS. 


Le manuscrit n° 236 de Saint-Germain-des-Prés renferme une version 
persane , en caractères hébreux, de plusieurs 117768 apocryphes. En | 
tête du manuscrit se trouve la note suivante (écrite par Renaudot ( : 
Tobias et Judith Persicè, charactere hebraico. Codex scriptus dicitur 
ad finem anno 1912, qui est Seleucidarum et respondet an. æræ 
Christianæ 1600, Sed liber iste Judith alius omnino est & vulgato cet 
historiam continet sub Antiocho rege transacla. (suivent. gaslques 
lignes de cette histoire en caractères arabes ( . 


30. ואינך תאריכי עדו‎ Fe voici des ténèbres ennemies ; le traducteur prend 
x pour l'adjectif de !ימו *השך‎ dit : האויב הבא עלין‎ Jun les ténèbres 


de l'ennemi qui arrive contre lui, et il ajoute : רא"ע'"ס שבמלת חשך עממך‎ 
הטעם הענין דבק עם צר‎ quoique jun ait un accent disjoncuif, 11 46 


par le sens avec צָך‎ . Le mot 552 est rendu par בפראך גאי א‎ sur sa 
grande place ( publique); Küm'hi : ויש כופרשים בעריפיה ברחובותיה‎ « 
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Une autre 000, 607116 de la main de M. Silvestre de Sacy , porte 
ce qui suit : « Ce manuscrit contient : 1° l’histoire de Tobie, qui est 
> racontée d’une manière fort différente de notre livre de Tobie; 
> 2° l’histoire de Judith , conforme à la Vulgate ; 3° l’histoire de Bel 
> 06 000 dragon, aussi conforme à la Vulgate ; 4° une histoire apocryphe 
« des Maccabées ; le tout en langue persane et en caractères hébreux. 
> La notice que Renaudot a mise en tête du manuscrit n’est pas 
> exacte. Ge qu’il a pris pour le commencement de l’histoire de Ju- 
« dith, est le commencement de celle des Maccabées. א‎ 

« Ce livre a été écrit en la ville de Lar, en l’an 1912 (des Séleu- 
> cides) (1). » 

Cette notice a besoin elle-même d’être rectifiée, ou, du moins, 
complétée : 

1° L'histoire de Tobie est traduite de l’hébreu ; c’est la traduction 
littérale d’un texte hébreu-rabbinique, dont on ne connaît ni l’auteur 
ni l’âge, et qui a été publié en 1542, avec une version latine, par 
Sébastien Munster, et reproduit dans la Polyglotte de Londres (r. 1), 
avec un autre texte fort différent , donné par Fagius. Dans la version 
persane, l’épigraphe se trouve en hébreu , tout-à-fait conforme à 
l’édition de Séb. Munster. Voici le commencement du manuscrit : 


זה ספר טובי בן טוביאל בן חננאל כן אריאל בן גביאל 
בן עשאל בן נגחיאל ממטה נפתלי אשר הגלה משומרון = 
+ אנצה בררה שר IN‏ שומרון אואז גלות אנצה ברדה " 
שרה אמר ברוזיגאראן הושע פסר אלה אנצרק ברררק שר 
ברוזיגאראן שלמנצקסר מלך מוצל ואוי בוד IN‏ ולאיה שהר 
נפחלי אנצה דר גליל אבר חר מערב : 


)1( Le manuscrit porte la date de 1913. M. de Sacy à été induit חס‎ 
erreur par la transcription en caractères arabes, qu’ane moin plus ré- 
cente a mise au-dessus de la date, écrite en çaraetères rabbiniques, Celle- 


ci porte très-distinciement FTTD treize, 


אי 


VERSION PERSANE, 157 


2° L'histoire de Judith est également traduite de l’hébreu ; sur un 
texte qui a été publié à Venise sans indication d’année, mais proba- 
blement vers la fin du seizième siècle (voy. le Catalogue de la biblio 
thèque d’Oppenheimer, p. 659 ). 11 8 été réimprimé à Furth, en-Ba- 
vière, en 1784. C’est cette seconde édition que j'ai sous les yeux , et 
elle est parfaitement d’accord avec la version persane , excepté dans 
quelques endroits, où le traducteur persan a mal lu le texte hébreu. 
Ainsi, par exemple, dans le dernier verset du chap. 1, il a mis 


à! jura. On voit‏ סוגנד כורד était assis, au lieu de dire‏ 2 ובנשסת 
Le texte hébreu est assez moderne;‏ .וישבע qu'il a lu SUN au lieu de‏ 
np à Te |‏ 

il n’y a pas de doute qu’il n’ait été fait par un Juif d'Europe , d’après 
le texte de la Vulgate , quoiqu'il en diffère dans plusieurs endroits. 
L'origine de ce texte hébreu se trahit suffisamment par l’orthographe 
de quelques noms propres, tels que אשררלון , קיליסיא‎ + 

30 L'histoire de Bel et du dragon doit avoir une source analogue 
à celle de l’histoire de Judith. La seule rédaction connue הק‎ 5 
Juifs est celle qu’on trouve dans 16 livre de Yosippon ; mais elle ne 
ressemble point à la version persane , qui s’accorde beaucoup mieux 


avec les textes grec et latin, quoiqu’elle en diffère-dans plusieurs pas- 
sages, La version persane, qui abonde d’hébraïsmes, ne peut dériver: 
que d’une version hébraïque qu’un rabbin d'Europe aura faite sur la, 


Bible grecque‘ou latine (1). 


(1) S'il fallait se fier à une citation de Raymond Martin (Pugio :fidei, 
édition de Paris, p. 742), les anciens rabbins auraient connu ce livre, 
écrit en syriaque , et le Méidrasch-Rabba l'aurait cité presque comme un 
livre canonique , en l’honorant de la formule הדא הוא דכתירב‎ . Le savant 
M. Zunz lui-même s’est laissé prendre par cette citation (voy. die Gottes- 
dienstlichen Vortræge, p. 123). Mais il faut se méfier de ces controver= 
518508 , qui vivaient à des époques où les livres étaient rares‘et où le con- 
trôle n’était pas facile, et qui, pour arriver à leur but; se permettaient 
mainte supercherie. La citation de Raymond Martin n’est’qu’une mystifi- 
cation ; ce passage ne s'est jamais trouvé dans le Midrasch, du moins je 


158 VERSION מא\פתחס‎ [ 


fe L'histoire apocryphe des Maccabées n’est autre chose qu’une 
version littérale du livre d’Antiochus מגלת אנטי\כוס)‎ primitive 
ment écrit en langue chaldaïque et depuis traduit en hébreu. Lorigi- 
nal chaldaïque existe en manuscrit (1), la version hébraïque a été im— 
primée plusieurs fois. | 


Voici le premier verset en hébreu et en persan : 


Persan. Hébreu. 
ובוד ברוזיגאראן אנטיוכוס פאדשאה יון‎ = | que ויה? בימוי אנטיוכוס מל‎ 
מלך גדול וחזק דקיה ורעקיף  | פופדשאה בזרג וזורדאר בוד ופאדיאונד‎ 
בממשלתווכל המלכיםישמעו  | בפאדשאהי או' ורזמה פאדשאהאן קבול‎ 
: באוי‎ TITI לו:‎ 


Le style de ces versions ressemble sous tous les rapports à celui des 
versions de la Bible. 

+ au Xvre de Baruch, qui se trouve en persan, et en caractères 
arabes dans le manuscrit n° 15 du fonds de Saint-Germain-des-Prés, 
j'ai déjà dit qu’il me paraissait être traduit par un missionnaire. La 
version persane est entièrement conforme à la Vulgate ; une faute qui 
se trouve au chap. 3, vers. 25, ne peut dériver que d’un texte latin : 
les mots negotiatoresMerrhæ sont traduits en persan par! VO? סוראגראן‎ 
On voit que le traducteur a lu terræ au lieu de Merrhæ. S’il faut en ju- 
ger par l’orthographe des noms propres, le traducteur était Italien ; 


les noms de Sedecias, Helcias sont écrits F9"), ,חלגיה‎ par Djim 
ou Zchfm, selon la prononciation italienne du c. On voit que la ver- 
sion ne saurait être faite par un Juif; Vecchietti ne dit rien, dans sa 


Vai vainement cherché dans une des plus anciennes éditions, 65 même dans 

un Midrasch manuscrit du treizième siècle, et je n’en ai pu découvrir au- 

cuue trace, Raymond Martin a tout simplement copié un passage du texte 

syriaque de la Peschito , qu’il a fait passer pour un passage du Midrasch: 
)1( Voy: Zunz, 1. 6. p. 134, noté 8. , 
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note, sur l’origine de elle version ; “peut-être en. est-il lui-même 
l’auteur. 1 0 

Il me reste à parler d’un livre apocryphe plus important. C’est une . 
histoire de Daniel ( (קצה רניאל‎ que l’on trouve dans le manuscrit 
n° 45 de l’ancien fonds, et qui me paraît être tirée d’un T'hargoum de 


Daniel inconnu jusqu'ici; car les premiers mots sont écrits en langue 


chaldaïque : 5777 929 .אנא דניאל מבני יכניה מלכא‎ Ces 
- mots sont ensuite répétés en persan, et l’histoire continue dans cette 
langue seule. Après plusieurs légendes connues par d’autres T'hargou-: 
mim, on y trouve une longue prophétie de 161מ128‎ , qui prouve que le 
livre a été écrit après la première croisade. Non seulement il y est ques- 
tion évidemment de Mahomet et de ses successeurs, mais on y parle 
aussi d’un roi qui viendra d'Europe ( מק רומיאן‎ ( et quiira jusqu’à 
Damas. Ce roi tuera les princes des Ismaélites (Musulmans), abattra les 


minarets (N/1"INJ1 ( et détruira les mosquées ( (מסנרהא‎ , per- 
sonne n’osera prononcer le nom du profane (155) : c’est-à-dire 
T 


de Mahomet. Les Israélites aussi seront frappés de grands malheurs. De 
ce roi le prophète passe immédiatement au Messie, fils de Joseph, à 
Gog et Magog, ét au vrai Messie, fils de David , ce qui me fait croire 
que 66 Thargoum a êté écrit au douzième siècle, pendant que מ‎ 
royaume chrélien de Jérusalem existait encore. Je ne m’étendrai pas 
davantage sur ce Thargoum persan , que je me propose de publier en 
entier 3760 une traduction. 


.\ . 7 SE ול‎ ete FOOT ERP US S PT DAME UT ET 
7 2 ו‎ ER TAC 


0 D 


אי 


APPENDIX. 


(EXTRAIT DU LIVRE , 


DALALAT AL-TIAYIRIN 


DE 


MOUSA BEN-MAIMOUN, 


SUR LES MÉTAPHORES EMPLOYÉES PAR ISAÏE ET PAR QUELQUES AUTRES 
J PROPHÈTES. , 


Le chapitre de Maïmonide, que je publie ici, pour la première fois, 


en arabe avec une traduction française, est le 29° de la seconde partie du 


livre Dalélat al-héyirin ( רלאלה אחאירין‎ ( ou Moré Nebouchim. 


L’auteur veut prouver dans ce chapitre, qu’il n’existe aucun passage 
dans l’Écriture sainte qui dise que le monde doive périr un jour, et à 
cette occasion il explique toutes les métaphores d’Isaïe et des autres 
prophètes dans lesquelles le vulgaire voit des prédictions où l’on parle 
d’une future destruction de l’univers. J’ai tâché de traduire le texte 
arabe avec la plus scrupuleuse exactitude , comme je l’ayais déjà fait 
pour les deux chapitres publiés à la suite de mes Réflexions sur le 
culte des anciens Hébreux (tome IY de la Bible de M. Cahen ). Je 
désire par là faciliter la lecture du texte à ceux qui ont besoin d’un 
pareil secours , quoique je ne me cache pas, qu’il est bien difficile, 
avec ce système de traduction, de satisfaire à toutes les exigences du 
style français. Çà et là j'ai ajouté, entre ) | ( quelques mots explica- 
tifs, qui 656ם‎ trouvent pas dans le texte ; les parenthèses du texte sont 
indiquées par des [ ]. Quelques passages , qui ont besoin d’éclair - 


cissements , sont expliqués dans les notes que j'ajoute à la fin, 


4 


11 


אעלם אן מן לם יפהבז לגה אנסאן אלא סמער; יתכלם פהו בלא שף 


mur‏ אנה יתכלם גיר אנה לא.ידרי מקצדרז ואשד PA‏ הדא אנה קד יסמע 
מן כלאמה כלמאת הי בחסב לגה LRO‏ תדל עלי מעני ויתפק באלערץ 
אן תכון תלך אלכלכוה פו לגה גפלסאבוע תדל עלי צד דלך Don‏ אללי 
אראדה אלכותכלם פיטן אלסאוע אן דלאלתהא ענד אלמתכלם כדלאלתהא 

ענדה מל לו קמע ערבי רגלא עבראניא יקול pro nan‏ אלערבי אנה יחכי 
ען שכץ אנה כרה אמרא מא ואבאה 0 אנמא אראד אנה ארצאה דלך 
אלאמר ואראדה והכדא יגרי ללגמהור פי כלאם אלאנביא סוא בעץ כלאמהם 
א not‏ אצלא בל כמא קאל ותהי לכם חזורז הכל כדברי הספר החתום 
ובעצה יפהם מנדק צדה או נקיצה כמא קאל והפכתם את דברי אלהים חיים 
ואעלם אן לכל גבי כלאם מא כציץ בה כאנה לגה דלך אלשכץ הכדא ינטקה 
אלוחי אלכציץ בה למן פהמה ובעד חדה אלמוקדממה פלתערף qu‏ ישעיה ע"ה 


Sachez que celui qui ne comprend pas la langue d’un homme lorsqu'il 
l'entend parler, sait sans doute que ( cet homme ) parle, mais il ignoré ce 
qu'il veut dire. Mais ce qui est encore plus grave, c’est qu’on entend quel- 
quefois dans le langage ( d'un homme ( des mots qui, d’après la langue de 
l'interlocuteur , indiquent-un certain sens, tandis, que par hasard, dans la 
langue de celui qui écoute, le mot a un sens opposé à celui que l’interlo-" 
cuteur voulait exprimer. Et cependant celui qui écoute, croit que le mot 
a pour celui qui parle la signification qu'il a pour lui-même. Ainsi, par 
exemple, si un Arabe entend dire à un Hébreu abd, l'Arabe croit que 
l'autre veut parler de quelqu'un qui repousse une chose et qui ne la veut 
pas, tandis que l’'Hébreu veut dire, au contraire, que 18 chose plaît à cet 
individu et qu'il la veut. C’est là absolument ce qui arrive au vulgaire avec 
le langage des prophètes; en partie il ne 16 comprend pas du tout, mais’ 
c'est comme à dit (le prophète ) : Toute vision est pour vous comme les 
paroles d’un livre scellé ) 1510, 29, 11); en partie il le prend à rebours: 
ou däns un sens opposé, comme a dit ) un autre prophète) : Vous ren- 
versez les paroles: du Dieu vivant ( Jérémie, 23, 36). Sachez aussi que 
chaque prophète a un langage à lui propre , qui est, en quelque sorte, la 
langue/( particulière ) de ce personnage, €t c’est de la même manière que 
la révélation qui lui arrive personnellement le fait parler à celui qui peut 
le comprendre. 

Après ce préambule, il faut savoir que, ce qui arrive très-fréquemment 
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אמרדפי כלאמה כת'רא גדא ופי כלאם ג'רהקלילא אנה אלא אכבר qu‏ אנתקאץ 
דולה או הלאך מלהּ עטיכוה זגיב ללך בלפטו qu‏ אלכואכב סקטת ואלפמא 
כורת ואלשממס גפסודרז ואלארץ כרבת ותזלזלת וכותיר מן ואמתאל דקדה 
אלאפתעאוארז והדא ממתל פא יקאל ענד צללערב לכון צלצאבתה ave‏ 
עטימה ותקתלבת סמאה עלי גפרצה וכדלך אדא וצף צלקבאל דולה ותגדד 
סעאדה כנא ען +לך בזיאדה נור אלשמס ואלקמר ותגדד סמא ותגדד אוץ 


ונחו הדא כמא אנחבם אלא וצפוא דקלאך שכץ או מלה או מדינה נסבוות 
| חאלאת געב וסכטו שדיד ללה עליהם ואצא וצפוא אקבאל קום נסבוא ללה 
חצללאת פרח וסרור פיקולון פי חאלארז אלגצב עליהבם יצל NU Pr‏ 
דהרעים ונת קול וכתיר כזתל הדא ויקולון ליצא dont me‏ ופָּעַל gt‏ 
ונחו דלך כמא סאצף וכדלך אדא אכבר אלנבי בהלאך אהל מוצע מא קד 
*בדל מכאן אהל -ללך אלמוצע אלנוע. כלה כמא קאל ישציה ע'ה ורחק #6 


dans le discours d’Isaïe , -- mais rarement dans celui des autres ) pro= 
phètes ( , — c'est que, lorsqu'il veut parler de la chute d’une dynastie ou 
de la ruine d’une grande nation, il se sert d’expressions telles que : Les 
astres Sont tombés, le ciel a été bouleversé (1), le soleil s’est obscurci, la terre 
a été dévastée et ébranlée, et beaucoup d'autres métaphores semblables 
C’est comme on dit chez les Arabes (en parlant ( de eclui qu’un grand mal- 
heur a frappé : son ciel a été renversé sur sa terre. Dé même lorsqu'il dé= 
crit la prospérité d’une dynastie et un renouvellement de fortune, il se 
sert de métaphores telles que laugmentation de ba lumière du soleil et de 
la lune, le renouveltement du ciel et de la terre, et autres expressions ana- 
logues. C’est ainsi que ) les autres prophètes ( , lorsqu'ils décrivent la ruine 
d’un individu, d’une nation ou d’une ville, attribuent à Dieu des dispôsie 
tions de colère et de grande indignation contre eux; mais lorsqu'ils dé- 
crivent la prospérité d’un peuple , ils attribuent à Dieu des dispositions de 
joie et d’allégresse. ( En parlant ) de ses dispositions de colère contre les 
hommes, ils disent : il est sorti, il est descendu, il a rugi, il a tonné; à 
₪ fait retentir sa voix, et beaucoup d’autres mots semblables; ils disent 
aussi : 1 a ordonné , il a dit, il a agi, il a fait, et ainsi de suite, comme 
je l'expliquérai. En outre, lorsque le prophète raconte la ruine dés habi- 
tants d’un certain endroit , il met quelquefois toute l’espèce (humaine) à la 
place des habitants de cet endroit; c’est ainsi qu'Isaïe dit : Æt l'Éternel 


168 | | 
את האדם והו 'עני הלאך ישראל וקאל צפניר? פי צלך והכרתי NAN‏ 
מעל פני האדמה ונטיתי ידי על יהודה פאעלם הדא איצא ובעד אן תהגמת 

לך הלה אללגה עכלי אלרזגמיל אריך צחה דלך וברהאנרק * 


קאל ישעיה עַ'ה למא אנבאה אללה באנתקאגץ דולה בבל והלאך סנחריב 
ונבוכדנצר אלקאים בעדה ואנקטאע ממלכתדק פאכד אן יצף נכבאתהם פי 
אכר דולתהם והזאימהם ומא ילחקהם כון אלשדאיד אללאחקה לכל מהזום 
הארב מון גלבה OR‏ פקאל כי כוכבי השמים וכסיליהבט / יהלו אורכם 
חשך השמש בצאתו וירח 0 יגיה אורו וקאל פ! +לך qu‏ איצא על כן 
שמים HAN‏ ותרעש הארץ ממקומה בעבירץ "י צבאות VAN‏ חרון אפו 
ומא אטן אן אחדא וצל בה אלגהל ואלעכוא van‏ מואהר יתלאסתעאראת 
ואלאקאוול אלכטביה אן JU‏ אן כואכב אלסמוא ונור אלשכום ואלקמר תגירת 
חין אנקרצת ממלכה באבל ולא qu‏ אלארץ qu mins‏ מרכזהא כמא דכר בל 


éloignera les hommes ( ch. 6, v. 12), en voulant parler de la ruine d’Is- 
raël (2). Sephania dit dans le même sens (ch. 1, v. 3 et 4): J’exterminerai 
l'homme de la surface de la terre, et j’étendrai ma main contre Juda. IL 
faut bien vous pénétrer de cela. / 

Après vous ayoir exposé ce langage (des prophètes) en général, je vais 
vous. en démontrer la vérité et vous en donner des preuves : 

15816 , — quand Dieu lui a prédit la chute de l'empire de Babylone, la 
destruction de San’hérib, celle de Nebouchadnessar qui apparut après lui 
et la cessation de son règne , et que ) le prophète) commence à dépéipdre 

/les calarnités (qui devaient les frapper ) à la fin de leur règne, leurs dé- 
routes et ce qui devait les atteindre en fait de malheurs qui atteignent 
quiconque est mis en déroute et qui fuit devant le glaive victorieux — 
) 18840 , dis-je, ( s ‘exprime ainsi : Car Les étoiles des cieux et leurs constel- 
lalions ne feront pas luire leur lumière, Le soleil sera obscurei dès son 
lever, et la lune ne fera pas resplendir sa clarté (ch. 13, v. 10). 1 
encore dans la même description : C’est pourquoi j'ébranlerai les cieux , et 
la ierre sera remuée de sa place, par la fureur de Iehova Sebadth, et au 
jour de sa brdlante colère ) 12. y. 13). Je ne pense pas qu'il y ait un 
seul homme dans lequel l'ignorance, l'aveuglement, l'attachement au 
sens extérieur des métaphores et des expressions oratoires, soient ar— 


rivés au. point qu'il pense que les étoiles du ciel et la lumière du soleil et, 


de laïlune aient été altérées lorsque le royaume de Babylone périts, 
ou que la terre soit sortie de son centre, comme s'exprime (le prophète ). 
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y (7 7 . . "‏ \ 
דהא כלה וצף חאל אלמהזובט פאנה בלא qu‏ זרי כל גאר סואדא ויד כל 


חלו מרא ויתכיל אלארץ קד צאקת בה ואלסכוא מנטבקה עלידל :. 

DD‏ למא EN‏ יצף mo‏ אנתהת עליה האלה ישראל po‏ אללל ואלגלבה 
טול איאם סנחריב הרשע ענד אסתילאה על כל ערי יהודה הבצורות וסביהם 
ואנהזאמהבם ותראדף אלנכבארץ עליהם כון HONOR‏ והלאך pa‏ ישראל 
כלהא TM‏ בידה פקאל פחד ופחת ופה עליך avr‏ הארץ והיה הנס וקול 
הפחד יפול אל הפחת והעולרל מתוך הפחת ילכד בפח כי ארבות כומרוכם 
נפתחו וירעשו מוסדי VIN‏ רעה התרועעה VIN‏ פור התפוררדק ארץ מוט 
התמוטטה VAN‏ נוע תנוע ארץ כשכור וגו' ופי אכר הדא אלקול למא SN‏ 
אן יצף מא סיפעלה אללה בסנחריב ותלאף כולכה אלשאכוך עלי ירושליבע 
וכזי יכזיה. צעללה Jp Rnb‏ ותכומא mom‏ הלבנה ובוָשה ההמדה 
כי מלך יי צבאורז וגוי . = אמא יוגתן בן עדיאל עליה אלסלאם פתאול 
הדו אלכלאבס \עחסן תוטויל Op‏ אנדק אדו גרי לסנחריב מא 


Maïs tout cela est la description de l’état d'un homme mis en fuite, qui, sans 
doute, regarde toute lumière en noir, trouve toute douceur amère, et s’ima- 
gine que la terre luiest trop étroite et que le ciel s'est couvert sur lui. 

De même, lorsqu'il dépeint à quel état d’abaissement et d’humiliation de- 
vaient arriver les Israélités pendant les jours de l’impie San’hérib , lorsqu'il 


‘s'emparerait de toutes les villes fortes de Juda ; commeils devaient être faits 


captifs et mis en déroute; quelles calamités devaient successivement ve- 
nir (fondre ( sur eux, de la part de ce roi, et comme toute la terre 
d'Israël devait périr alors par sa main : — (le prophète ( s'exprime ainsi : 
Effroi, fosse et piège sur toi, habitant du pays. Celui qui fuit la voix - 
de Peffroi tombe dans la fosse; celui qui remonte de la fosse sera pris 
dans le piége; car les écluses des hauteurs célestes s’ouvrent et les Jon- 
dements de lu terre sont ébranlés. De secousses est secouée 10 terre, de 
crévasses 56 crevasse La terre, d'oscillations oscille la terre. Elle chan- 
celle, la terre, comme un wrogne, etc. (ch. 24, v. 17-20). À la'fin de 
ce discours, lorsqu'il se met à décrire ce que Dieu fera à San’hérib, la 
perte de sa domination altière (dans son expédition ( contre Jérusalem, 
et la honte dont Dieu le confondra devait cette ville, il dit'en terminant : 
La lune rougira, le soleil sera confus, car 1600060 Sebaëth régnera, etc. 
5 יצ‎ 23). Yonathan ben-Ouziel ] que la paix soit sur lui! [ à très-bien 
expliqué ces paroles; il dit que lorsqu'il arrivera à San'hérib ce 46 lui 
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ז , .2 f Le‏ / 
mio‏ עלי mb‏ פסיעלמון on‏ עבדה ללנגום pe‏ הלול פעכ' 
אלאהי פידהשון ויבהתון קאל עליה אלסלאם ויבהתון דפלהין לסיהרא 
וורזכנעון דסגדין לשמשצ ארי תתגלי מלכותגת די"י וגוי 


ולמא אכד NN‏ אן יצף כיף יכון בעסתקראר ישרופל בעד הלאך סנחריב 
וכצב צטראציהם ועמארתהא ואקבאל דולתהם עלי ידי יחזקיהו קאל ממתלא 
אן גו אלשמס ואלקמור יזיד לאן כמא רכר ען אלמהזום אן נור אלשמום 
ואלקמר דהב וצאר RONDE‏ באלאצאפה אלי אלמהזום כדלך נורהכוא יזיד 
ue y:‏ ואנרע TAN‏ הדא TR NIDINT‏ אלאנסאן עדא גאתה פאדחה 
עטימה תטלבם עיגָאה ולא יצפי נור בצרה למא יכדר אלרוח אלבאצר 70 
%עלפצל אלדכאני ולצעפדק וקלתה איצא בשרה. Pin‏ ואנקבאץ אלנפס 
ובאלעכס ענד אלפרח ואנבסאטו אלנפס אלי בארג וצפא אלרוח ירי אלאנסאך 
כאן אלצו זאיד ‘y‏ בוא כאן קאל כי עכז בציון ישב ביוושליב] בכו לא 


arrivera ) dans son expédition ( contre Jérusalem , les adorateurs des astres 
sauront que c'est un acte divin, et ils seront stupéfaits et troublés. ( Voici 
comment ( il s'exprime : « Et rougiront ceux qui rendent un culte à la 
« lune, et seront humiliés ceux qui se prosternent devant le soleil, car le 
> règne de Dieu se révélera, etc. (3). » 


Ensuite lorsqu'il se met à décrire quelle sera la tranquillité des Israélites 
quand San’hérib aura péri, la fertilité et le repeuplement de leurs terres et la 
prospérité de leur empire sous Hiskia, il dit allégoriquement que la lumière 
du soleil et de la lune sera augmentée; car de même qu'il a été dit au 
sujet du vaincu , que la lumière du soleil et de la lune s’en va et se change 
en ténèbres par rapport au vaincu, de même la lumière des deux astres 
augmente. par rapport au vainqueur. Vous trouverez toujours que, lors- 
qu’il arrive à l'homme un grand malheur, ses yeux s’obscurcissent et la 


lumière de sa vue n'est pas claire, parce que l’esprit optique (4) se trouble | = 


par J'abondance des vapeurs, et qu’en même temps il s’affaiblit et s’a+ 
moindrit par la grande tristesse et par 16 resserrement de l'âme. Dans la 
1016 , au contraire, lorsque l'âme se répand au dehors et que l'esprit 
(optique) devient clair, il semble à l’homme comme si la lumière était plus 
forte qu'auparavant. —Après avoir dit: Cars peuple dans Sion, qui habiles 
dans Jérusalem, tu ne pleureras plus! (le prophète ajoute) à la fin du 


| .466 
תבכה וגו' ואלר אלקול. והיה אור הלבנדק כאור החמד? ואור החסה *הירק. 
שבעתיבם כאור שבעת הימזם DNS‏ חכוש "י AN‏ שבר עמו ומחץ מכתו 
ירפא יעני אקאלה עתרתהבם FD‏ סנחריב דקרשע ואמא קולה MAD‏ שבערץ 
Er‏ פאן אלמפסרון קאלוא זריד בה Pronos‏ פאן Dans‏ יכתרון. 
באלסבעה ואלדי זבדו 6 אנה ‏ ישיר אלי שבעת הימיבק של חנוכת nas‏ 
אלתי כאנת פו אואבש שלמה אלדי לבם יכן קט ללמולה אקבאל ופעאדה 
וסרור אלגמיע מתל מא כאן פי תלך אלאיאם פקאל אץ אקבאלהם וסעאדתהם 
חיניד por‏ מתל תלך אלאיאם אלסבעה למא וצף הלאך אדובע 
הרשעה אלדין כאנוא מצאיקין לישראל קאל וחלליהם ישלכו ופגריהם יעלה 
באשם IDD)‏ הרים מדמם PONT‏ כל צבא השמיים ונגלו כספר השממים וכל 
צבאם יבול כגבל עלה מוגפן וכנבלת מתאגה כי רותה בשכוים van‏ הגה על 
אדום תרד וגו' פאעתברוא יא אולי אלאבצאר חל פי הדה אלנצוץ שי ישכל 
צלו יוהם באנה יצף האלה תלחק געלסמוא והל" הדא אלא כותל לאנקראץ . 


discours : La lumière de la lune sera comme La lumière du soleil, et la 
lumière du soleil sera septuple comme la lumière des sept jours, lorsque 
Dieu pansera la fraciure de son peuple et qu'il guérira La lésion de sa 
blessure ( ch. 30, v. 19 et 26 ( ; il veut dire : lorsqu'il les relèyera de leur 
chute (5) (qu’ils ont faite) par la main de l’impie San’hérib. Quant à ces 
mots: comme la lumière des sept jours, les commentateurs disent qu'il 
veut par là indiquer la grande quantité ( de lumière), car les Hébreux 
mettent sept pour un grand nombre. Mais il me semble à moi qu’il fait 
allusion aux sept jours de la dédicace du temple qui avait Heu aux jours 
de Salomon; car jamais la nation n’avait joui d'un bonheur, d’une pros- 
périté et d'une joie commune comme dans ces sept jours. 11 dit donc que 
leur bonheur et leur prospérité seront alors comparables à ces sept jours. 

Lorsqu'il décrit la ruine des impies Édomites, qui opprimaient les Is- 
raélites , il dit : Leurs morts seront précipités , de leurs cadavres s'élèvera 
une odeur infecte; les montagnes se fondront dans leur sang. Toute Par- 
mée céleste se dissoudra , les cieux se rouleront comme un livre, toute leur 
armée tombera comme 1ombe La feuille de la vigne et le) (fruit) flétri du 
figuier. Car mon glaive dans le ciel est ivre, voici qu'il descend sur 
 Édom, etc. (ch. 34, v. 3-5). Or, considérez, vous qui avez des yeux, 
s’il y a dans ces textes quelque chose qui soit obseur, ou qui puisse faire 
penser qu’il décrive un événement qui arrivera au 616[ , et si c’est là autre 
chose qu’une métaphore pour dire que leur règne sera détruit, que la pro- 
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דולתהם וזואל סתר אללה pay‏ וסקוט בכותהם min‏ חווטו sms‏ 
פי אסרע וקת ובאהון סעי כאנה יקול אן אלאשכאץ אלדין כאנוא כאלכואכב 
רזבאתא ורפע כוגדלה ובעדא כון can‏ סקטוא MONA‏ וקרע כגבל עלרק 
מגפן וגוי והלא אבין JO‏ אן ידכר פי על חדרק אלמוקאלה פכיף אן Eos‏ 
פיה לכנה דעת אלצרורה mon‏ לכון אלעואם בל po‏ ידעבם בהם אנהכס pa‏ 
יסתדלון Nina‏ אלפסוק מון, גיר אעתבאר למא גא קבלדז ובעדה ולא גטר 
פי אי קצה קיל אלא כאנה אכבאר גאנא פי אלתורה ען כואאל אלסמא כמתל 


מא גאנא אכ"אכבאר בכונהא ואיצא: למא אכד ישעירק יבשר 
ישראל בהלאך סנחריב וגמיע אלאכמכס ואלמלוך אלדין מערק כמא שהר 
ונצרתהבס בנצר אללה לא גיר קאל להבם ממוגלא ארוא כיף תקועת תלך 
אלסמא ובלת תלך אַלארץ ומאת כון צליהא ואגהם ממנצורון כאגה יקול אֶן 
אולאיך pin‏ אעטוא אלארץ ופאן יטן בהבם אלוזבורץ כאלפמוא ‏ אגיאא 
דקלכוא בסרעה. ודהבוא כרהאב אלדכאך ואתארהכם אלמאהרה אכ"אאבתה 


tection de Dieu cessera pour eux, que leur fortune sera abattue, que la 
prospérité de leurs grands s’évanouira au plus vite et très-rapidement. C'est 
comme s'il disait que les personnages qui étaient comparables aux étoiles. 
par la solidité, par l'élévation de position , et par l'éloignement des vicissi- 
tudes , tomberont dans le plus court délai comme tombe la feuille de la 
vigne, etc. Geci est trop clair pour qu’on en parle dans un traité comme 
celui-ci, et encoré bien moins devrait-on s'étendre sur cette matière. Mais 
la nécessité (nous) y a appelés , parce que 16 vulgaire, et même ceux qu’on 
prend pour des gens distingués , tirent des preuves de ce verset, sans faire 
attention à ce qui se trouve avant 05 après, et sans réfléchir à quel sujet 
cela a été dit, mais comme si c'était un récit par lequel la Thora eût 
voulu nous annoncer la fin du ciel, comme elle nous en raconte ג[‎ 
naissance” 

Ensuite, lorsque Isaïe annonce aux Israélites la ruine de San’hérib et 
de tous les peuples et rois qui étaient avec lui [comme il est notoire], | 
et la victoire qu’ils remporteront par l’aide de Dieu seul , il leur dit allé- 
goriquement : Voyez comme ce ciel se dissout, comme cette terre s’use, 
ceux qui l'habitent meurent, et vous êtes secourus. C’est comme s’il disait 
que ceux qui ont embrassé toute la terre et que l’on croyait solides comme 
le ciel [ par hyperbole ], périront rapidement et s'en:iront comme s'en 
ya la fumée; et leurs monuments en vue ( de tous, et qui paraissaient ) 


168 3 ; 

כמכאת אלארץ תלפת תלך אלאאאר כתלאף אלתוב אלכלק אול min‏ אלקצוא 
קאל כי ions‏ ציון נהם כל הרבותיה וגו' הקשיבו אללי 09 וגו' קרוב 
צדקי יצא ישעי וגז' שאו לשמיים עיניכם והביטו אל הארץ מתחת כי שמוים 
כעשן נמלחו והארץ כבגד תבלה וישבידק כמו כן ימותון וישועתי לעולם 
תהיה וצדקתי לא תחרז = וקאל פי הגוע מכיך ישראל ותבאתדק 
ודואמדת אן אלה יסתגד סמאא וארצא אד קד אטרד הדא פי כלאמה אן 
געל דולה אכלמלך כאנחא עאלבם יכצה אעני סמא, וארץ פלמא אבתדא 
באלנחמוורז אנכל אנכי הוא מנחמכבם ומא אתצל בדלך קאל ואשים MAT‏ 
בפיך ובצל ידי כסיתיך לנטוע' שמוים וליסד ארץ ולאמר ל עמי אתדק 
וקאל פי בקא אלמלך לישראל ודהאבה jo‏ אלעטמא אלמושאהך כי ההרים 
'מושו A‏ וקאל D‏ דואם מלף אלמושיח ואן ישראל לא ינתקץי מלכהם ממן 
בעד %לף / לא ובוא עודי שמשך וגו' EN‏ אן ישעיה אגרי בלאמה "Sy‏ 


stables comme la terre, ces monuments se perdront comme se perd un vè- 
tement usé. Au commencement de ce discours il dit : Car Dieu consolera 
Sion, il consolera toutes ses ruines, etc.; soyez attentifs à moi, mon peu- 
ple, etc. ; ma justice est proche, mon salut apparaît, etc. ; levez vos yeux 
vers les cieux , regardez vers la ierre en bas, car les cieux se dissipent 
comme la fumée, La terre s'use comme un vétement, et ses habitants pe- 
rissent également; mais mon salut sera pour l'éternité, et ma justice ne se 
brisera pas (ch. 51, v. 3-6). 


(En parlant) de la restauration du royaume des 1678611508 , de sa stabilité 
et de sa durée, il dit que Dieu produira de nouveau un ciel et une terre; 
car dans son langage il s'exprime toujours au sujet du règne d’an roi, 
Comme sj c'était un monde propre à celui-ci, savoir : un ciel et une terre. 
Après avoir commencé les consolations (par les mots } moi, moi-même je 
vous console, et ce qui suit, il s'exprime ainsi : Je mets mes paroles dans 
ta bouche et je te couvre avec l'ombre de ma maïn, pour implanter Les 
cieux , fonder la terre et dire x Sion : tu es mon peuple ) 12. .ד‎ 12 66 16 ). 
Pour dire que le règne restera aux Israélites et qu'il s’éloïgnera des puissants 
célèbres, il exprime : Car Les montagnes céderont, etc. (ch. 54,7% F1 10 ( : 
En parlant de la aurée du règne du Messie, et (pour dire) que le TRE 
d'Israël ne sera plus détruit après, il s'exprime: ₪ soleil ne se cou- 
chera plus, etc. (ch, 60, y. 20). Enfin Isaïe fait continuellement rouler 
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mir‏ אלאסתעארארץ אלמטרדה ענד מון יפהם מעאני אלכלאם פוצף אחואל 
אלגלות וגזאיאתהא תם וצף רגוע אלדולה ואמתהא תלך אלאחואן כלהא 
פקאל. ממתלא אני pain‏ סמאא ‏ אכרי וארצא אכרי ותנטי רזלך וימתחי 
אתרהא תם בין דלך עלי אתצאל אלקול וקאל הדא אלדי קלת אכלק ארוד 
בדק אנו אגעל לכבט האלה סרור דאימה ופרח עוצא pa‏ תלך צפלאחזאץ 
ואלאנכאד ולא תלכר תלך אלאחזאן אלמתקדמה mao‏ אנתטאם אלמועאני 
דאתצאל אלפסוקיבט אלדאלה עכליהא כיף גא bin‏ אפתתאח דחרה אלקצה 
קאל חכדי '"י אזכיר חהלות ז"י וגו' תם וצף אפצאלה תעאלי עלינא אולא 
וונטלבט וינשאם כל ימי עולבט וגוי. ומא אתצל בדלך on‏ וצף עציאננא 
NAN‏ מרו ועצבו TAN‏ ווח קדשו ומא ארזצל בללך תכ וצף אפתילא 
אללעדו עלינא צרונו בוססו מקדשך היינו מעולכס ומא אתעכל בדלך תכע 
שפע פינא וקאל אלל תקצוף ז"י עד מאוד ומא אתעל ta‏ תשש צכר וגה 
אסתחקאקנא לעטים מא אבתללונא בה אד העזנא אכלי pro‏ פלבם נגב 


son discours sur de pareilles métaphores, pour celui qui comprend le sens 
de ce langage. C'est ainsi qu'il décrit les circonstances de l'exil et leurs 
particularités, et ensuite le retour de la puissance et la disparition de tous 
ces deuils, et il dit allégoriquement : Je créerai un autre ciel et une autre 
terre, ceux (qui existent) seront oubliés et leur trace sera effacée. Puisil 
explique cela dans la suite du discours, et il dit : Si ÿ’emploie les mots 
je créerai, etc., je veux dire par là que je vous formerai un état de joie 
continuelle et d’allégresse en place de ces deuils et de cette afiliction, et 
on ne pensera plus à ces deuils précédents. Écoutez comment se fait l’en- 
chaînement des idées et la suite des versets qui s'y rapportent : d’abord, 
à l'ouverture de ce sujet, il dit : Je rappellerai les bontés de l'Éternel , 
des louanges de l'Éternel, etc. (ch. 63, v. 7). Après cela il dépeint d’a- 
bord les bontés de Dieu envers nous (en disant) : 1] les a soulevés et 
portés tous Les jours de l'éternité, et ce qui suit (v. 9). Puis il décrit 
notre rébellion (en disant): J/s se sont révoltés et ils ont irrité son esprit 
saint, et ce qui suit (v. 10). Ensuite il décrit la domination de l'ennemi 
sur nous : JVos ennemis ont foulé ton temple ; nous sommes ( comme ceux ) 
sur lesquels tu n'as jamais dominé, et ce qui suit ( v. 18 et 19). Ensuite 
il prie pour nous, et il dit : Ne v'irrite pas trop, 6 Seigneur, et ce qui 
suit. Après cela il rappelle de quelle manière nous avons mérité le grave 
) châtiment ( par lequel nous ayons été éprouvés , puisque nous avons été 
appelés à la vérité, et que nous n'avons pas répondu; et il.dit : Je me 
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xp‏ גדרשתי ללא onu‏ וגוי on‏ ועד באללעפו ואלרהמוה וקאל כה אמר 
יי כאשר ימצא התיווש באשכור* ומא אתצכ" בדלך où‏ תואעד pes‏ 
ולמונא וקאל הנה עבדו יאכלו ואתכם תרעבו וגו' on‏ אתבע. דלך בצכררק 
אן הלה אלכולה תצלח אעתקאדאתהא ותציר ברכה פי אלארץץ ותנפי כל מא 
תקדם jo‏ הדה אלאחואל אלמכתלפה פקאל כלאמא הדא נצה ולעבדיו יקרא 
VIN DU‏ אשר המתברך בארץ זתברך. באלהי JON‏ והנשבע VIN‏ ושבע 
באלהי: JON‏ כו נשכחו הצרות הראשנות וכי. גסתרו ועיגי כי הננ בורא 
שמוים חדשים  ANT‏ חדשה ולא תזכרנה הראשנות ולא תעלינה על לב כי 
EN‏ שישו וגילו עדי עד אשר אני בורא כי הנני בורא את ירושלם גילה nou‏ 
משוש וגלתי ביוושלבס וגוי פקד באן לך אלאמר nl‏ ואתצח ודלך אנדז'/ 
למא קאל כ הנני בורא שממים חדשים וארץ חדשה פפר דלך .עלי אלאתצאל 
וקאל כ! הנני בורא את זוושלבם גילה ועכודק כושוש ובעד הדה אלמקדמה 
קאל אן תלך חאלאת אלאימאן ואלסרור בה אללי ועדת אני סאכלקהא כמא 
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suis laissé chercher par ceux qui n’avaient pas demandé, etc. ( ch. 65, 
Y. 1). Puis il promet le pardon et la miséricorde, et il dit : inst 
parle l'Éternel : comme le modt se trouve dans la grappe, et ce qui 
suit (ib. y. 8). Il menace ensuite ceux qui nous ont opprimés, et il 
dit : Voici, mes serviteurs mangeront, et vous, Vous 6erez affamés, etc. 
(ib. v. 13). Enfin il ajoute à cela, que les croyances de cette nation se 
rectifieront, qu'elle deviendra un objet de bénédiction sur la terre , et 
qu’elle oubliera toutes les vicissitudes précédentes, et il s'exprime en ces 
termes : 226 il appellera ses serviteurs par un autre nom; celui qui se bé- 
nira sur la terre, se bénira par le vrai Dieu, et celui qui jurera sur la 
terre, jurera par le vrai Dieu ; car Les premières détresses seront oubliées, 
et elles séront cachées de mes yeux. Car voici, je crée des cieux nouveaux 
et une terre nouvelle, on ne pensera plus à ce qui a précédé et cela ne 
viendra plus à lesprit. Mais réjouissez-vous et tressaillez pour toujours, 
à cause de ce que je crée; car voici, je crée Jérusalem pour l’allégresse 
et son peuple pour la joie. Et je meréjouirai de’ Jérusalem, etc. {v. 15-19). 
5 Ainsi toute la chose vous est claire et évidente. C’est que, après avoir dit : 
Car voici, je crée des cieux nouveaux et une terre nouvelle, il l'explique de 
suite, en disant : car poici, je crée Jérusalem pour lallégresse et.son peuple 
pour la joie. Après ce préambule, il dit: De même que ces circonstances 
dela foi ei de l'allégresse qui s'y rattache, { circonstances ( que j'ai pro« 


גךו 
הי תאבתה דאימא לאן אלאימאן באללה ואלפרור בלך אלאימאן חאלתאן 
Na‏ ימכן un ju‏ ולא תתגיר אבדא po‏ כל po‏ חצלת ליה פקאל כלאמא 
כמא אן תלך חאלה אלאימאן ואלסרור בה אלתי וְעַדַת אגהא סתעם אלארץץ 
דאימה תאבתה כדלך ידום 22003 ואסמכם והו קולה בעד הלא כי כאשר 
השמים החדשיבם והארץ החדשה אשר אני עשדק עמודים לפני נאם ז"י כן 
יעמד זרעכם ושמכבט לאנה קד יבק' אריְנֶרָע ולא יבקי אלשבק כמא תגד 
אממא כתירה לא po En qu‏ נסל פרס או זון לכן ללא יערפון באסבט 
מכצוץ בל אעמתהם מלה אכרי והדא איצא ענדי main‏ עלי תאביד אלשריצ 
אלתי מן אגלהא לנא שכט מפצוץ ולמא כאנת הלרק אלאסרזעאראת גארץ 
פי ושעיה כתירא לאגל דלך תתבעתהא כלהא וקד גא איצא מונהא פי כלאם 


גרה קאל ורמיה פי וצף ans‏ ידושלם בעונות אבותינו ראיתי אר? 
VIN‏ והנה תהו ובחו a‏ = וקאל יחקאל פי וצף הלאף טמלנה 


mis de créer, subsisteront toujours — [ car 18 foi en Dieu 6665 6 
que cause cette foi. sont deux circonstances qui ne peuvent jamais cesser 
ni s'altérer dans celui à qui elles sont arrivées [ — il dit donc : De même 
que cette circonstance de la foi et de l’allégresse qui s’y rattache [ qui, 
selon ma promesse, doivent se répandre sur toute la terre], est perpé- 
tuelle et stable , de même se perpétuera votre race et votre nom. C’est 
là ce qu'il dit aprés : Car de méme que ces cieux nouveaux et cette terre 
nouvelle que je fais, subsistent devant mot, dit PÉternel, de méme sub- 
sistera voire race et votre nom ( ch. 66, v. 22). Car il arrive quelquefois 
que la race reste, et que le nom ne reste pas; ainsi vous trouvez beaucoup 
de peuples qui, sans doute, sont de la race des Perses ou des Grecs, et 
cependant ils ne sont pas connus par un nom particulier, mais une autre 
nation les renferme dans son sein. Ceci encore est, selon moi, un avertis- 
sement que la loi (de Moïse) doit toujours subsister, et c’est à cause 
d’elle que nous ayons un nom particulier. 

Comme ces métaphores se rencontrent fréquemment dans Isaïe, voilà 
pourquoi je les ai toutes parcourues; mais il s’en trouve aussi quelque- 
fois dans le discours des autres ( prophètes ( : 

Jérémie dit, en décrivant ג[‎ destruction de Jérusalem par les crimes 
de nos ancêtres : J'ai vu la terre, et voici, vacuité et dévastation ( ch. 4, 
.ץצ‎ 23 (. 

Ézéoniez dit, en décrivant la perte du royaume d'Égypte et la chute 


09 


372. 

מצר והלאך פרעה עלי ידי נבוכדנצר קאל וכסיתי בכבותך שמים והקדותי 
את כוכביהם שמש בענן אכסנו וירח לא יאיר אורו כל מאווי אור בשמיכס 
אקדירם עליך ונתתי חשך על אוצך נאם אדני יי | = וקאל יואל בן 
פתואל פי D'OR NON‏ אלדי גא פי איאמדק קאל לפניו רגזה ארץ 
רעשו שכוים שממש וירח קדרו וכוכבים אכפו נגהם וקאל עמוס פי 
וצף כראב שמרון קאכ" והבאתי השמש בצהריבת והחשכתי לארץ ביום MN‏ 
והפכתי EAN‏ וגוי וקאל מיכה פי Juin‏ שמרון מפתמרו y‏ 
אלאקאויל אלכטביה אלמשהורה אלמעלומה כי הָגה "י יוצא ממקומו ודד 
ודרך על במותי ארץ וגמפו ההוים ונוי = = וקאל חגו פי גקץ מלכורז 
פרס ומדי ואני מרעיש ארז השמיכט ואת הארץ ואת היבם ואת החובדק 


והרעשתי an‏ כל pan‏ (כ' גזוה יואב לארם למא אכד יצף כיף כאן 
צעף אלמולה וכמולהא מן קבל וכונהם כאנוא מגלובין מהזומין YOU)‏ פי 


de Pharaon par la main de Nebouchadnessar : 21 je couvrirai les cieux 
en l'éleignant, et j obscurcirai leurs astres ; je couvrirai le soleil d’un nuage, 
et la lune ne fera pas luire sa lumière. Toutes les clartés de lumière dans 
Les cieux, je les obscurcirai sur toi, et je répandrai des ténèbres sur ta 
terre, dit Le Seigneur , l'Éternel (ch. 32, v. 7 et 18). 

loer, פמוע‎ DE Peraouez, dit (en parlant) de la multitude des sauterelles 
qui arrivèrent dans ses jours : Devant elles tremble la terre, le ciel 5%- 
branle, le soleil et La lune s'obscurcissent, et Les astres retirent leur clarté 
(ch. 2, v. 10). 

Amos dit, en décrivant la destruction de Samarie : Je ferai coucher 6 
soleil en plein midi, je couvrirai de ténèbres la terre au jour de lumière, 
et je changerai vos fêtes en deuil, etc. (ch. 8, v. 9 et 10 (. 

Micna dit au sujet de la destruction de Samarie , en demeurant toujours 
dans ces expressions oratoires généralement connues : Car voici, l'Éter- 
nel sort de sa résidence, il descend et il foule Les hauteurs de la terre et 
les montagnes se fondent, etc.( ch. 1, v. 3 et 4). 

Haccaï dit ( en parlant) de la destruction du royaume des Perses et 
des Mèdes : J'ébranlerai les cieux et la terre, la mer et Le continent, et 
16 remuerai tous les peuples ( ch. 2, v. 6 et 7). 

Au sujet de l'expédition de Joab contre [65 Araméens, lorsque ( David) 
dépeint combien la nation était faible et abaissée auparavant, 65 com- 
ment (les 1574611208 ( étaient vaincus et mis en fuite, et qu’il prie pour 
qu’ils soient victorieux dans ce moment, il s'exprime ainsi : Tu as ébranté 
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נצרתהם אללאן פקאל הרעשתה ארץ פצמתה רפה שבריה כי EM‏ = 
וקאל איצא פי מעני אנא לא נכאף נחן אדא הלכת אלמולל ובאדוא לכוננא 
מתכלין עלי נצרתה תעאלי לא עלי חרבנא וקותנא כמא קאל עם נושע “os‏ 
bnp‏ על כן לא נירא בדקמיר pan‏ ובמוטו הריב בלב ימיש | !א פי 
וצף גרס אלמצויין ואוך מים יחילו אף יוגזו תהמות קול רעמך בגלגל Man‏ 
רגדדק ותרעש דקארץ .| EMA‏ חיה "י an‏ עלדק עשן ON‏ וגוי 
וכדרלך פי שיררז דבורה ארץ רעשה וגו' וגא PO‏ הדות כתיר ומא לם נדכר 
קסה עלי מא צכות | NOND‏ קול יואל ונתתי מופתים בשמים ובארץ 
DT‏ ואש ותמרות עשן השמש יהפך qui‏ והירח לדבט לפנו בוא y‏ +" 
הגדול והנורא והיה כל אשר יקרא בשם "י ימלטו כי בהר ציון וביוושלכס 
תהיה פליטה וגו' פאלאקוי ענדי אנה יצף הלאך סנחריב עלי ייושלם Jo‏ 


la terre , tu l'as brisée ; guéris ses fractures, car elle chancelle (Ps. 60, 
v. 7). De même, pour nous avertir que nous ne devons rien craindre 
lorsque les peuples périssent et s’en vont [ parce que nous nous appuyons 
sur le secours du Très-Haut et non pas sur notre combat et notre force, 
comme a dit (Moïse): Peuple secouru de l'Éternel (Deutér. ch. 33, 
V: 29) [ — il dit : C’est pourquoi nous ne craignons rien, lorsque la terre 
change et que les montagnes chancellent dans Le cœur des mers (Ps. 46, 
Y. 3). Au sujet de la submersion des Égyptiens on trouve ( les expressions 
suivantes ) : Les eaux L’ont vu et elles ont tremblé, et les 0077005 se sont 
émus (Ps. 97, v. 15). La voix de ton tonnerre danse tourbillon, etc., la 
terre tremblait et s’'ébrandait (ib. v. 19). L’Éternel est-il en colère contre 
des fleuves ? (Habacuc, ch. 3, v. 8). La fumée monta dans ses narines | 
(Ps. 18, v. 9 ). De même dans le cantique de Debora : La terre 56- 
branla, etc. (Juges, ch. 6, v. 4 ).—On rencontre beaucoup ( d'autres 
passages ( de ce genre ; ce que je n’ai pas cité, vous l’expliquerez selon l’a- 
nalogie de ce que j'ai cité. Quant à ces paroles de loël (ch. 3, v. 3-5): 
Je montrerai des prodiges dans les cieux et sur La terre, du sang, du feu, 
et des colonnes de fumée; le soleil sera changé en ténèbres et la lune en 
Sang, avant qu’arrive 16 jour grand et terrible de l'Éternel. Et quiconque 
invoquera 16 nom de l'Éternel sera sauvé, car sur le mont Sion et dans 
Jérusalem il y aura un refuge, etc.; — je serais très-porté à croire qu'il 
veut décrire la ruine de San'hérib ( dans son expédition ( contre Jérusalem. 
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לם תוד דלי פיכון וצף הלאף גוג עלי ירושלבם not‏ המלך דקמשיח vo‏ 
כונה איצא לם ידכר פי הדה אלקצה גיר כתרה אלקתל וחרק אלניואן וכסוף 
אלנירון ולעלך תקול כיף mont‏ יום de‏ הגדול והגזרא יום הלאך סנחריב פי 
תאוילנול פלתעלם אן כל יום תכון פיד נצרה עטימוה או פאדחה עטימה 
MIND‏ יסמי יום ז"י הגדול והנורא קד קאל יואל הדא ען יום גי דלך אלגראד 
עליהם כ גדול pv‏ 2 ונורא מאד ומי יכילנו , ואלמעני אלצי 
נחובס גחוה קד תבין וחו אן פסאד הדא אלעאלם ותגירה עמא הו עליה או 
VAN‏ שי מן טביעתה ואסתמורארהג עלי דלך אלתגיר הו שי לם יאתנא פיה 
Vs‏ 123 ולא כלאם חכמים איצא לאן קולהם שיתא ועלפי שנין הוי Roy‏ 
וחד חרוב לוס הו עדם אלוגוד גמלה לקולה וחד חרוב דל עלי בקא אלזמאן 
והדא אא קול יחיד והו עלי צורה מא ואלדי תגד לנמיע אלחכמים דאימא 


Mais si vous ne voulez pas ) admettre ( cela, ce peut être la description de 
la ruine de Gog, (qui aura lieu) devant Jérusalem, aux jours du roi 
Messie, quoiqu'il ne soit pas non plus question de lui dans ce discours, 
(où on ne parle d'autre chose) si ce n’est du grand carnage, du ravage 
des flammes et de l’éclipse des deux astres. Vous direz peut-être : Comment 
se peut-il qu’il appelle le jour de la ruine de San’hérib — selon notre ex- 
plication — 06 jour grand et terrible de l'Éternel ? Mais vous devez savoir 
que chaque jour auquel 3 lieu une grande victoire ou une grande cala- 
mité, est appelé 26 jour grand et terrible de l'Éternel. Toël lui-même a 
dit, (en parlant ( du jour où ces sauterelles arrivèrent contre eux ( ch. 2, 
ץצ‎ 11): Car grand'est le jour de l'Éternel et fort terrible, et qui peut le 
supporter ? 

On connaît le but vers lequel nous tendons; c’est ( de prouver ( qu’une 
destruction ( future ( de ce monde, un changement de l’état où il est, ou 
mêméun changement quelconque dans sa nature, laquelle ( après cela ) 
resterait dans cet état altéré, est une chose qu'aucun texte de prophète 
ne vient appuyer, ni même aucun discours des Sages ; car lorsque ceux-ci 
disent : Le monde durera six mille ans, et pendant un ( millier d'années ) 
il restera dévasté, ce n’est pas (dans ce sens) que tout ce qui existe doive 
rentrer dans le néant, puisque ces mots mêmes: et pendant un millier ül 
restera 0600516 indiquent que 16 temps restera (6). Au reste c’est là une opi- 
nion individuelle, et dans une certaine manière de voir (7). Mais ce que vous 
trouvez continuellement chez tous les Sages, et ce qui est un principe fon- 
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והי קאעדה יסתדל בהא כל אַחד כון moon‏ משנה והככוי mp moon‏ 
אין כל חדש תחת השמש ואן. לים on‏ \שסתגדאד בוגה ולא בפבב חתי אן 
+עלדי EN‏ שמיבט חדשים וארץ חדשה עלי מא זפן קאל אף שמים וארץ 
שעתידין להבראורז כבר ה ברויין ועומדין שנ' עוכודיכט לפני *עמדו ללא 
נאמר אכלא עומדים ואסתדל בקולדק אין כל חדש תחת דקשמש ולא תטון 
אן הדא מנאקץ לכוא בינתה בל זמכן אנה יריד ju‏ תלך אלחאלאת אלמועוד 
בהא ותלטביעה פלמוגבה להא חיגיד מן mov‏ ימ! ברועשית הי מוכלוקה 
והדא צחיח ואנמא קלת אנה NU‏ יתגיר שי כון טביעתד ויפתמר עלי di‏ 
+אלתגיר רזחרוא כמן אלמעגזארז לאנה ואן כאנת +קנקלבת אלעצא תעבאן 
ואנקלב לכוא דמא pion‏ אלטאחרה גפלכרימה ביצא pa‏ גיר סבב מביעי 
מוגב ללך פאן הדה אלאמוור ומא שאבההא לם תפתכור ולא צארת טבזעה 
אכרי בל כמא קאלוא ז'ל עולם ככונהגו הולף הלא הו ראיי והו אלףי עבגי 


damental, dont chacun des Sages de la Mischna et du Thalmud tire des 
arguments , c'est que, selon cette parole de l’Ecclésiaste (ch. x, v. 9): Rien 
de nouveau sous le soleil, aucun renouvellement n’aura lieu de quelque 
manière et par quelque cause que ce soit. De sorte que celui-là même qui 
prend les mots (d’Isaïé) cieux nouveaux et terre nouvelle dans le sens qu'on 
leur attribue (par erreur ), dit pourtant, « que les cieux et la terre qui 
« seront produits un jour, sont déjà créés et subsistent , puisqu'il est dit: 
« Ils subsistent devant moi; où ne dit donc pas : is subsisteront , mais ils 
« subsistent. כ‎ Et il prend pour argument les mots Rien de nouveau sous 
le soleil. 

Ne croyez pas ( du reste) que ceci soit en opposition avec ce que j'ai - 
exposé; il est possible , au contraire , qu’il ne veuille dire autre chose, si ce 
n’est que la disposition physique qui doit alors produire ces circonstances 
promises ( par le prophète}, est créée depuis les six jours de la création, 
ce qui est vrai. - 

Si j'ai dit que rien ne changera sa nature, de manière à rester dans 


cet état altéré, ga été uniquement pour prendre mes réserves au sujet 


des miracles : Car quoique le bâton (de Moïse) se 10% changé en ser- 
pent ét l’eau en sang, et que la main pure el glorieuse fût devenue blan- 
che (par la lèpre), sans que cela 106 le résultat d’une cause naturelle; 
ces circonstances pourtant , et d’autres semblables, ne durèrent point et 
ne devinrent pas une autre nature , et ( les rabbins ( disent, au contraire : 
= Le monde va toujours son train. Telle est mon opinion, 66 c'est là ce qu’il 
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אן יעתקד ואן כאן אלתכממים ז'ל קד קאלוא פי אלמעגזארץ כלאמא גריבא 
גדא תגדה מנעוצא פי בואשית רבה ופי מדרש קוהלת ודלך אלמועני דקו 
DIN‏ ירון. AN‏ אלמעגזאת הי RD‏ פי אלטבע וקיצא עלי fini‏ מא Jen‏ 
ואנהם קאלוא אנח ענד מא כלק bb‏ הדא אלוגוד וטבעדה עלי הלרק 
אלטבאיע געל פי תלך אלטבאיע אן יחדת פזהא כל no‏ חדת po‏ אלמעגזאת 
פי וקת חדותהא ואיה אלנבי אן אעלמה אללה באלוקת אלדי ידעי פיה מא 
יָדעי פינפעל דלך אלשי neo‏ געל פי טבעה פי אצל מא טבע והדא אן כאן 
כמא תראה פאנה יבל עלי עטכזה אלקאיל וכונה אסתצעב כל אלאסתצעאם 
MANN JR‏ טביעדק בעד מעשדק בראשירז או תט%* fon‏ אכרי בעד מא 
אסתקרת הכדא פכאנדק ירי כותלא אנד געל פי טביה אכ'מא אן יתצל 
זיגרי מן אלעלו ללספל דאימא אלא פי דלך אלוקת אלדי גרק. פיה אלכוצריון 
ont‏ אלמא כאצה פאנה ינקסם וקד נבהתך de‏ ריח הלא אלקול ואן דלך 


faut croire, quoique les Sages aient exprimé au sujet des miracles une 
opinion fort étrange , que vous trouverez rapportée dans Beréschith rabba 
et dans le Midrasch Kohéleth. Gette opinion est, qu’ils pensent que les 
miracles sont aussi, en quelque sorte, dans la nature; car, disent-ils, 
lorsque Dieu créa cet univers, et qu'il y mit ces dispositions physiques, il 
mit aussi dans ces dispositions (la faculté) de faire naître tous les miracles 
survenus , justement à l’époque où ils sont (réellement ) survenus, Le signe 
du prophète (selon cette opinion) consiste en ce que Dieu lui fait con- 
naître le temps où tel événement sera provoqué , et où telle chose recevra 


telle action, selon ce qui a été mis‘dans sa nature dès le principe de sa 
création. 


Puisqu’il en est ainsi, comme vous le voyez, cela prouve la grandeur 
de celui qui a émis cette opinion , et (nous voyons ) qu’il trouvait 65116 - 
mement difiicile ( d'admettre ( qu’une disposition physique quelconque püt 
être changée après l'œuvre de la création, ou qu'il püt nouvellement ar- 
river une autre volonté ( divine ) après que tout a été établi de cette ma- 
11676. C'est comme s’il pensait , par exemple, qu'il a été mis dans la nature 
de l’eau d'être continué et de couler toujours de haut en bas, excepté à à l’é- 


poque où les Égyptiens seraient 0 alors seulement l’eau devait 
se diviser. 


Ainsi je vous ai fait remarquer le point essentiel de cette opinion, savoir 
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כלה הרב מן אסתלדאד שי הנאך קיל אכור רבי יונתן תנאים התנה הק'ב''ה 
עם היבם שיהא נקרע לפני ישראל" הדה היא וישב הים לפנות בקר לאיתנו 
אמר ר' mov‏ בן אלעזר לא עם הים בלבד התנה הק'ב"ה אלא עם כל מה 
שנברא בששת ימי בואשית הדה היא אני ידי נטו שמים וכל צבאם צויתי 
צויתי את EMA‏ שיקרצ את האור NU‏ תזיק לחננידז מישאל ועזריה ארץ 
דהאריות שלא יזיקו לדניאל את הדג שיקיא את יונה והו אלקיאס פי סאירהא . 
פקד באן לך אלאמר ותלכץץ אלמדהב Jon‏ אנא נואפק ארסטו פי אלנצף 
מן ואידז ונעתקד אן הדא אלוגוד אבדי סרמדי עכ"י הלה אלטביעה אלתי 
שאהא תעאלי לא יתגיר כונהא שי בוגה אלא פי גזאידק עלי גהה אלמעגד 
זאן כאן לה תעאלי אלקדרה עלי תגיירה כלדק או אעדאמזרק או אעדאכם אי 
טביעה שא כון טבאיעה לכנה לה אפתתאח ולם יכן תבט שי מוגוד אצלא 
אלא אללה וחכמתה אקתצת אן יוגד אלכלק חון אוגדה ואן לא יעדם הדא 


que tout cela est pour éviter ( d'admettre dans la nature) la rénovation 
de quoi que ce soit. — ( Quant au passage lui-même , ( voici ce qu’on ץ‎ 
dit : « Rabbi Yonathan dit : Dieu avait fait des conditions avec la mer, 
6 pour qu’elle se 6171848 devant les Israélitess tel est le sens des mots 
> רישוב .5.5 לאיתנו‎ la mer retourna, vers le matin, à Sa première 
> conniTion ) Exode, ch. 14, v. 27 ). Rabbi Yirmeyabh, fils d'Éléazar, dit : 
6 06 ne fut pas seulement avec la mer que Dieu fit des conditions, mais 
« avec tout ce qui fut créé dans les six jours de la création ; tel est le sens 
« de ces mots : Moi, mes mains ont déployé 165 cieux et j'ai ordonné toute 
« leur armée (Is. ch. 45, v. 12). J'ai ordonné à la mer de se diviser, au 
« feu de ne pas nuire à Hananiah , Mischaël et Azariah , aux lions de ne 
« pas faire du mal à Daniel, à la baleine de vomir Jonas. » Et ce serait 
d’une manière analogue qu'il faudrait expliquer 165 autres miracles. 
Maintenant le sujet vous est clair, et l'opinion ( que je professe ) est clai- 
rement exposée. C'est que nous sommes d'accord avec Aristote pour la 
moitié de son opinion, et nous pensons que l'existence (de cet univers) 
sera perpétuelle 65 toujours d’après la nature que Dieu a voulu (y mettre) 
et dont rien ne sera changé, de quelque manière que ce soit, si ce n'est 
dans quelque chose de partiel, et d’une manière miraculeuse; quoique 
Dieu ait le pouvoir de changer le tout ou de le réduire au néant, ou de 
faire cesser telle disposition qu’il lui plairait de ses dispositions physiques. 
Mais il ( l’univers ) a eu un commencement, et il n’y avait d'abord abso- 
lument rien d’existant, si ce n’est Dieu. Sa sagesse a exigé qu'il produisit 
la création, lorsqu'il la produisit; que ce qu'il aurait produit ne fût pas 


אלדי אוגד ולא ann‏ "ה טביעה אלא פי מא שא כון גזא'את. ממא קד 
עלממנאדח. זממא 25 נעלמוה ממא סיאתי הרא ראינא וקאעדה שריעתנא 
זארסטו זרי אנה ND ND‏ הו אבדי ולא יפסד כלל"ך הו = ולא רזכון 
וקד קלנא ובינא אן חדא לא ינתום אלא עלי חכם אללוום ואן אללזום פיה 
מן pr? Frs‏ אללאלאדז ND‏ קד בינאה . ואד ואנתחי אלקול אלו 
הדא פלנאתי בפצל נדכר פיה איצא בעץ תגביהאת עלי נצוץ גאוץ פִי מעשה 
בראשירץ אד an‏ אלאול ‏ פי הדרק אלכוקאלה NON‏ כאן תביין מא ימכן 
רעביינה. JD‏ מעשדק בראשית ומעשרז מרכבה בעד אן נקדכם מקדמתין 


עאכותין | אחרא מא הדה אלמקדמה והי אן כל מא דכר פי מעשה 
בראשית פי אלתורה לוס הו עלי טאהרה עלי ממא ותכיל מנה אלגמהור לאנה 
לו כאן אלאמר כדלף למא pi‏ בה אהל אלעלם ולא אטגבוא אלחככוים פי 
אכפאיה ומגע אלחדית פיה פי אלגמהור לאן תלך אלטואהר מודיה אמא 


réduit au néant, et que rien ne fût changé dans sa nature, si ce n’est 
lorsque cela plairait à Dieu, dans quelques choses partielles que, en partie, 
nous connaissons déjà, mais qui, en partie, nous sont encore inconnues et 
appartiennent à l'avenir. Telle est notre opinion et tel est le fondement 
de notre Loi. Mais Aristote pense que de même que ) le monde ( est per- 
pétuel et incorruptible, de même il est éternel, et il n’a pas été créé. Or, 
nous ayons déjà dit et démontré que cela ne peut bien s'arranger qu'avec 
la 101 de la nécessité; mais (proclamer) la nécessité , c’est dire des ו‎ 
à l'égard de Dieu , comme nous l’avons démontré (8). 


Maintenant que la discussion est arrivée à ce point, nous donnerons un 
chapitre dans lequel nous ferons aussi quelques observations sur des textes 
qui se trouvent dans l’histoire de la création — | car le but principal dans 
ce traité n'est autre que d’expliquer ce qu’il est possible d'expliquer dans 
le récit de la création et dans celui du char (vision d'Ézéchiel ( ]—; mais 
nous le ferons précéder de deux propositions générales : 


L'une v’euxxs, c'est la proposition que voici : Z'out ce qui est rapporté dans 
la Thora, au sujet de l'histoire de la création , ne doit pas étre pris dans 
son sens extérieur ( littéral), comme se l'imagine le vulgaire, Car, il en 
était ainsi, les hommes de science n’auraient pas eu de doutes à cet égard, 
et nos docteurs ne nous auraient pas tant répété de cacher ce sujet et de 
ne pas en entretenir le vulgaire. En effet, ces paroles extérieures conduisent 
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לפסאד pr Lin‏ ותטרק ארא סו פי חק אלאלאה או לתעטיל מחץ וכפר 
בקואעד אלשריעה פאלצואב א ען אעתבארהא בכוגרד אלכיאל ואלתערי 
ען אלעלום וליס כמא יפל אלדרשנין ואלכופסרון אלמוסאכון אלדין NU‏ 
אן מערפה שרח אלאלפאמו הו אלעלכם ותכתיר אלכלאםן ותטוילה זיאוה 
עַנדהבם NON‏ אעַרזבארהא בחקיקה אכ"עקל בעד אלכטואל" פ' אלעלוכס 
אלברהאניה ומערפה אלאסראר cm Énis‏ לכל po‏ ערף po‏ דלך שיא 
פלא ונבגי לה אשהארה ND‏ בינת מואת פי שרחנא ללכושנה ובביאן קאלוא 
מתחלת הספר ועד כאן בבוד אלהים הסתר דבר וקאלוא הדא #2 אכר מא 
דכר ביום הששי פקד jan‏ מא up‏ ללכן למא כאן אלאמר אלאלאהי 
מוגב ing‏ לכל 2 אדרך כמאלא מא אן יפיצה עלו גדה כמא נבין פי 
פצול תאתי פי אלנבוה צאר כל עאלם טפר בפהם שי Ja‏ חדה אלאסואר אמא 
מז נטרה או מן מרשד ארשדה לדלך לא בד לה אן יקול Nu‏ ואלתצריח כומונוע 


à une grande corruption 0'10608 , et à donner cours à des opinions mau- 
vaises sur la divinité ; ou bien même (elles conduisent ( à la pure zrrél- 
gion (9), et à renier les fondements de la Loi ( de Moïse). La vérité est, 
qu'on doit s'abstenir de les considérer avec la seule imagination et dé- 
nué (r0) de sciences; il ne faut pas faire comme ces pauvres Darschanfm 
(prédicateurs ( et commentateurs, qui s'imaginent que la science consiste " 
à connaître l'explication des mots , et auprès desquels c'est un grand avan- 
tage que de parler avec abondance et prolixité. Mais de les considérer avec 
une véritable intelligence, après s'être perfectionné dans les sciences démon- 
stratives 61 (avoir acquis ) la connaissance des mystères prophétiques, c'est 
là un devoir pour quiconque en connaît quelque chose; mais il ne doit pas 
le divulguer, comme je l’ai expliqué plusieurs fois dans le commentaire de 
la Mischna. (Les rabbins ) ont dit clairement : > Depuis le commencement 
du livre (de la Genèse) jusqu'ici, la majesté de Dieu (demande) de cacher 
13 chose.» Ils ont dit cela à la fin de ce qui est rapporté du sixième jour (de 
la création ); ainsi 66 que nous avons dit est clairement démontré. Mais 
comme l’ordre divin oblige nécessairement quiconque a acquis une certaine 
perfection, de la répandre sur les autres — | comme nous l'expliquerons 
dans les chapitres suivants sur la prophétie] , — tout savant qui est parvenu 
à comprendre quelque chose de ces secrets, soit par sa propre spéculation, 
ou par un guide qui l'y a conduit, doit nécessairement en dire quelque 
chose. Mais comme il est défendu d’en parler clairement, il fera des allusions. 


שיר 
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פילזח פקד וקע מן תלך אלתלויחאת ואלתנביהאתת ואלאשאואת VA‏ פי 
אקאויל אלחכמים ז'ל כ"אחאד ממנהם איצא not‏ מכתלטה פי אקאוול 
אכרין ופו אקאויל אכרי פלדלך תגדני דאיכוא פי הדה אלסתרים אדכר אלקולה 
אלואחדה אלתי הי עמדה אלאמר ואתרך מא סוי דלך לכון יצלח אן יתוך 
לה אלמקדמה אלתאניה אן אלאנביא כמא קל-נא יכאטבון 
באלאסממא אלממשתרכה ובאסמזא ליס אלקצד בהא NO‏ תדל moy‏ בממתאלהא 


אלאול בל ידכר TT‏ אלאסם מן אגל אשתקאק מא מתל מקל שקד ליסתדל 


MO‏ עלי שוקד אני וגו' כמא כנבין פי פצול אלגבוה ובחסב הדא אלמוענ? 
קיל פי אלמרכבה חשמל כמא בוא qi‏ רגל עגל ונחשת קל Jo‏ 


קול זכריה וההרים הרי נחשת וגיר דלך ממא קיל ובעד האתין אלכוקדמתין 
ארזי באלפצל אלדי ועדנא בה : 


De pareïlles allusions, observations et indications, se trouvent souvent aussi 
parmi les discours de nos Sages, ( et elles appartiennent ( à quelques-uns 
d’entre eux; mais elles sont mélées avec les paroles des autres, 65 6 
d’autres matières. C’est pourquoi vous trouverez que, (en parlant) de ces 
mystères, je mentionne toujours cette parole seule, qui est la base du sujet, 
et j’abandonne le reste à ceux qui en sont dignes. 

La secoxne prorosiTion est : que Les prophètes, comme nous l'avons 
dit, emploient dans leurs discours des Homonymes et des noms par lesquels 
ils ne veulent pas désigner ce que ces noms désignent dans leur forme 
primitive; mais souvent, en employant tel nom, ils ont égard Seulement 
à une certaine éiymologie. Ainsi, par exemple, (Jérémie dit) Makkel 
scHArËD ) bâton de 2015 d’amandier ( , pour faire une allusion sur Scnokép 
(vigilant, attentif} (11), comme nous l'expliquerons dans les chapitres 
sur La prophétie (12). C’est dans le même sens que, dans le ) récit 60 ( 
char , on dit דגאא56ג11'‎ , comme on l’a expliqué ; de même Récxez 
Ecuez ( pied de veau ( et Ne’aoscazrx Kazaz ( du bronze poli) (13). De 
même ce qu’on trouve dans Zacharie ) ch. 6, v. 1 ): Et les montagnes 
étaient dés montagnes de Nr’noscuerx (bronze) (14), et autres expres- 
sions semblables. IT 4% 

Après ces deux propositions, je donne le chapitre que j’ai promis. 


NOTES. 


(1) Le verbe =45 à la première et à la deuxième conjugaison signifie 
evelopper la 16/6 (d'un turban). Dans le Korân כוררז‎ se dit du so- 
leil (sur. 81, v. x): כוררז‎ Dawn אדא‎ - Les commentateurs ne sont 


pas d'accord sur le sens de ce verbe passif; on l’explique par étre obs- 
curci, enveloppé, se coucher, s’effacer. Voyez le commentaire des Séances 
de Hariri, pag. 313. Maimonide y attache l'idée de Bouleversement\, des- 
truction , comme il le dit lui-même dans le supplément de sa réponse 


à la lettre de R. Samuel Ibn-Tibbon ; באלכאף ומעני‎ ms ואלסמא‎ 
. אלתכויר אבאדה אלסמא‎ «Il faut lire כורת‎ par un Cäf. Ce verbe se 


dit de la destruction du ciel.» Cette partie de la lettre, où l’auteur ré- 
pond à différentes questions que lui avait faites le traducteur de son 
ouvrage, manque dans les éditions des lettres de Maimonide, mais je 
l'ai découverte parmi les manuscrits de Pococke (n° 74), dans une diasse de 
Papiers qui renferme , entre autres écrits , quelques lettres inédites de Mai- 
monide, et'plusieurs documents relatifs à la dispute qui s'’éleva après sa 
mort au sujet du Moré. 


(2\ Saadia traduit dans le même sens: ואד יבעד אללה האולא אלנאק‎ et 
Voici, Dieu éloignera ₪ ds (les Israélites). 


(3) De même Saadia : פיכזא אלק מויון 255 אלשמסיון‎ .! 
(4) אלרוח אלבאצר‎ est le spiritus opticus des scolastiques ; c'est le plus 


subtil des esprits animaux, qui concourent à former les sensations , et 
qui ont leur centre commun dans 16 cerveau. Ibn-Roschd (Averroës), dans le 


résumé du livre De sensu et sensibili ) תלכיץ כתאב! אלחס ואלממוחפוס‎ ), en 
parlant de l'instrüment de la vue, s'exprime ainsi: ואנמא תפעל הדרק‎ 
אלאלה פעלהא אדא כאנת עלי מוזאגהא אלטביעי דון אן ירד עליהא. שי‎ 
זכדרהא ויחרכהא ולדלך כון האג גצבה ואחמרת עינאדק וצעדת אלחרארה אלי‎ 
ראסה פסד נטרה:פרבמא ראי אלשי אלואחד שיין לכוכאן אלחרכה אלתי תערץן‎ 
À ללרוח :אלב א צר פי [חאל אלגעב‎ « Cet instrument ne remplit ses fonc- 
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> tions que lorsqu'il se trouve dans $on tempérament naturel, sans être 
> entravé par quelque chose qui le trouble et l’agite. C’est pourquoi, lors- 
« qu’un homme est excité de colère, que ses yeux deviennent rouges, 
« ét que la chaleur lui monte à la tête, sa vue sa ₪466, et souvent il voit 
«l’objet comme s’il était double , à cause de l’agitation qu'éprouve l'esprit 
« optique dans l'état de colère.» Ms. héb. de la Bibliothèque roy. ancien 
fonds , n° 317, fol. 156 verso. Ce manuscrit, écrit en langue arabe, mais 
en caractères hébreux-rabbiniques, renferme plusieurs parties du commentaire 
d’Averroës sur Aristote. 

(5) Le verbe .אקאל‎ quatrième conjugaison de קול‎ ou de קיל‎ (voy. Ha- 
riri, pag. 6), signifie résilier un marché, relever quelqu'un d’un engage- 


ment, lui pardonner; de là אכאל עתורזה‎ 17 l'a relevé de sa chute, au 

/ : : . 
propre et au figuré. Maimonide, dans la lettre dont nous avons parlé ci- 
dessus, noté 1, avait conseillé à Rabbi Samuel de traduire les mots 


de guérison de leur blessure, sans‏ רפיי, כ'הצתכם par‏ אקאלה ערערתהם 


doute par allusion aux mots d’Isaïe No כוכתו‎ wnys. Probablement R. 
Samuel trouva cette traduction trop libres il traduit plus littéralement 


Maimonide emploie la même expression dans la troi-‏ — - הָקִים כשלונם 


sième partie, au commencement du ch. 16: ועתרוא עתרה לא אקאלה להם‎ 


Duo ec‏ כשלון אין תקומה-להם 43519 : Ce que R. Samuel traduit‏ מנהא 
ils ont fait une chute dont ils ne sauraient se relever.‏ 


(6) La mesure du temps par mille ans prouve que le témps et 16 mouve- 
ment existeront ; donc il restera quelque 62088 de la création. Car dans 
le système orthodoxe, le mouvement et le féps ne sauraient être éter- 
nels, et nécessairement ils sont créés, comme le soutient Maimonide , 
contre Aristote (deuxième-partie, chapitre 13 ; et au commencement du 
chapitre 30), : 

(7) C'est-à-dire, dans le système de ceux qui disent que le monde, après 
avoir parcouru un certain cycle, revient à son premier état de chaos, 
en 80156 que Dieu bâtit toujours des mondes pour les détruire après un cer- 
tan temps ( Fm הקב'ה בינה עולממות‎ ). 

(8) Voyez ce que l’auteur dit à ce sujet au ch. 22 (deuxième partie). 

)9( Le verbe boy véut dire dépouiller, vider, faire cesser, mais il s’erm- 
ploie aussi dans le sens de nier les dogmes religieux. L'historien arabe 
Makrizi reproche à Maimonide lui-même d’avoir rendu les Juifs מעטלף‎ 


M. Silvestre de Sacy a rendu plusieurs fois le participe. לעמל‎ par athée; 


% 


15 
il ajoute cependant, ‘dans une note, ץ' |ו'מף‎ a peut-être un peu de ri- 
gueur à traduire ainsi, car, dit-il, le dogme du boyn consiste plutôt à 
nier les attributs de Dieu et à le présenter comme inaccessible à l’intellis 
gence de l'homme, et étranger au gouvernement de l'univers, qu’à nier 
directement son existence ( Voyez Chrest. ar. 2 édition , tome I, p. 325, 
et tome 11, p. 96). Il est évident que dans notre passage il ne peut être 
question d’athéisme, ni même de ce spiritualisme exagéré dont parle M. de 
Sacy; car il s’agit ici, au contraire , de ceux qui prennent les textes dans 
un sens trop matériel. Le mot irréligion me paraît répondre, mieux que 
tout autre, à l’idée que Maimonide attache au mot bmyn; c’est la néga- 
tion de ce qui est écrit dans Les livres religieux comme on peut le voir 
dans plusieurs autres passiges, par exemple ch. 25 (deuxième partie): 
רעעמויל כל בוא רגת בה אלשריעה או כופת מנה‎ la négation de tout ce que 


la loi fait espérer ou craindre ; אלתעטיל לגמויע טואהר אלשריעה‎ La néga- 
tion de tous les textes manifestes de La loi. 

(10) R. Samuel fbn-Tibbon traduit : הנטיה מן החכמה‎ en -ז5'600‎ 
tant de la science. Rabbi Schem - Tob ben- Palkira, dans ses notes cri- 
tiques , fait observer que le traducteur a lu , sans doute, אלְרְקעדִי‎ par un 
daleth, au lieu de אלךְערי‎ par resch; ce dernier mot, ajoute-t-il, doit 
être traduit par העָרוםש‎ le dénuement , et le sens est : 7195" ריקם‎ 
vide de sciences. 

(x1) Selon les commentateurs, l’amandier שקד‎ tire son nom de la racine 
שקד‎ se hâter , parce qu'il fleurit plus vite que les autres arbres. Voyez 
Raschi et Kim’hi sur Jérémie, ch. 1 , v. 12, 


(12) Voyez le ch. 43 de cette deuxième partie. 


(13) Le mot השמל‎ est expliqué par les rabbins de différentes manières : 


les uns disent que 16 חשמלים‎ sont חיות אש ממללות‎ des animaux de feu 
qui parlent; d’autres disent que le mot vient de Hp se taire, et de מלל‎ 
parler, car ces êtres célestes tantôt se taisent, tantôt parlent ; d’autres en- 
core font venir le mot השכול‎ de ושי‎ se hdter, et de בול‎ couper, cesser, 
s'arréter ; VOy. troisième partie, ch. 7. — Dans le mot bay veau, ily 
a une allusion ג‎ bysy rond; car les pieds des ’Hayoth, ou animaux 06- 
lestes, sont arrondis. Maimonide ne se prononce pas sur les allusions qu'il 
trouve dans les mots #3 et קלל‎ ( les commentateurs du Moré pensent 
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que dans נהשריץ‎ on fait allusion à השהרזה‎ corruplion (c'est- 5 à ce 
qui est exempt de la corruption ( , et dans קלפ‎ à קל‎ léger, rapide. Voyez 
les commentaires d'£phodi et de She PO deuxième partie, ch. “43. 

Ce n'est pas ici l’endroît d'entrer dans des détails sur les explications sub- 
tiles et obscures que Maimonide donne sur les différentes parties de la 
vision d'Ézéchiel, 9 laquelle il paraît retrouver la cosmologie péripa- 
téticienne. 

(14) Dans les montagnes de bronze de Ka vision de Zacharie , Raschi 
voit une allusion à la force des quatre dynasties représentées par les quatre 
chars. Voyez Raschi sur Zacharie, ch. 6, v. 1. Maïimonide paraît voir dans 
les quatre chars les quatre éléments ; les deux montagnes de bronze repré- 
sentent, ou les deux sphères supérieures de la cosmologie d'Aristote , ou bien 
la matière première (ŸAn) et la forme, qui sont exemptes de la corruption. 
Voyez deuxième partie, ch, 10, et les commentaires cités dans la note 
précédente, 


NOTE. 234 


donné au Messie ; l'idée d’un Messie souffrant et expiant est même étran- 
gère, à l’ancien Testament, et se trouverait en opposition avec les idées 
régnañtes , quand même, cé qui est toujours . 7 douteux, elle aurait été 
admise par quelques- uns à l'époque du Christ ; 5o dans l'interprétation 


, méssianique on prend tout comme se rapportant זג‎ avenir , ce que la gram- 


waire ne permet pas d'adopter: La passion, la misère et la mort du servi- 
teur de Dieu sont au contraire représentées comme tout-à-fait passées, puis- 
que 53,, ז‎ à 10; tous les verbes'sont au pretérit (comp. aussi 52, 14). Sa 
magnification paraît seule comme future (52, 13 , 15 ; 53, 11, 12), et est 
exprimée: au futur. L'écrivain se trouvéainsi entre la passion et la magni- 
fication, et annonce que’ celui qui a souffert ju$qu’ici sera maintenant 
magnifé: 11 n’y.a plus que cela qui reste à s'accomplir; 6° en admettant 
cette interprétation , on détruit le rapport de ce chapitre”avec le reste de 
tout le livre (ch. 4o à 66), où il est question de la prochaine restauration 
de l'état après l'exil, et de la satisfaction qu’aura Israel. 1160316 donc tout- 


à-fait impossible au lécteur d'alors de penser dans cet ensemble à un Sau- 


veur d'une époque éloignée ;'1[ pouvait aussi, dans 58 position d'alors, lui 
importer peu de savoir ce qui arriverait au bout de cinq siècles; 2% l'ac- 
ception de ce chapitre, comme prédiction déterminée d’un événement 
éloigné , est contraire à l’analogie de toutes les prophéties bibliques, qui 
consistent en pressentimens d’un avenir très.rapproché, Il est vrai que le 
livre de, Daniel fait exception, comme on sait, car au chapitre 11 on prédit 
une histoire très-détaillée ; mais il est maintenant prouvé sans contradic- 
tion que ce livre a été rédigé post evéntum, et même l'objet principal ne 
s’est pas encore accompli ; savoir : qu’à la suite des persécutions religieuses 
des rois de Syrie ; le règne de Dieu arrivera. Malgré cela, ce chapitre d’Isaïe 
peut et doit être appelé messianique, mais dans un autre sens qu'on ne 
le prend” ordinairement, 1[ rentre bien dans le cercle des espérances més- 
sianiques, dont il forme la partie la plus noble; savoir : que la religion de 
Iehovah célébrera un jour avec ses adhérens un triomphe éclatant sur les 
païens , que la connaissance de Dieu sera propagée parmi toutes les nations 
par Israel et ses voyans inspirés. Bien qu’il ne soit pas question ici, comme 
dañs plusieurs oracles sur l’âge d'or, de la personne du Messie, c'est pré- 
cisément celte partie des éspérances messianiques qui a été accomplie par 
16 christianisme (voy. l'Introd. p. 1, 2), et dans ce sens nous ne faisons 


‘pas difficulté de reconnaître dans ce passage une prophétie messianique ac- 


comp'ie (1). e 


(x) Nous prions 16 lecteur de se rappeler que Gésénius est Chrétien. S. €. 
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| + d’interprètes dogmatico-ascétiques dans les Archives bibliques de Lilien 
thal. Plusieurs commentateurs modernes ont adoplé ce même mode -ת0'1‎ 
terprétation avec diversessmodifications : J. D. Michaëlis, Lowth , Coppe, 
Dathe, Hensler, Koss (M.F.R. Jésus, sauveur des hommes, lsaïe, 53, 
Tubingüe, 1588, 89-ם1‎ (, G. Chr. Storr ( Dissert. 8 insigne de. Christo . 
oraculum, Es. 52, 13, à 53, 12 éllustraiur, Tubinguæ, 1998, in-4°; 
voy. l'explication du même écrivain de l’épitre aux Romains, p. 475 et 
suiv: ). Joh. Imm. Hansi ( Comment. philol. theol. in Vatic. Jes. 52, 13, 
s à 53,12, Lips. 1791, in-8&), et J. D. Krüger ( de verisimillima oracul, 
Jes. 52, 13, sequent. et 53 interpretgndi ratione, Lips. 1809, in-4°) ont cher- 
ché à défendre cette interprétation dans des écrits spéciaux; c'èst pourquoi 
elle se retrouve encore comme proposition incontestable dans plusieurs ou- 
vrages dogmatiques, par exemple dans celui de Reinherd, mais dont 5 
auteurs ne son£ pas toujours de bons exégètes, 
Toutefois ce chapitre ne peut pas passer-pour la prédiction de la passion, 

de la mort et de la résurrection du Christ, par les motifs.suivans : 1° J'ap- 
plication messianique que fait de ce morceau le nouveau Testament ne 
peut prouver que cette imterprétation soit le sens historique du chapitre, 
puisque c'était l'usage au temps du nouveau Testament d'expliquer l'ancien 

> Testament prophétiquement et d’en faire des applications enfaisant ab- 
straction du sens historique. D'ailleurs ce passage n'est jamais «employé 
quand il s'agit de la mort expiatoire, et le passage de Matth. 8, 7, y est 
même opposé ; 2° quelque similitude qu’il y ait entre la situation du juste 
souffrant et celle du Christ, il y a pourtant bien des circonstances en 
quoi elles différent. Selon Isaïe, 52, 15, des rois en personne wiendrontlui 
rendre hommage (Comp. 49, 7); selon 53, 8, on parle de lui au pluriel 
) car למו‎ n'indique jamais un singulier); selon le verset 9, 11 est enterré 
parmi des impies ( Jésus dans le tombeau de Joseph«d'Arimathie-); ver- 
sét 11, il partagera [6 butin avec les forts ; ce qui indique 066 
temporels ; 3° 11 est tout-à-fait évident que le serviteur.de Dieu est le 
même dont 11 1 question dans les passages parallèles, 15010, 42, à 7; 
49, 1à 9; 50, 4 à 10; 51, 1 à 3. Ordinairement ת0‎ est. assez consé- 
quent pour expliquer tous ces passages de la même manière. Mais là ונ‎ a 
encore bien plus de circonstances qui ne peuvent nullement s'appliquer au 
Christ, par exemple qu'il annoncera l'ouvertute. de la מספוחק‎ 06 [6 retour 
de Pexil (42, 73 49,5,9; 61,1 à 3),que des rois en personne lui ren- 
dront hommage, 49, 1 et suiv.; 50, 4et suiv. ; 61, 1 à 3; il parleemême 
à la première @ersonne ; 4° le nom de serviteur de Dieu n'est nullement 
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versets 5, 6 et 9, sans les citer explicitement; 45 6 des Apôtres, 8, 28’ à 
35 , l'apôtre Philippe, à l'occasion de la conversion d'un officier de la reine. 
d'Éthiopie «part de cette prophétie pour y rattacher l’histoire de. Jésus', 
verset 7: vo כרחל ,)200 גודויה נאלמה .ולא יפתח‎ dt rpéfaros éri 000 
NX0n, הס‎ 56 duvos Evavrioy To xeipoytos 00700 0000006 oÙruç oÙx dvoiyer 
To 00606 00700 ; 5° saint Matth. 8, 17, cite le verset 4, אכן חלינו הוא‎ 
בעוא וכמכאובינו סבלבש‎ 6016 706 000696066 muy 7006 , nai 1% 
9060066 261 il applique ce verset non à une mort expiatoire, mais aux 
malades guéris par Jésus. 
Ou voit par le Targum de Jonathan que l’exégèse messianique a aussi 
616 adoptée par les interprètes juifs des temps évangéliques: Ce Targum 
‘applique le verset 13, 52, et le verset 10, 53 , au Messie : הא יצליח עבךל‎ 
יהזון "במלכות כושיחהון‎ MIN; et d’autres versets, avec assez d'inconsé- 
quence , au peuple. Cétte dernière application a fini par prévaloir ,chez les 
exégètes juifs postérieurs, sans doute par suite de leur polémique contre 
le christianisme (voy. toutefois 16 Sohar, éd. de Crém., p.95 ; éd. de Soulzb. 
יק‎ 346). Mais dans les premiers siècles, l'Église a toujours considéré ce 
chapitre d'Isaïe, d’une manière bien plus explicite que le nouveau Testa- 
ment, comme la peinture prophétique du sort de Jésus et comme l'endroit 
fondamental de l'ancien Testament en faveur de la, doctrine du sacrifice 
et de la mort expiatoire. Déjà Origène a soutenu l'exactitude de cette in- 
terprétation contre les Juifs ( Contra Cetsur , lib. I, p. 42, ed. Spenc. ); 
et Clément d'Alexandrie (Strom., p. 368, ed. Sylb.), paraît vouloir, מ6‎ atta- 
chant yn sens rigoureusement historique au 767865 3 , en tirer des conclu< 
sions relatives à la forme corporelle de Jésus. Lactance (Institut, 4, 16) établit 
un parallèle entre ce verset.et un passage semblable relatif au Christ dans les 
livres sibyllins.Des interprètes dogmatiques postérieurs ont ensuite à l’envi les 
uns des autré#mis toute leur perspicacité à trouver autant qu'fls pouvaient 
plusieurs points de contact entre ce chapitre et la vie de Jésus; mais ces rap- 
prochemens reposent pour la plupart sur de fausses interprétations ou ne s'y 
adaptent pas ) voy. 16 Comment. ). Par exemple, on a pris‘ l'action d'asper- 
ger. dont 1 y 685 question, 2, 15, pour celle d'enlever le péché, en 
tantique le Christ aurait enlevé nos péchés par son sang ; les coups et les 
meurtrissures mentionnés 53, 4, ₪ À a flagellation du Christ (on lisait 
volontiers ENT "a un. Dieu frappé). On 3 appliqué 16 versèt 53, 9 
où il s’agit d’un enterrement auprès des riches, au tombeau de Joseph. 
d'Arimathie. .עס‎ sur 66 genre d'interprétation Vitringa et toute la foule 


NOTE. 


Nous donnons ici מ;‎ ertenso la traduction de ce que Gésénius dit sur 
linterprétatiôn messianique du passage, ch. 52, v. 13, à 53, Ÿ. 12. 

L'interprétation dans le sens ordinaire messianique , quoiqu'on ne puisse 
pas rationnellement l’adopter, est pourtant digne d’être soigneusement 
discutée ; elle a exercé une influence considérable et évidente sur les écri- 
vains du nouveau Testament et sur leur siècle, et particulièrement sur 
certaines idées, telles que celles du sacrifice du Christ et de sa mort expia- 
toire. Par conséquent cette influence a agi aussi sur la forme de cette doc- 
trine chez les Chrétiens en général. 11 est toutefois surprenant que préci- 
sément là où il est question de la mort expiatoire du Christ., cette 
interprétation messianique ne soit pas mentionnée, et même saint Paul, 
qui a pour but principal d'établir cette doctrine, ne faif jamais usage de 
cette interprétation. (Voy. de Vette, Dogm. bibl. $ 291, "ב‎ édit., de 
morte Jesu Christé expiatoria, pag. 99.) Comme les écrivains du nouveau 
Testament aimaient à comparer le juste malheureux dont il est 641 
question dans les Psaumes, avec le Christ souffrant, et qu'ils regardaient 
même ces psaumes comme prophétiques et se rapportant au Christ, alors 
Ja comparaison du chapitre actuel d'Isaïe avec l’histoire du Christ devait na- 
turellement leur venir à l'esprit, vu la similitude de la situation. Ici, comme, 
dans le nouveau Testament , nous voyons le législateur divin persécuté, 
méconnu de ses contemporains ; il 56 sacrifie avec résignation pour son 
peuple, meurt, et voit ensuite le magnifique triomphe de sa cause, celle de 
Dieu. De là viennent les nombreuses citations de ce chapitre dans le nou- 
veau Testament, mais, à la, vérité, avec des interprétations très-diverses 3 
qui montrent que les écrivains évangéliques suivaient des principes très- 
peu fixes dans l'interprétation et dans l'application des passages de l’ancien 
Testament. Le plus souvent leur exégèse n'est fondée que sur de simples 
traditionset dépendait de systèmes arbitraires, particuliers à leurs auteurs. 

Les endroits où Isaïe est cité sont [65 suivans : 1° saint Luc, 22 , 37, Jé- 
sus cite et s'applique même les propres paroles du verset 12, chapitre 53, 
במונה‎ D'YVP ואת‎ 65 il est compté parmi les coupables , xa\uer& 00 
Eoyion כ‎ tandis que dans le passage parallèle de saint Marc, 15, 27; la 
citation appartient à l’auteur ; 2° saint Jean, 12,38; et dans lPÉpître aux 
Romains, 10, 16, les paroles du verset 1° chapitre 53 האמין לשמועתינו:‎ Le) 
וזרוע יהוה על 0‘ נגלתה‎ tés émicreuce ד‎ 090 Auov , rai 6 Bpayiwy Kupiov - 
ולו‎ 000002 ; 30 1 saint Pierre, 2, 22 ב‎ 25, qui se sert des parcles des 


» 
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livre inédit et dont le manuscrit est à la Bibliothèque royale‏ יוסף אבן כספי 
peut être inter-‏ אחר Gen. 22, 13, où le mot‏ .1 ; שרשרת sous le nom de 9D3‏ 
prèté de la même manière.‏ 

20: צב--בצביף‎ Litière, voy. Nomb.7, 3. כרכרות‎ Ne 6 6 qu'ici, 0% si- 
gnifie, d’après la plupart des commentateurs, dromadaires ; on le dérive de 
כרכר‎ danser ,'trépigner; voy. 1] Sam. 6, 14, expression dont l’arabe se sert 
pout désigner‘la courserapide du chameau, en tant que cet animal aime à 
mesurer sa course d’après la mesure de la musique. Le Chaldéen rend ce 
motpar הבתושבחד‎ 66 par des louanges, des cantiques; ce qui rappellerait 
encore la signification radicale du mot. La terminaison féminine serait choi- 
sie parce que la femelle des chameaux court plus vite que le mâle. 

23, בזדי‎ Aussisouvent que , de 7 quantité ; voy. 1 Sam. 7, 16, ממדי שנה‎ 
בשגה‎ et ci-dessus , 28, 19. Aben Esra dit que cela signifie ny כל‎ chaque 
temps. %7 Dit Kim’hi, signifie continuation. 

24. NX ès sortirent. Allusion à la vallée de Hinom près de Gratin 
où l'on avait autrefois sacrifié à Moloch , mais où l’on a plus tard brülé les 

, cadavres des impies (voy. Cosri, édit. de Buxtorf, pag. 72). תולעתם‎ Leur 
ver, après leur mort ils sont livrés aux vers. On se représentait cet état 
comme une souffrance dont la mort n’affranchit pas; voy. Job, 14, 22. 
Gette croyance existe encore chez les Israélites. דראון‎ Horretir, abomina- 


tion, de l'arabe דְרא‎ 7 ₪ repoussé, il a détourné le mal ; voy. Dan. 12, 


2. Septante 66 ôpaotv, en vue; Chaldéen עד דימרון עליהון צדיקיצ‎ 

ND Jusqu'à ce que les justes diront : nous! avons assez vu, et‏ חזינא 
assez vu.‏ די ראייך ainsi que l’observe Jar’hi , comme s'il y avait deux mots‏ 
אשם par 165 remords de la conscience, et‏ תולעתם M. Lambert rend‏ 
par La fièvre de. leur passion. C’est aussi l'opinion des Pères de l'Église; voy:‏ 
Bochart , Hieroz. tome IIL, pag. 536. Dans les anciennes éditions publiées‏ © 
par des Israélites, le .v. 23 est répété après le v. 24, pour ne pas finir‏ 
une menace. Voy. Thrén, 5, 22, lé Comment. delarhi et passim.‏ זגק 
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l'iniquué ; ils incriminent l’isnocent, et innocentent le coupable ; du 
demandeur קרא בצדק‎ PR nul ne demande avec justice; du défendeur 
ואין נשפטו באמונה‎ nul n’est jugé avec sincérité. Mais alons pourquoi se 
présentent-ils? parce qu'ils s'appuient תהו ודברי שוא‎ by sur des choses 
vaines. et des paroles fausses. 

LXIV. ₪ 65 5. Voici comment Abarbanel rend ces mots : Zw as tué‏ .א 
celur qui avec joie exerçait la justice, ceux qui‏ ( ב (comme 39 suivi de‏ 
Par eux ( s'ils exis-‏ בהם עולם dans tes voies se souviennent de, toi. yum‏ 
ונהי כטמזא כלנו taient ( nous aurions pu étre secqurus., mais maintenant,‏ 
nous sommes 10105 comme. des impurs. |‏ 

Cu. LXV. 17. עובוים חדשים‎ Des cieux nouveaux, ete. Ce verset a été 
adopté par plusieurs dans son sens littéral ) voy. l'Apocalypse:). On connaît 
Ja secte de Swedenborg. Abarbanel dit que quatre-vingt-trois ans avant la 
délivrance d'Égypte, au jour de la maïssance d’Aaron, une conjonction de 
Jupiter et de Saturne eut lieu dans la constellation des poissons, pronostic 
de la délivrance. Une semblable conjonction 3 eu lieu l'an 5224 du monde 
(1464 de l'ère vulgaire ) ; donc elle pronostique une grande joie aux Israé- * 
lites. Elle ne s'est pas confirmée, Ce chapitre est bien propre à faire fer- 
menter les imaginations, 

Ibid. 24. 'קראו‎ ma Avant qu'ils invoquent. Abarbanel dit au nom du 
rabbi Tanchoum qu'il y a des prières exaucées au bout de quarante jours, 
DV את אהבעים‎ mins ואתנפל לפני‎ Deut. 9, 25; d’autres au bout de vingt-un 
jours, עד מלאת שלשם שבעים ימים * וביום עשרים וארבעה לחדש הראשוך‎ 
Dan. 10, 3; d'autres au bout de trois jours, *ונה‎ Elan Jonas, 2, 1, 
23 143 d'autres au bout d'un jour, אליהך‎ wawl Rois, 18, 36 ; 
d’autres sont exaucées dans l'heure, רצון‎ y" ואני תפלתי לך‎ Ps: 69. v. 
1 ; d'autres enfin avant qu'ils invoquent , comme ici. , 

6 LXVI. 2, יהוה‎ DN3 Abarbanel explique sm ויהיו כל אלה נאם‎ par 
tout cela s’est produit par la parole de Iehovah. 

Ibid. 17. אחר אחד בתוך‎ Abarbanel fait rapporter ג[‎ première par- 
tie du verset aux Musulmans,qui font sans cesse des ablutions et entourent 
leurs mosquées de jardins. אחר אחד‎ Un jardin après chaque bosquet; בתוך‎ 
le bosquet est au milieu. אכלי בשר החדיר‎ Mangeurs de porc ; les Chrétiens. 

Autre acception d’Abarbanel, nn a pour accent tonique un בעיה‎ (dans 
nos éditions il ya un מהפך‎ ( , de sorte que אזר‎ est une locution adver- 
biale et veut dire et après cela. Ils se sont purifiés, et après cela quelqu'un 
(un homme ( est là au milieu du bosquet; ou, selon le Keri, nm une 
femme. Nous ayons adopté cette version. Cette acception du mot אדך‎ se 
trouve dans 16 livre des Racines ) שרשים‎ ( du rabbi 10860 Ibn Kaspi 
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été adorée dans le pays de Moab; où il se trouve uh endroit ainsi nommé. 
Sans doute que les Moabites partageaïent ce culte avec les Aräbes, leurs 
voisins. 4 « + . 20 4 . + (Traduction d'après Gésénius.) 

Ceci étant écrit après le retour de Baby-‏ עתה ‏ נבראר .7 .זזש ]א .אס 
one , et J’écrivain voulant parler, comme 15816 , dans le temps passé ,‏ 
son langage se ressent de sa position et ést un mélangé assez confus des‏ 
temps présens ; passés et à venir.‏ 

De loin. Abarbanel dit que Ja Palestine n’est pasau‏ מרחוק .12 XLIX,‏ .אס 
couchant; elle est plus près du‏ טב fnilieu de da ligne qui va du lévant‏ 
couthant: par ceux qui viennent de loïg 11 entend les habitans du Le-‏ 
vant , relativement à la Palestine. Quelles singulières idées de géogra-‏ 
dit que 16 couchant désigne l'Espagne (N'HIDN (-‏ מס phie! Dans la Psikta‏ 

Ibid. 15. התשכח‎ Voici un mythe talmudique sur ce verset ברכות פרק)‎ 
(אין עומדין‎ : 

Je n'oubliérai nullement 165 sacrifices, les holocaustes que vous‏ .טפוע 
m'avez offerts dans le désert. :‏ 

Iskaëz. Puisqu'il ב ק'ם‎ point d'oubli devant ton trône, 002[16785-60ימ‎ 
pas l'événement du veau d’or ? 

Il sera oublié.‏ .ספות 

ISn4es, Puisqu'il ב ץ‎ oubli devant ton trône, oublieras-tu l'événement 
du Sinaï? ו‎ 

Moi, je ne l'oublierai pas.‏ .טמוע 

Cn. LIL. 5. מה לי פה‎ Ceci semble annoncer une troisième captivité , 
peut-être celle de Nabouchadnezar. : 

Cu. LVIIL 1. בגרון‎ Abarbanel fait ici une dissertation de physique 
sur la voix, etil compare les prédicateurs aux médecins, qui doivent 
renouVeler leurs visites auprès des malades, non pour augmenter leur sa- 
laire , mais selon la marche de la maladie : החכמיבם הבקור‎ VEN ולא‎ 
הזה שיעשה הורופאכם כדי להגדיל שכרם יוכם ליום ולילה ללילה כי הם‎ 
שחומר החולל הוא משתנה וכו*‎ 25 11 dit ensuite que les sermons doivent 
être selon l'auditoire, ou simples comme 16 son תקיעה‎ ou recherchés, tor- 
tueux comme 16 תרעה‎ ou des deux à la fois שבריב‎ . 

Cn. LIX. 4. אין סרא בצדק‎ Voici sur ce passage un excellent commen- 
taire d'Abarbanel : Dans toute procédure on distingue : 19 les juges; 2° les 
greffiers qui écrivent les dépositions ; 3° les témoins ; 4° les avocats; 5° le 
demandeur et le défendeur. Or, des juges on dit : כפיכם נגאלן בדם‎ 2 705 
mains Sont souillées de sang ; des greffiers ואצבעותיכם בעון‎ et vos doigts de 
crèmes , ils falsifient les pièces; des témoins שפתות'כם 1127 שקך‎ vos lèvres 
disent le mensonge ; des avocats לשונכם עולה תהגה‎ vo:re langue profére 
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une forêt, etc., et que son nom signifie en persan chien ; de là Abarbanel 
lire l’occasion de quelques injures. 

Cu. למושיחו .1 .לא‎ 4 s0n messie (oint). Ainsi voilà le nom de Messie 
donné à un 1801476 par un prophète de Iehovah.. Abarbanel dit que ce 
nom est applicable à tout homme qui a une mission spéciale גאמר על כל‎ 
ממונה לעשות איזה 927 מובין שאר האנשים‎ ESS : 

Ibid. %. אכנך‎ > l'ai dénommé Messie. Dans le Talmud Méguila, le 
rabbi Nachman est, surpris du nom de Messie donné à Cyrus. 

Ibid. 15. מוכתתר‎ Abarbanelraconte qu’un Israélite espagnol baptisé, inter- 
rogé par ses anciens amis sur ce qu'il pensait de son nouveau culte, répondit : 
C’est le monde renversé: autrefois je ne voyais pas Dieu, mais il me 
voyait, car il est dit (Jérémie, 23, 24) : אם יסתר איש במסתרים ואני לא‎ 
אראנו נאם יהוה‎ «Quand l’homme 56 cacherait dans la plus profonde re- 
traite, ne le vérrai-je pas ? dit Iehovah | » Maïs maintenant je vois Dieu 
chaque jour , mais il ne me voit pas, כי עינים לו ולא זדאה‎ car ₪ a des 
Jeux, et ne voit pas. : 

68. XLVI. 1. 23 Nebo, tient le milieu entre les bonset les mauyais gé- 
nies ; c’est la planète de Mercure. Non seulement les meilleurs grammairiens 
expliquent ainsi le mot 493, mais c'est aussi sa signification dans l'idiome 
des Sabéens (Norberg Lexidion. p. 95). Cette planète représente chez les 
Orientaux le greffier du ciel, chargé d'enregistrer les événemens du ciel et 
de la terre, et a de l’analogie avec l'Hermès ou Anubis des Égyptiens (voy- 
Symbolik de Creutzer, 1, 368); il est aussi figuré comme tel (voy. son image 
dans Kazwini); et c'est pour ce motif qn'on prétend que lés Arabes lui sacri- 
fiaient, au quatrième jour de la semaine , un jeune homme exercé dans Part 
de l'écriture. Les Sabéens croient que le démon planétaire Nebu s'est incarné 
dans Jésus, faux prophète; croyance fondée peut-être sur le changement de 
Nebuen nabr (prophète Na3). Mais il est probable aussi que cette étymolo- 
gie est la vraie , et que le mot signifie réellement dans le sabéen interpres 
déorum, interprète des dieux. Les nombreux noms propres dans la compo- 
sition desquels entre ce mot, prouvent que cette divinité a été l'objet d'un 
culte assidu chez les Babyloniens et les Assyriens ) voy. 7, 6); par exemple, 
Nabouchadnezar (d'après Abulpharag. His, dynast, עטוארד ינוס‎ Mercure 


dit); Nebusaradan (Nebu, prince et maître); Nebuchashan (adorateur de 


Nebo (comp. חשבאן‎ adorateur) ; Naboned, Nabonassar, IVabopolassar, Na- 
burian, Nabunabus, Samgar Nebu, ete. Abed-Nego ne serait-il pas une 
corruption d’Æbed-Nebo? On ne trouve pas d’autres traces d’une idole ap- 
pelée Wego, tandis que des corruptions, des altérations dans les Ac prO- 
pres, sont très-fréquentes &t très-nalurelles, Cette divinité doit aussi avoir 
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אל תיראי Voicice qu'on lit dans le Jelamdenou,sur‏ תולעת יעקב .11.14א.6₪ 
Ex. 14,10:‏ ופרעה הקריב Necrains pas, toi,vermisseau de Jacob.‏ תולעת *עסב 
למה נכושלו ישראל לתולעת לומר ;לך מה תולעת זו אלכה מכה את הארנים 
בפה וה'א רכה ומכה את הקשה כן ישראל אין להם אלא תפלה שהאומות 
«Pourquoi 187801 est-il comparé à un‏ נמשלו לארזים שנאמר אשור ארד בלבנוץ 
ver? Pour nous apprendre ceci : Le ver, comment blesse-til le cèdre ?‏ 
avec la bouche ; lui, mou, blesse le dur ; de même Israel, il n’a pour‏ 
Jui que la prière; les nations sont des cèdres, ainsi qu’il est écrit : Assur,‏ 
cèdre sur le Liban. » Ézéch, 31, 12.‏ 

Ca. XLIIT. 1. קרארזיך בשמך‎ Plusieurs, dit Kim’hi, appliquent cette 
prôphéties à Cyrus, qui a renvoyé Israel de la captivité de Babylone, 
mais mon père l’applique à San’hérib; Abarbanel à Ja délivrance finale, 
au Messie, Tous ces commentateurs trouvent moyen de donner des expli- 
cations plausibles. : 

Ibid. .ל‎ ny בראתיו יצרתיו‎ Abarbanel établit une différence entre ces 
trois verbes: בראן‎ c'est, de rien faire quelque chose; לצך‎ c'est lui donner 
une forme ; עעוה‎ c'est exécuter, achever la chose formée. Dieu crée l’en- 
fant; il prend une forme au sein de la mère, l'éducation termine. Le 
même commentateur compte trois expulsions principales : 10. celle: d'An- 
gleterre, en 1260 ; 2° trois expulsions de France, et la dernière en 1395; 
3° l'expulsion d'Espagne, en 1495 ; il dit que 300,000 personnes sont sorties 
alors d’Espagne. 
| Ibid, 14. שלחתי בבלה‎ Abarbanel fait une: sortie contre Aben Esra, qui 
applique ceci à Babylone et ג‎ Cyrus, tandis qu'il s’agit toujours de la déli- 
vrance messianique. 11 dit qu'Aben Esra 8 inventé une guerre entre les 
Perses et les Mèdes, exprès pour fairé cadrer les versets 4760 son exé- 
gèse. Abarbanel ajoute, que Dieu a fait tomber les verroux devant les Perses 
et les Chaldéens s'enfuyant désolés dans leurs vaisseaux, et il explique 
רנתם‎ par leur désolation , comme קומי 5 בלילה‎ Thren. 2, 19. Ceci 
est très-plausible , et s'accorde avec la suite. Dieu rappelle Cyrus d'abord ; 
ensuite le passage de la Mer rouge ( verset 16 ), et puis la catastrophe de 
San’hérib (verset 17), et ensuite il dit : אל תזכרו ראשנות‎ ne pensez pas 
aux précédens événémens. 

Cu. XLIV. 28. Abarbanel adopte l'historictte que Cyrus est né du com- 
merce secret de Mandane avec un seigneur mède ; qu'il a été élevé dans 
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entre eux vers les peuples, à Tarschisch ) Tarsis ( , à Poul et à 
Loud, les tireurs d'arc, à Toubal et à lavane, les plages éloi- 
gnées, qui n'ont rien entendu de moi et qui n’ont pas vu ma 
gloire ; ils annonceront ma gloire aux nations. 

20. Îls ramèneront tous leurs frères d’entre toutes les na- 
tions , en offrande à l’Éternel, sur des chevaux , dans des cha- 
riots, des litières, sur des mulets et des dromadaires , sur ma 
montagne sainte de Jerouschalaime , dit Iehovah : comme les 


enfans d’Israel apportent leur offrande dans un vase pur, à la 
maison de Jehovah! 


Et d'eux aussi je prendrai pour cohenime et lévites,‏ .זב 
dit Iehovah.‏ 

22. Car comme les cieux nouveaux et la terre nouvelle que 
je fais subsistent devant moi, dit Iehovah, ainsi subsisteront 
votre postérité et votre nom. 

23. Etilarrivera que de mois en mois,desabbath en sabbath, 
toute chair viendra se prosterner devant moi, dit 16098. 

24. Ils sortiront et verront les cadavres des hommes qui 
ont prévariqué contre moi , car leur ver ne meurt pas et leur 
feu ne s'éteint pas; 115 seront une horreur à toute chair ! 


FIN DE IESCHAÏAHOU. 


20, אהלכם‎ Vos frères qui sont dans l'exil, ou tous ceux qui 
avec vous adorent Iehoyah ; voy. Notes supplémentaires. 
21. בוהבש‎ Deux , des païens qui les ramènent ; les priviléges de nation 
ct de tribu cesseront. 


רכה ושעיה D‏ 

קשת חוכל ויון DNT‏ הרחקים אַשר לאדשַמְעוּ TN‏ 
לאיראו ו והגידו אֶתִדְכְּבוחו IA 20 : O2‏ 
DTA EN‏ מכלדה הגוים 1 LAND‏ ליחו בְּטוסים 3372 
AIT DEN Dis‏ על הר קדשי Dour)‏ תמר 
UNS FT‏ ביא בגו יראל המחה : בלו טַחור 
בית יהוה : DOM duos‏ אי קה ללְחנים x ne)‏ יחה : : 
22 בו as‏ השמים החדשים PR‏ החדשָה אַעָר אָני 
ny‏ עמדיבז לפני נאבדדיהוה כ “hp‏ זרעכם = : 
23 ותָָה ב בשו 3 בְּסבְּתו ות a‏ 


האנשים הַפָעכם. בי כי cé‏ לא ו nn‏ ואשָבז ce‏ 
Pr TD‏ דראין Dr,‏ 


חזק 


10,2. Le, signé. miraculeux est ici le retour dés exilés. תרשישי‎ Zursis: 
voy. 23, 1. כל‎ Poul, ne se trouve qu'ieï, et désigne probablement, dit 
Gésénius,, un peuple d’une: contrée de l'Afrique. Bochart croit que c'est 
Philæ:, Île, du Nil. 7 Loud, désigné Gen. סז‎ , 22, comme peuple d'ori- 
gine sémitique. ממושכי קשת‎ Tirant l'arc; ceci rappelle des peuplades éthier 
piennes; aussi Jérémie, 46, 9. תובל‎ Toubal; voy. Gen. 10, 2. Ézéch. 
27, 133,38, 2,3. Gésénius dit que ce sont les Tibaréniens, du royaume de 
Pont, dans l'Asie mineure, Abarbanel dit que c’est l'Angleterre. nv. 1060 

voy. Gen. 1000 citato. C'est la Grèce ; les Hébreux, les Syriens et. les 
Arabes appélaient ce pays ionien, parce que cette tribu de Grecs se trou- 
väit le plus.près d'eux, et qu’ils avaient des relations commerciales axec 
elle. 1203 ,כ‎ 12009666, probablement Les plus jeunes (Boblen, Comm. sur lu 
Genèse). שבושל‎ De yyw l'ouie, action d'entendre, la renommée, 13, 6- 
putation; voy. 1 Rois, 10,1, שלמה‎ vw Chaldéen גבורת"‎ vw 6 
renommée de ma puissance, Septante mon nom, comme s'il.y avait שמוי‎ - 
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13. Comme un homme que sa mère console, ainsi je vous 
consolerai , et en Lerouschalaïme vous serez consolés. 

14. Vous (Ie) verrez, votre cœur sera réjoui, vos 05 se rani- 
meront comme l'herbe; la main de Iehovah sera connue de 
ses sérviteurs , maïs il s’indigne contre ses ennemis. 

15. Car voici que Iehovah arrive dans le feu, ses chars sont 


comme un tourbillon, pour convertir sa colère en un brasier 
et sa menace en flammes de feu. 


16. Car Ichovah juge par le feu et par son glaive toute 
chair ; ils seront nombreux les morts de Iehovah:; . 09 

17. Ceux qui se sanctifient et se purifient pour 165 
en suivant une personne au milieu (du bosquét), mangeant la 
chair de porc, des abominations et des souris; ils périront 
ensemble , dit Iehovah. | 

18. Moi (je connais) leurs œuvres et leurs pensées ; il est 


arrivé ) 16 temps ( de réunir tous les peuples et les langues ; 
qu’ils viennent et voient ma gloire. 


19. Je ferai un signe parmi eux, et j'en verrai des préservés 


de l'opinion que התקדש אחך‎ peut signifier se purifier au service d'une 
divinité. On a cru voir dans אד‎ une divinité syro-phénicienne, Ædad ou 
Hadad. Enfin, on croit que nn nn signifie : ils faisaient les lustrations 
après quelqu’un qui dirigeait, un hiérophante. C'est ainsi que traduit Gé- 
sénius.mna Signific au milieu, selon Kim’hi,etle Keri גוס‎ 16 Ketib s'explique 
selon que l'on sous-entend un mot masculin ou un mot féminin ; on propose 
מוצין‎ (source) ou בריכה‎ (lac). החזיר‎ Voy. 65, 4- עס 50 שכבך‎ 
11,29. ספה 26.יספו‎ périr ;:voy. Gen.f19, 15 (voy. sur ce verset difficile, 
les Notes supplémentaires ). / 4 


18. ומחשבותיהם‎ 11 y 3 ici une réticence ) aposiopésis ). Le Chaldé 
ajoute au commencement de ce verset 13 וסדמוי‎ leurs œuvres et 6% 
peñsées sont révélées devant moi. באה‎ Aben Esra dit{qu'il faut suppléer 
lemot ny 76 temps arrive. גויםז והלשונות‎ Des nations et des langues | sy- 


nonymé chaldéen ; voy. Dan. 3, 4, 9, ולשביא‎ NN ; voy.‘aussi Gen. 10, 
5, 201, 3r: / י‎ 
19+ לזא בה‎ eux, parmi ceux quireviennent, את‎ Signe; voy. Exode, 


T. IX. 29 


רכר ישעיה ס'ו 
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mi‏ שפט SENS Ron)‏ רבו חל TM‏ 1 
המתקדעום והמטהרים DT‏ אַחר SAN‏ בוד אכְלִי 


מו ם 


2 החזיר השקו עבר ID) VIT‏ נְאםדדיהוָרז :18 
Dr. DA‏ ומִחשבְתִיהס ַּאָה Pan‏ אֶרָלדהַגום 
והלשנורע TND)‏ וראו צתְכְּבורִי ; 19 ושמתי D‏ אורז 
are‏ הכז פליטים Dan DT‏ פול ולוד משכי 


14. וצצמוותיכבם כדשא רתפרחנה‎ 5 vos os fleuriront. comme l'herbe, 
vous acyuerrez une nouvelle vigueur. את עבד'ו‎ Comme עם עבדיו‎ avec ses 
serviteurs. Gésénius traduit comme s’il y avait 472yb à ses serviteurs. 

15. להשזב בחמה אפף‎ Gésénius traduit : pour exhaler sa colère en fu- 
reur, FX השיב‎ proprement retirer, adoucir la colère; ici on la retire en 
l'exhalant , comme YYN 22w ( voy. Kim’hi). M. Lambert supplée 72yY 
il retire sa colère de 568 serviteurs et la porte sur ses ennemis. 

16. 19w%5 Mirhal, a ici 16 sens de l'actif, il entre en jugement. 

17. הגגות‎ Voy. 65, 3. 11 y a plusieurs difficultés dans ce verset; אל הגנות‎ 
peut signifier vers, pour les jardins; la lustration. était une préparation 
qui avait lieu dans les cours pour faire les sacrifices dans les bocages sacrés, 
ainsi les Septante siç 700 ximous, vers Les jardins. אל‎ Peut aussi signi- 
fier dans, comme 1 Rois, 8, 30, שבתך אל השמיםם‎ op אל‎ De -6ג'!‎ 
ception de אל הגנות‎ dépend le sens de “in: si la lustration avait lieu 
dans les cours, תוך‎ pourrait 81001067 cour du milieu. Si la lustration a lieu 
dans le bocage même, בתוך‎ peut désigner la statue de la divinité, ou le 
bassin placé au milieu. Quant à אחר אחד‎ et selon 16 Keri אחר אחת‎ le 
Chaldéen le rend par בתר סיעא‎ NY'D Une troupe après une autre , comme 
s'il y avait אחד אחר אחל‎ On peut prendre aussi 4x pour nom de la 
divinité, et Gésénius, que nous abrégeons, cite plusieurs exemples à l'appui 
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parole : Vos frères qui vous [18155081 et qui vous repoussent à 
cause de.mon nom disent : > Que lehovab se glorifie pour que 
nous voyions votre joie;» mais ils seront confondus, | 

6. Un bruit tumultueux ) vient) de la ville, une voix ) 16- 
tentit) du temple, la voix de Iehovah, qui paie à ses enne- 
mis ce qu’ils ont mérité. = 

7. Avant qu'elle souffre de l’enfantement elle a enfanté , 
avant que la douleur lui arrive elle est délivrée d’un fils. 

8. Qui a entendu cela? qui a vu rien de semblable? la 
terre est-elle produite en un jour, un nation naît-elle en 
une fois ? Tsione a éprouvé des douleurs et enfanté sés enfans. 

9. Moi, préparerais-je l'accouchement, sans faire enfan- 
ter? dit Jehovah; moi qui fais enfanter, j'arrêterais l’enfante- 
ment? dit ton Dieu. 

10. Réjouissez-vous avec lerouschalaïme et soyez dans l’al- 
légresse au sujet d’elle, vous tous qui l’aimez, réjouissez-vous 
avec elle de sa [016 , vous tous qui êtes en deuil sur elle. 

11. Afin que vous suciez le sein de ses consolations et en 
soyez rassasiés, pour que vous le pressiez et soyez délectés de 
Véclat de sa gloire. 

12. Car ainsi dit Iehovah : Voici que je dirigerai vers elle 
la paix comme un fleuve, et.comme une rivière débordée la 
gloire des nations dont vous vous nourrirez ; vous serez por- 
tés sur le bras et bercés sûr les genoux. 


signification peut dériver du Chaldéen 3 mouvoir , ainsi, tout ce qui se 
meut. Schrœder compare 5% à ציץ‎ briller, rayonner; le lait, le sang, la 
pluie, se répandent d'une manière rayonnante , avec abondance. C’est sur 
cette étymologie que Gésénius traduit l’abondance de sa magnificence. 
Chaldéen מחמור יקרה‎ du vin de sa gloire; comme sil y avait מיין כבודה‎ . 

12. על צד‎ Au côté, dans les bras, voy. 60, 4. Septante comme s'il y 
avait תשעשעו — שך‎ VOY. 11, 7. 
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תנְחְמירה למען WW‏ וְחִתְענַגְתָבז מזיו AT2D‏ : ו 2 
TD‏ ו ָמַד יחה להני נוטחדאֶליהָ" UD‏ שלום Dr‏ 
שוטף כְּכוד Da‏ וינקתבז by‏ הנְשָאו D‏ 


6. קול‎ 6 prophète semble déjà voir one de de ce qu'il an- 
nonce. 

7. והמליטרץ‎ Voy. 34, 15. 53 Un méle. La prédilection des Arabes 
pour les garcons a donné lieu à un proverbe : plus doux que la nais- 


- אגלי מן אלולך sance . 4 garçon‏ 


8. היוחל‎ Hophal de by au masculin, parce que le verbe précède le 
sujet; voy. Gen. 13, 6. Vs Pays, pour des habitans, comme #4 voy. 
juges, 18, 30. 

9. A De שב‎ perrumpere uterum; voy. מושבר‎ 37, 3 


10. שמחך‎ Intrausitif, du Ka , et nn est pour Dy, de mênre le Chal- 
déen ודו בירושלים‎ réjouissez-vous avec Jérusalem. Si את‎ était ici le signe 
de d'accusatif, il ÿ aurait 479% intransitif; ainsi nous lisons plus loin 
שמחו אתה‎ . : 


11. בושד תנחומיה‎ Du sein de ses consolations, voy. 60, 16; תמצו‎ 
racine מוץ == מצץ‎ dont le sens est analogue à רבכ‎ , mais dans une ac- 
מסגוק66‎ plus forte, presser. דיד — במדיך‎ Ne se retrouve ‘encore üne fois que 
Ps. 50, 11, et 80, 14 , avec +7w et se dit des animaux des champs. Cette 
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Cu: 1001. 1. Ainsi parle Iehovah : Le ciel 651 mon trône, 
ét la terre un tabouret pour mes pieds. Quelle est la maison 
que vous pourriez me bâtir? où est le lieu dé mon repos ? 

2. Et tout cela ma main l’a fait, tout cela est devenu, dit . 
Jéhovah. Voici celui vers qui je porte le regard, vers l'hum- | 
ble, d’un esprit contrit et docile à ma parole. 

3. Qui immole un bœuf, qui tue un homme; qui sacrifie 
un agneau, qui brise la nuque à un chien; qui offre pour obla- 
tion du sang de pourceau; qui vaporise l’encens (tous) qui 
adore l'iniquité ; ceux-là qui se-complaisent en leurs voies, 
léur ame trouve son plaisir dans ses abominations ; 

4. Mais moi je me complairai dans leur ruiné, je ferai venir 
sur eux ce qu'ils craignent, parce qué j'ai appelé sans que nul 
répondit, que j'ai parlé etils n’ont pas écouté. Ils ont fait ce 
qui est ma} à mes yeux, et ils ont choisi ce que je n’ai pas voulu. 

5. Écoutez la parole de Iehovah, vous qui êtes dociles à sa 


avec les deux premiers du verset suivant. Le sens peut être aussi : celui 
qui égorge un bœuf comme celui qui tue un homme, etc., l’un comme 
l'autre, etc. = 
4. בתעלוליהם‎ Leur adversité. Chaldéen בתברהון‎ leur ruine: ל‎ d’au- 
tres , leurs actions ridicules ; de עלל‎ se jouer de quelqu'un ; voy. התעלל‎ 
- Nomb. 22, 29; Sn leur crainte ; voÿ. Prov. 10, 24. קרנלת*‎ +4 
Presque les mêmes mots se trouvent 65 , 12. 
5. מנדיכם‎ De גדד== נדה‎ et 13 repousser , éloigner : qui vous répoutsent 
à cause de moi; voy. Ps. 44, 23. וְכְרָאה‎ Selon le Biour part: Mipkal, 
qu’il (Dieu) soit אש‎ , mais le Chaldéen dit רבחדי‎ Pour que nous voyions. 
Par les accens toniques, les mots למוען שמי‎ sont joints à יכבד 'הוה‎ et 
font partie du discours des impies; +3w serait alors pour 43y9w motre nom; 
c'est dans ce sens qu'explique Jar hi, et il prend ונראה בשמחתכם‎ pour 
une réponse du prophète. Mais le sens que nous avons adopté, d’après 
Gésénius, nous paraît préférable. בשממחתכם‎ — +15 Sont des paroles iro- 


niques prêtées aux impies. יבשך‎ mi Mais ceux-là seront confondus , par 
ces mots 11 met énergiquement fin à l'ironie. 
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Cu. LXVI. 1. #5 Le 0 adresse de nouveau la parole aux im- 
pies. On n’est pas d'accord sur l’époque de la rédaction de ce chapitre : 
par le verset 13 il paraît que le prophète en le rédigeant vivait encore 
dans l'exil. השממים כסא*‎ Le ciel est mon trône, voy. 1 Rois, 8, 27. 

2. זה‎ Cela, se rapporte à ce qui suit, comme nn 56, 2. Le Biour prend 
les mots ואֶל דה‎ comme s'il y avait וְעם] כל זה‎ et avec tout cela; malgré 
mon élévation je regarde ceux qui sont humbles et contrits d'esprit. חרד על‎ 
Voy. I Sam. 4, 13. | 

3. שווחמד‎ 161 l'écrivain passe à l’impie, qui extérieurement obsérve la loi. 
Les sacrifices de l'impie sont en horreur à Dieu ; voy. 1, 13 ; ‘vient une 
suite d’antithèses , où il y a toujours un sacrifice légal à côté d’une offrande 
impie. Le 5 comparatif est omis à dessein. כלב‎ muy Celui qui dans son 
impiété sacrifie un bœuf, est comme celui qui brise la nuque au chien; 
voy. Exode, 18, 13. Deutér. 21, 4. Le chien passait dans l'antiquité pour 
un animal impur comme le pourceau. in 07 Suppl. מעלה‎ est comme s’il 
offrait, faisait monter sur l'autel le sang du pourceau. #55 Rappelant, 
expression technique , comme אדְכרה‎ souvenir, Lévit. 6, 8. 3% Loue, 
prie, ou bien offre , comme ברכתי‎ Gen. 33, גם המה .וג‎ Oui, ceux-là, 
dont on à parlé indirectement auparavant et qui croyent que le culte exté- 
rieur constitue la religion. Ces deux memlxes de phrase forment opposition, 
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20. Il nesetrouvera ni jeune homme ni vieillard qui n’ac- 
complisse ses jours, car le } jeune homme mourra à cent 5 
d’âge, et le (mourant) centenaire sera maudit comme pécheur. 

bâtiront des maisons et les habiteront , ils plante-‏ 115 .זכ 
ront des vignes dont ils mangeront le fruit.‏ 

22. Ils ne bâtiront pas (de an pour qu'un autre eV ha- 
bite, 115 ne planteront pas pour. qu'un autre en mange ( le 
fruit), car. l’âge de mon: peuple sera l’âge des arbres, et mes 
élus jouiront du fruit de leurs mains. à | 

23. [ls ne travailleront pas en vain, 18 n ’enfanteront pas 
d’avorton, car ils sont un tronc que Iehovah a béni, et leurs re- 
Jetons restent avec eux. 

> .4ב‎ Et avant qu'ils invoquent, je leur répondrai, ils parle- 
ront encore que 6ן‎ les aurai (déjà) exaucés. 

25. Le loup et l'agneau païîtront ensemble, le lion mangera 
de la paille comme le bœuf, la poussière sera l’aliment du 
serpent; ils ne seront ni méchans ni destructeurs sur toute ma 
montagne sainte, dit Jehovah. 


23. לבהלה‎ Septante 5% דל‎ , ‘pour l’exécration; ils n'engendreront 
pas d'enfant qu’enlève une mort prématurée. בהלה‎ De בהל‎ qui, en arabe, 
signifie il a maudit, exécré quelqu'un. Chaldéen ולא ירבון למותא‎ ils 6- 
lèveront pas leurs enfans pour une mort subite, pour leur être un sujet 
d’effroi; ar בהל‎ a cette signification en hébreu ; voy. Lévit. 26, 16. Le 
Biour rend ce mot par avorton. 0% 

24. וה*ה‎ Voy. 40, 8. Le contenu 0 ce verset est le contraire de cé- 
passage des Lamentations ( 3, 44 ( : מעבור תפלה‎ T בענן‎ à סכותה‎ {4 d'es 
enveloppé d'un nuage pour ne pas laisser passer La prière. 

25: דאב‎ Voy. ,וז‎ 6 à o. son) ונחש" עפר‎ La nourriture du serpent 
est la poussière, il ne sera plus carnivore; Gen. 3, 14, Micha, 7, 17, 
la poussière est assignée pour nourriture, mais probablement seulement à 
défaut d'autre; il ne sera plus malfaisant. sy Nb 7/5 n'agiront plus 
mal; ceci ne se rapporte pas aux animaux , mais indique que désormais la 
vertu régnera dans Jérusalem ; et que chaque vice sera extirpé. 
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בי אין הבריאח להוציא יש מאין כאשר mx‏ כל המפרשים רק הוא ; veler‏ 
Je crée Jérusalem, suppl. à être une jubila-‏ בורא -- - גילה מגזרת חדשה 
Gen. 12, 2.‏ והיה ברכה tion, comme‏ 

20. בושף=‎ De la, peut-être pour בושבש ; 7% שב=‎ peut se rapporter aussi 
au temps : tout Israélite témoin: de la restauration , jeune ou vieux ; at- 
teindra l’âge le plus avancé, עול ימיבש‎ Chaldéen יגיס יוכמין‎ jeune de jours, 
un enfant qui n'a pas encore un an, בן מאה שנים‎ Agé de cent ans. 
Une haute vieillesse, dit Gésénius, une jeunesse éternelle, une beauté 
physique, font partie de la félicité de l’âge d'or et des temps primitifs dont 
parlent les traditions de la plupart des anciens peuples. Ce qui explique 
suffisamment, ajoute-t-il, les grands âges mentionnés dans la Genèse. 'קלל‎ 
Sera maudit de Dieu ou exécré par ses contemporains. Selon Rosenmüller , 
le sens est, un centenaire sera regardé comme s’il n’était encore qu'un 
jeune homme, de manière qu’en mourant à cet âge on croira quil est 
mort par la colère de Dieu. 

21, .פב‎ 4524 Le contraire du contenu de ces versets est annoncé Deut. 
28, 30, à ceux qui transgressent la loi de Dieu. העש‎ #7 Comme l’âge 
des arbres, dont plusieurs, tels que le. chêne et le térébinthe, atteignent 
jusqu'à mille ans. יבלו‎ Racine בלה‎ du Piel; voy. le Biour de Joel Brull, 
sur le-verset 15 du ps: 49. בחיך?‎ Sujet de la phrase après le régime, contre 
l'usage de l'hébreu. 
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répondu, j'ai parlé, et vous h’avez pas entendu; vous avez fait 
ce: qui est mal à mes yeux, et vous avez choisi ce dont je ne 
veux pas: + 

13. C'est pourquoi ainsi dit Iehovah : “Voici, mes servi- 
teurs mangeront , el. vous. serez afFamés ; voici, mes serviteurs 
boiront, et vous aurez soif; voici, mes serviteurs seront 
joyeux, et vous serez: confondus. 

14. Voici, mes serviteurs chanteront dans. le ravissement 
de leurs cœurs, mais vous, vous crierez dans la douleur du 
cœur et vous gémirez dans la contrition de votre ame. 

15. Vous laisserez votre nom en ‘imprécation à à mes élus, 
le Seigneur Iehovah vous-tuera, et il donnera à ses serviteurs 
un autre nom. l 

16. Celui qui sur la terre se souhaite du bien, se 16 sou- 
haïtéra au nom du Dieu véritable; celui qui jure sur Ja terre, 
jurera par le Dieu véritable; car les précédentes tribulations 
seront oubliées et cachées à mes yeux. 

17. Car voici que je crée de nouveaux cieux et une nou- 
velle terre; on ne rappellera plus les choses précédentes et 
elles ne viendront plus en mémoire. | 

18. Mais réjouissez-vous et soyez dans l’allégresse en toute 
éternité de ce que je crée; car voici, je ferai de Terouschalaïme 
l'allégresse , et de son peuple Ja joie. 

19. Je me réjouis de Terouschalaïme et j'ai du plaisir en 
mon peuple, et l’on n’entendra plus ni le bruit des pleurs ni 
les cris des plaintes. 


jubilations éternellement de ce que je crée. Les verbes גול + שיש‎ pa- 
raissent ici construits avec l'accusatif de l’objet de Ja joie; ce qui or- 
dinairement n'a pas lieu (voy. 35, 1). Lowth fait rapporter NY אני‎ TURN 
à צדי עד‎ temps futurs que je crée; Aben Esra rend y par Longues années, 
et ajoute que ברא‎ ne signifie pas faire quelque chose de rich, inais renou- 
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14. 157 Pour תילילו‎ , comme יישירו נגדך‎ , Prov. 4, 25 ) Aben Esra); 
Voy. 15, 2. 

15. לשבוצה לבחירי‎ Une imprécation pour mes dus : ; voy. Jérém, 29, 22. 

ny9n1 7/ te tuera. Le Chaldéen et les Septante expriment ici le plyriel. 
שם אחר‎ Un autre nom; Aben Esra dit : plus digne. Le sens est : ils se- 
ront plus heureux ; voy. 62 , 2. 

© 16. SUN Que, conj. copul. comme PS: vor. 1 Sam. 15, 31. Ce peut 
aussi être devant Tan une simple redondance; voy. 1 Rois, 12, 8. 
T'ON באלהי‎ Dieu de 'verité, pour Dieu vrai, fidèle, ou Dreu véritable ; 
Chaldéen באלהא א קיימא‎ par ₪ Dieu stable ; vOy. 25, 1. 

17. בורא‎ 337 Je crée. De même que la ruine de grands états est considérée 
comme la ruine de loute la création, et qu'en général les grandes perturba- 
tions sont représentées comme des révolutions de la nature ) voy. 13, 3ז‎ ( , 
ainsi la restauration de l'état-et l'établissement d'une Jérusalem nouvelle 
idéale sont désignés comme la création d'un nouveau ciel et HA nou 
velle terre. הרא שנות‎ Les premières calamités. 

18. שישו וגילוּ‎ Gésénius traduit : צטסץ‎ Yous réjouitez ct vous serez en 
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dit: Me voici, me voici, à une nation qui ne se home pas 
par mon nom. À 

2. J'étendais journellement mes mains vers un peuple re- 
belle qui marche sur une voie qui n’est pas bonne, suivant 
leurs propres pensées : 

3. Ce peuple qui m'irrite toujours devant ma face; qui sa 
crifie dans les jardins et qui encense sur des briques; 

Qui demeure dans des tombeaux, passe la nuit dans des 

cavernes, mangeant de la chair de porc et remplissant ses va 
ses de sauces impures ; 1 


5. Qui dit : Retiré-toi, n’approche pas de moi , 697 je suis 
plus saint que toi ; voilà ce qui fait monter la fumée-dans mes 
narinés ; feu qui brûle toujours. 

6. Voici, il est écrit devant moi, je ne veux pas me taire, 
mais je payerai, je payerai, dans leur sein, 0 

7- Vos iniquités et les iniquités de vos pères ensemble, dit 
Ichovah , [lesquels ont fait des encensemens sur les montagnes 


sacrifiaient des porcs, à l’exemple des Grecs ( Spencer, de les. heb. ritual , 
p.137). Pt Et-d'après le Keri בורק‎ la sauce; voÿ. Juges, 6, 19, Gésé- 
nius regarde la seconde forme comme une altération de la première. Marco 
Polo, cité par Gésénius, parle d’un usage idolâtre de peuples tartares qui 
faisaient des aspersions de bouillons, préparés avec la chair des sacrifices. פגלים‎ 
- פגל‎ Impur ; voy. Lévit. ה .ויל‎ = Chaldéen במניהון.‎ dans leurs 
z'ases. 

0 vx 2% Littéralement approche vers 101, pour quitte- moi, מל תגש‎ 
N ‘approche pas. Lis sont impurs, et ne veulent pas être approchés de: celui 
qui est pur ( Kim'hi ). קדשתיך‎ Chaldéen ארי דכינא ממך‎ car je suis plus 
propre que toi, comme s’il y avait אלה — קדשתי ממך‎ Ces choses באפי‎ FUY 
sont une fumée dans mes narines , exCitent ma colère, 

6. כתובה‎ Écrit, résolu, ou bien je l'aurai présent à la mémoire. על חוקם‎ 
Sur leur sein, le mal retourne à son auteur; voy. Ps: 79, 12. 


5 


7: ההרים.‎ by Sur les montagnes. Gésénius ‘fait un rapprochement du 
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Jérusalem ( la ville haute et la ville 24586 (- Mais toute la Judée est ap- 
pelée sainte; voy. Ps. 78, 54. 

Cu. LXV. 1. בדְרשתי‎ Suit la réponse de Iehovah. דְרְען‎ Au Niphal, je 
me suis 181686 chercher ; j'ai exaucé. NNYY33 Je me suis luissé trouver, j'ai 
secouru. #34 קרא‎ ND Qué nè s’appelait plus par mon nom, maïs par celui 
des idoles. 11 s’agit des Israélites ; rabbi Haccohen, cité par Aben Esra, 
est le seul des interprètes hébreux qui applique ces mots aux païens. La 
suite du chapitre n’est pas favorable à cette opinion. 

UN‏ לא ,2 :7 Pas bon, pour dire mauvais , comme ich‏ לא טווב:.2 
MVNO qui n’est pas pur, pour impur. .‏ ה 

3. 5 על‎ Devant moi, publiquement , sans retenue. על הלבנים‎ Sur Les 
tuiles sur les toits voy. 11 Rois, 23, 12; Jérém. 19, 13. Rosenmüller 
croit que ceci se rapporte à quelque rite superstitieux que nous ne connais- 
sons plus. 

4. הישבים בקברים‎ Assis sur des tombeaux; on pense qu'il s'agit de 
ceux qui se livraient à là nécromancie (8, 19, 29,4), particulièrement 
près des tombeaux. Mais, dit Gésénius, il s’agit bien plutôt des sacrifices 
des morts qu'on faisait la nuit sur les tombeaux pour apaiser les mânes et 
purifier le peuple. ובנצורים‎ Endroits cachés (48, G); ici probablement 
des cavernes sépulcrales. בשך החדיךף‎ De la chair de porc, défendue aux 
Hébreux (Lév. 11, 7), et dont s’abstenaient également plusieurs de leurs voi- 
sins et aussi les Chrétiens pendant long-temps (Ernesti, Comm.théol.t. 1, 
p.363); lesidolâtres en mangeaient en cet endroit, probablement parce qu'ils 
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4. Tu as exaucé celui qui avec joie exerce la justice, par 
ceux qui dans:tes voies se souviennent de toi; certes tu as 
été irrité, et nous souffrons de ces péchés long-temps j jusqu’ à 
ce que nous soyons délivrés. 

5. Nous sommes tous comme des impurs, notre justice 
comme un vêtement souillé, nous sommes tous comme’ une 
feuille fanée , nos péchés nous entraînent comme 16 vent. 

6. Nul n’invoque ton nom, ne se réveille pour s'attacher à 
toi, car tu as détourné ta face d’auprès de nous, et tu nous 
laisses périr par nos iniquités. 

7. Et maintenant, lehovah, tu es notre père, nous som- 
mes l'argile, et toi celui qui nous forme, et tous nous sommes 
l'ouvrage de tes mains. 

8. Ne sois pas tropirrité, Iehovah, et ne te souviens pas 
toujours de l’iniquité; certes, regarde donc, nous sommes tous 
ton peuple. 

9. Tes villes saintes sont devenues un déserts Tsione, ün 
désert, Ilerouschalaime, une solitude. 


10. Notre maison sainte et glorieuse, où nos pères t'ont cé- 
lébré, est devenue la proie des flammes, et tous nos (édifices) 
précieux sont des ruines. 

11. Sur cela te contiendras-tu, Iehovah, te tairas-tu. et nous 
humilieras-tu tant? 


Cu. LXV. 1. J'ai répondu à ceux qui n’ont pas demandé, je 
me suis laissé trouver par ceux qui ne m'ont pas cherché; j'ai 


.6 ותמוגנו‎ De מווג‎ = DD 74 nous fais fondre. Septant e rapidunag 
npäs dtè rc Guaprias ל‎ tu nous as livrés dans nos péchés (ביד עונינו)‎ ; 
ils paraissent avoir lu ותכוגנף‎ - 

ge ערי סדשך‎ Tes villes saintes, 1! y en a qui n’entendent par là que 
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- 4: סגעת‎ 2% as rencontré ; voy. 47, 3. את שש ועשה צדק‎ Littéralement 
celui qui se réjouit et fait le bien, celui qui fait le bien avec joie. בהב;‎ 
Mot difficile : c'est un pronom qui ne se rapporte pas à un nom. Parmi les 
nombreuses explicalions ces deux ont moins. d’invraisemblance, l'une qui 
supplée צדיקיבש‎ en eux, (es justes, qui soutiennent le monde ; ce mot 
serait amené par ,עשה צדק‎ et l’autre qui l’applique à חטאים‎ dans /es 
péchés, amené par הכחא‎ . 11 yen a qui lisent בהמועולים‎ parmi les cou- 
pables. 


5. בגד עדים‎ Vestis menstruata. עדים‎ Pluriel de y, mot unique, qui en 
arabe désigne le temps où l’homme ne peut légalement pas avoir commerce 
avec la femme ; d’où “y les menstrues, ce mot signifie aussi temps; expression 
qui existe en allemand pour exprimer cet état de la femme. Sas Avec cette 


ponctuation at du Æiphil de בלל‎ ayant Ja significatiom de כ גבל‎ 
Kim'’hi dit qu il est pour וננבל‎ du Wiphal. 
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tous les jours de l'antiquité. 

10, Mais eux ils se sont 1601165 et ont 811186 l’esprit de sa 
sainteté, alors il se convertit en leur adversaire, Ri-pième il 
es combattit. 

11. Alors son peuple se rappela les jours antiques de Mo- 
sché (Moïse, et dir) : Où est celui qui les fit monter de la mer 
avec 16 berger de son troupeau ? où est celui qui mit au mi- 
lieu de lui l'esprit de sa sainteté? 

42 Qui a conduit la droite de Mosché par ‘le Frs 66 sa 
majesté ? qui a-fendu 105 eaux devant eux pour se faire un nom 
éternel ? 

13. Qui les a conduits dans des abimes , comme 10 coursier 
dans le désert, sans qu’ils bronchassent ? 


/ 

14. Comme la bête descend dans la vallée, l'esprit de Ieho- 
vah les mena au repos; ainsi tu as conduit ton peuple pour 
te faire un nom glorieux. 

15. Jette un regard du ciel, et vois de la demeure de tasain- 
teté et de ta gloire: où est ton zèle et ta puissance ? le mou- 
vement de tes entrailles et la miséricord@envers moi se sont 
arrêtés, aber 

16, Car tu es notre père ;, Abraham ne sait pas qui nous 
sommes, et Israel ne nous connaît pas; toi, 16018 , tu es 
notre père, ton nom est, notre sauveur, depuis l'éternité. 

17. Pourquoi, Iehovah, nous laisses-tu dévier de tes voies, 
endurcis-tu notre cœur contre ta crainte? reviens, en faveur 


16. ידעבר‎ Nb Ve savent rien de nous, pour n’ont pas soin de nous; 
voy. Ps. 144, 5. בואלנר בועולכס שמוך‎ Conformément aux accèns paires ; ; 
16 suns est, depuis toute éternité Lon nom est : notre libérateur.. 


17: תתענר‎ De תעה‎ errers ainsi: tu nous fais errer, d'après le dicton 
> talmudique : אין מוספיסין בידו לעשות תשובה‎ on ne lui permet pas de 
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" 10. 47) nn L'esprit de sa sainteté, qui abhorre le mal, 

11. עמו‎ — 55 Les Septante , la Vulgate et le Chaldéen prennent Ie= 
hovah pour sujet de la phrase : il-pensa aux jours de l'antiquité ; de Moïse, 
de son peuple,.ou selon le Syriaque, de son servileur, en prenant 19% 
pour -עבדו‎ Selon Saadias et larhi 4ny est le sujet. Gésénius regarde ממשה‎ 
comme une glose explicative de way עולבם‎ ue} , et ce mot en effet ne se 
trouve/pas dans [68 Septante. Avant le mot HN Saadias ajoute וייעולון‎ 
et ils disent : אי‎ où est ? Jérém. 2, 6, on fait dire le contraire au peuple : 
et ils ne diseut pas où est, etc, את רעה צאנו‎ Chaldéen כרציה לעיניה‎ 
comme un pasteur son, Wroupeau. רוח סדשן‎ Voy. Nomb. 11, 17. à 

‘12. מוליךהיזרוע תפארתו‎ «Chaque fois, dit שג‎ hi, que Moïse avait besoin 
du secours de lehovah , son bras (celui de Iehovah) était prêt à sa droite.» 

14. כבהכוה‎ 16 l'interrogation se termine , et le peuple, ou le prophète 
parle directement. תַניחנו‎ Chaldéen דברנון‎ il les conduisit, dérivant ce 


mot de בהה‎ comme s'il ץ‎ avait תנהנו‎ D'après la ponctuation du texte, Ja 
sens est: tu les menas au repos , de 3. 

Jo) המון מעיך‎ Le tumulie (de הבה‎ ( de tes 2 6; voy. 1 
35, 20, 
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7 Drev. 

3. Moi, moi seul, j'ai foulé le pressoir, et des peuples nul 
n’était avec moi ; je les ai foulés dans ma colère et écrasés 
dans ma fureur, leur sang a jailli sur mes vètemens et [ 31 1 
tous mes habillemens. 

4. Car le jour de la vengeance est dans mon cœur, et -תג'[‎ 
née de la délivrance des miens était arrivée. 

5. 1670087081, et il n’y eut pas de sauveur, je fus stupéfait, 
et point de soutien ; alors mon bras m’a assisté, et ma fureur 
fut ce qui m’a soutenu. : cr 

6. J'ai foulé des peuples dans ma colère et je les ai brisés 
dans ma fureur, et [ 81 répandu à terre leur sang. 


7. Je veux rappeler les grâces de Iehovah , les louanges de 
Tehovah , pour tout ce que Iehovah a fait pour nous , sa grande 
faveur envers la maison d’Israel , dont il l’a comblée par sa 
miséricorde ét sa grande bonté. 

8. Il dit : Ils sont pourtant mon peuple, des enfans qui ne 
sont pas menteurs : et il devint leur libérateur. 

9- Dans toute leur oppression c’est lui qui a été opprimé; 
l'ange qui est devant sa face les a délivrés; par son amour et sa 
miséricorde il les a rachetés, il les a soulevés et portés durant 


traduit Luther. Le Ketib a en sa faveur que pour qu’il y eût sb il auraît falla 
צר לן‎ Les Septante joignant בכל עצרתם‎ au verset précédent, prennent y dans 
le sens de y envoyé (Prov. 13, 17), où mpéoBue 1 &yyehog 0 œürov 
Écugey adToùç; non pas un envoyé, ni un ange, mais lui, Dieu, les 
a sauvés, 459 ומלאך‎ Littéralement un ange de sa face, un ange de 
Dieu, allusion au passage de l’Exode 23 , 20, 21 ; Nomb. 20, 16, où il 
est dit qu'an ange conduisait 16 peuple. Kim'hi dit : מסבב סבות להושיעם‎ 
on והסבות יצאו מלפניו לא שהיו מקרה והכבה נקרא‎ «Il a amené des 


causes pour les sauvèr , mais ces causes viennent de lui, ce n'est pas un 


hasard, c'est la cause qui est appelée ange.» ויבשאבם‎ br Voy. 46, 3. 
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TT Suppl. כבגך‎ comme le vétement de celui Ne la cuve. גת‎ Con- 
tracté de בנת‎ ₪ cuve, d'où le jus coule dans le pressoir 259 voy. 5, 2. 
3. פורה‎ Réponse de Iehovah. Ce mot signifie aussi cuve, de "19 briser 
le raisin. 3» De בדה‎ faire jailür. נצחםם‎ — ny3 Sang, qui renferme la 
force ( בצח‎ ( et la vie de l’homme; voy. Gen. 9, 4 ; Lévit. 17, 11, ou plu- 
tôt ce qui jaillit, le jus du raisin, אבאלתל‎ Araméisme, pour הגאלת"‎ , de 
באל‎ souiller. 
4. בלב‎ Dans mon cœur cela est résolu. גאולי‎ Des miens qui doivent être 
rachetés, comme le participe latin redimendi. 
- 5 Want Voy. presque les mêmes mots 59 , 16, où il וצדקתו היא 3 ץ‎ 
סמוכתהו‎ plusieurs textes ont ici וצדסתי‎ pour וחכות'‎ - 
6. ואשכרבם‎ Je es airendus ivres ; plusieurs textes ont ואשברם‎ ]6 les ai 
brisés ; ; le Chaldéen 3 ואדוששנון‎ de דוש‎ fouler. 
7. אדכיר‎ Je rappellerai. Le prophète proclame la louange de bd qui a 
fidèlement accompli sa promesse. טוב‎ 2" Suppl. devant ces mots אזכיך‎ + 
8. לא ישקרו‎ Qui ne mentent pas, suppl. באכזונה‎ à /a croyance, ou 
בברית‎ à l'alliance ; voy. Ps. 44, 18. 
9. צר‎ ‘Selon Gésénius pour צר להבס‎ ce qui signifie avec le Ketib, il ne 
-les a pas mis trop à l'étroit comme ils le méritaient ; Aben Esra et Kim’hi 
expliquent le Keri כך‎ par lui-même, Iehovah s’est trouvé inquiet, mal, 
pour, il a eu pitié d'eux ; c'est une manière de parler ; c'est dans Ge sens que 
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erouschalaïme et qu’il la rende (un sujet de) Ru À sur la 
terre. ; 

8. Iehovah a juré par sa droite et par son puissant ; 
Je ne donnerai plus ton blé pour nourriture 3 8 ennemis, et 
les fils 661 étranger n ne boiront plus ton moût pour 1 tu 
v'es fatigué. É 

_g. Maïs ceux qui l'ont récolté le mangeront et loueront 
Ichovah, ceux qui l'ont vendangé le boiront dans les parvis 
de mon sanctuaire. | | 

10. Franchissez, franchissez les portes, préparez la 7010 au 
peuple, frayez, frayez la route, ôtez-en les pierres, élevez 
une bannière au-dessus des peuples. | 

.Voicique Ichovaha fait entendre à l'extrémité de la terre :‏ ג 
-Dites à la fille de Tsione : Voici, ton libérateur arrive, voilà,‏ 
sa récompense est avec lui, et son œuvre, devant lui.‏ 

12, On les appellera ( les arrivans ), peuple saint, racheté 
de Iehovah,et on te nommera la recherchée, ville non délaissée. 


Le Peurze. 

Ca. LXIIT. 1. Qui est celui qui vient 0' Édome , de Botsra, 
dans des vêtemens tachés?.lui paré dans son habillement, s’a- 
vançant dans la plénitude de sa force ? 

Drev. 
C'est moi qui enseigne la vertu , puissant pour délivrer. 
Le Peur. =, 

2. Pourquoi ion habillement est-il rouge et tes Yêtemens 

comme ceux du fouleur de la cuve ? 


fort ) 058 , acer), tranchant. Le guerrier portait un manteau de pourpre ; 
voy. Juges, 8, 26. Son vêtément était taché, souillé de sang. בערה‎ Botsra, 
voy. Note supplémentaire. my% Oreterlleux ; littéralement Le cou penché 
en arrière ; par ce geste l’hébreu désigne 0 voy. Ps, 73, 6. Ce mot 
indique le mouvement , voy. 51, 14. 4 


2. ללבושך‎ A ton vêtement. Selon Aben Esra le ל‎ paragogique. 
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prier. L'ancien Orient, dit Gésénius, attribue une grande efficacité à la 
prière des malheureux ; elle fait en quelque sorte violence à Dieu. 

9. בחצרות קדשי‎ Da les parvis de mon sanctuaire, où l’on mangeait 
les PAL voy« 1260866. 12 17, x83 14, 23. 

10. ny Passez ; appel aux te de la terre de venir au secours des 
Israélites qui reviennent de l'exil. ססלו מאבן‎ Ellipse pour סקלו הדרך מאבן‎ 
évacuez la route des pierres qui l’obstruent, Ainsi dit Jar’ hi, TR מהיות שם‎ 
pour qu'il n’y aït plus de pierrès. by Peuples , se dit des tribus d’Israel, 
Deutér. 32,8;33,3, 19. 

1F. at — שכרו‎ Voy. 40, ro. 

12. דרושה‎ 0660670166 , non plus comme autrefois délaissée ; voy. 49, 14e 

Suit la description, d'un carnage que Iehovah fera en‏ כ .ד LXIIL.‏ .אס 
Édome. Ce morceau ressemble au chapitre 34; mais ici il y a plus de‏ 
concision , plus de hardiesse et plus de mouvement dramatique. 11 y a ici‏ 
un dialogue. Le guerrier qui arrive représente lehovah; ceux qui intere‏ 
rogent sont les Israélites, Voy. cette manière d'appeler l'attention, Ps. 24,‏ 
Rouge. Ainsi traduisent les Sep-‏ חמוץ Cant. des cant. 3, 6, 5,9, xo.‏ ;8 
Désigne particulièrement ce qui est‏ חמוץ tante le Syriaque et Kim'hi.‏ 
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Ga. LXIL 1. À cause de Tsione je ne me tairai pas, et à 
cause de Ierouschalaïme je ne me tranquilliserai pas, jusqu’à 
ce que sa vertu ressorte comme l'éclat ( du soleil ( et que sa 
délivrance s’enflamme comme une torche. 

2. Les nations verront ta vertu, et tous les rois, ta gloire ; 
on te dénommera par un nom nouveau que la bouche de 16- 
> hovah proférera. 

3. Tu seras une couronne magnifique dans la main de Ic- 
hovah , et un turban royal dans la main de ton Dieu. 

4. On ne dira plus de toi : La délaissée, et de ton pays,on ne 
dira plus : Le dévasté ; mais on 16 nommera : Mon plaisir en 
toi, et (l’on nommera) ton pays, Habité ; car Ichovah trouve du 
et ton pays sera possédé (par toi). 

5. Comme le jeune homme étreint la vierge, ainsi tes en- 
fans v’étreindront,-et comme 16 fiancé se réjouit de sa fiancée, 
plaisir en toi, ainsi ton Dieu se réjouira de toi. 

6. Sur tes murs, lerouschalaïme, ן‎ 81 placé des gardes, tout 
le jour et toute la nuit 115 ne 56 tairont pas; vous qui rappe- 
lez Iehovah , ne vous livrez pas au repos, 

7. Et ne lui donnez pas de repos jusqu’à ce qu’il ait affermi 


ville de Jérusalem. Les mots חפצי בה‎ se trouvent comme nom de la femme 
de ’Hiskia, 1] Rois, 21, 1. בעולה‎ Mariée, Chaldéen nan haëitée. 

5. יבעל‎ Suppl. יבעלוך בניך — באשר יבעל‎ Ainsi l’épouseront tes enfans. 
On a cherché à expliquer cette expressions mais by ne signifie pas seule- 
ment épouser, il signifie aussi posséder. Ainsi , Jos. 24, 11, nous trouyons 
בעלי יריחו‎ possesseurs, habitans de Iéricho, et passim. ww Nom pour 
un verbe, peut être pour כבושוש‎ comme La joie, etc. , ainsi se réjouit. 

6. עובורים‎ Des gardiens. Les prophètes sont souvent désignés sous ce 
noms Voy. 21, 11; 52, 8; mais comme par murs, חומותיך‎ on entend pro= 
bablement les ruines de Jérusalem, pspw peut désigner des Israélites 
pieux qui, pleurant sur ces ruines, en sont comme les gardiens. Selon 6 
Talmud, il s’agit d'anges qui intercèdent auprès de Dieu pour les exilés. = 

7. לו‎ vo ואל תתנו‎ Ne lui donnez pas de relâche. Ne cessez”pas de 
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ici il signifie s'ornera la tête comme le grand prêtre. (lar’hi.) כלים — כליה‎ 
V'étement ; ; voy. Deut. 22, 0. 


Cu. XLII. 1. לא אחשה‎ Je ne me tairai pas ; שה‎ se taire , rester pas- 
516. כלפיד יבער‎ Pour אשר לבער‎ 1905 comme un brandon qui brule. 

Un nom nouveau par suite d’un changement en bien. Le‏ שש חדש .ג 
Biour rappelle le changement du nom d'Abram en celui d'Abraham (Gen,‏ 
de Jacob en Israel (tbid, 32, 29). C’est à cette origine que remonte‏ )5 ;17 
peut-être l'usage éxistant encore chez les Israélites de changer le nom d'une‏ 
personne dangereusement malade. 45559 De 253 voy. Nomb. 1, 17.‏ 


3. יהוה בכף אלה"‎ PA Dans la main de Iehoyah, dans la main de 
ton Dieu. Aben Esra dit que dans certains endroits on porte des cou- 
ronnes aux mains et aux bras. Nous lisons dans Suétone (Néron xxv) : 
Coronamque capite gerens Olympiacam, dextr4 manu Pythiam. Mais 
comme on ne portait pas de couronne mi de turban aux mains, Gésénius 
rend ces mots 7 ביד יהוה בכף אלהי‎ par : situ es dans Ja main de Iehovah , 
c'est-à-dire, sous sa protection. Le Chaldéen dit יהוה‎ TP devant lehoyah. 
צנות‎ Dans le Keri עָניף‎ voy, 22, 18. 

4. חפצי בה‎ Hephisi bah ; ces mots signifient mon désir en elle, en la = 
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en décombres depuis des siècles. 

5. Des barbares se lèvent et font paître vos troupeaux, et 
des fils de l'étranger sont vos agriculteurs et.vos vignerons. 

6. Mais vous serez. appelés les cohenime de Iehovah, on 
dira de vous que vous êtes les’ serviteurs de notre Dieu, vous 
mangerez la richesse des peuples et vous vous vanterez de leur 
gloire. 

7: À la place de votre honte et de votre opprobre vous cé- 
lébrerez une double (récompense); 6 est pourquoi ils posséde- 
ront le double,dans leur pays, une joie éternelle sera pour eux. 

8. Car moi Iehovah j'aime la justice, je haïs le vol avec 
l'iniquité ; je leur donne leur récompense avec vérité,et je leur 
ferai une alliance éternelle. 


9- Leur postérité sera connue parmi les nations et leurs des- 
cendans parmi les peuples, tous ceux qui les verront les re- 
connaîtront , car ils sont la postérité bénie de Iehovah. 

10. Je me réjouirai intimement en Iehovah, mon ame sera 
ravie d’allégresse, car il m'a revêtu des vêtemens de la déli- 
vrance, m'a enveloppé du manteau de [8 justice, comme un 
fiancé revêtu d’un. diadème, comme une fiancée parée d’or- 
nemens. 

11. Car comme la terre fait éclore son’ germe et un jardin 
fait pousser ses plantes, ainsi le Seigneur Iehovah fera pous- 
ser la justice et la gloire en présence de toutes 165 5. 


8. בדל בעולה‎ NIV Je hais le vol dans l’holocauste. Gésénius traduit 
comme s'il y avait גדל ועולה‎ le vol et l'injustice. C'est dans ce sens que 
traduit le Chaldéen שקרא ואונסא‎ Septante éoréyuara 95 roux ÿ le dos 
par l'injustice, comme s'il y avait גדל מעולה‎ - 


10 יכה‎ Ce mot a ordinairement la signification de servir comme prêtre, 
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5e עמוד -- ועכודר‎ Indique ici le service. Kim'’hi dit : ils se lèveront d’eux- 
mêmes pour venir Vous servir. אכריפט‎ Vos cultivateurs; אכך‎ ikar, ressemble à 
- ager, 0% 3 champ. . 

. כהנל יהוה‎ Les Hébreux se considéraient comme un Re de prêtres ; 
voy. ל‎ 19 ; 6. De ce que les Hébreux sont tous prêtres, il résulte que 
les rabbins ne sont nullement des prêtres comme ceux des autres cultes ; 
ce sont des docteurs de la loi, des professeurs de morale; ils n'inter= 
| viennent aucunement dans les circonstances importantes de la vie , la nais- 
sance et la mort, et pour les mariages leur présence n’est pas obligatoire. 
תתימרו‎ Comme 4%Ynnn Ps. 94,4, etsa signification est se vanter. Chal- 
déen תתפנקוץ‎ vous vous réjouirez. Mais, selon Iar’hi, ce mot vient de *מוף‎ 
= 9 au Ziphil, changer, vous les remplacerez dans leur gloire. 

7- בושנה‎ Le double, vous aurez une double récompense. 790 Suppl. 
תחת‎ du premier membre de la phrase : en place de l’ignominie ils seront.en 
jubilation dans leur héritage. Transition de la seeonde personne בשתכבק‎ 
à la troisième, dans 5 - 
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plus, car Ichovah te sera une lumière éternelle, les jours de 
ton deuil seront passés. 

21. Ton peuple [tous seront justes] possédera pour tou- 
jours lepays , rejeton de ma plantation , ouvrage de mes mains, 
pour me glorifier. 

22. Le plus petit sera un mille et le moindre un peuple 
puissant, moi Jehovah [6 hâterai cela, en son temps. 


| Cu. LXI. .ג‎ L'esprit de mon Seigneur Iehovah est sur 
moi, car Jehovah m'a choisi pour annoncer une nouvelle aux 
humbles, pour guérir des cœurs brisés, pour proclamer la 
liberté aux captifs, et l’ouverture de la prison à ceux qui sont 
enchaînés ; 

2. Pour publier une année de grâce de Iehovah et un jour 
de vengeance de notre Dieu, pour consoler tousles afiligés; 

3. Pour accorder , pour donner aux 31111865 de Tsione une 
couronne en place de cendre, l'huile de la joie en place de 
deuil, un vêtement magnifique en place d’un esprit abattu , 
pour qu’on les appelle les béliers de la justice, plantation 
de Iehovah par laquelle il se glorifie. 

4. 115 rebâtissent les ruines antiques, relèvent les dévasta- 
tions anciénnes , renouvellent des villes désolées , ce qui était 


3. ל שוום‎ our mettre. Ce verbe est expliqué par le verbe qui suit : לתת להם‎ 

pour 1 donner. Houbigant et Lowth supposent un nom après לשוים‎ ce qu'au 
cun ancien traducteur n'exprimc. פאר תחת אפר‎ Parure en place de cen- 
dre. Le jeu de mots de l’hébreu,. où 5x9 a les mêmes lettres que אפך‎ , ne 
peut être rendu en français; il y a aussi une antithèsé, car 9N9 est un 
ornement de la tête (3, 2) et celui qui était en deuil se mettait de la cendre 
sur la tête, * שמון ששון‎ L'huile de la joie, dont on se faisait des onctions 
dans les festins. אילי‎ Des térébinthés, voy. 1, 29 ; des arbres sors tt 
verts, image d’un bonheur durable ; Chaldéen רברבי‎ les puïssans. 


4. s3a1 Voy. 58, ,בו‎ où le contenu est presque le même que celui de 
ce versct. 
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23. הקטון -- והצעיר‎ Le plus petit , le moindre, il s'agit de celui dont : 
la famille est la moins nombreuse. אחישונה‎ Racine בעתה אחישנה--חיעו‎ 6% 
son temps je le häterai. Les talmudistes disent : 4»> s'ils sont méritans ; 
אחישבה‎ je hdterai la venue du Messie; לא דכר‎ s'ils ne sont pas méritans, 
בעתה‎ ce sera en son temps. 

Ca. LXI. 1. רוח אדני‎ L’esprit de Dieu ; nouvelle et dernière apologie 
qu: le prophète fait de sa mission. בקעש‎ À oint, a consacré pour une 
mission sainte, Les prophètes aussi recevaient l'onction’; voyez I Rois, 
19, 16. לסרא — דרור‎ Pour annoncer la liberté, expression prise du ju- 
bilé; voy: Lévit. 25, 103 Jér. 34, 8. פקה קוח‎ Ouverture de la prison; 
סוח‎ pour לקוח‎ de לקח‎ prendre , enlever. Fu l'éthiopien, dit Gésénius, 
môkeh signifie chaîne, beth mêkeh, maison des chaînes, prison. NntD dans 
le Talmud signifie lien, courroie. Mais, selon Aben Esra, ces deux mots 
n'en forment qu'un seul, de n=» avec redonblement des deux dernières 
radicales ; le sens de ce verbe est ouvrir, donner la vue ; voy. Exode, 
4,11, de même le Chaldéen אתגלו לנהוך‎ revenez à la lumière. Sep= 
tante ävaBleÿis, recouvrer la vue. 

Tous ceux qui sont en deuil. Le verset suivant explique‏ כל אבליבם .ג 
qu'il vagit de Sion.‏ 


209 ISAIE, LX. 
près 6 pin etle cèdre, ensemble , pour orner le Hair ds mon 
sanctuaire, et je glorifierai le lieu où reposent mes pieds. 


14, Is viendront vers toi courbés, les fils de tes oppresseurs; 
ils se prôsterneront sur les traces de tes pieds tous ceux qui 
avaient méprisé; ils t ’appelleront ville de lehovah, Tsione 
du saint 157801. - | 

15. Au lieu que tu avais été délaissée et haïe, que nul ne 
te parcourait, je L'établirai l’orgueil.du monde; la joie de siècle 

en siècle. 

16. Pa te nourriras du 6 peuples et de Die 
des rois,*et tu sauras que je suis 16107812, ton Jibérateur etton 
rédempteur, le fort de Jacob. 

15. À la place de l’airain je ו‎ de Tor, et à la place 
du fer, de l'argent ; à la place du 2018, de l'airain, et à la place 
des pierres, du fer; ן‎ 618211781 la paix pour une autorité sur 
toi., et la justice te gouvernera. gi מו‎ 


‘18. On n’enténdra plus de violence dans ton pays, ni de 
dévastation et de ruine dans tes confins; tu appelleras déli- 
vrance tes murailles , et gloire tes portes. | | 

19. Le soleil ne te servira plus dé lumière le-jour, la lune 
ne t'éclairera plus de 58 clarté : Iehovah 16 sera une lumière 
éternelle , et ton Dieu sera ta gloire. 

20, Ton soleil ne se couchera plus , ta ו‎ nes ’obscurcira 


| 19. ולנגה‎ Ce mot est séparé par un sukeph, gadol, et il faut HR par 
(son } éclat, la lune ne t'éclairera pas; on bien, si l'on voulait regarder ces 
deux. mots comme gouvernant l’un l'autre, on pourrait les prendre pour un 
datif absolu, comme 49,19. Selon 16 Biour לא יאיף‎ se rapporteau soleil, dont 
la lune tire son éc'at. Les Septante et le Chaléen expriment le mot nuit 
après mu lune. 
20: אס‎ Kb Ve sera pus rilirée, couverte; voÿ: Joel, 2,10, = אספו‎ 
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שמת ד Di PU‏ משוש 3 ודוד ג וק à‏ חרב 
ON‏ ושר pan DD‏ ולעה TD nn DAT‏ 708 
₪ עקב" :17 D‏ הנשת אבִיא זָהָב ותחת חברולי 
NOR‏ כסף D)‏ העציבז שת DR aus)‏ בּרול 
à AIRE von‏ שלובז TR TAN‏ 18 לארישמע ור 
TS DEN‏ שר וָשַבָר בק וראת שערה הוּמרזךָ 
one | VAE rom TE‏ ער השמש | לאור Dh‏ 
ונגה חירה ! RUE‏ כו והיחדלך NS au‏ שלב 
TONI‏ לחפא JT‏ ו 20 לאיבוא: עור" שמש וירחך לא 


avec du bois du Liban ; voy. 1 Rois, 5, 20 et suivans, ברוש. תדהר ותאשור‎ 
voy. ci-dessus, 41, 19. רגפי‎ Don L'endroit de mes pieds, voy. Thren. 
2,1, הדובש רגליו‎ l’escabelle de ses pieds, c’est le temples voy. Ézéch. 43,7. - 
14. שחות‎ Infinitif absolu pour i’adverbe בני מעניך — שָחוח‎ les fils de 
tes oppresseurs, parce qu'on parle de l'avenir ; la génération présente devant 
périr par 165 châtimens divins. ציון סדוש ישראל‎ 5 Sion du saint d'Israel , nom 
propre avec un génitif, chaldéen ציון דאתרעי בה סדישא דישראל‎ Son qu'a 
choisi le saint d’Israel; d'autres répètent עיך‎ après 9py. 
: 6 ושך‎ Comme שד‎ mamelle ; voy ci-dessus, 49, 23; 0 traduit le 


sein des reine. Le Chaldéen et les Septante paraphrasent. 

Autorité pour toi; l'autorité qui-sera sur toi sera ‘pai-‏ מכדתך 18 ודו 
gov tes‏ הענ tes gouverneurs ; Septante robe‏ פרנסך sible ; Ghalc éen‏ 
chefs. Frivdlænder traduit : la paix sera ton sujriebr, et la just ce ton in«‏ 
tu appelleras‏ וקראת ישועה הומותיך specteur, ce qui va bien avec la suite.‏ 
continue :‏ וג ומ וא 6 וט ettes portes,‏ ושעריך תהלה tes murs délivrance.‏ 
à la plaie des chefs que t'imposaient les enr 'emis,‏ ושכותי יק תחת le mot‏ 
tu auras la paix, etc.‏ 
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portent de l'or et de l’encens, et annoncent la louange de Ieho- 
vah. 4 2 

= 7. Tous les troupeaux de Kedar se réunissent à toi, les bé- 
liers de Nebayoth te serviront ; ils monteront à mon agrément 
sur mon autel, et j'orneraï la maison de ma gloire. 

.! 8. Qui sont ceux qui volent comme un nuage, semblables 
aux pigeons vers leur colombier? 

9. Car en moi espéraient les plages (lointaines) , et d’abord 
les vaisseaux de Tarschisch (Tarsis), pour ramener de loin tes 
enfans, leur or et leur argent avec eux, pour le nom de 16- 
hovah, ton Dieu, et pour le saint d'Tsrael, car il te magnifie, 

10. Les fils de l'étranger relèveront tes murs,et leurs rois te 
servent, car dans ma fureur je 31 frappé, mais dans ma mi- 
séricorde j'ai pitié de toi. 
ir. Tes portes resteront toujours ouvertes, ni 16 jour ni la 
nuit elles ne seront fermées pour laisser entrer vers toi les 
trésors des peuples et leurs roïs avec leur suite. = 

12: Car le peuple et le royaume qui ne te serviront pas 
périront, et les peuples seront désolés. 

13. La gloire du Libanone ( Liban ) viendra vers toi, le cy- 


Il te‏ פּאנֶךְ - למצן יהוה Presque comme 55!, 5, excepté qu'il y a‏ כ שבם 
glorifie. Kim’hi prend cette terminaison pour une forme masculine; mais‏ 
Gésénius cite le verset 6 du chapitre 54 , où D est une formé féminine.‏ 


10. ומולכיהם ישרתונך‎ 25 leurs rois te serviront ; voy. 49,23. > 
forment une parenthèse. 

נבהוגיב= seront ouvertes, au Piel, intransitif.‏ 27005 ופתחו .זג 
peut‏ נהוג'ב= enchaînés. Mais‏ דסיקין (en triomphe); voy..20, 4. Chaldéen‏ 
signifier aussi accompagnés d’une suite ; voy. Nah. 2,:8, et en’effet il s’agit‏ 
ici d’une arrivée volontaire, C’est aussi l'opinion de Kim'hi.‏ 

12. כו --'אבדו‎ Voy: Zach. 143 17. . 

5 הלבנון‎ Le temple de Salomon a aussi été construit, en grande שרי ליי‎ 
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mir ותחלות‎ AN משבא יבאו זָהָב ולבונה‎ DD ME 
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מן רטוק סז‎ TD יקוו ואת הרשו" בּראשנָרה להַבִיא‎ 
: כו פארו‎ Dur ולקרוש‎ TE Tin bu אֶַם‎ Dai 


ps © En rs במדנכר. הוספוך‎ Da 10 


TON וברצוני + רתמתיך. : ,11 ופתחו שעריך‎ Tan 
72e Ds Sr sa TE" ‘rh ₪ ומ‎ 
יאבדו‎ Era UN ADD NT 5 0 ND 
בוא ברוש‎ TA | חרבו ! 13 כ הלבנון‎ 3 Dam 


être fatigué. טובא‎ Saba, pays où se trouve l’encens (voy. Jérém. 6, 20; 
Ps. 72, 15), dans l’Arabie Heureuse ; Raw est cité Gen. 25, 3. 

LE קדר‎ Voy: 21, 19 et Gen. 25, 13. Ce peuple faisait le commerce de 
brebis et dechameaux à Tyr ; voy. Ézéch. 27, 21.  תויבב‎ 206000007 ; voy. 
Gen. ibid. Les Nabathéens sont le peuple principal de l'Arabie Pétrée. 
ישרתונך‎ Te serviront, seront à ta disposition. על רצון‎ Pour לרצון‎ un sa- 
crifice agréable. 

8. בןל -- כעב‎ Lepoèlesemble voir des troupes, des agrégations (et c’est 


. 


* pourquoi il y a תעפינה‎ au féminin ( , s'avancer avec la rapidité des nuages, 


commedes.colombes se-dirigeant vers leur colombier , et il demande : qui 
sont-elles ? Saadias ajoute au commencement du verset צד אסול‎ alors Je 
dirai. NAN — ארבות‎ entres, ouverture ; voy: Gen. 7, 11, ici gril- 
lage de colombier, appelé en chaldéen שובך‎ de סבך = שבך‎ entortillér, 
entrelacer. 

9. בראשובה‎ Les vaisseaux de Tavsis seront äu premier rang pour rame 
ner les exilés, et selon Gésénius, pour conduire les païens ‘qui accourront. 
Jar’hi et Kim’hi disent כבראשונה‎ comme précédemment, du temps de Sa- 
lomon ; voy. 1 Roïs, אתכם .25 , סג‎ Avec eux. Kim’hi dit qué le sens peut 
être que les‘ Israélites rapporteront l'or et l'argent qu'ifs ont acquis 
ans l'exil, ou bien les peuples apporteront 10078 richesses en offrandes, 


. 


7 ISAIE. EX. 


+ Cr. LX, 1. Lève-toi à la lumière, car ta lumière arrive, 
la gloire de Iehovah rayonne sur toi. 

2.Car, voici : l'obscurité couvre la terre, 1 les ténèbres (cou- 
-vrent) 165 nations ; mais sur 101 raÿonne Jéhovah, et sa gloire 
apparaît sur toi. | 

3. Les peuples marchent à ta lumière et les rois à l'éclat 
de ta splendeur. | 
4. Lève tes yeux autour (de 101 ( et regardé, tous Sont ras- 
‘semblés, viennent vérs toi, 165 fils vieñnent de loin ét tes 
filles sont élevées à tes côtés. 

5. Alorstu verras et seras mondé (de joïe ( j'ton cœurépou- 
vanté s’'épanouira, quand la richesse de la mer sera tournée 
vers toi, quand les trésors des naliohs t’arriveront. 

.… 6. Uneaffluence de chameaüX 16 couvrira,les dromadaires de 
Midiane et d'Epha viennent tous de Scheba ( Saba }); ils 


sieurs textes ont תלךרא?‎ pour תראי‎ et Aben Esra le prend aussi comme dé- 


rivé de NY craindre ; tu éprouveras ce tressaïllement qui généralement 
accompagne les 5021/05 émotions de joie. 77131 Kim’hi ‘prend ce mot 
dans le-sens de lumières: voy. Job, 3, 4 ; Aben Esra l'explique parcourir 
ça et las voy. ci- paie JE ופחד ורחב לבבך‎ Zor cœur tremble ét se 
dilate; voy. Jérém. 33, 9, où l’on se sert aussi de 475 à l'approche du 


bonheur. המון לב‎ La mulitude de la mer, des peuples נטץ‎ 316168 


côtes occidentales, comme dit 16 Chaldéen gay» עְתך.‎ 265 1690 de 
Poccident. 

6. שפעה -- שפעת‎ Une affluence; Chaldéen nw;voy: ל זז‎ 7 
בכרי‎ Jeunes chameaux; Voy.-Jérém. 2,23. Selon:d’autres; 00 mot 06- 
signe le dromadaire, mot qui vient du grec Opôuoç, course. J»7y9 Midiane, 
ville connue sur le bord oriental du golfe Arabique: שי עיפה‎ 
Gen. 25,4, comme déscéendant de Midian. Ptolémée cite un bourg près 
‘de Maädiane, appelé frmos ; qu'on croit être Epha: Le Chäldéen rend ce 

‘mot par הולד‎ 110100 , sur quoi Gésénius observe que! c’est peut-être une 
+ explication de עיפה‎ -- sy signifie, comme l'arabe ‘bn languir, 


+9 ישעיה‎ | | pr 
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Ca LX. 1. קומי‎ Ce chant magnifique, dit Justi( Chants nationaux des 
Hébreux, part: 11, pag. 321 66 suiv.), bien qu'il fasse suite aux versets 
20 6% 21 du chapitre précédent, et qu’il soit dans un certain rapport avéc 
les chapitres 61 et 62, peut néanmoins être considéré comme un morceau 
indépendant , contenant le tableau du futur âge d’or des Hébreux , après 
l'exil de Babylone: Plusieurs ont prétendu trouver ici des indications du 
règne du Christ, mais la mention des sacrifices sanguins ( v..7) réfute 
déja'seule cétte prédilection de trouver le nouveau Testament dans l’an- 
cien, Jérusalem 65% personnifiée ici: Les Septante, ie Chaldéen, la Vul- 
gate et Saadias intercalent ici le mot Jérusalem. MN Devrens lumréré, 
sors des ténèbres du deuil ; la lumière indique la joie, la délivrance ; voy. 
4559558, 81 105 59! 9, %%N Peut 'signifier aussi ma lumière. בא‎ Vient, 
se lève , selon d’autres se couche , comme ww NayLévit. 22, 9. וכבוד‎ 
והוה עליך זרת‎ Æt la glorre de 16700000 rayonne sur 107, La comparaison 
de Iehovah avec un soleil, avec un Dieu, de lumière, ng 860 paraitre 
étrange après le séjour des Juifs à Babylone ( Justi }. : 

3. 19m Voy. ci-dessus, 2, 3 , רבלבם‎ m'y הלכו‎ plusieurs peuples 
parliront, suivront la lumière qui se iève pour Israel. 

4. צך‎ 6006, épaule. Les Orientaux portent leurs enfans sur l’épaulé. 
תאמנה‎ De אמון‎ porter , soigner ; de là .פמסאת אמון‎ 11 , 123 Esth, 2, 7. 


Le 2 devrait avoir un daguesch, puisque la racine est :אמון‎ et que נה‎ 6 
la! terminaison féminine se rapportant à בנותיך‎ - 


5. תךרא*‎ Selon Kim'’hi et le Chaldéen la racine est ראה‎ tu verras. Plu« 


\ 
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que nul ne se trouve pour intercéder pour que son bras Jui 


soit en aide et sa justice 16 soutienne. 


r7. Il se revêt de la justice comme d’une cuirasse, le casque 
de Ja délivrance sur 18 tête; il se revêt des vêtemens de la ven- 
geance comme d’une cotte militaire, il s’enveloppe comme 
d’un manteau, de la vindicte. 


18. Selon le mériteil récompense : la fureur à ses adversai- 
res, la récompense à ses ennemis; il payera la récompense 
aux plages éloignées. < 

19. Au couchant ils craindront Iehovah, et au lever du 

‘soleil on révérera sa gloire, lorsqu'il arrive comme un 1or- 


rent resserré , sur lequel souffle le vent de Iehovah. 


20. Il viendra pour Tsione (Sion) un libérateur , pour les 
pécheurs convertis en Jacob, prononce Iehovah. = 


a1, Et moi, voici mon alliance avec eux, dit Iehovah: mon 
esprit qui est sur toi, et mes paroles, que [ 31 mises dans ta 
bouche, ne s’éloigneront pas de ta bouche, ni de celle de tes 


enfans, ni de celle des enfans de tes enfans, dit Iehovah, 
d'aprésent jusqu’à l'éternité. 


: ₪ 
20. OR Un libérateur, Aben Esra dit : c'est le Messie. Saint Paal 
(Rom. 14, 26) appliquant ce mot au Christ, dit pour לציון‎ qui 0166 à 
Sion, ër לכו‎ de Sion, pensant, dit Vitringa, au v. 9 du Ps. 14. מי יתן‎ 


Qui donnera de Sion le salut d’Israel, puisse le salut‏ כוציון ישועת ישראל 
d'Israel venir de Sion !‏ 


- 


21: אותבם‎ Pour Sn avec eux, אמך יהוה‎ Di Zehovah , c'est uve pa- 
renthèse. ( Biour.) 


, 


רו ושעיה נ'ט 5 
איש PNND per‏ מפניע . ותושע לו ורעו וצדקתו היצת 
TD‏ : לי ולבש צרְקֶה כשרין וכובע fra FD"‏ 
וזלבש 112 נקם nes)‏ ועט במטיל קנאה : 18 | טל 
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siècle: où tous sont méritans,.ou dans un siècle où tous sont coupables» 
Cetle dernière circonstance est indiquée ici par מפגיע — כי אין איש‎ Qui 
intercède , de y; voy, 53, 12. ותושצ ג לו דרוער‎ 508 bras lui'aide, il 
s'aide lui même. 

17 שריון - כשריון‎ Cuirasse ; probablement de l'arabe Hay briller, être 
éclatant; voy. 1 Sam. 17,5. nw20n De לבש‎ véir; selon Vitringa, vé- 
tement militaire, le sagum des Romains. Aben Esra dit que cest pour 
לבוש‎ , et que les deux n sont paragogiques , comme dans תפארת‎ . 

18. ישלבס‎ Lys גמולות‎ Lys Littéralement comme sur les faits, comme 
sur (cela) il remunére. Mots difficiles, tant à cause de la répétition du 
» comparatif, qu’à cause de גכוולות -- על‎ dit Rosenmäüller, signifie me - 
Jaus, car גמול‎ ne signifie pas toujours rétribuer, mais simplement payer, 
aussi bien en mauvaise qu’en bonne part. Le Chaldéen dit : כורי גמוליא‎ 
ישלבס‎ NON הרא‎ c’est le maître des rémunérations, il réniunérera ; il 
a peut-être lu בעל‎ pour על — בעל‎ Sur, à cause; ainsi, selon le mérite, 
il récompense. Ceci à [8 vérité ne lève pas la 011100106; il y a peut-être 
quelque erreur de copiste. 

19 [לראך‎ Le Métheg indique que la racine est ירא‎ craindre. כנהר צר‎ 
Conime un torrent à l’étroit, qu’un obstacle rend d'autant plus violent. 
Selon-d’autres!, le sens 665 : l'ennemi Vient comme un torrent. fi רוה‎ 
Vent'ae Tehovah, voy. 4o, 7: נוססה‎ de D Jui. 
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nous atteint pas; nos attendons la lumière, et 0113 l’obscu- 
rité; la clarté, et nous marchons dans les ténèbres. 

10, Nous tàtonnons comme des aveugles contre le mur, et 
nous lâtonnons comme celui qui est privé d’yeux ; nous tré- 
buchons à midi comme dans 16 crépuscule (du soir) ; dans des 
contrées fertiles, comme des morts. 1 

11. Nous gémissons tous comme des ours , et comme des 
colombes'nous gémissons ; nous attendons le jugement, et il n’y 
est pas ; 13 délivrance, elle est loin de nous. 

12. Car nos iniquités se sont multipliées devant toi, et nos 
péchés témoignent contre nous; car nos iniquités sont en 
nous, et nos crimes nous les connaissons. 

13. Nous avons été infidèles et avons renié Iehovah, nous 
nous sommes retirés derrière notre Dieu; nous avons proféré 
la violence et la défection, notre cœur a conçu et médité le 
mensonge. | 

14. La justice s’est retirée en arrière, l'équité se tient éloi- 
gnée, car la vérité trébuche sur la place et l’équité ne peut ap- 
procher. 

15. La vérité est anéantie , celui qui est éloigné du mal 
est honni. Iehovah 16 voit ; 11 voit de mauvais œil quil n’y a 
plus de justice. ) 

16. Il a vu qu'il n’y a pas un homme, et 11 65% étonné de ce 


14. ברחוב‎ Sur la place , en justice , comme נכחה — בשער‎ Ce qui est 
droit; voy. 57, 2. : 

15. בעדרת‎ Ce qui manque, qui est rare. משתולל‎ De שלל‎ butin ; est 
pillé ; de même le Chaldéen מתבזזין‎ - Selon Iarhi: est regardé comme 
une 10116 ; de שלה‎ errer; nous avons, d’après lui, traduit par honn. 

16. בי אין איש‎ Qu'il n'y a pas d'homme digne. Kim’hi rapporte à ce 
sujet le_passage talmudique אין בן דוד בא אלא או בדור שכלן לכאי או‎ 
בדור, שכלג חייב‎ «le fils de David {le Messie) ne viendra que dans le 


17-ל 
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, 10. נגששה‎ — ww Nese trouve qu'ici, mais il est fréquent dans le sy- 
riaque, et a le sens, de. בושש‎ {dionner. בצהריבם‎ À midi, même quand 
nous pouvions croire à la délivrance; voy. 2606. 28, 29. באשמניבם‎ Se- 
lon larhi, ce mot 8 le sens de מחשכיבם‎ obscurité, Voy. Thren. 3, 6. 
Le Chaldéen dit N°72 des sépulcres. Kim’hi le dérive de SUN שמכם==‎ 
des lieux dévasiés. M. Lambèrt le dérive de שמון‎ huile, 165 flambeaux 
préparés avec de l'huile. Gésénius le compare à Env des contrées. 
grasses ; Comme =3y9wy voy. Gen, 27, 28 Dan. 11, 24 Ainsi בצהריבם‎ 
correspond à באשמוג'ב=‎ , et. כנששף.‎ ténèbres à כבות'בש‎ Les morts. - 0 

11. המה — נחוה‎ Gémir, grognéer, soupirer ; image empruntée à l'ours 
aflamé. Semblable expression chez les poètes latins; voy. Horace, Epod. 
16,51, et Ovide, Métam. 11, 485. רכיונלךק‎ Voy. 38, 14. % 
. 12. ענתה‎ Au singulier avec הטאתינן‎ qui est au pluriel, chacun des 
péchés ; de ענה‎ témoigner ; voy. ci-dessus, 3, 9. אתנן‎ Avec nous, Chal- 
déen 1 גלן‎ sont découverts à nous. 

12e ywD Infinitifs dits historiques, suivis de plusieurs autres ; 11057 égale- 
ment infinitif, de JD reculer; selon d’autres, c'est le Niphal de כוג‎ 7 
הרר‎ Selon Kim'hi, le père, infinitif de ;7Ÿ instruire; mais selon David 
Kim'hi, 06 mot dérive de הרה‎ concevoir, הג‎ De הגה‎ méditer. 
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Ca. LIX. 1 Certes! la main de Iehovah n'est pas devenue 
courte pour délivrer, son oreille n’est point appesantie pour 
qu’il ne puisse entendre. 

2. Mais ce sont vos crimes qui sont une séparation entre 
vous et votre Dieu; vos péchés vous cachent sa face, ] 
qu'il ne vous exauce plus. 

8. Car vos mains sont souillées. de sang, et vos doigts de 
crimes ; vos lèvres profèrent le mensonge, votre langue fait 
entendre l’iniquité. 

4. Nul ne réclame avec justice ni ne discute 8760 sincérité ; 
ils se confient en des vanités, et profèrent la fausseté; ils sont 
gros de l’iniquité et enfantent l'injustice. 

5. Ils couvent des œufs de basilic et tissent des 6 d’arai- 
gnée ; celui qui mange de leurs œufs mourra, et qui les brise 
écrase une vipère. 

6. Leurs toiles ne servent pas pour faire un vêtement, et ils 
ne peuvent se couvrir de leurs œuvres; leurs œuvres sont 
des œuvres d’iniquité , et l’œuvre de la violence est dans 
leurs mains. 

7. Leurs pieds courent'au mal ; ils ont hâte de répandre le 
sang innocent; leurs pensées sont des pensées d’iniquité ; le 
ravage et la désolation sont sur leur chemin, 

8. Ils ne connaissent pas la voie de la paix, il n’y 8 pas de 
justice dans leurs sentiers ; leurs chemins sont tortueux ; celui 
qui les foule ne connaît pas la paix. 


_9-C'est pourquoi le jugement est loin de nous et la justice ne 


5. צפעוני‎ Voy. ci-dessus, 11, 8. הזוררק‎ Pour דורה.‎ put. passif fém. de 


œuf; c'est un nominatif absolu.‏ ביצה presser, écraser, se rapportant à‏ דור 
De nous. De ce verset au verset 13 , le prophète parle au nam.‏ 1310 .9 
du peuple. ,‏ 
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9 À 
une image prise du conquérant|, qui s'empare des hauteurs pour s'assurer 
a י‎ . 2 
du reste du pays; voy. Deutér. 32, 13, 33, 29; Micha, 1, 3, 


Cu. LIX. הן‎ Si le peuple n'est pas encore délivré, ce n’est pas parce 
que Iehovah manque de force ou de volonté, mais bien à cause des pé- 
chés. הצרה‎ Courte, pour faible ; voy. Nomb. 11, 23. 

2. הסתירן‎ Signifie selon Kim'hi, Iar’hi-et Aben Esra : ont fait qu'il a 
caché ; mais on peut entendre aussi : vos péchés se sont interposés entre lui 
et vous ; voy. Thren. 2, 44. 7 סכת בעטנן‎ tu es enveloppe d’un nuage; etc. 
* פנים‎ Comme sil y avait 935. x 

3. nu Mot composé du ANiphal et.dn Poual:; voys = ו‎ 
min, { 187. 

4: קרא‎ Chaldéen y prie; les interprètes. hébrenx l'expliquent ipar 

לס ; avoir une discussion judiciaire, by Anjustice, iniquité‏ הוכיח 
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9. Alors tu appelleras, et Iehovah répondra, tu supplieras, 
et il dira : Me voici! Quand גוג‎ éloigneras du milieu de toi 
l'oppression , 16 doigt menaçant et les discours de Piniquité ; 

10. Quand tu donneras à l’affamé ta propre bouchée, que 
tu rassasieras l’ame aflligée; alors ta lumière brillera dans 
l'obscurité et tes ténèbres seront comme le midi. 

11. Jehovah te conduira toujours; même dans les steppes 
arides, il rassasiera ton ame et il fortifiera tes membres; tu 
seras comme un jardin arrosé, et comme ane source d’eau 
dont les eaux ne tarissent jamais. 

12. Les ruines antiques seront rebâties par les tiens, tu relè- . 
veras les fondations séculaires ; on t’appellera révarateur des 
ruines, restaurateur de sentiers fréquentés. | 

13. Si tu retiens ton pied ) pendant ( 16 sabbath, que tu ne 
fasses pas tes affaires au jour de ma sainteté, que tu appelles 
16 sabbath délices, voué à la sanctification de Iehovah, que tu 
le glorifies en ne suivant pas tes voies, en 6 fPoccupant pas 
de tes affaires et he proférant pas des proies (vaines) ; 

14. Alors tu te délecter@s en Iehovah, je te 16781 chevau- 
cher sur les hauteurs de la terre, je te ferai jouir de l'héritage 
de Jacob, ton père, car la bouche de Iehovah l’a prononcé. 


sabbat, si tu ne le profanes pas en courant après des choses mondaines ; 


voy.. Exode, 20 , 9 et suivans. חפציך‎ Voyez vérset 3. וקראת : לשבת ענג‎ 
Si tu appelles le sabbat délices, et si tu ne le regardes pas comme 8 


fardeau. וכבדתו מעשות דרכיך‎ Si tu l'honores à ne päs faire tes voies, 
tes affaires habituelles, דבך דבך‎ Comme ובודבךה דבר‎ ₪ ne pas proférer des 
paroles vaines et criminelles. Chaldéen D ומוללי מלין‎ et de pro- 
noncer des paroles d’oppression. Septante Xdyov ‘év 0pyn, paroles dans 
4 emportement, 

14. VAN Da! על‎ nan Je. ferai que tusois portél sur des hau- 
teurside la terre, tu auras une domination illimitée dans % pays. C'est 


הג = = ושעיה נ'ח 
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0% 
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9. שלח אצבע‎ Étendre le doigt; montrer du 0 du milieu était chez 
les anciens une manière de se moquer de quelqu'un; voy. Juv. x, 52. 


10. ותפק‎ Si tu sors, si tu présentes , de גפשך - פוק‎ Ton ame, ta 


vie. Gésénius traduit ce mot par Den Siffen, une bouchées si tu lui 
donnes ee dont tu soutiens toi-même ta vie. Selon lar’hi.et Kim’hi 93. 
l'accueil bienfaisant qu'on doit faire au pauvre. Septante dans le même 
sens : al JG meuvdvte Tôv &proy Ex Vuyñs aov , donne à l’affamé le pain 
de 1on ame, de bon cœur. גפש נענה‎ L’'ame affligée de la faim. 5 

11. בצהצחות‎ Lieux arides, de צחח‎ briller . par les. rayons. solair 85 
voyi aussi יחליץ ,5 צחדק‎ Fortifiéra, de von armer. AY 22! Nb 
Littéralement! dont les eaux ne se démentent pas; qui ne, tarissent pas: 

n'a Des:‏ עולבש TO NM Geux-qui viennent de toi bétiront.‏ .גו 
ruines éternelles ; de vieux débris. Gésénius voit dans cette expression‏ 
מוסדי דור une nouvelle preuve que. ce morceau est rédigé à la fin.de l'exil:‏ 
Des fondemens seéculaires ; édifices dont il ne reste que-da fondation!)‏ 
Qui clôture la brèche; 1 |‏ גדר פרץ 4 "368 16 Du Poual,‏ וסרא 
ו " qui rend habitable,‏ שוב 26 משובב. -65מנטע. .868 réédifie‏ 
des routes auparavant abandonnées. érs‏ 
Littéralement si tu retiens ton rit -‏ אבש תשיב משבת 70 .13 
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3. Pourquoi (disent-ils) jeûnons-nous, et tu ne [6 015 pas, 
nous nous mortifions, et tu ne le sais pas? C’est qu’au jour de 
votre jeûne vous vous occupez de vos affaires et vous pressurez 
tous vos débiteurs. 

4. Certes! vous ne jeûnez que pour la dispute et les que- 
elles, pour frapper d’un poing coupable; ne jeûnez pas ainsi 
pour fairé entendre au ciel votre voix. 

5. Cela est-ce un jeüne que je préfère , un jour où l’homme 
se mortifie? pour qu'il courbe la tête comme un roseau et 
qu’il s'étende sur un sac et sur de la cendre ל‎ cela que tu 
appelles | jeûne et jour agréable à Iehovah ? 

6. Voici, c’est là un jeûne que je préfére : Ouvrirles nœuds 
de la méchanceté, détacher les liens de l’assujettissement , 
renvoyer libres les opprimés et briser chaque joug. 

7. Certes! distribue ton תנק‎ à l’affamé, donne entrée 
dans ta maison aux malheureux persécutés; quand tu vois 
quelqu'un qui est nu, couvre-le, et ne te dérobe pas à ton 
proche parent. 

8. Alors ton bonheur poindra comme l’aurore, et ta plaie 
guérira promptement ; la vertu marchera devant toi, et la 
gloire de Iehovah te recücille. | 


pauvre ; Chaldéen 95} שרו סטרי כתבי דין‎ défaites les ‘obligations des 
écrits d'une justice perverse. Le traducteur a eu dans l'esprit certains 
crimes-sans doute. communs parmi les marchands 65 les usuriers de: leur 
époque: Quoi qu'il en soit, il est probable  qu'ils'agit de la: dureté des 
créanciers ;'quirréduisaient dans l'esclavage de malheureux 062100015 65 que 
leurs parens pouvaient racheter ; voy. Lévit, 25, 30 , 49. 

"7 פרס‎ Briser. pour distribuer, בזרודיב‎ Persécutés , de FM (Gésénius ). 
Chaldéen prétun errans y exilés, וכובשרך‎ Et de ta chair, et de tes 
parens; Voy: Gen. 29, 14 ; 37,95. C’cst la loi naturelle. 

kB: אווך‎ 106 ton bonheur. ארוכה — וארכתך‎ Bandage , panse- 
ment; voy. Néhém. 4, 1. Chaldéen אסות מחתך‎ la guérison de ta plaie. 
מוהרה תצמחה‎ Littéralement pousse vite, +3 1816 6111 2160106 


רב ישעיה נ'ח 
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Fun‏ פתה חרְצבור; Ju"‏ הר rs PTS‏ ולה 
רצוצים' חָפְשִים ובלחמוטה הנקו : 7 ND‏ פס לעב 
לחמף ועניים DD‏ ביא nn) by ANT? ns‏ 
TD‏ לא התעלם ; 8 אה יבקע שחר AINSI TN‏ 
מִחַרֶר תִצְמַה TR > 55) Tr‏ ָּכור. והרה: FO‏ : 


3. לבזה‎ Pourquor. Les deux premiers membres de cette phrase sont Îes 
paroles du peuple. Depuis הן‎ c’est la réponse du prophète. הפע‎ Gomme 
dit le Chaldéen צרכיכון‎ vos besoins; ce mot répond au negotium des La- 
tins : vous vous occupez dé vos affaires. עצביכבה‎ De עצב‎ travailler; larhi 
dit : vos débiteurs qui sont affligés par vous, vous les pressez le jour de 
jeûne. . 
4. אגרוף‎ Poing; yoy. Exode, לא תצומו = .1% ה‎ Ve 0 pas 
comme en ce jour , d'une manière aussi impie. 11 y en à qui traduisent : 
vous ne jeûnez pas maintenant pour que votre voix , 


5. צובם‎ Dit Friedlænder, ne signifie pas seulement 7607226 , abstinence de 
nourriture, mais abstinence en général de tout mauvais désir et de toute 
mauvaise action ; ce qui est l'effet de la vertu. Ces cérémonies, continue 
le prophète, autrefois si imposantes, parce qu'elles avaient 100" source 
dans une véritable piété, sont devenues vaines, car [6 cœur n'y est mue 
Quelle est actuellement 18 religion à l’abri de ces reproches ? 


6. חרצבות‎ Des næuds forts; de הרצב‎ en arabe חצרב‎ ürer fortement 
une cordes התר אגודות מופוה‎ détache des liens de l'assujettéssement. Sep- 
tante 0590006 orpayyaluas 000009 טש‎ ; défais les nœuils des con- 
trats de violence, les clauses que. la ruse du riche a imaginées contre 6 
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disfétise la éofisélation à lui et à ceux ee sont en del 
avec lui. 

19: Je crée (la parole) 16 fruit des lèvres : Salut, salut, à 
celui qui est loin, à celui qui est proche, dit Iehovah , et je 
le guéris. | 

"20. Mais lés méchans sont comme la mer agitée qui ne 
peut s’apaiser, ses eaux agitent la vase et l’écume, 
21. Point de salut, dit mon Dieu, pour les méchans. 


Cx. 1/0111. 1. Crie à gorge déployée, sans relâche, 


comme une trompette élève ta voix; annonce à mon peuple 


ses méfaits et à la maison de Jacob ses péchés, 


2. Tous les jours ils font enquête sur moï, ïls désirent 


Ja connaïssance de mon allure ; comme un peuple qui a exercé 


la justice, qui n’a point abandonné le jugement de son Dieu, 


ils me demandent des jugemens d’ Eh SP désirent l'approche 
.des juges. 


études hébraïques, et D. Friedlænder, qui a fait tant de bien par ses écrits 


en faveur de larégénération de ses coréligionnaires, ont traduit ces deux dis- 
cours et les ont accompagnés d'excellentes remarques; le premier, dans 
sa traduction du 0100/50 (Prières additionnelles, Ræœdelheim , 1832, 
sixième édition), et Te second, dans sa traduction de la Haphtara du ma- 
tin du Kippour ( Fürth, deuxième édition, in-4°, 1816). ND Appelle, 
crie; le Chaldéen ajoute N°23 6 prophète. בגרון‎ Avec la gorse, à gorge 
déployée. En parlant bas les sons se forment des 169768 (1 Sam. 1, 13), 


mais celui qui crie ouvre la bouche grande, 6 PERS dé là poitrine et de 


Ja gorge. אל תחשוך‎ We retiens pas la voix ; חטאתם‎ -- DIE Au pluriel, 
se “pt à des coilectifs. 


2 le châtiment des ennemis, d’où Fra 18 délivrance d'Israël, 
et קרבת אלהיבם‎ l'approche de Dieu; ce mot signifie aussi juges , voy. Ex, 
22, 7. Le Chaldéen et larhi: 0 ces derniers mots ainsi : ils de- 
mandent des explications comme s'ils souhaitaient (יחפצוך)‎ l'approche, la 
crainte de Dieu, 


/ 


ו 
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conversion ‘est révelée devant nioi. Selon Kim’hi, le sens est : j'ai vu sa 
conduite inconstante dans le bien, ét néanmoins וארפאהו‎ je 6 יוג‎ le 
soulagerai. 
19. שפתים‎ 23 La provenance des lèvres, Fe dit des paroles en général 
) Prov. 10, 31 ), mais ici de la louange de Dieu, c’est le fruit 66 sescbien- 
faits. Rosenmüller lie à ces mots שלום שלום‎ pair, paix ! (signe de salutation), 
qui suivent ; c’est dans ce sens qu’explique Kim’hi:on n’'entendra plus que 
des paroles de paix. nNoy Selon M. Lambert, le sens est : ‘7e le guérirai 
si ses lèvres proférent toujours la paix. 
20. ptyw Mais les impies; une sehblable, image. dans 6 CPrist, 
1, 10, 00 
Cumque sit hibernis agitatum fluctibus æquor, 
Pectora sunt,ipso turbidiora mari. 
Lorsque l'aquilon agite larmer, il y a des cœurs encore plus agités. 
21. אין‎ Voy. 48, 22, où il y a y tandis qu'ici il y 8 אלהי‎ . Plusieurs : 


textes et les Septante, texte Alexandrin, ont tous les deux. 


CH LL VII קרא‎ Ce second discours, dont le ton est différent de 
celui qui commence au v. 14 du ch. précédent, surpasse de beaucoup le 
premier en pensées sublimes, en images frappantes et en beautés du 
premier ordre. Heïdenheim, ce savant hébraïsant, enlevé trop tôt aux 
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je pas tu? et depuis long-temps et c’est pourquoi tu he me 
crains pas. : | 
12. Moi j'annoncerai ta justice et tes actions, qui seront 
inutilés pour toi. 
13. Quand tu crieras,que l'assemblée de tes idoles te sauve, 
mais un vent les enlève, un 5001116 les emporte; tandis que 
celui qui se confie en moi héritera le pays et possédera ma 


montagne sainte. 


14, Ildit : Frayez, frayez le chemin et aplanissez-le, ‘en- 
levez tout obstacle du chemin de mon peuple. 

15. Car ainsi dit le très-haut et le très-élevé, [trônant 
éternellement, Saint est son nom] : J'habite élevé et saint, 
mais 1610161018 avec celui qui est contrit et d’un esprit humble; 
pour vivilier l'esprit des humiliés et pour ranimer le cœur 
des contrits. LE 

16. Car je ne disputerai pas toujours , je ne serai pas éter- 
nellement irrité, quand devant moi l'esprit s’enveloppe de 
contrition , et les ames , que J'ai créées. 


, 


17. C’est à cause du crime de son avarice qué je fus irrité; 


EN ב‎ 


je le frappaï ; je me 1011981, je fus irrité ; mais il rentra en lui- 

même dans la voie de son cœur. 
06 5 . . 00. . + 

18. J'ai vu son retour; et je 16 guéris, je le conduis, et je 

17. בצע — בצעו‎ Cupidité, amour du lucre, se dit ici de jouissances 

| matérielles, en général, par opposition aux sentimens religieux.. הסתר‎ 

Cacher, en cachant ma face devant lui. שובב‎ Contumace, se 0060000 de 

ainsi le sens serait : il vécut d’une manière désordonnée ; mais Hei-‏ 3 שווב 


- denheim traduit : il ventra en lui-même, comme ‘ci- dessus, . ל‎ 
לשובב יעקב אליו‎ . | 
18. דרכוף‎ 565 voies. Chaldéen "97 אורה תיובתהין גליו‎ Le voie de leur 
2. IX, 26 
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dit : situ veux mentir, et dire que tu n'as pas fait cela; voy. Ps. 116, 2. 
אני מחשף‎ Je me tais , ibid. 39, 3. 

12 צדק ךָ.‎ Ta vertu ; ironiquement. ואת מעשיך‎ 58 actions . etil 
ne seront pas utiles, Pour et tes actions inutiles. 

+7 TP : Tes réunions ול‎ ; c’est ainsi que l'entend far’ hi ; Kim’hi 


l'applique aux peuples que les 1578011168 ont appelés à leur secours. 
14. ואמור‎ Impers. אס‎ dit. Aben Esra suppl. SAN célui qui di. Selon 


:Kim'hi,-ce mot,se rapporte à החוסה, בל‎ celui qui se confie en mois. dit. 


15. “jpg Les Septante, texte Atéxändrin ,|ajoutent 0066 = להוה‎ . 1 
commence la Haphiura ( lecture finale ) du Aippour (jour des expia- 
tions} Elle 56 termine au dernier verset du chapitre 58. C’est un mor- 


:ceau de la-plus sublime éloquence, et le choix qu’on en 8 fait pour ce jour 


solennel est des plus heureux. שוכן עך‎ 000106 l’éternité. ‘Le mot עך‎ 
désigne la durée, lacontinuation , soit de l’espace, soit du 16004. En 
TOUS וש דוש‎ Je demeure haut er saint; voy. ci-dessus 133515. 0? 

16, עטף — יעמוף‎ Couvrir, Yévêtlir; selon Kim'hi, lé sens est : d'esprit 
vient de moi et revêt le corps. Ce mot signifie aussi périr de longueur, 
Janguir , 65 Gésénius traduit Za vie dépérit devant mor. 2 Signifie rese 
_piration ; de pw3 respirer; souvent'aussi , ame; t'est ce qu il A hé - 
“où il est: en paralièle avec ירוה‎ 
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doyant, égorgeant les enfans dans les vallées sous des quar 
tiers de rochers ? ₪ 


6. Les cailloux unis des torrens sont ton partage , éux 
sont ton sort; à eux tu verses des libations , tu leur fais des 
offrandes. Est-ce que sur cela je m’apaiserai ? 

7. Sur des montagnes hautes et élevées tu 0706808 ta cou- 
che, tu y montes aussi poyr faire des sacrifices. 

8. Derrière la porte et le poteau tu: as placé ton souvenir ; 
cär détourné de moi tu découvres, fu élargis ta couche sur la- 
quelle tu montes,et tu contractes (alliance avec quelques-uns) 
d’entre eux , tu aimes leur approche, tu choisis leur endroit. 
. 9. Tu te diriges vers 16 roi avec de l'huile, tu multiplies 


les aromates , tu envoies tes ambassades au loin, גוז‎ 68 
jusqu’au scheol. 


/ 


10: Dans la longueur de la route tu t'es fatigué, mais tu ne 
dis pas : C’est chose désespérée! tu trouves encore de la vi- 
gueur dans ta main, c’est pourquoi ne te décourage pas. 

11. Et de qui t'inquiètes-tu que tu as peur, que tn mens ? 
à moi tu ne penses pas,tu ne le prends pas à cœur; ne me suis- 


Aben Esra le prend dans le sens de présent, תשורה‎ 1 Sam: 9, 7: Kim'hi 
dans le sens d'aller , se diriger. שיירה‎ dans le Talmud , signifie cara- 
_vane; ainsi le sens serait tirer, se ranger du côté d’un:roi, לבונ‎ au roi 
d'Aschour. Selon d’autres, à 101002 , le roi des idoles. צד שאול‎ Jus- 
qu’au 501601 , hyperbole de l'indignation, pour désigner «un profond 
abaissement dans l'idolâtrie. | + 
10. בואשי‎  Désespéré , c'est en vain , Niphal de יאש‎ se désister de quel- 
que chose. חית ידך‎ Selon Kim’hi la force de 16 main; pourdes (forces en 


général. Gésénius traduit : tu trouyes encore de la vie, de la vigueur. 
. dans ta main. 


11. nant Qu'est-ce qui pouvait tant Vinquiéter pour t'engager à aban- 
donner ton ‘Dieu ? תכדבל‎ Selon lar’hi cesser mon culte, comme 4255 לא‎ 
בניבויף‎ dont les eaux ne tarissent pas, comme ci-dessous, 58, 11. 1101 | 
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6. Il y ג‎ grand ,dissentiment dans l'interprétation de ce verset. חלקי‎ 
De ;תתא חלס‎ les cailloux du torrent ( voy. 1 Sam! 17, 40 ( , sur lesquels 
ils peignaient des images pour les adorer. Selon d’autres, חלקי בחל‎ divi- 
sions du lorrent dans les rivières auxquelles on ‘rendait un culte. Gésénius 
dit : dans lés endroits unis, dépouillés de feuillages d'arbres, חלקיך‎ est ton, 
partage ; C'est-à-dire, tu te livres à ton culte idolâtre. Vitringa regarde ce 
verset comme une menace , et prend חלקי‎ dans le sens de חלסות‎ Ps. 73, 
18 ; le sens serait : des vallées glissantes seront leur partage ; חלס‎ et -גורל‎ 
RE sort , destinée ; la suite du verset n’est pas favorable à cette 
interprétation. En tout cas הלקל‎ et חלס‎ forment un jeu de mots. הכש הם‎ 
Répétition emphatique. 

7: משכבך‎ Ta couche ; encore une image de ו‎ voy. Ézéch. 
23, Te, 

Ton souvenir. Ceci peut s'entendre de la prostitution secrète,‏ דכרר 
comme image de l'idolâtrie. 3197 Peut aussi avoir le sens de so/ennité‏ 
Ellipse, pour‏ ותכרת לך מהם (Lévit. 23, a4 ( ; mais toujours de l’idolâtrie.‏ 
זמ fais une alliance avec quelques-uns‏ ₪! ותכרת לך ברית בוהבק 
qui voient‏ 3 מ6 Zu te pourvois d’une place, pour l’idolâtrie. H y‏ 7 חזית 
ici un sens obscène ; d’ autres , un monument, une statue, comme II Sam.‏ 
NN ?₪ as choisi un endroit.‏ בחרת Chaldéen‏ .18 ,18 
Nomb. 24, 17.‏ אשורנן voir;‏ שור larhi dérive ce mot de‏ ותשרי .9 
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12. Venez que je cherche du vin, sablons la boisson forte, 
6% comme 06 moment il en sera demain et beaucoup plus 


encore. 


Ca. .חל‎ 1. Le juste périt et nul ne le prend à cœur; les 
hommes pieux sont enlevés sans que nul soit attentif qué 
c'est à cause de la méchanceté que le juste est enlevé. 


% Qu’ il arrive en paix, [qu’ils reposent sur “es : couches, | 
celui qui marche en sincérité! 


.3. Maïs vous, approchez 010 fils d'enchanteresse, -enfans 
d’adultère et de prostitution. 


4: De qui vous amusez-vous ? sur qui ouvrez-vous une grande 
bouche, tirez-vous la langue? n’êtes-vous pas des enfans per- 


vers , une race mensongère ? 


5 S'échauffant près des térébinthes, sous châqüe arbre ver- 
à 

sansnom.; Job, 30,8. ותדנה‎ Qui se livre à l'adutière; l'écrivain passe 
du participe au verbe personnel. Jar’ hi dit: .ותזנה הנקבה‎ FR דרע שהזכר‎ 
מז מ6מד56‎ quo Mas adulter :est , et, femina 5600 

4 ענג -- תתענגו‎ Au 0 se réjouir de quelque chose; de l'espoir 
‘de וטף‎ vous. flattez-yous ? הרחבו פה‎ Élargissez- vous, la bouche ? תאריכו‎ 
לשון‎ Allongerez-vous כ‎ tirerez-vous , la langue? ce sont des gestes de 

5. ה נחמים‎ De יחבם = חמבק‎ incalescere ; c'est une : image prise. de l'a- 
dultère , sous laquelle figure ordinairement la défection d'Israel. באלים‎ 
עץ רענן 2 ו‎ arbre verdoyant , Deut. 12, STE Il ד ות‎ 17, 10 et 
.passim. M.;Lambert : dérive נחמים.‎ de on qui se 0 des ‘enfans 
qu'ils sacrifient. C’est dans ce seus que traduisent le Syriaque" ‘ét saint Jé- 
rrôme. ani הילדיכם‎ nt Égongeant des enfans. 6 dans Les vallées. Ceci 
-rappellede culte de Moloch dans 18 vallée de Hinnom, a: 0 ‘Éhron. 28,9; 
133, G;Jérém. 7, 32. Dans ces divers er, on dit à a vérité que es 
edit étaient brûlés, tandis qu'ici on se sert de שחפ‎ égorger ; cette ex- 
pression , toutefois, se trouye aussi Ézéch. 232 39. 1 Fa en a qui croient 
“qu ‘il 8/3816 101 du culte d'Hercule qui se pratiquait ג‎ : 
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12. NN 62מ70/‎ , paroles des chefs du peuple. גדול *תר מאוד‎ Grand, 
abondanecetextréme:, ou très-abondamment, 


6%. LVIIL. 1. הצדיק‎ Le juste; collectif. Cette idée se trouve déjà 53, 
8. אבד‎ Æst 2 pour les viyans. Gésénius dit que ce mot indique une 
fin violente, précoce, soit à la suite de la pauvreté, ou de la persécation 
religieuse. מפני הרעה‎ 21 ‘cause du 01; 5800185 et le Chaldéen traduisent 


avant le mal. 


2: בוא בשלום‎ Le due Vient en paix dans la demeure ה‎ Dans ce 
verset 1l y a encore passage du singulier au. pluriel. הלך בכחן‎ Allant son 
droit Chemin ; voy. 26, 10. Kim'hi dit : השלום שזנר יבא נכח הצדיק‎ 
השלום !לפראהו‎ DNS בכותו.‎ Nat בהאפפו כלומר בשלום בת ולשלובם‎ 
« La paix donton a parlé marchera devant le juste quand il sera réuni 
(à ses pères); comme on dit : il est mort en paix et il viendra en pie à sa 
mort, comme si la mort venait au-devant de lui.» 


3. בני עננה‎ Füls de l'enchanteresse ; voy. עננים‎ 2, 6. Doi 
faisait partie de l'idolâtrie et était en pr aux sentimens religieux de 
Hébreux. L'expression fils de l'enchanteresse, dit Gésénius, est choisie 
et caractéristique, aucun reproche ne fait plus de peine à l'habitant de 
l'Orient que celui qui tombe sur ses pareus, et surtout sur sa mère : 
בן נעות. המרדות‎ fils de ia femme rebelle, dit Saül à son fils, 1 Sam. 
20, 30. בבי נבל גם 32‘ בלל שם‎ ₪ de l'impie , fils aussi de l'homme 


+97 ISAIË. LL. ; 
due et'un nom préférables à des fils et des filles, je leur 


donnerai un nom éternel, qui ne périra pas. 

6. Bt les étrangers qui s’attachent à Iehovah pour 16 servir 
et pour aimer le nom de lehovah et pour être ses serviteurs, | 
quiconque garde 16 sabbat pour ne pas le profaner,et ceux qui 
persévèrent dans mon alliance, 

7. Je les amènerai sur ma montagne sainte et je 168 réjoui- 
rai dans ma maison de prière; leurs holocaustes et leurs victi- 
mes seront agréés sur mon autel, car ma maison sera appelée 
MAISON DE PRIÈRE POUR TOUS LES PEUPLES. 
> 8. Le Seigneur Iehovah parle, lui qui rassemble les re- 
poussés d’Israel ; je rassemble de nouveau avec lui ceux qui | 


ont été précédemment rassemblés. | 


9. Vous,tous les animaux des champs, venez pour manger, 

vous toutes les bêtes de la forêt. | 
, 

Les inspecteurs ( de ce peuple) sont tous aveugles , ne 

savent rien , tous des chiens muets qui ne peuvent 320702 ; dé- 


lirant , ils sont étendus et adonnés au sommeil. 


12. Et ces chiens avides ne savent se 18858510, 68 

“bergers qui ne savent être attentifs; tous se dirigent sur leur 
9 . , " ,;,יך*‎ Apt 
propre chemin, chacun, d’après 58 cupidité, de son côté. 


\ 


11. עדי נפש‎ Forts d'ame ; Aben Esra dit que בָפש‎ désigne générale- 
ment l’appétit, et sur ces mots il dit חזקי תאוה‎ forts de désirs insatia- 
bles ; Septante dvatdei:, impudens, ce qui serait exprimé, comme l'ob- 


serve Géséuius , par #39 רציבם — עדי‎ Des bergers, Après les avoir 
comparés aux chiens des bergers, il les compare aux bergers mêmes. Chal- 


: déen בובאשין‎ malfaisans ; Septante xovnpot , comme s'il y avait On — 
מקצהו‎ littéralement de son extrémité, tous sans exception; קסד‎ Gen. 
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1: כי ביתי בית תפלה יקרא לכל העכוים‎ Car ma maison sera appelée une 
maison de prière pour tous les peuples. Quand ces mots se trouveront-ils 
inscrits sur tous nos temples ? Voy. 1 Rois, 8, 41 à 43. 

8. עליו‎ Sur, à , lui, à Israel. 


9. כל‎ Après les paroles de consolation des versets précédens, vient une 
sévère admonition. אתין‎ Venez; voy. ci-dessus, 21, 12. כל חיתו שדי‎ 
Poétique, pour כל חיות השדה‎ vous les animaux des he Selon Jar hi 
חותו ביער‎ es animaux de la forét sont appelés à dévorer les animaux ‘des 
champs, comme moins forts; mais il est plus naturel d’adînettre que la 
seconde expression est une répétition poétique de la première. 

10: 494y Ses voyans, sesgardiens ; les voyans, gardiens du peuple, ses chefs, 
prêtres et prophètes. prb כל בים‎ Des chiens muets, image prise du chien du 
“berger, qui par son aboiement annonce l’arrivée des bêtes féroces. לנבח‎ | 
בבח--‎ 4boyer ; cette racine ne se trouve qu'ici: de 616 en arabe; c'est , 
comme 6 français , une onomatopée qui représente [6 cri de cet RS 

. הוזים‎ Ne se trouve qu'ici, הדה‎ en arabe הדי‎ et wa délirer dans la ma- 
ladie, parler dans le sommeil , a de l’analogie avec חְדה‎ ; Chaldéen נימין‎ 


sommeillant ; Septante ÉVUTYLÉOLEVOL > répant. 


. 
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vous, et tous les arbres des champs battront des'niains. 

3, À la place des ronces s'élèveront des cyprèset à la place 
de l’ortie poussera le myrte, et ce sera pour Iehovah un re- 
nom, un signe éternel, impérissable. | 


 Cn. LVL. 1. Ainsi dit Iehovah : Gardez le droit et prati- = 
quez la justice, car la délivrance qui vient de moi s’approche, 
01 ma bonté se manifeste. 

2. Heureux l’homme qui fait cela, et le fils de ]' ו‎ qui 
ÿ tient, qui observe le sabbat et ne le profane pas, et qui veille 
sur sa main pour qu'elle ne fasse aucun mal. 

3. Et que l'étranger qui s'attache à 16107812 ne dise pas, sa- 
Voir : «Iehovah me séparera de son peuple,» et que l’eunuque 
ne dise pas : « Voilà que je suis un arbre desséché ! » 

4. Car ainsi dit Iehovah : Les eunuques qui observent mes 
sabbats, qui choisissent ce qui me plait et qui persévèrent 
dans mon alliance, . 


5. Je leur donnerai dans ma maison et dans mes murs une 


phètes devaient y tenir, comme à une institution dont 16 retour pério- 
dique et la cessation de toute affaire mondaine nourrissait et entretenait le 
sentiment religieux ; מחללו‎ pour ne pas le profaner: La terminaison mas- 
culine sé rapporte à pt sous-entendu, le jour du sabbat. n\wys 17? ושומר‎ 
on כל‎ quiveille sursa main pour qu’elle ne fasse aucun mal. "70056 notre 
religion est dans ce verset. Professer un Dieu créateur { sabbath ), et être 
honnête homme (s'abstenir du mal } 

3. הנכר‎ L'étranger, pour בר‎ 2 (Aben Esra). הסריס‎ Châtré, 
l'eunuque. 

4 שבתותי.‎ Au pluriel, indique , selon Kia hi, non seulement le sabbat 
hebdomadaire , mais aussi l’année sabbatique; voy. Lévit. ch. 25. 

5. לך‎ Part; voy. 11 Sam. 19, 44. שם]‎ Le nom, qui était attaché à 
l'héritage ; voy. Ruth, 4, 5. יך‎ Signifie aussi place; voY. Deut. 23, 13. 
NAN טוב מבנים.‎ 10 que les fils et les files, pour, meilleur 
que le nom qu'on acquiert par des fils et des filles. 4 4 lui, se rappor- 
tant à 23 et à DD; c’est la vocation des nations. 
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Frapper; c'est par ce mot qué 16 Chaldéen rénd le verbe:‏ בוחא — E‏ שואי 
voy. Exode, 8, 13.‏ בכה: hébreu‏ 
Sarpad, désigne probablement‏ סרפד .19 ,7 Voy. ci-dessus,‏ נעצוץ .13 


une plante des steppes. La connaissance de ce mot paraît perdue depuis - 


l'époque des anciens commentateurs. 

Cm. LVL יז‎ #5 Suit une exhortation aux exilés de se rendre dignes de 
la délivrance par de bonnes actions. ב'ארז הממשלףח‎ rave! העיונות‎ Les 
péchés ; disent'lesCommentateurs, rétardent l’arrivée‘ Messie! 

2. שומור שבת‎ Qui gardent le sabbat: Selon Kim'hi} on ñe parle du 
sabbat que.comme de [8 plus 1Mportante observance et comprenant na- 
turellement les autres. Mais Gésénius obserye que tandis qu’on attache ici 
un grand prix à la stricte observation du sabbat, quoique dès le verset 
Mara on combatte une prescription mosaïque touchant la séparation 
dé l'étranger et du châtré d'avec le peuple hébreu (voy. Deut. 23, 2 à 
8); le véritable Isaïe compte (1, 13) le sabbat au nombre des choses 
' extérieures du culte, qui n’ont de valeur qu'avec une grande piété, et 
qui sans cela sont en horreur à l'Éternel. On voit par là, continue Gé- 
sénius , que dans ,]ואש‎ où il n’y avait plus de sacrifices, la solennité 
du sabbat était la seule marque extérieure du culte de lehovah ; les pro= 


| 
| 
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7. Que l’impie abandonne sa voie et l’homme d'ini- 
quité ses pensées ; qu'il retourne vers Iehovah, qui en aura pi- 
116 et vers notre Dieu, car il mutiplie le pardon. 

8. Car mes pensées ne sont pas vos pensées , ni ma voie Vo- 
tre vote, dit Iehovah. | 

9. Car autant les cieux sont élevés au-dessus de la terre, au- 


tant mes voies sont au-dessus de vos. voies et mes pensées:de 
4os pensées. | י‎ 


10. Car de même que la pluie et la neige descendent du 
ciel et n’y retournent qu'ils n'aient humecté la terre, l’aient 
fécondée, y aient fait germer , pousser la végétation, procuré 
de la semence au semeur et du pain pour nourriture, 

EX. Ainsi est-il de ma parole, qui sort de ma bouche ; 
elle ne retourne pas vers moi sans fruit, qu’elle n’ait exécuté 
ce que j'ai voulu et fait prospérer ce à quoi je l'ai destinée. 

32. Certes! vous sortirez avec joie et vous serez dirigés en 
paix. Les montagnes et les collineséclateront d’allégresse devant 


10. DN כי‎ Plusieurs traduisent ces mots par mais. Le sens, selon nous, 
est : la pluie ne remonte par l’évaporation dans les régions : supérieures 
qu'après ayoir, etc. לאכל‎ 2 

11. אשר שלחתיו‎ Que je l'ai envoyé, à quoi je l'ai envoyé; voy. 1 
Sam. 11,22. ריקם‎ Littéralement vide, sans utilité: 

12: ההרים‎ Les montagnes, même la ature inorganique prend part à la 


joie de ceux qui reviennent; voy. la même image Ps. 98, 8, et Virgile 


Eglog. 5, 62. 
Ipsi lætitià voces ad sidera jactant ₪ 


| 1860851 montes: ipsæ jam carmina rupes, 


: 4 
Tpsa sonant arbusta, cet. : 


montagnes touffues fant monter jusqu'aux ‘astres des cris d'allé- 
à BR ESSe; .Ces,gochers, répètent nes:vers ; ces. bois même. font retentir , «etc. 
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ne sont irrévocables qu'après que le sceau y a été apposé. Ces idées se 
trouvent dans la liturgie בראש דקשנה יכתבון וביום צום כפור יהתמזון‎ Au 
Rosch Haschana (commencement de l’année religieuse), 715 sont 607018, au 
Kippour (jour des expiations) 105 sont signés. Au reste, l'expression. usi= 
tée dans 06 verset n’est qu'une métaphore prise de l’homme très-occupé, 
qu’on ne trouve pas facilement. 

7. יצדבי‎ Qu'il abandonne sa voie; se corriger, .c'est la condition pour 
être sauvé : c'est une excellente idée morale. Kim’hi dit : qu’il! abandonne 
sa Voie מ6 במועשה ובפה‎ action 60 en parole. La pénitence , ajoute-t-il, 
ne doit pas seulement être ostensible, mais aussi intérieure; le bien et le 
mal de l'homme, dit-il en terminant, dépendent de la main, de la bouche 
et du cœur. כל ירבה לסלוח‎ Z pardonne beaucoup , comme vous avez beau- 
coup péché.’ Comment a-t-on pu dire que les idées de charité et d'amour 
sont étrangères à l’ancien Testament ? 

8. בוחשבותי‎ Mes pensées, Les plans de Dieu sont bien différens de ceux 
des hommes. Le prophète compare ici l'invariabilité des desseins de Dieu 
à la variabilité de ceux des hommes; voy. Nomb. 23, 19. Aben Esra 
prête à Dieu ces paroles : Vous pensez que malgré votré rétouY Vers moi 
je vous ferai du mal pour vos actions passées, mais mes pénsées ne sont 
pas comme les vôtres, 

9: גבהו‎ Pour כאשך גבהו‎ , comme dans le verset suivant auquel coires- 
pond כן‎ da verset 11. חן‎ 
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travail, et moi j'ai créé le destructeur pour faire périr. 

17. Tout instrument forgé contre toi ne réussifä pas, 
toute langué qui s'élèvera contre toi en justice ; tu la réfute- 
ras. Tel est l’héritage des serviteurs de fehovah et leur salut 
de moi, dit Iehovah. 


Ca. LV. 1. Eh bien ! que toute personne altérée aille vers 
l’eau, qui מ‎ a pas d'argent, vienne , achète et mangé; Venez, 
achetez sans argent, sans donner le prix , ( prenez ) du vinet 
du lait. : 

2. Pourquoi pesez-vous argent pour ce qui n’est pas du 
pain? ( prodiguez- vous) vos sueurs pour ce qui ne vous ras- 
sasie pas, Écoutez-moi plutôt et vous mangerez ce qui est bon, 
et votre ame se délectera de moelle. 

3. Penchez votre oreille et venez vers moi, écoutez , que 
votre ame vive; je contracterai avec vous une alliance éter- 
nelle, miséricorde durable de David. | 

4. Voici ! je lai fait donner pour dominateur aux peuples, 

pour prince et commandant aux nations. ' 

5. Voici! גוז‎ appelleras une nation que tu ne connais pas; 
les nations qui ne te connaissent pas accourront Vers toi, à 
cause de Ichovah, ton Dieu, du saint d’Israel qui te magnifie. 


6. Recherchez lehovah pendant qu’il peut être trouyé ; in- 
voquez-le pendant qu’il est proche. 


4. עד‎ Témoin, Chaldéen רב‎ mattre, dominateur; de même lar’hi. 
נתתיו‎ Je l’at donné, institué lui, David. 

5 ידעוך ירוצו‎ Au pluriel, se rapportant au collectif בן'‎ - , 

6  ואצוממהב‎ Quand il 56 6 trouver ; quand il est disposé à vous 
exaucer. M. Lambert traduit : puisqu”il est si facile de trouver. Chaldéen 
דותתון היין‎ TY tandis que vous 6065 encore en wie. Aben Esra dit : 
קודם התוש הגזרות‎ avant que les décrets soient signés. Selon les idées 
hébraïques, 165 jugemens de Dieu sont à l'instar de ceux des hommes ; ils 
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Chaldéen: לצורכיה‎ à son usage. Le sens est: [6 suis celui qui prépare les 
armes , mais je suis aussi celui qui fais celui qui doit les briser. 
2h94 De Agt.former, préparer. וצדקתם‎ Leur justice , la récompense 
de leurs bonnes actions. 

08. 7. הו .ו‎ Exclamation d'encouragement ; voy. 18, 1. ואשר אין‎ 
לו כסף‎ 7 placé à כסף‎ nous fait adopter le sens que donne à! ées mots 
Kim’ hi, et ce lutiqui n’a pas d'argent; qu'il ne $’én inquiète pas, il n'en 
aura pas besoin. La restauration de l'état est représentée ici sous l’image 
de bons 8 et de boissons rafraïchissantes 3 YOy. 41, 7. 

2; בלא לחם.‎ Littérälement pour du וחק חס‎ ; la particule es sert à mar- 
quer absence ou négation de la chose avec laquelle il se trouye ; voy. 
Deut. 32, זל‎ 

3, ואכרתה לכם ברית‎ Gésénins observe que כרת‎ construit avec à dé- 
‘signé l’alliancé d’un supérieur avec: son inférieur. הפד' דוד‎ La faveur de 


David, pour כהסדי.דוד‎ l'alliance aura la même durée que la promesse 


faite à David, voy. 11 Sam. 7, 163 le temps dont il s'agit est comparé à 


Y'époq ue davidique. 


. 
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10. Que les montagnes s’éloignent , que les collines chan- 
cellent ; ma faveur nes’éloignera pas, et mon alliance de paix 
ne chancellera pas, dit lehovah , qui a pitié de toi, 

11. Toi, pauvre, battue par la tempête, non consolée, 
voici, je garnirai de rubis tes pierres, et je te donnerai une 
fondation de saphirs. 

12. Je ferai tes fenêtres en cristal et tes portes en escar- 
boucles ; tes confins seront pleins de pierres précieuses. / 
13. Tous tes fils seront disciples de Iehovah, grand sera le 
bonheur de tes enfans. 

14. Par la justice tu seras consolidée , tu seras éloignée de 
la violence, car tu n’as rien à craindre, et de l'anxiété, car 
elle ne t’atteindra pas. 
 15Que s’il y en 3 qui s’ameutent, ce n’est plus par moi ; ce- 
lui qui s’ameute contre 101 succombera devant toi. 

16. Certes! c’est moi qui ai créé le forgeron qui souffle 
dans le feu avec le soufflet et exécute un instrument pour son 


La violence. Il en est de même de nr dont le sens est l’effroi; la pusilla- 


nimité. : : 
15. הן‎ A 101 16 sens de DK 32, selon le style chaldéen ; voy. 11 Chron. 
7 13, où ce mot alterne ayec אם‎ — 1} Se rassembler, comme Ps. 56, 


95109: he מאותי‎ Pour בזאת*‎ voy. v. 17: אתך‎ 4060 toi, contre toi. עליך יפוף‎ 
Littéralement tombera sur toi, pour, passera dans tes rangs ; voy. Jérém. 
21,9; 1 Chron. 12, 19, 20. Le sens est: quand même quelques-uns se 
rassemblent contre vous , ils ne sont que des instrumens envoyés par moi 
pour vous châtier, mais ils se réconcilieront avec toi. 1] y a encore d’autres 
interprétations, mais qui dorment un sens qui nous parait moins satisfai- 
sant. Toutefois les mots %NNY DD sont toujours .d’une explication 
difficile. 

2 מוציא כל" כבועשהו‎ Littéralement qui fait sortir, Un instrument à 
son ouvrage, stion son ouvrage, selon qu'il en fait Lelle ou telle chose. 


25. 
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qu'elle est plus difficile; il y a d’abord en sa faveur, les mots F3 "2 qui 
suivent. 

10: וברית שלובוי‎ Mon 8 de paix ; la promesse que je vous fais. 
C’est la suite de l’allusion à Nos’h. : 

11.9 Part: Kal verbe neutre,ou pour 4ÿD לא בחמוה.20/01..+זגק‎ Non con- 
solé,celle dont personne n’a pitié. Vr47 De רבץ‎ coucher ; au Hiphil ; faire cou- 
cher; de à monter une pierre daus un chaton. בפוך‎ — 719 L'antimoine dont 
on faisait le fard ; ainsi l’antimoine servira de ciment pour les murs bâlis en 
pierres précieuses. Abarbanel l'explique par rubrs נפך‎ > 

12, כדכד‎ Dé כדד‎ étincelle; pierre étincelante; selon quelques-uvs; le 
cristal. Ce 05 56 trouve. aussi Ézéch. 27, 16. שממשות — שמושותיך‎ - 
שוביש‎ 50/6; littér. rayons solaires , les rayons qui réfléchissent le soleil. 
אקדח‎ De קדה‎ brüler , pierre précieuse qui semble jeter du feu ; selon 16- 
sieurs, 16 rubis. Kim’hi explique le L de לאבני‎ en disant : les pierres qui 
y seront serviront de pierres précieuses. 

13, למודי הוה"‎ Les disciples de lehovah, qui recoivènt directement 
l’enseignement divin, les prophètes. ורב‎ Kim'hi dit que c’est un passé de 
רבב‎ ,pour בניך — וירבה‎ Dow La paix, le bonheur de 1es enfans, répé= 
tition du même mot dans deux membres parallèles ; yoÿ: LS 

14. עשק‎ Ne signifie pas ici oppression, ce qui n’irait pas avec lés mots 
תיראי‎ Ji בי‎ car tu ne craindras rien, mais il a 16 sens de ועצשקה‎ 38,14, 
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meurés s'étendent, ne l'épargne pas : allonge tes cordes et 
affermis tes pieux. | Pa < 4 

hi À Car tu t'étendras à droite et à gauche ; ta postéfilé expul- 
sera des peuples et peuplera des villes désertes. 

4. Né cräins pas, car tu ne seras pas confondue, ne sois pas 
001050, tar tu ne connaîtras pas la honte; tu oublieras ]1- 
‘gnominie de ta jeunesse, et tu ne 16 rappelleras plus Fopprobre 
de ton veuvage: A 

; 5. Car ton créateur est ton époux, lehovah Tsebaoth est 
son nom,ion Rédempteur est 16 saint d’ Israel, 1 ל‎ 
Dieu de toute la terre. - 

6. Car Iehovah 3 appeléé comme une femme délaissée et 
au cœur affligé, comme une épouse de sa jeunesse, jadis r ré= 
“pudiée, dit ton Dieu. 

Un petit moment je t’ avais délaissée, mais je te réssai-‏ .ל 
rai avec une grande pitié. | |‏ 

8. Dans ün accès de colère j'avais un moment caché ma 

‘ace devant toi, mais avec une éternelle faveur j'ai eu pitié de 
toi 4 dit ion Rédempteur Iehovah. è 

9. Ce sera pour moi comme des eaux de Noa'h : comme j'ai 

«juré que les eaux de Noa'h n’innonderont plus la terre, ainsi 


j'ai juré de ñe plus m'irriter contre toi , et de: ne plus vinsul- 
+ véle 


qu 
ו‎ 


‘er: 


es v. 7 et 8. Le Biour suppose que שצף‎ est pour שסף.‎ ₪ ur Lorrent ; pour 

. adiquer la rapidité; voy. Prov. 27, 4, אף‎ Aou: + 
9. בזי גח‎ Les eaux de Noa’h; allusion aux passages de la Gen. 1 
is 15. Le sens est : ceci est pour moi comme les eaux de Noah; la suite 
lu verset explique le commencement. Au lieu de 5 כל‎ , plusieurs textéstet 
usieurs commentateurs lisent 955 en un mot, comme Lévit. 1 12, 2; ainsi : 
‘omme au temps. Mais la lecon de notre texte est 7 par ה[66‎ même 
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née à recevoir. משכנתיך‎ Pluriel pour le singulier. לבןך‎ Intransitif, que les 
couvertures s'étendent ; selon Kim’hi, que ceux qui en sont chargés étendent. 

3. פרץ — תפרצי‎ S’étendre.; voy. Gen. 28, 14. AMV -- הושיב‎ Faire 
habiter, comme sut au Kal, étre habité. 

4. בשת עלומיך‎ La confusion de ta jeunesse, l'esclavage de l'Égypte, 
comme le veuvage est le temps de l'exil; voy. v. 1. 

5. Twuy בצליך‎ Pluriel pour le singulier ; voy. 10, 15, ce sont des pluriels 
de majesté , comme Élohim. יכורא‎ Est nommé, pour il est; lehovah ne seta 
plus le Dieuseul du peupleisraélite, mais de la terre entière; voy. Zeph. 3, 9. 

6. כל‎ Pour “wx pronom relatif. Chaldéen דְאתרחקת‎ qui est éloi- 
gné. Si רזמואס‎ n'est pas pour DNY3n deuxième personne, l'écrivain, 
comme cela est fréquent, a passé de la seconde à la troisième. 

7: ברגע‎ Un moment , les longs malheurs ne paraîtront qu’un moment 
en comparaison des temps de miséricorde, Ce sont de ces images d’un 
naturel si sublimé qu'elles conservent ce caractère dans toutes les langues 
6% dans tous les siècles: 

8. בשצף סצף‎ Paranomasie ; une courte explosion de colère. lar'hi et 
Kim'hi invoquent ici le Chaldéen. .qui dit בשצא דעירא‎ dans un temps court, 
mais il y a évidemment confusion dans 16 chaldéen, qui réunit en un seul 


4 וק יש לאל ל ליו ו‎ + STE 


19! ISATE. LIT, LIV. 


grands ; il partagera le butin avec les puissans, parce qu’il a 
exposésa personne à la mort,qu'il aété compté parmi les malfai- 
teurs , qu'il a porté le péché de plusieurs et qui il a intercédé 
pour les malfaiteurs, 

Cu. 110. 1. Réjouis-toi, stérile, qui n’enfantes pas, éclate 
en cantiques et pousse des cris de joie, toi qui ne souffris pas 
les douleurs de l'enfantement, car les fils de la femme aban- 


donnée sont plus nombreux que les fils de celle qui a son 


LS 


époux, dit Ichovah. 
2. Élargis l'enceinte de ta tente, que les voiles 6 tes de- 


Le plus exact, termine Gésénius, est peut-être de supyosdr dhe l'écrivain 
n'a pas lui-même bien distingué tes deux manières, qu'il n’a pas posé la 
quéstion si les souffrances dés prophètes amènent la disculpatiôn du peuple 
qu'elles libéraient du châtiment, question qu'il aurait résolue négative- 
ment, puisqu'il avait à cœur de montrer clairement les péchés « du peuple. 
Mais les lecteurs hébreux, familiarisés avec les idéés du sacrifice et de remp- 
lacement du coupable par un patient , devaient voir encore ces idées dans 
ce Chapitre, et nul doute que l’idée d'une mort expiatoire par e Christ 
repose sur le même fondement.» Quant à nous, nous ferons cetté courte 
réflexion : L'objet de tout ce passage est obscur du point de vue ration= 
nel. Mais en admettant une prédiction 65 des promesses messiani- 
7-7 nous concevons que les théologiens chrétiens s'en soient emparés ; 
mais , par la même raison, ceux qui n’admettent pas. Je ‘nouveau Tes- 
tament doivent encore attendre l’accomplissement de ie qui l'a pré- 
cédé ! Cette antériorité et, cette postériorité de documiens. sont un, point 
essentiel dans la balance de l'appréciation dé ce fameux, passage. ; 
0% עסררת.: ל‎ Séérile, ainsi est désignée la, réunion, dsrael 
(כנסת ישראל.)‎ pendant l’exil ; voyez.la même image 47, 9 6 parlant 
de Babylone. הל 6 לא חלה‎ elle n’a pas enfanté. MANU, Déserte,, s0- 
litaire, abandonnée par son mari, opposé à בעולה‎ qui, habite, avec son 
mari ) by ). sie Et € 

à | parce; qu'on. 0 ou‏ ו image bin‏ 1670164 7% | אהלף. בו 
Yon 16126016 la tente! selon le nombre de personnes. qu'elle; est destin‏ 
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dont il aurait porté la peine , qu'il s'agit de savoir s’il faut prendre cela 6 
la lettre, savoir : le transport du châtiment sur le patient innocent, 
ainsi une expiation, ou seulement comme figure, trope ou allégorie, dans 
ce sens que les prophètes souf/ratent 66 se sacrifiaient pour le peuple , en 
supportant patiemment le mépris et la persécution , en restant fidèles à 
leur sainte Vocation, d'annoncer la vérité, en s’exposant par là à la persé- 
cution et à la mort. Rosenmüller ( Journal de Gabler, I, 365 ) dit : « Les 
anciens né pouvaient concilier avec la justice de Dieu de voir quelqu'un 
souffrir sans motif. Sélon eux, $es souffrantes devaient être pour ses propres 
fautes, ou il devait avoir plu 8 la divinité de le charger des fautes desautrés, 
86 lui. faire, supporter; à lui, innocent , les châtimens qui leur étaient 
dus. Sans, doute que ceci n’est conforme qu’à ‘arbitraire d'un monarque 
oriental ; mais un peuple qui ne se trouve encore que sur 16 dernier de= 
gré de culture intellectelle ne se fait-il pas une idée de la ‘divinité d’après 
le modèle du monarque qui le gouverne sur la terre ? » Entre autres raisons 
qui. militent en faveur de l'opinion qui admet un-châtiment réel du serviteur 
de Dieu-pour expier le péché du peuple, Gésénius compte : 1° les versets 5 
06/10 de ce chapitre; 2° l’idée qu’avaient des sacrifices non seulement les Hé: 
breux, mais d’autrespeuples. «Quand même, dit-il, l'auteur se serait élevéau- 
dessus de l'idée vulgaireisur la valeur du culteextérieur, il pouvait.toutefois 
avoir conservé l'idée. fondamentale d'une expiation nécessaire du chà- 
timent divin, 1066 que les-écrivains du nouveau Testament ont conservée 
et appliquée à la sort de Jésus; n’est-ce pas elle qui, dans l’église chré- 
tienne , fait les mérites des martyrs et des saints? 3° cette idée se trouve 
d’ailleurs fréquemment ‘dans l'ancien Testament, Exode , 20, 5 ; 11 Sam. 
וכ‎ 1 à 143 bid. 24, 10 à 25 .et passim; 4° chez les Arabes , , 6 idée 
a donné naissance ג‎ unproverbe. L'autre: manière d'envisager la passion 
a pour.elle, Prov, 5, 18; où ג[‎ rançon me peut pas être prise à la Icttre, 
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rité et vivra long-témps, et la volonté de Iehovah prospère en 
sa main. 

11. (Libre) dela peine de son ame, il se rassasie de la vue ; 
par son intelligence, mon serviteur, le juste, ramène à la jus- 
tice plusieurs dont il a porté les iniquités ! 

12. C’est pourquoi je lui assigne son partage parmi les 


dans nos éditions, mais dont quelques traces se trouvent dans des manuscrits 


et dans l'édition de Pesaro : אמור‎ bn והגוצרים שמפרשים אותו על‎ 
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ונשא ואמר נָגע. למו והיה לו לוטר לו כי - הוא כמו להם לשון רבים 
ואמר יראה דרע אם על הבשר לא היה לו. זרע ואם על האלהות ויפרשו זרע 
התלכזידים זה לא נמוצא' כי התלכזידים בנים יקראו. ולא זרע pat‏ לאל זרע 
ואמר אריך ימים"אם על הבשר לא האריך ימים ואם. על האלהות אמר 
שבשכר זה יאריך ‏ ימים הלא הם ימיו מעולם ועד עולם mont‏ ולפושעים 
«Mais les Notsrime (Na-‏ יפגיע הלא אם אלה לבוי יתפלל בעבור הפושעים 
zaréens) qui l'appliquent au crucifié, dis leur : comment dit-on, il prospé-‏ 
rera , sera élevé , rehaussé et exalté? s'agit-il de la chair (de l'humanité) ?‏ 
elle n’a été ni élevée, ni rehaussée, si ce n’est sur 16 bois, où il a été‏ 
attaché ; est-ce de la divinité ? elle a été déjà avant cela exaltée et élevée ;‏ 
il dit : 4 y eut,une plaie lamo ( à eux }, il aurait fallu 26 ( à lui); car lamo‏ 
est comme Zahem , au pluriel ; le prophète dit : il verra une postérité;‏ 
s’agit-il de la chair? Il n’eut pas de postérité; est-ce de la divinité, en‏ 
entendant par la postérité les disciples? ce n’est pas. Ceux-ci s'appellent‏ 
Jils, et non pas postérité (semen ); Dieu n’a pas de postérité ; le prophète‏ 
dit : il prolongera des jours; s’agit-il de la chair? Il (Jésus) n’a pas‏ 
eu de longs jours; est-ce de la divinité qu'on dit qu'en reconnaissance de‏ 
cela , elle prolongera des jours ? mais ses jours ne sont-ils pas de siècle en‏ 
siècle? On dit : 07 a prié pour les pécheurs mais silsest Dieu, à qui‏ 
a-t-il adressé des prières pour les pécheurs ? » Nous avons pensé que cette‏ 
longue citation peut ayoir pour nos lecteurs l'intérêt de leur 77" connaître‏ 
la dialectique de la controverse hébraïque.‏ 
Gésénias observe au sujet des versets 4, 5, 6, 65 “105 d’après les-‏ 
quels le serviteur de Dieu aurait soufferé comme victimé pour son peuple,‏ 
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prospère en sa main ; voy. 44, 28. En prenant שיר‎ comme seconde per- 
sonne ; Tehovah serait pour le pronom de la première personne , comme 
3, 17. 

. בפשר‎ by» De La peine de son ame, libre de la peine, ou en ré- 
compense de sa peine, *שבץ‎ mN% 77 voit, il se rassasie, c'est-à-dire, il 
, 1988886 sa vue de la postérité dont il est question dans le verset précé- 
dent , et non pas comme le propose Saadias, qui supplée תואבא‎ un prix; 
après NY; sans égard pour les accens toniques, on pourrait prendre בדעתן‎ 
pour régime de ya 11 se rassasie de la connaissance de lui , Iehovah , ou 
de sa propre appréciation , de ce qu’on l’honore. בדעתו — עבדי רבים‎ Par 
Sa Connaïssance, mon serviteur, le juste, amène plusieurs à la justice. 
הצדיק -- יצדיק‎ Conduire à la vraie religion , ou y confirmer ; voy. Dan. 
12, 3. Div 2% ici avant יסבל - עבך'‎ Z portera. Rosenmüller prétend 
que ce futur est pour un passé ou un présent, de manière que le sens 
serait : après sa magnificence il portera les péchés des autres; mais Gésé- 
nius observe avec räison que dès le verset suivant on voit combien l’écri- 
vain cherche à tenir la distinction entre le futur et le passé. Aben Esra 
dit : Israël souffrira des malheurs des peuples et priera pour eux, non pas 
comme les peuples agi envers lui. 

12: אחלק לר ברביםן‎ Je lui donnerai son partage parmi les puissans, je 
16: ferai leur égal en honneur et en dignité, הערה‎ De צרה‎ vider, répandre ; 
il a jeté, exposé sa vie. Une expression analogue se trouve Juges, 5, 18, 
חוף;נפשו למות‎ méprisant sa vie pour mourirs ולפושצים ימגלנר‎ et il in- 
tercéde pour 165 coupables. yry99 Est bien au futur , mais qui perd i ici sa 
signification comme futur après plusieurs prétérits qui précèdent, et il est 
évidemment plus exact d'admettre qu’il s’agit ici d’une circonstance passée ; 
on cite cetrait de noblesse et d'esprit conciliateur du personnage en question. 
On a remarqué, dit Gésénius , l'absence de semblables traits dans l’ancien 
Téstament ; en voilà un des ל‎ beaux. Maurer traduit : et il a livré en même 
temps avec les pécheurs, pour il tombe parmi les pécheurs. Kim'hi dit qu'on 
peut appliquer יפבטי‎ i/intercédera à l'époque de la délivrance ) דקגאולה‎ < 
Nous donnons ici, d'après l’Æppendiz notarum miscellanæ, de Pocock. 
(Oxoniæ , M. DC. LIV, pag. 332) un passage de Kim'hi qui ne se trouve pas 
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8. Enlevé par la coërcition et le jugement, et parmi ses 
contemporains qui est-ce qui en parla? de cequ’il fut retran- 
ché du pays des vivans, de ce que 16 châtiment lui est venu 
du péché de mon peuple? 

9. On plaça sa sépulture près des méchans 6% son monu- 
ment tumulaire près des orgueilleux, parce qu’ilne commit pas 
de violence et qu’il n’y eut pas de tromperie danssa bouche. 

10. Mais il a plu à Iehovah d’aggraver ses souffrances; 
situ livres son ame comme victime, il verra une posté- 


au pluriel, dans ses morts, dans ses derniers momens. Plusieurs lisent 
בבות'ר‎ de בבוה‎ 60/2/86 , ses pierres tumulaires sont 8766 les riches. Rosen- 
müller et Ottensosser traduisent ainsi ce passage : il s’est fait ensevelir par 
des impies, et il abandonne aux riches, c'est-à-dire aux impies, de l’ense- 
velir, ce qui nous paraît forcé. Les Septante rendent aïnsi ces mots: 
00 Jocu robe TOYAPOUS \דע0‎ TAG 109% 0000 ; KA 1% 6טס)שטם גת‎ vtt Toù 
000700 00700 , et je placerai les méchans devant sa sépulture, et les riches 
devant sa mort. Le Chaldéen dit : וימסר ית רשלעי אל גהנם וית עתר* נכסלא‎ 
דאנסו במותא דאבדנא‎ 21 (Dieu) livre les impies à La guehène et les riches 
en bien , qui ont exercé la violence, dans la mort de la perdition. Gésé= 
nius dit : on lui donna près des méchans son tombeau et près des impies 
son monument tumulaire. Sy Gésénius prend ce mot pour une conjonc= 
tion, quoique, comme Job, 16, 19. Selon Kim'hi, le sens est parce qu’il 
n’a pas fait de violence. 

10: דכאו החלל‎ De דְכא‎ coup, blessure, החסי‎ Pour sé ou, selon 
Kim’hi, ההליצת‎ de הכה = חלא‎ être malade; ainsi de rendre malade , 
aggrave sa blessure. pu Si. Gésénius dit qu’il est pour lorsque, voy. Gen. 
47, 18; Amos, 7, 2; Job, 14, 14. תשים‎ Est une seconde personne de 
עוובז‎ et se rapporterait à lehovah , dont on parle à la troisième personne 
au commencement du verset, et qui prendrait ici la parole lui-même ; 
D'UN peut aussi être la troisième personne du féminin, qui est le genre 
de w93, et le sens serait : si son ame se donne pour sacrifice expiatoire : 
Voy. 1 Sam. 6 , 3. וראה דרע יאריך זמים‎ 71 voit une postérité et prolonge 
ses jours, FER ordinaire de la vertu chez les Hébreux, חפץ 'הוה‎ 
L'ouvrage , la chose de Dieu, la propagation de la religion ; 'צלת בידה‎ 
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Aben Esra applique ces passages à Israel dans l’exil, Cette application n’a 
malheureusement été que trop souvent justifiée. * 


8. לסח‎ II a été pris, enlevé par la mort, voy. Gen. 5 , 24 ; 11 Rois, 2, 
9, 10. Selon Kim'hi, 2/4 été racheté. Le sens est: il a été délivré de la 
détresse et du châtiment par la mort, sans qu'aucun de ses contemporains 
y fit attention et se doûtât qu’il a succombé pour le péché de son peuple. 
עצר 26 בועצר‎ retenir, בלעופמו‎ chdliment, pour malheur en général. M. Lam- 
bert prend yy dans le sens de domination, comme ירש עער‎ Juges, 18, 
7, ilaété séparé de toute domination et de toute juridichion. 417 ואת‎ 
Accusatif absolu, 54 génération. lar’hi dit : les années qui ont passé sur lui ; 
ווח 96 9 ישוהח‎ parler. Selon Kim'hi : qui dira que son siècle sera si grand. 
Saadias traduit. : רבוא פי גילה מן ינת שיא‎ 6% parmi ses contemporains il 
n’y eut personne qui divuleudt la moindre chose. 3 Rosénmüller 6 
rend par lorsque. Aben Esra dit : il était déja comme enlevé du 
pays, etc. עכןל‎ Mon peuple, chaque membre du peuple, ou chaque 
peuple,. dira cela. 19 Est pour 1 à lui. La polémique dogmatique 
s'est exercée sur ce mot,que les unsont pris pour un pluriel et les autres pour 
un singulier. Septante 8% Jévarov , à la mort, ils ont lu למות‎ - 

9. Ce verset est très-difiicile. ויתן‎ + On donna ; selon d'autres, +} permit ; 
selon Kimhi, [ donne sa vie pour sa foi, qu'il ne veut pas renier. NN 
רשעים קברו‎ Avec des impies sa sépulture; voyez un trait semblable Jérém. 
26, 23. On sait combien les Hébreux! tenaient aux sépultures : de famille 9 
et;combien il était honteux. d'en être privé , voy. Gen. 23, 4 et passim. 
11 Chron. 21,, 20 66 passim. עשי‎ En parallèle avec yw; plusieurs l'ex- 
pliquent par. d’arabe עתאר 61 עאתר‎ qui bronches de là, le: coupable ; 6 
criminel ; mais , observe Gésénius, le. :mot שיר‎ riche, donne déjà cette 
idée, en, ce que d'après la morale des Hébreux La. richesse, est. presque 
inséparable d'orgueil et de crime , comme la pauvreté l'est.de.modestie, de 
piété et de vertu. Kim’hi dit sur עשלך‎ on tue les riches pour leur richesses 
on l'a tué, non parce quil fut coupable , mais parce qu’il fut riche, במתי‎ 
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' 3. Méprisé et abandonné des hommes, homme de douleur 
et familiarisé avec la souffrance , et comme quelqu’un qui ca- 
che sa face devant nous, nous le méprisions et ne fimes pas 
attention à lui. 


4. Mais il a porté nos infirmités, ils’est chargé de nos dou- 
leurs, et nous, nous le considérions comme un lépreux, frappé 
de Dieu et tourmenté. 


5. Il a été blessé à cause de nos péchés, brisé pour nos ini- 


quités; il a souffert pour que nous eussions la paix, et par sa 
meurtrissure nous avons été guéris. 


6. Tous nous avons été égarés comme des brebis; nous 
suivions chacun savoie, mais Iehovah 8 fait que 16 péché de 
nous tous l’atteignit. 


7. 113 été pressuré, maïs, humble qu'il était , il n’ouvrit 
pas la bouche, comme un agneau menéà la boucherie, et 


comme une brebis muette devant ses tondeurs, et il n’ouvrit 
pas 14 bouche. 


surtout les Hébreux regardaient les grandes calamités, les souffrances corpo- 
relles comme un effet immédiat de la colère de la divinité. 


5. מווסר שלומובו‎ Chétier pour notre pair. בווסר‎ De זסך‎ chétier. ובחבורתו‎ 
— חבורה‎ Paie; voy. Gen. 4, 23. ברפא‎ Nous sommes guéris, nous ob- 
tenons le pardon ; voy. 6, 10. 

6. כצאן תעינו‎ Nous avons erré comme des brebis, sans pasteur; voy. 
Nomb. 27, 17; nous avons été dans un état anormal et digne de châti- 
ment, pour n'avoir pas écouté le prophète. הפניץ‎ De פנע‎ au Hiphà , 
faire atteindre, et aussi frapper ; voy. Exode, 5 , 3. Kim'hi et Aben Esra 
Prennent ce mot dans la première acception ; il lui a laissé rencontrer ₪0- 
tre péché, ou plutôt le chtiment de notre péché. 

7: נגש‎ Étre maltraité ; voy. Deut. 15,2, 3. הרא‎ Empbatique, voy- 
verset 4. בעכה‎ Dans un état malheureux ; de 73y au MWiphal. בשה‎ Comme 
un agneau ; voy. Jérém. 11, 19. ולא יפתח פיר‎ Et n'ouvre pas la bouche ; 
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3. חדל אישים‎ Æbandonné des hommes. Voy. Job, 19, 14 "où bn 6 
dit des amis qui abandonnent le malheureux. Kim’hi dit : פחות מבני אדם‎ 
15 moindre, le dernier des hommes. Aben Esra dit : il cesse d’être compté 
parmi les hommes, אישיםן‎ Pluriel rare de איש‎ Ps. 141, 4; Prov. 8, 4, 
וידוע חלי‎ connu par la maladie, ou aflligé de maladie, voy. y, Juges, 
8 , 16. וכמוסתר פנים מומנר‎ Comme quelqu'un devant qui on se cache le 
visage, comme s'il ץ‎ avait 2939 מסתר — כאשר 19799 מוסתר‎ part. Hiphil. 
Selon larhi, 439 veut dire de nous, qui se cache pour que nous ne 
puissions le voir; pensant au lépreux, Lévit. 13, 45, à ceux qui sont en 
deuil, II Sam. 15, 30. בבדה — ולא חשבנהו‎ Méprisé, de manière que nous 
ne l'avons pas estimé. Gésénius prend #23 pour le futur du Kal( changé 
en passé ( et supplée אתך‎ ; nous le méprisimes et ne fimes pas attention à 
lui. Nous ne voyons pas la nécessité de ce changement ; le sens n’en a pas 
besoin pour être clair. 


4. אכן‎ Comme אבל‎ mais. חלינוּ‎ Notre maladie, celle que nous méri- 
tions ; de même J31N99 notre douleur ; lar’hi dit : nous comprenons main- 
tenant ( disent les nations) que cela ne lui est pas arrivé ( au serviteur de 
Dieu , au peuple israélite ( pour sa propre abjection, mais qu'il a été af- 
fligé de souffrances, afin que toutes les nations recussent expiation par les 
souffrances d'Israel; la plaie qui devait nous frapper, il l’a supportée. 
הוא סבלם‎ 11 les a portées. Matthieu 8, 17, entend par ces mots éter, enle= 
ver les maladies, parce qu’il les ‘applique à 76509, contrairement à la 
liaison de la phrase. אלהיםן‎ 719% Frappé de Dieu; les peuples anciens, € + 


3 ISAIE. LI , ,זוז‎ 
-14..Comme plusieurs ont été stupéfaits à ton sujet! l'tant : son 
extérieur. est défiguré, son visage n’est pes celui d'autres par” 
sonnes. 


15. Ainsi il dispersera plusieurs nations, les rois se tien- 
dront la bouche fermée, car ils ont vu ce qui ne leur à pas 6 


raconté , et ils ont appris ce qu'ils n'avaient pas entendu. 


Ca. 1111. 1. Qui a cru à votre nouvelle? sur qui s'est ma- 
nifesté 16 bras de Iehovah ? : | 


2. Il s'élève comme un jeune rameau et comme une pousse 
dans un pays desséché; il n'a ni figure, ni beauté, pour que 


nous leregardions ; pas d'apparence , pour que nous y trou- 
vions plaisir. 


à ceique nous avons entendu. בגלתה‎ -- yyys Le bras de 1610180 זגפ‎ qui 
g'est-il manifesté comme sur nous? Selon [ת'צג1‎ , Kim'hi et Aben Esra, 
c'est ce que les peuples diront. Gésénius dit que le prophète לא‎ au nom 
des prophètes en général. 


D3VD Comme un tendre rameau qui pousse dans un pays aride,‏ .ב 
qu'il faut suppléer de la phrase suivante 4195 devant lui, devant Ieho-‏ 
Sans figure et sans agrément, nn, Comme le NY)‏ לא תאר ולא הדר vab.‏ 
suivant, ont tous les deux avec la signification de visage, forme, dassi=‏ 
Comme‏ איש תַאף ;18 ,16 ,53 1 gnification 3666550116 ‘de belle figure; voy.‏ 
forme 2 puis pulchritudo , ele-‏ רוא le latin forma, d'où formosus, et l’arabe‏ 
gantia aspectus. Les anciens regardaient une belle figure, une belle taille.‏ 
et la force corporelle comme un don et une distinction de Ja divinité, 6‏ 
lheureux possesseur de ce don devait être considéré comme l'envoyé de la‏ 
de‏ » הדר divinité. D'après les’ 5 toniques, la pause (athng’h): est après‏ 
manière \que la‘dernière phrase doit se traduire : nous le vimes, et sans‏ 
trouvions plaisir en lui; mais our‏ 005 6טף פטס apparence‏ 
précédente.‏ ג RSR à la‏ וגראהג lisme, le mot‏ 
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14. שמום =- שממו‎ Être effrayé, éprouver de l'horreur; voy. Jér. 18, 16, 
16; "007 Ly Aù verset suivant sy; l'écrivain passe de la 5ב‎ à la 3° personne, 
Le Chaldéen exprime dans les deux versetsla troisième personne; les Septante 
rendent les troisièmes personnes 06 Nr בו"אדן‎ par des secondes: 0 1% 


dou, א‎ n 005 600. M. Lambert applique עליך‎ à Isaïe: Sur toi, quand 
tu prédis fdu bien sur mon serviteur: EN — 15 Forment une paren- 
thèse, et la phrase complémentaire est dans [6 verset suivant; voy. 8 
tournure my et :=( Exode, 1, 12. משחת‎ Ce qui est défiguré; WIN 
pour איש‎ MANN son visage est défiguré devant ou plus que chaque, visage 
d'homme; voy. Gen. 3, 14, 559 איש -- ארור אתה‎ Et בנ! אדם‎ n'ins 
diquent pas ici de gradatione תאךף‎ Pour fn. 11 s'agit moins des traits 
du visage que de l'apparence pauvre et misérable; .קסד‎ Ps. 31,10, V1 5 #2 
Aben Esra dit sur les mots התארו כובני אדם‎ : « On sait qu'il y à beaucoup 
de païens (my) qui: croient que le visage d’un Juif est différent des 
autres visages; ils. demandent : le Juif a-t-il une bouche, un œil?) aïrisi 
est-il au pays d’Ismaël et d'Édome. » Là 

15. ידה‎ Plusieurs rendent ce mot par atperger ; .קסד‎ Lévit. 16, 19, pour 
dire 1 enlèvera le péché. Chaldéen יבד‎ dispersera; de même Saad., Aben 
Esra et Abarbanel. Septante Savuägovrat , beaucoup de peuples s'étonne 
ront , l'admiration. Kim’hi 6 prend dans. le sens de parler. Gésénius. le 
rend par faire sauter 076 joie, parce que, dit-il, N33 a ce sens en arabe; 
ספץ פיה — יספצו‎ Jermer la bouche, la comprimer de confusion. Selon le 
Chaldéen ,| 4 sè farront, meftront la main sur la bouche. Su 


Cx. LIIX, 1, שכותוה=-לטופועתנל‎ Ce qui est entendu; voy. Nomb. 14, 5 
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rien d’impur; sortez du milieu d'elle, purifiez-vous, vous qui 
portez les armes de Iehovah. 


42. Car ce n'est pas avec précipitation que vous sortirez, 
vous ne vous en irez pas en fuyant , mais Iehovah marche de- 
vant vous , et 16 Dieu d’Israel vous tient ensemble. 


13. Voici, mon serviteur prospérera ; il sera haut, élevé, 
et très-sublime. 


selon eux,ne doivent pas être pris à la lettre,‘mais il s’agit du malheur 
et de la ruine du peuple; voy. 42, 1 à 7, 49, 1 à 9,50, 4 à 10. Nousciterons 
les principaux passages de ces commentateurs dans l'explication des versets. 
Il y a dix-huit siècles, ce chapitre n’était plus compris à Jérusalem par des 
hommes de la même nation que l'écrivain et parlant la même langue ; com- 
ment prétendrions-nous le comprendre aujourd’hui en France? Certes les pa- 
roles du prophète s'adaptent parfaitement aux circonstances principales de 
la vie de Jésus ; mais il reste à savoir si l'on n’a pas fait adapter les circon- 
stances aux paroles!, ce qui est aussi naturel que facile ! (-Voy. Strauss ; 
Examen critique de la vie de Jésus, Berlin , 1837 ; le résultat de cetexa- 
men nous paraît décisif). La troisième manière regarde comme serviteur de 16- 
hovah un autre individu du peuple hébreu. On a proposé: 10 Ousias (Osias), 
ce roi pieux et juste,affligé de la lèpre à la fin de sa vie (II Chr. 26); 2° ’Hiskia ; 
11 serait question de sa maladie ) voy. ci-dessus, 38 / 3% 16 roi Josias, qui 
après un règne juste mourut dans une bataille contre Necho ( II Rois, 23 ; 
IL Chron. 35, 20 et suiv. ( 4o 15816 lui-même; ce serait une élégie d’un poète 
inconnu sur le-martyre d’Isaïe sous Manassé; elle n’est mentionnée nulle 
part (-voy. Gésénius, Introduction au comment. p. 13); 5° enfin Jérémie. 


13. הנחת‎ 161 commence la courte indication du contenu de tout le pas- 
sage. C'est Iehovah qui parle. ישכיל‎ Sera heureux. brown Dans ce sens 
souvent comme העלי‎ ; voy. Jos. 1, 7, 8; 1 Sam. 18, 14. Chaldéen 
יצלח‎ , Septante ouvioet, connaîtra; c'est une autre acception de ce verbe | 
de même Saadias et Vulgate. ירובם ונשא וגבה מאוד‎ La différence de si- 
gnification de ces verbes est ici sans importance; Kim’hi observe qu'on 
exprime ie an מועלה‎ man לשון המעלה בכל לשון לפי שמעלתו‎ Les 


verbes qui dans la langue hébraïque désignent 0 parce que la 
sienne sera une très-grande élévation. 
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תלכון ane)‏ לפניכם הוה וּמַאַפְפְכֶם אלהו יראל : 


7 
nur 14 ! רנה ושכול עברי ירום ונשגת ונבה מאר‎ 
FES ר\‎ Ti Lx 5 D SR RS RG ד בש‎ ENS 
19 
כל" יהוה‎ Les vases de 190007 les vases sacrés du temple, qui,.sous Cyrus, 
furent remis à Zérubabel par les vainqueurs ; voy. Esra, 1,7 à 11. Kim’hi 
dit que ces mots signifient 765 armes ; vos armes seront, non Je glaive et 
la lance, mais la miséricorde divine. Selon Aben Ésra, ce sont les tables 
de la Loi. Lx Ë 
12. בחפזון‎ Avec précipitation ; vous 50111262 volontiers et en bon ordre; 
voy. Deutér, 16 , 3. C'est une allusion évidente à la sortie d'Égypte. 
מזאספכם‎ Littéralement qui vous recueille , ferme votre marche ; voy. 
Nomb. 10, 25. Ici se termine le cantique qui commence au verset 34 
et dont la diction se distingue par des phrases courtes, de deux et quel- 
quefois de trois mots. Ce qui suit jusqu’à la fin du chapitre 53 forme 
un ensemble que Kim'hi appelle Parascha (פרשה)‎ sur l'exil d’Israel. 
Aben Esra le trouve très-difhcile; nous donnons ci-après l'analyse de ce 
morceau, qui a béaucoup occupé les théologiens anciens et modernes. Notre 
plan n'étant pas de nous occuper de controverse, nous renvoyons à Gé 
sénius, qui cite tous ceux qui ont publié des travaux sur ceisujet, .( 


Analyse: le serviteur de lehoyah, défiguré par 165 malheurs, sera trèshonoré 
et excitera l’étonnement (52, 13à 15). Abandonné, méprisé et souffrant, il {an- 
guissait, (53,2,3); 8068216 06 souffrances, il les a supportéesavecla patience d'un 
agneau (v. 7); il souffrait pour les péchés du peuple (v. 4, 5,.6). Délivré des 
souffrances par la mort, il a été, lui, innocent, enveloppé avec des cou- 
pables (v. 8, 9); il vivra encore long-temps, sa sagesse conduira plu- 
sieurs à la justice , et son partage sera avec les puistans .צ)‎ 10: à 12). 

Déjà les Talmudistes ont appelé 06 chapitreun soulier jeté par 16 prophèteaux 
commentateurs pour se l’essayer.Ils l'ont essayé, et ont donné des explications 
qu'on peut ranger sous trois catégories : 1° 16 Messie, venu où à venir; 2° le 
peuplejuif; 3° un personnage historique de l'ancien Testament. Nous donnons 
à la fin du volume ce que dit Gésénius sur le Messie. Aben Esra, larhi, Kim bi, 
Abarbanel, Salomon Ben Mélech, l’auteur du Cosri , celui du חזוס אמונה‎ 
(Munimen fidei) V’appliquent au peuple juif ; la mort et l'enterrement, 
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bord descendu en Égypte peur y chercher un asile , et 
Aschour ? opprima sans motif, 6 

- 5.Et maintenant qu’ai-je ici (à faire), dit Ichovah jorsque mon 
peuple est gratuitement enlevé? ses dominateurs poussent des 
cris , dit Iehovah, et constamment, tout le jour, mon nom 
est honni. 

6. C’est pourquoi mon peuple connaîtra mon nom ; c’est 
pourquoi en ce jour (ilsaura) que moi, celui qui 31 pro- 
mis, je suis ici. , 

7. Qu'ils sont beaux sur les montagnes les pas du messager 
qi annonce la paix ! messager de bonheur, annonçant le sa- 
lut, qui dit à Tsione : « Ton Dieu est roi!» 

8. La voix de tes gardes ! ils élèvent ensemble la voix et sont 
en allégresse, car de leurs propres yeux ils verront le retour 
de Iehovah à T'sione, 

9: Éclatez en allégresse ensemble, ruines de Ierouschalaïme ! 
car lehovah 8 pitié de son peuple, il délivre Ferouschalaïme. 

10. lehovah découvre le bras de sa sainteté aux yeux de 
toutes les nations, toutes les extrémités de la terre voient le 
salut (qui vient) de notre Dieu. 

11. Détournez-vous, détournez-vous, sortez de là, ne touchez 
mot שכוע‎ écoute ? voy.Cant. des cant. 2, 8. צין בעין‎ OEï! dans æil,de leurs 
propres yeux; voy. Nomb. 14, 14, et n°19 פנים אל‎ Exode, 33, 11. Le 
Talmud:tire de ce verset un argument en faveur de la résurrection des morts. 
שוב‎ Retoëmer ; revenir. Plusieurs traduisent comme s'il y avait לציון‎ 
quand lehoyah retournera à Sion. 

10 חשף‎ Découvre le bras, image prise du guerrier ;! = «manches pas- 
sent pour une mise efléminée; voy. Ézéch. 4, 9. אפסי ארץ‎ Les cxtré- 
"ie de la terre, hyperbole, le monde entier. | 

Nu Ne touchez pas de profane. Le prophète adresse ces‏ אל הגע .זג 
paroles au peuple d'Israel. Jérémie (Thren. 4,15) prête les mêmes paroles aux‏ 
ממתוכה païens, qui fuyaient . les malheureux Juifs comme des impurs.‏ 
de la ville où vous êtes. 25 Du Miphal, racine 2 purifiez-vous,‏ ,476016 
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5. מוה לי פה‎ Qu’ai-je ici à faire? בושליך יהלולך‎ Ces mots:s6tit diverse 
ment entendus. Selon. Kim’hi : 505 tyrans- les font gémir en les tour- 
mentant par de durs,travaux; d'autres disent :'poussentdes cris’ d'une 
voix arrogante ; ג מס‎ aussi proposé de lire 45h14" dans le: sens d’étre 
orgueilleux ; ainsi traduit le Chaldéen בושתבחין‎ 6 Jathi מותפארים‎ + 
Selon, Aben. Esra , משליו‎ est dit des princes, et. des. grands-d'lsrael ; 
voy. ci- dessus, 28, 14. 11 y en a’ “enfin. qui prennent משלין‎ dora 
Nomb. 21, 27:ses poètes font des complaintes. L'ensemble de la phraserne! 
permet pas d appliquer משליו‎ : à d’autres.qu’aux oppresseurs destisraélites ; 
quant à יהיליכו‎ x les Septante rendent, ces deux mots: par deux verbes : 
Javpatere ai 00676 vous étes étonnés ei סט‎ croyons avec 
M. Lambert יהוללך6גיף‎ composé de הלל‎ et de hp et le sens est, ils. poussent 
des cris d'une joie féroce. מנאץ‎ Dit Iar'hi, pour מתנאץ‎ es blasphémé. 

6. הנני‎ Le sens du dernier membre du verset est : ils sauront que c'est 
moi qui leur parle, ‘et non les prophètes de leur, propre mouvement. 
) "מו‎ hi). Gésénius träduit : moi qui ai promis, je suis là. à 

7 VN3 Racine אוה‎ au Véphal : qu'ils sont beaux, aimables! dans le lan 
gage talmudique באה‎ 3 la même signification, et 16 ב‎ est radical, מובשר.‎ 
Messagér; Gésénius dit que ce sont les prophètes; voy. 40,9. Selon les 
are est Élieyprécurseur du Messie. Commencement d'un cantique. 

8. צפך‎ 5 gardes , ceux qui voient. Avant ce mot il faut 60 160קק‎ le 


/ 
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tige; le fond du calice de ma colère, tu ne 16 boïras plus. 


23. Je le mettrai dans la main de tes tyrans qui ont dit à ta 
personne : Courbe-toi pour que nous passions sur toil et tu 
as mis ton corps à terre, comme une rue pour les passans. 


Cu. 171. 1. Réveille-toi, réveille-toi ! revêts ta force, revêts 
ta parure, Jerouschalaïime, ville sainte, car il ne viendra 
plus en toi d'incirconcis ni d'impur. 


2. Secoue la poussière, lève-toi, captive Ierouschalaïmite, 
détache 105 liens de ton cou , fille captive de Tsione. ; 


3.Car ainsi dit Iehovah : Vous avez été vendus gratuitement, 
et sans argent vous serez rachetés. 


4. Car ainsi dit le Seigneur, fehoyah: Mon peuple est d’a- 


31, 12. התפתח‎ Au pluriel, se rapportant aux exilés, et d’après le Keri 
התפתה?*‎ au féminin singulier, se rapportant, comme les précédens verbes, 
à Jérusalem, 501 Kim'hi dit qu’il faut suppléer un + ממוסרי‎ , mais le 
11002667 exprimant une action réfléchie, on peut rendre התפתחי‎ par 
Ouvre-toi les liens, etc., sans lire ממוסרל‎ . 

3. נמכרתם‎ DM Vous avez été vendus gratis ; voy. Ps. 44, 13. Quoi- 
que vous ayez péché, vous ne méritiez pas cet affreux exil ( הגלות המרה‎ (" 
mais vous avez été vendus pour manifester votre croyance et vos mœurs 
parmi les nations (M. Lambert). ולא בכסף‎ £t non pour de l'argent; mais 
en vous corrigeant, Le véritable sens nous paraît être : les mate seront 
obligés de renvoyer les Israélites pour rien, sans rançon. 

4. בוצרים‎ Le sens est : l'Égypte et Aschour l’ont opprimé ; les mots שם‎ 
— ירד‎ forment une parénthèse, 76 l’ar sauvé ; n’en ferais-je pas autant main- 
tenant ? Dow Pour rien, sans fondement. Selon Kim'hi, le sens est: 1'5- 
gypte, où ils n'étaient venus que pour y passer quelque temps, les a asservis 
comme l’Assyrie, ce verset se rapporterait à נמכרתם‎ 03m du v. précédent, 
Gésénius dit : il est important pour la fixation de l'époque de notre livre 
que la persécution des Assyriens du temps d’Isaïe se trouve jointe, comme 
événement ancien , à la persécution en Égypte. 


ts יצו‎ : 4 
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23 מוגיך‎ Qui 1700786071 , de יבה‎ au Hiphil, séparer, voy. Thren. 1, 
5; delà יגון‎ chagrin, car celui qui est triste s'isole. Ci-dessus, 49, 26, il] 
מוניך א ד‎ tes oppresseurs. Le Chaldéen traduit 10: +8 מונן‎ NAT 
T°? de לבק‎ opprimer. Peut-être qu'originairement le même mot se trouvait 
dans les deux endroits. Les Septante ont deux expressions 70 00 
GE» qui t oppriment , סל‎ TOY TATELVOOÉVTOU ge , et qui t’humilient. לנפשך‎ 
A ta pérsonne, pour à toi, comme swos Ps. 3,3, 11, 1, pour mor. 
שוחי ונשברה‎ courbe-toi pour que nous passions, phrase proyérbiale; sou- 
vent aussi ceci a réellement eu lieu. On connaît l’orgueil des vainqueurs 
orientaux ; YOY. 49; 93. Jos. 10°, 24. Säpor; pour monter à cheval, , 8% 
le pied sur le dos de l'empereur Valérien. On ‘raconte ג[‎ 6 chose du 
pape Alexandre 111 à l'égard de l'empereur Frédéric 1. וכחוץ‎ Comme le 
dehors; la rue. י‎ : 08 
א‎ LIL 4. y Ta force. Géséniut, d'après Dathe, traduit va parure. 
Ps. 96, 6, 132, 8, sy a en effet le sens d'éclat, de magnificence. ערל‎ 
Æncinconcis, L'idée’ 0 l'impureté et du profane est attachée au prépuce, 
en 66 que la cérémonie de la circoncision. est pour. l'Oriental , qui consi- 
dèrecomme sacrées les parties sexuelles, le symbole de la purification et 
de Ja consécration. 

12. yon Redresse-toi, lève-toi ; par opposition à ce que précédem- 
ment elle était dans la poussière. s3w Selon Zar’hi et le Chaldéen assieds- 
toi sur le trône. Selon Kim’i le sens de שבל‎ est captive , comme Nomb,. 


+. 
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l'ombre de ma main, pour implanter les cieux, fonder la terre 
et dire-à Tsione : > Tu es mon peuple.»«1 

17. Réveille-toi, réveille-toi, lève-toi, 1 \ 
qui as bu hors 06 la main de Iehovah 16 calice de sa colère, tu 
as bu et sucé la lie du calice du vertige. 


18. Elle n’a personne pour la diriger, de tous les enfans 
qu’elle a enfantés, nul ne 18 prend par 13 main, de tous lés en: 
fans qu’elle a élevés: 


19; Ces deux choses tesont arrivées;qui l'a ו‎ La dévas- 
tation et la rupture, la famine et le glaive; comment Le con- 
solerais-je À 


Tes enfans en défaillance gisaient à tous les coins de 
rues, comme le cerf dans le filet, pleins de la colère de Le- 
hoyah, de la menace de ton Dieu. 


21. C’est pourquoi écoute or < cela; ti sourate, rat 
et non de vit 0 . 


29. 51מ41.‎ dit ton Seigneur, Tehovah, et ton Dieu « qui dé- 
fend son peuple : Voici, je prends de ta, main. le saligs du ver- 


avec Je ‘datif + soie‏ 43 66 יגוד -- סחה Pont rencontré, comme‏ קראתיף 
par qui te. console:‏ בכו? Selon Aben..Esra. pour SPATIN‏ מוי אנחכוף quelqu'un,‏ 
rai-je; le malheur de qui t’alléguerai-je pourte consoler ? voy, tune tournure‏ 
semblable Amos, 7, 2, 5; le.sens peut être aussi : en quelle jqualité.te‏ 
- די ליל אכא consolerai-je P qui suis-je pour le faire ? Chaldéen‏ 


Pour te consoler, si, ce n’est mot. 4 


20. עלוף = עלפן‎ Étré 60000 | voy: Jonas, “gai 8: um 4 ב‎ 
ÆAu'coin de toutes les rues ; pie dsl 2, 19 4:71: עס תוא -> כתזא‎ 
is 14, 5. בוכמזר‎ Pour aps duns de filet; voy. PS. 141305, etici-dessué, 
19: 5: מכמוות‎ il y en a qui traduisent comme de l'herbe ratée’; dérivant 
תוא‎ de דיתאה‎ pe 4 20, et prérant 445% 60 ₪9 כתנזך. נכמףף‎ Thren. 
es 10: 4 4 : ב א ה‎ als: 4 


at. ושכרת וילא מיין‎ dre et ₪ de ou; Yoy. + 
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nôni. Îl parle de soi à ה[‎ troisième , mais revient dans le verset Suivant à la 
première , voy. 48, 2. Ces mots peuvent former aussi une parenthèse, 

16. לבצ‎ - yo: De l'action d'enfoncer les pieux qui soutiennent les 
tentes. וְלִיסך‎ Et pour fonder l'état israélite, ce qui était la mission des pro- 
phètess voy: 42, 6; 49, 6, 5. 

17: כוס המתף‎ Le calice: de, 56 colère: Israel l'a ‘vidé seb là lie. 
קבעת‎ On n'est d'accord ni sur l'étymologie. ni. sur la signification de ce 
mot, Il ÿena qui le prennent pour la désignation d’une espèce particulière 
86 calice. Symmaque dit xp4r#p , cratère. En arabe קבצה‎ signifie 06 
comme l’hébreu קובע‎ et כובץ‎ | 663096 peut-être indication de la forme 
du calice; figurément ; l'écume ; lalie qui en couvre, 16 2076. התרעלה‎ Du 
sertige, de רעל‎ étre dbranlé; 07 gi-dessus, 29: 9: מצית‎ ₪ l’as humé , 
5006 , de בוש‎ presser: AUS 


18. אין מנהל לה‎ Jul nest hp la conduire. Métaphors p prise d'une 
femme débile” qui ne trouve personne pour la conduire et Rempécher de 
tomber, | 

19: שתים‎ Deux. On mentionne cependant dans ce verset quatre malheurs ; 
la dévastatioh, da bupture; la: famine 66 16 glaive. Kim’hi assimilé 16 premier 
au quatrième, puis 16 second au troisième. lag'hi des range en'deux classes : 
da dévastationset-la rupture-qui regardent 16 pays.et l’état ; la fimine et 6 
glaive.qui frappent le-panple ; la famineldépeuple , le glaive coupe; rompt, 
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el mon secours , dans les générations 58 

9-. Lève- toi ; lève-toi , revêts-toi de force, bras de Ihovah ; 
lève-toi comme aux jours antérieurs, dans les générations ₪ 


siècles écoulés; n'est-ce pas toi qui entaillas la superbe et 
abattis le dragon ? = 


10. N'est-ce pas toi qui as deffééhéla mer, ta du grand 
abime, qui as frayé un chemin dans les profondeurs de la mer 
pour ץ‎ faire passer les délivrés ? 

11. Ceux que Iehovah ב‎ rachetés retourneront , ils entre- 
ront à Tsione ) Sion ) avec allégresse; une joie éternelle sur 


leur tête, le ravissement et la joie les atteignent, le gémisse- 
ment et Ja tristesse s’enfuient. 


12. Moi, moi, je suis celui qui ai pitié de vous ; qui es-tu 
pour avoir, crainte de l’homme qui est mortel, du fils de 
l'homme qui périt comme l'herbe? 

13. Et tu oublierais fehovah ton créateur, qui a étendu les 
cieux et fondé la terre! et tu aurais peur constamment, tout 
le jour de la colère de l’oppresseur,quand il s'établit pour 66- 
truire! et où est donc la colère de l'oppresseur ? 


14. L’enchainé a hâte d’être délivré, il ne mourra pas dans 
la fosse; son pain ne lui manquera pas. 


‘15. Car je suis Jehovah , ton Dieu, qui dompte ג[‎ mer 
quand ses vagues sont agitées, lehovah Tsebaoth est son nom. 


16. Je mets mes paroles dans ta bouche, je te couvre avec 


: : +0 + ו‎ 2e 
14. צצה‎ Courbé, enchaîné; voy. Jérém. 48, 12. שת‎ Prison, fosse, de 
שוחה == שוח‎ étre incliné ; ici sépulere; voy. Ps. 30,10; Job,,33, 18. 


- é - 


15. רגע‎ Selon les uns, qui trouble la mer ; ainsi traduisent les Septante 
1000000 ; selon d’autres, qui la menace, 1604816, Chaldéen דנדיף ב'מא‎ » 
comme y; ; enfin il y en a qui traduisent par apaiser; comme lorsque ce 
verset est au Aiphil; voy. ci-dessus, v. 4; Job; 46, 12, שמף‎ Son 
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Din) ON ATEN PS‏ 129 חמת DNS DE‏ 
כונן להשחית non TA‏ הַמַצִיק : 14 מהר עה להִפַת 
0 לשחת ולא. יחסר לחמו : : 15 ואנכי יהוה TN‏ 
הגע הס והמו לי הוה צבאות שמו : 16 SAN‏ 27" 


8. צשי‎ Voy. 50, 10. DD Sace; en grec os, en syriaque NDD, en arabe 
סום‎ mile, ver de blé. 

9. חצב — המחצבת.‎ Au propre, abattre des arbres; au figuré, tuer; VOy. 
Hos. 6, 5. רהב‎ Nom poétique de l'Égypte; voy. 30, 7. מחללת‎ De חלפ‎ 
blesser. pan Dragon ou crocodile, symbole de l'Égypte, voy. Ézéch, 29, 
35192302 Sur les monnaies romaines frappées à l’occasion de Ja victoire 
d’ RU sur l'Égypte, se trouve, comme emblème de l'Ég gypte, un cro= 
codile attaché à un palmier. 

Ce mot, observe Kim'hi, ayant deux pachta, est un passé,‏ השמוה .סו 
l’accent tonique étant à la pénultième ; le + préfixe 656 démonstratif pour‏ 
. אשך le pronom relatif‏ 

11. 724 Ce mêmerverset se trouve 35, 10, avec la seule différence que 
la גג‎ y a ישיגו‎ et ici ישיגון‎ - 

15 מנחמכם‎ Au pluriel; את‎ au féminin singulier; on a en vue tantôt 
la collection du peuple, tantôt les individus ; הציר ינתן‎ et donné, devient 
de l'herbe, Chaldéen : חשיב‎ NaWyS דִי‎ qui est estimé comme de l’herbe. 

13. דהמציק‎ L'oppresseur, de כוגן — צוס‎ De כון‎ diriger Ja fièche; voy+ 
Ps. 21, 13. 
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vous êtes taillés et vers la fosse creusée d’où vous âvezété tirés. 

2, Regardez sur Abraham, votre père, et sur Saraÿqui vous 
a enfantés, car, lui seul, je lai appelé, je l'ai béni et multi- 
plié. | 

3. Ainsi Iehovah aura pitié de Tsione (Sion), aura pitié 
de toutes ses ruines ; il en rendra le désert eomme un Eden 
et leur 50111106 comme un jardin de Ichoyah ; la joie et l’allé- 
gresse y seront trouvées, les actions de grâces et les chants de 
louanges. | 

4. Sois attentif à moi, mon peuple; ma nation écoute-moi ; 
car la doctrine sortira de moi, et je fonderai mon droit pour 
être la lumière des peuples. 

5. Ma justice est proche , mon salut apparaît; mes ו‎ ju- 
geront les peuples; les plages éloignées espéreront en moi et 
leur attente sera en ma puissance. 

6. Élevez vos yeux vers le ciel et plongez-les en bas vers la 
terre, car les cieux se dissipent comme de la fumée et la terre 
5611116 comme un vêtément ; ses habitans périssent également, 
mon secours durera toujours et ma justice ne cessera pas, 

7. Écoutez-moi, vous, amis de la justice , peuple dans le 
cœur duquel est ma doctrine; ne craignez pas l’opprobre de 
l’homme, et ne tremblez pas devant leurs blasphèmes. 

8. Car comme un vêtement la mite les 06702078 , et comme 


18 laine le ver lesrongera; maisma justice 9 toujours, 


voy. ci-‏ ; א bras jugeront les‏ 6 וזרעי עכוים ישפטו .9 ,42 צמח 
dessus, 2, 3, 4.‏ 

6. ss — מלח‎ Inusité au Kal; au Niphal; 1omber en poussière , ou 
86 résoudre comme du sel non == פן‎ Louis de Dieu 6 66 mot pour le 


singulier de D*35 mouches, insectes; yoy. Exode, 8 , 16. Les anciens in 
terprètes rendent ככוו כן‎ par ainst, 

7: יודעי צדס‎ Connaissant La Justice. y À aussi le sens d'aimer; voy. 
Gen. 18, 19, et c’est ainsi que traduit Gésénius. 


ספא ושעי נ'א 
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הבלה‎ 23 (eu ן נמלחל‎ re DD תחת‎ TNT 
תיה וצִדְקְתִי לא‎ Don PEN Poe 1293 MOUN 
x Es חחת 1 ל שמעו צקלו דעי צרק עכז תורתי‎ 
כו בב‎ 8 : MER ומגרפתם‎ D חָרְפַת‎ in 
החירז‎ Di à PT D D ID ur} HN 


2. הביטו‎ Ce verset explique le précédent, תהוללכם‎ Fatur pour le passé, 
comme s’il y avait שחוללה אתכם‎ qui vous a enfantés YWNNVD כי אחד‎ Car il 
était seul quand je l'ai appelé; peu nombreux quand je l'ai fait sortir de 
Kenâane, je l’ai fait devenir grand et nombreux; j'en ferai autant de Sion. 
באברכהו וארבהו‎ Je 101 béni 66 muliiplié. Les Septante ajoutent 0 ןח"‎ 
070% , je l’ai aimé , comme s’il y avait ואהבהו‎ après ואברכהן‎ , et ensuite du 
verset ils ont aussi : 403 ém}Aduvæ 00070 , je l'ai multiplié. 

3. > L'écrivain passe à l'application. ציון‎ Tsione , 6 ru du 
royaume. 

4. לאומי‎ spy Quelques textes ont עמים‎ et ה לאומוים‎ que le 
Syriaque exprime ; Gésénius prend la terminaison * pour pv, et regarde ce 
verset comme un appel, non au peuple d’Israel seul, mais à tous les 
peuples. לאור עכזים‎ Pour La lumière des peuples ; לאור עמוים .6 ,42 .סד‎ 
À la lumiére des peuples , sera pour eux une lumière , ou bien j'établirai 
mon droit aux yeux des peuples , comme s’il y avait ארג'ע — כע'ני הגוים‎ 
[6 donneraï du-repos , comme FIN voy. 28, 12. : 

5. יצא‎ Se dit du lever du soleil et de la végétation qui pousse, comme 
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aux épilateurs de barbe, je n’ai pas détourné mon visage de 
l’ignominie et des crachats. "4 


7: Maïs le Seigneur Iehovah m'assistera, c’est pourquoi 
je nai pas à rougir ; c’est pourquoi j'ai fait de mon visage un 
rocher , je sais que je ne serai pas confondu. 

8. Celui qui me justifiera est proche ; qui disputera contre 
moi? présentons-nous ensemble; que celui qui est mon ad- 
6788196 s'approche de moi. 


9. Certes! le Seigneur Iehovah m'assistera; qui est-ce 
qui voudrait me condamner ? voilà que tous seront rongés 
comme un vêtement ; la mite les dévorera. 


. 10. Quiconque parmi vous craint Iehovah, qu’il écoute la 
voix de son serviteur; quiconque marche dans 165 ténébres , 
sans qu’une lumière l’éclaire, qu’il se confie au nom de Icho- 
vah et s'appuie sur son Dieu. 


11. Certes! vous tous qui allumez du feu, qui êtes armés 
de flèches enflimmées, allez à la lueur de votre feu et des 
flèches que vous avez enflammées. De ma part vous vient 
cela; vous vous coucherez dans les douleurs. 


Cu. LL .ג‎ Écoutez-moi, vous qui poursuivez la justice, 
qui recherchez Iehovah ; portez vos regards sur le rocher d’où 


M. Lambert : vous vous couchez pour recommencer à mal faire le lende- 
main ; et en effet jyy a aussi ce sens; voy. 48, 51 


Cu. LI. 1. שבועו‎ Allocution adressée aux hommes pieux, comme dans 
le chapitre précédent , verset 10. צדס‎ ‘941 Poursuivant la Justice, la 
recherchant avec ardeur ; voy. Prov. 15, 9. צעןר‎ Et בור‎ nan rocher et 
fosse creusée, images des patriarchrs, voy. 48 5. הצבתם‎ Et גקרתם‎ 
ellipses qu'on peut rendre par אשר הצבתם ממני‎ ‘t ee אשר נקרתם‎ 
— 95 percer ; Noy. Nomb. 16, 14. 
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signe de mépris dont il est également question dans la 212166 voy. Nomb. 
12, 14, et Deutér. 25, 9. 

+ כחלמוישי‎ Comme un caillou, insensible; voy. 122000. 3, 8, 9. 

8. בצמדה יחד‎ Plaçons-nous ensemble, devant 16 juge; voy. Deutér. 
195 19. 

9- בן דקוא. ירשיעבי‎ Qui pourrait me condamner, c'est-à-dire, ₪ 6 
pourrait avec justice ? 

xo. 3 Le sens est: célui d’entre vous qui craint 160981 , etc., que 
même dans les ténèbres du malheur il 56 confie en Ichovah. *ÿ A ici le 
sens de quiconque; voy. 125006, 24,14; Juges, 7, 3. 

11. אש‎ 779 Continuation de l'image des ténèbres pour le malheur : 
vous tous qui allumez du feu pour vous sauver, vous y périrez. Ci-dessus, 
chapitre 22, on exhorte aussi à ne pas chercher à s’aider sans confiance à 
Dieu. Quant au fu, il y en a qui entendent par ג[‎ la guerre civile ( voyÿ. 
9, 17, 18); d’autres , la colère de Dieu (voy. Deut. 32, 22; Jérém: 17, 
4); enfin d’autres , les persécuteurs du prophète et de son penple. דיקות‎ 
Des projectiles ircendiaires , dont on se sérvait pour allumer des incen- 
dies dans les places assiégtes. לבועצבה תשכבון‎ Vous vous coucherez מא‎ 
douleur , dans les flammes que vous avez vous-mêmes allumées. Selon 
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mes et par vos iniquités que votre mère 8 été renvoyée. 

2. Lorsque. je suis venu, pourquoi n’y eut-il personne? j'ai 
appelé, pourquoi nul n’a-t-il répondu ? ma main est-elle deve- 
nuetrop courie pour rédimer ? n’y a-t-il plus en moi de force 
pour sauver ? certes, par un cri de menace je dessèche la mer 
ét je convertis les torrens en désert, leurs poissons pour- 
risseñt par défaut d’eau,-et périssent de soif, 

3. Je couvre les cieux de ténèbres, et je les revêts d'habits 
de deuil. | 

4. Le seigneur Iehovah m'a donné une langue exer- 
cée, pour que je sache soutenir par la parole l’afiligé; il (me) 
réveille chaque matin, il réveille mon oreille rs que je 
l'écoute comme un disciple. 

5. Le seigneur Iehovah m'a ouvert oreille, et je ne re- 
gimbe pas, je ne me retire pas en 87171010. 1e 

6. J'ai abandonné mon dos aux flagellans , mes joues 


tateurs le dérivent de my temps. Les Septante rendent לעות את 'עף דְבך‎ 
par Avira 06% cimeiv Aëyov , lorsqu'il est nécessaire de prononcer ün dis- 
cours ; Chaldéen NObNb pour instruire. En arabe nyx conjugaison av, si- 
guifié secourir, assister, et la Vulgate traduit par sustentare; aussi ävons- 
nous suivi Gésénius, qui dit : pour que je sache fortifier par des discours 
ceux qui sont fatigués; d’après cela la construction serait : לדעת לעות דבף‎ 
כלכוודים -- את יעף‎ Comme dit 13+: כמשפט חלמודים‎ à ₪ mañière de 
Ceux qui sont instruils: 

5. לא ריתי‎ Je n'ai pas êté rebelle , bien que jé n’eussé que la pérsé- 
cution en perspective; voy. Jérém. 17, 16, et le verset qui suit id. 

6. ‘nn J'ai livré. Kim’hi dit : ceci a peut-être eu lieu,cependant nous n’en 
trouvons rien dans l'Écriture ; mais le prophète peut vouloir dire aussi par 
là : quand même je me serais exposé à de mauvais traitemens, je n'aurais 
pas reculé devant l’accomplissement du devoir d'obéir à Dieu. לחי‎ Littéra- 
lement mes méchoires. 219795 — מרט‎ Épiler , arracher le poil de la 
barbe , est pour l’oriental 16 plus sanglant affront , car il considère la barbe 
comme le signe de la liberté et de la considération, D" Le crachat; autre 
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pour lever l’autre contradiction entre le commencement de ce verset et la 
fin, où il est dit qu’il y a eu vente(nn5";3) et renvor שלחה)‎ Gésénius dit 

qu'on peut traduire : votre mère n'a pas été rényoyée par une lettre ordi- 

naire de séparation, par la simple raison qu'elle n’a pas plu à son mari, qui 

avait Le droit de la renvoyer pour un tel motif (voy. loco citato); mais bien 

par des motifs réels. בלברע*‎ De mes créanciers. L'Hébreu pouvait se vendre 

ou aliéner 165 siens quand il ne pouvait pas payer; voy. Exode; 21, 2, 7» 

22,2; Lévit. 25, 39; 11 Rois, 4, 1. 

2. בורוצ באת* ואין איש‎ Pourquoi suis-je venu et il קית‎ avait pas un 
homme? pourquoi , quand je suis venu vers vous pour vous appeler à rési= 
piscence, n’y avait-il personne pour y être attentif? Chaldéen מאדין שלחית‎ 
בבלי ולא תבו אתנביאו ולא סבילו‎ pourquoi ai-je envoyé mes prophètes et ils 
ne 56 sont pas convertis ; ils ont prophétisé, sans que ceux-là aïent obét. 
הקצור קצרה ידי‎ Ma main est-elle trop courte ? ma puissance est-elle bor- 
pas: #4 Nomb, 15, 23. 


3, קדרות‎ Obscurité; 179 יאסמ‎ > Yoy. 21, 16. On PTT ici les nuages 
qui cachent la lumière du soleil. 


4. אדבי‎ 161 le prophète reprend la parole en son nom, et le sens de son 
apologie est : les Israélites n’ont pas mis leur confiance en Dieu, dont la 
nature entière proclame la grandeur; il a donc envoyé ses prophètes pour 
abattre l'orgueil des méchans, dont les châtimens sont le prix de leurs 
crimes , et pour consoler de leurs malheurs les justes. וז לשון לבוודים‎ 
téralement une langue des 6267065, pour une langue exercée , élo= 
quente; voy. 40, 2. עות-- --לעות‎ Ne 56 trouye qu'ici, La plupart descommen-, 
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ils apportenttes fils dans les bras et portent sur les épaules tes 
filles. 


23.Des rois seront tes gardiens, des princesses, tes nourrices; 
ils s’inclineront devant toi, la face contre terre, et lécheront la 
poussière de tes pieds; tu sauras que je suis Iehovah, et que 
ceux qui espèrent en moi ne seront pas confus. 

24. Enlève-t-on le butin au fort ? le juste captif peut-il 
échapper ? | 

25. Car ainsi dit Iehovah : Même la capture faite par le 
fort sera arrachée, 16 butin fait par 10 tyran lui sera repris, 
je me porterai adversaire contre tes adversaires; quant à tes 
enfans, je les secourrai. 


26. Je ferai manger à tes oppresseurs leur propre chair, 
ils s’enivreront de leur sang comme avec du moût ; toute chair 
reconnaîtra que moi Îehovah je suis ton sauveur, ton ré- 
dempteur , le fort de Jacob. 


Cu. L. 1. Ainsi dit lehovah : Où donc est l'acte de scis- 
sion de votre mère par laquelle je l’ai renvoyée? auquel de 
mes créanciers vous ai-je vendus? certes, c’est par vos cri- 


- 26. מוניך‎ Tes oppresseurs; de לבה‎ , voy Exode, 22, 20; Lévit..19, 33. 
Je leurs ferai manger leur propre chair ; lar’hi supposeune ellipse: je donnerai 
à manger aux animaux des. champs la chair de tes oppresseurs; ceci indique la 
guerre civile ; voy. 9, 19. :° . 


08. L. 1. כריתות‎ 20 Littéralement Le livre de retranchement; c'est 
18 lettre de séparation dont il ést question Deutér. 24, 1, 3. «Ccci, dit Aben 
Esra , est en contradiction avec Jérémie, 3,8, ואתן את ספר כריתותיה אליה‎ 
je lui donnerai sa lettre de séparation; mais, répond le commenta- 
teur, Jérémie parle du royaume d’Israel qui ne sera plus jamais relevé 
.(שלעולם לא תקום)‎ 6611 n’y en aura plus de 5613219 (nn אוככזוהו לא תופיף‎ 
tandis 18810/גו)‎ parle du royaume de David, d'où viendra le Messie, » Mais 
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23. אמניך‎ Kim'hi dit מגדליך‎ tes éducateurs ; voy. Nomb. 11, 12: שרותיהם‎ 
Leurs princes, leurs femmes de familles princières ; voy. 1 Roïs,-1r, 3. 
ועפר רגליך ילחכו‎ 7 85 lècheront la poussière de tes pieds , signe 06 50- 
mission de la part des inférieurs. Chez les Perses le baïsement des pieds du 
monarque est une cérémonie à laquelle sont admis les sujets du premier 
rang ( cérémonie équivalente à l'honneur de baiser la pantoufle du pape); 
les inférieurs baïsent la terre en présence du roi. אשר לא יבשו קוי‎ Littéra- 
lement que ne seront pas confondus ceux qui espèrent en moi. En hébreu , 
quand on introdnit quelqu'un parlant à la première personne, on fait 
rapporter à lui l’aflixe qui suit le relatif אשר‎ ; en français, on dit : car je 
suis lehovah, dont ceux qui espèrent en lui ne seront pas confus; voy. Gen. 
44,5: Les Septante traduisent comme s’il y avait 1W2° ולא‎ 

2. *היקח‎ Selon Jar’ hi et Kim'hi,cette question est prêtée aux autres peuples. 
שבי צדיק‎ Littéralement 76 buein du juste; mots difficiles ; comment celui 
qui prend par force est-il juste ? On a proposé bien des explications, et on 
a cherché bien des significations au mot צדיק‎ sil y én a qui appliquent 
צדיק‎ à celui à qui on a enlevé quelque chose: שבי‎ Se dit du butin; voy. 
11, ch, 21, 17,'et מלקוח‎ se dit indistinctement du butin et des captifs ; voy.! 
Nomb. 31, 11. Le à er met cette interrogation dans la bouche de quel 
qu'un qui doute de la possibilité d'exécuter ce qu'il vient d'annoncer. 

25, יריבך‎ Kim'hi dit que le *"635 paragogique pour 1% 10n adversaire . 
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toujours présentes. 

17: Tes fils se hâtent de revenir; tes démolisseurs et tes dé- 
vastateurs sortent du milieu de toi. 

18. Portetes yeux à l’entour et regarde ; tous se réunissent, 
viéñnent vers toi : Par ma vie! dit lehovah, tu 16 267611785 d’eux 
tous cômme d’ün ornement, et tu 165 étreindras comme une 
fiancée. 

1. Car ton pays!, ruiné, dévasté , détruit ; est maintenant 
trop étroit pour 505 habitans | ils sont loin tes dévorateurs. . 

50. Tu les entendras dite à tes oreilles, tés enfans (jadis) 
perdus : « Ce lieu est trop étroit pour moi, donne-moi de 
l'espace pour que [6 m’établisse. » 

21. Ettu diras en ton cœur : Qui m'a enfanté ceux-là? [ 6- 
1815 privée d’enfans, solitaire , bannie et repoussée ; qui 8 élevé 
ceux-ci? mais j'étais restée seule, où étaient ceux-là? 

| 29. Ainsi dit le Seigneur Iehovah : Voilà que je lève ma 
main vers les nations, et vers les peuples j’élève ma bannière; 


mère dé 145 11 Rois, 16, 14; ainsi בשה לי‎ a le sens de: fais-moi de la 
Place ; dé FES lés Septante moincoy pou Tomov , et le Chaldéen! !רוח לי‎ 
il en est de même de בוא סור‎ et du grec épyouat, dont 16 sens: n'est 
pas seulement venir, mais aussi aller. C’est ainsi que l’entendent Iar'hi 
et Aben Esra. . 

21: גלכזוד = גלמודה‎ En arabe se dit d'un terrain stérile;.et se dit aussi 
de la femme. Jar'hi dit שולדא‎ (seulet), solitaire, mn Part. Paoul = Ho- 


phal, repoussé; lav’hi dit : 43159 מזוסרת. מוכל אדם הכל אומרים עלי כורו‎ 
éloignée de tous les hommes, qui ious disent : éloignez-vous dvi איפה‎ 
Kim’ hi dit מאיפה‎ d'où sont-ils ? 

22. ידי‎ — NYN Je lèverai ma main pour faire un signes voy. 13, 2, 
בוזצן — בוצן‎ lar'hi dit aisselle, l'épaule. Chaldéen א בציבין‎ des Lits; 
Séptante v לי‎ dans le sein; Yoy, Néh 5, 13% 

25, 
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17. בָניך‎ Tes ils. Septante + 4 01900050 0 ל‎ 076 » 


Les constructeurs se sont 00656 même le Chaldéen, saint Jérôme, Saadias 
et Luther, comme s'il y avait בניך‎ , leçon adoptée par plusieurs!, surtout 


à cause de מהרסיך‎ et ממך יצאו -- מחריביך‎ Sortiront de tot, tes ל‎ 
seurs te quitteront. Il ya ici un double sens ; aussi ce passage a été, dans ces 


derniers ‘temps, appliqué aux réformateurs יוו‎ par leurs adversaires : 
Tes démolisseurs et tes dévastateurs sortent de ton propre sein. Ceux-ci leur 
répondent : שאי סביב ציניך‎ porte 408 yeux à l'entour, יראל‎ et regarde , 
éclaire-toi, כלם נקבצו באו ל‎ tous réunis viendront vers toi. 

18. כעדי‎ Comme une parure ; VOY: Exode, 33, 4, 6. Les habifans sont 
représentés comme le vêtement , la parure de ג[‎ terre. Cette image est 
d'autant plus exacte que les villes sont personnifiées sous l'image de 
femmes. 

19. בי 8 הרסתך‎ Il y a ici des nominatifs 3280108 ; 8 הרסתך‎ il y. 
a comme une suspension ; quant à ce qui regarde les places désertes, etc., 
tu seras à l'étroit à cause du grand nombre d'habitans. Myr De sys a ici le 
sens de צור‎ étre à l’étroit, comme st et רע -- טוב‎ et מבלעיך = רוע‎ 
Ceux qui te dévorent , tes ennemis. 

20. עוכלי‎ Liltéralement de {a privation d'enfans ; ce mot, comme celui 
de אלכונות תיך‎ viduite , désigne le temps de l'exil. נגש — גשה פי‎ 8% 
verbes qui expriment l'idée d'approcher ont aussi quelquefois 1e sens 6 
s'éloignér; comme Gen, 19,9, הלאה‎ wa recule en arrière | מ(‎ «æst de 
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Pour dire aux captifs , « Sortez ,» à ceux qyi sont dans‏ יפ 
l'obscurité : « Montrez-vous ;» ils parqueront sur 168 routes 1‏ 
auront sur toutes les coliines leur pâturage. :‏ 

10, ls ne seront ni affamés ni 8116766 ; Je mirage et le s0- 
leil ne les incommoderont pas, car celui qui a pitié d'eux les 
conduira et les dirigera près des sources d’eau. 
= 11. Je convertirai toutes mes montagnes en..eau , et mes 


routes seront frayées. 

12. Voici que ceux-ci viennent de loin, et voici que les uns 
viennent du nord et du couchant ,et ceux-là du pays deSinim. 

15. Retentissez, cieux, terre, tressaille de [010 ; toi; que les 
montagnes éclatent en louanges, car Iehoyah.a consolé.son 
peuple , et il a miséricorde de ses malheureux. 

14. Tsione ayait dit : « Jehovah m’a abandonné, mon Dieu 
ה'חד‎ oublié.» | 

15. Mais une femme peut-elle oublier son nourrisson, n’a- 
t-elle pas pitié du fruit de ses entrailles ? si elle pouvait l’ou- 
blier, moi je ne t’oublierais pas. PL 

16. Voici je t’ai gravé sur mes mains, tes ות‎ me sont 


à un pays un nom différent de celui que lui donnent ses propres babitans. 
Le nom sémitique de ce peuple est הלצין‎ = » Les Septante ont : Ex vs 
Tépov | du pays des Persans. Ézéch. 30, 15, 16, סין‎ 6 trouve men- 
tionné comme le soutien de l'Égypte, מצרים‎ Ty po et l'on croit 
que c’est Peluse, près de laquelle on a bâti Damiette. 

13. בח‎ Consoler, a ici la signification accessoire d'avoir pitié ו‎ 7 3, 

15. מרחם‎ Pour במלרחם‎ néglige-t-elle d’avoir pitié. mon Celle-la, on 
passe du singuliér au pluriel: quand même il y aurait des femmes qui 
pussent oublier leurs enfans. Abarbanel : « un fils n'a:t-il pas pitié du 
ventre qui l’a porté ? » où a-t-il vu cela ? 

16, על כפים חקותיך.:‎ + atgravé sur les maiëns.Cette expression nese trouve 
qu'ici, et 44, 5. Le sens est: je l'ai toujours présent à la mémoire. Les 
Scptante paraissent avoir lu 5, ils ont ét Toy לפק קוא‎ , 7 mes 
mains. חומתיך‎ Tes murailles, quoique abattues. ; 

T, 1X. 23 " 
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ÊT | 


DE2 y לא אֶשכָחְך : 16 הן‎ DIN) AJUN Ni 


toi. עורתיך -- צניתיך‎ Passés pour des futurs ou plutôt des prétérits prophé- 
tiques. ואצוך‎ Voy. 42, 6, וס‎ 80 trouve la même phrase. נחלות‎ Pluriel de 
נחלה‎ héritage. 

#9. לאפורים.‎ Aux captifs ; voy. 45% 7. על דרכים‎ Sur des routes, sans 
avoir besoin de:se détourner. . 

10. שמ 75 לא ורעבך.‎ seront pas affamés. Ceci fait suite à la fin du cha- 
pitre précédént. שרב‎ Voy. 35, 7. y119 De בבץ‎ couler; les sources: 

11. קרי‎ Mes montagnes. Dieu parle comme auteur de la nature; on n’a 
donc pas besoin de prendre , avec Rosenmüller, הרי‎ pour ג הריםן‎ d’ailleurs 
il y a ensuite בוסלותי‎ où 16 * est évidemment dossessif. ירממון‎ Seront éle- 

.pés:; on fraié le chemin en l’élevant. 

12. סינים‎ l'a בוא‎ Du pays de Sinim. Chaldéen בוארע דרובוא‎ du pays 
du midi; Gésénius ( Dict. hébr., au mot sp ( dit: «un pays très-éloi- 
gné de là Palestine, » au sud du monde, très-probablement Sina, et il 
ajoute : qu'y a-t-il d’invraisemblable qu’un écrivain hébreu du temps de 
Cyrus, dans une ville comme Babylone, ait connu, au moins par le nom, 
Sina comme un pays éloigné ? Autant qu’on peut conjecturer, ce nom 
lui a été donné, non par le peuple qui l'habite, mais par les Indiens. On 
né sait d'où il vient, ni depuis quand il existe. Dans les lois de Manou 
il est question d'un peuple appelé ‘Fschinas; Sina dans les livres bou- 

dhiques est appelé Djina. Le même commentateur n'est pas arrêté 
(Comment, sur 15810 , 2" part. page 131) par l’objection que les indigènes 
nomment ce pays Cunghoa, ץ‎ que les peuples étrangers donnent souvent , 
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3. Il m'a dit : Ta es mon serviteur ] Israel |, en qui je me 
glorifie. | 
: 4. Et moi je disais : 6 Vainement je me suis fatigué, pour 
rien,pour chose frivole, j'ai épuisé ma force ; mais mon droït est 
auprès de Ichovah , et ma récompense , auprès de mon Dieu. » 

5: Et maintenant dit Iehovah, qui m'a formé depuis le sein 
maternel pôur ( être ( מ50‎ serviteur, pour lui ramener Jacob, 
pour qu’Israel se réunisse à lui [car je suis honoré aux yeux de 
Tehovah, et mon Dieu est ma force]. 

6. Il dit: C’est trop peu que tu sois mon serviteur, pour re- 
lever les tribus de Jacob, pour ramener les conservés d'Israel ; 
je te fais devenir la lumière des nations, pour que mon salut 
soit jusqu’à l'extrémité de la terre. 

7. Aiusi dit Iehovah, 16 Rédempteur d'Israel, son saint, au 
rebut des hommes, à l'horreur des peuples, à l’esclave des puis- 
sans ; des rois (le) verront et se lèveront ; des pririces, et ils s’ih- 
clineront ; en faveur de Iehovah , qui est fidèle , du saint d'Is- 
rael-qui t'a élu. = | 

8. Ainsi dit Iechovah : Au temps favorable je t’exaucerai et 
au jour du salut je 18106991: je te conserve et fais de toi une 
alliance des peuples? pour restaurer le pays, pour acquérir 
l'héritage dévasté. 


il signifie ce qui reste après une défaite (1, 8). =; לאור‎ la lumière des 
peuples; voy. 42 #6. 

7. לבזה בפש‎ Au méprisé 06 qui est méprisé de tous. #93 Est 
souvent pour אדם‎ ; voy. Lév. 4, 2, 5, 1. 52 Adjectif verbal, למתעב בלל‎ 
Chaldéen, N'y לדבסירין ביני‎ à ceux qui sont méprisés parmi les peuples. 
— ממותעב‎ Du Piel, à celui qui inspire de horreur aux nations. ב‎ Pour 
גויםן‎ NY Perront, ce qui arrivera, קדש‎ Le ad suppl. avant למצץ‎ 
du précédent membre. 

8. בעת רצון‎ du Lemps de la Heu: comme ביום *שועה‎ a jour du salut, 
quand le temps viendra où je te donnerai des preuves de ma bonté pour 


D |‏ ושעיח מיט : 
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3. עבדי אתה‎ Tu es mon serviteur. En appliquant ces mots au prophète, 
ce verset présente une difficulté que tous 165 commentateurs ont sentie. On 
a été jusqu’à suspecter l'authenticité du mot .יז ישראל‎ Voy. 42, 1. 

4. nya Je me suis fatigué à corriger Israel. אכן‎ Particule adversative, 
mais ; סד ופעלתי‎ ouvrage, pour la récompense de mon ouyrages vVoy. 
Lévit. 19. 

5. יצךי‎ Mon créateur. Au nom de Zehovah, qui se trouve avant ce mot, 
se rattachent toutes les circonstances mentionnées dans ce verset et qui 
toutes ont rapport au sujet traité ici, et depuis אכבך‎ [6 suis honoré jusqu'a 
la fin du verset peut être considéré comme une parenthèse. לשובב‎ De שוב‎ 
retourner, pour faire revenir. ON À icile sens réfléchi, comme ו"עשן‎ 
להם חגרורז‎ , Gen. 3, 7. הִישרגעל לא יאכף‎ D'après 16 Ketib ; 66 Israel ne 
sera pas rassemblé ; et d’après le Keri, Zsrael sera rassemblé vers lui; c'est 
cette leçon qui est généralement 0 

6. בקל‎ Léger, peu; ce n’est pas assez, ou plutôt, comme Kim'hi, n'est-ce 
pas assez ? נקל‎ C'est le prétérit Niphal-de קלל‎ , impersonnel. Voy. 1 Rois, 
16,313 Il cet 20, 10, לחקים‎ Peur rs rétablir, s4%37 Et d’après 
16 Keri ובצורל‎ ; la signification est la même ; le second est un vrai participe; 


[ 


* 
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borheur eût été continuel comme les eaux d’un torrent, et ta 
prospérité durable comme les flots de la mer. 


19. Ta postérité cena comme son sable et les fruits de tes 
entrailles comme ses cailloux ; son nom ne sera ni détruit ni 
anéanti devant moi. 


20. Sortez de Babel, fuyez ( du pays ( des Chaldéens, an- 
. noncez-le avec des jubilations, faites-le entendre, exprimez- 


le jusqu’à l'extrémité de la terre ; dites : Iehovah 8 racheté son 
serviteur Jacob. 


21. Ils ne souffrent pas de la soif dans les déserts où il les 
conduit; il leur fait sourdre de l’eau du rocher ; 16 rocher se 
fend , et il en coule de l’eau. 


22. Point de paix ; dit Iehovah, pour les méchans. 


Cu. XLIX. 1. Plages éloignées, écoutez-moi , nations éloi- 
gnées, soyez attentives. Iehovah m'a appelé depuis 16 sein 


maternel , dès ( ma sortie ( des entrailles de ma mère ila men- 
tionné mon nom. 


2. Il fit de ma bouche un glaive tranchant, il m'a couvert 
de l'ombre de sa main, a fait de moi une flèche aiguë , m'a ca- 
ché dans son carquois. 


De loin; voy. 22, 3. 577 Comme ND» mais‏ מרחוק .15 ,42 Voy.‏ איים 
avec l'idée accessoire d’une mention honorable ; voy. TON 45, 4.‏ 

. חש חרב חדה‎ glaive tranchant, une flèche polie, image de discours 
UP voy. Ecclés. 12, 11. כדרבנות וכמשמרות נטועים בעלל‎ Dion דברי‎ 
אסופות‎ > Les paroles des sages sont comme des ronces, et comme des clous 


rivés (les discours) des hommes assemblés, ברוף‎ 1 participe de ברך‎ 
épurer; de là faire luire. 
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19. מעיך כמועותיו‎ Jeu de mots. בַוְעָה‎ Selon Kim’hi obole, monnaie ; 
de là בועות‎ de l'argent ; pour les petits cailloux que contient la mer; -גוג'0‎ 
tres le prénnent comme מעיך‎ dans le sens d’entrailles , les poissons ; dans 
tous les cas V— se rapporterait à la mer. Gésénius a imité l’assonnance; 


mais sans faire rapporter le suffixe à la mer.-1Y3w7 Son nom; on change de 
personne; les Séptante ont conservé la seconde : 69000 טס‎ , ton nom. Se- 
lon Kim'hi et Aben Esra, שכול‎ se rapporte à DV le nom de ta postérité. 

20. בוכשדים‎ Des Chaldéens, pour du pays des Chaldéens, comme en 
latin ir Samnites profectus est. בקול רגה‎ Avec une voix de ו‎ ces 
mots peuvent se lire ayec les précédens, pour dire que la sortie sera 
joyeuse , ou, d’après les accens toniques ; avec les mots suivans : parmi les 
nations ils célébreront la grandeur du bienfait de leur délivrance. 

21. MY D De l’eau du rocher; allusion aux miracles du désert de 
l'Arabie; Exode, 17, 6; Nomb. 20, ri, 

22. און שלום‎ Vulle paix. Ces paroles s'adressent à!ceux des Juifs, qui, 
adonnés au culte des idoles, préfèrent rester en Chaldée que retourner 
‘dans leur patrie. et au culte de Ichovah. 

Cu. XLIX. 1. שמועו‎ Zcoutez. Ce sont les paroles du prophète. Il y en 
a qui disent que c'est Israel ( בבסת ישראל‎ ₪ 6071600008 d'Israel ( qui parle. 
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mon nom a été profané ! mon honneur je ne 16 donnerai pas à 
un autre, 0 

19. Écoutez-moi, Jacob et Israel, que [ 81 appelé; c’est moi, 
je suis le premier et aussi le dernier. 

13. Ma droite aussi a fondé la terre, ma droite a étendu 6 
ciel ; quand je les appelle 115 sont là tous ensemble. 

14. Rassemblez-vous tous et écoutez: qui parmi eux a an- 
noncé cela ? que celui que Iehovah aime accomplira sa volonté 
sur Babel,etson bras(s’appesantira}sur lesCasdime{Chaldéens)? 

15. Moi, moi je l’ai prononcé et je l’ai appelé, [ je l’aiamené, 
et sa voie sera heureuse. 

16. Approchez-vous de moi, écoutez ceci : depuis le com- 
mencement (du monde) je n’ai jamais parlé en secret, depuis 
son existence j'y fus, et maintenant [6 Seigneur, Iehoyah, 
m'a envoyé avec son esprit. 

17. Ainsi dit lehovah, ton Rédempteur, le saint d’Israel : 
Moi, Iehovah, ton Dieu, je t’enseigne pour ton profit, je te con- 
015 dans 16 chemin où tu dois aller. 

18. O que n’as-tu été attentif à mes pere ton 
d'Alexandrie ) ajoutent 0085 &y Tôr@ yAs cuoteive , ce sont les paroles qui 
se trouvent loco citato ולא במקום ארץ חשך‎ zi dans un endroit téné- 
breuxz de la terre. As Le suflixe --הך‎ se rapporte aux prophéties s'ac- 
complissant alors ; voy. 46. 11. Le sens est : depuis le commencement 
des éyénemens importans qui s’opèrent par Cyrus j'y ai été actif. ועתה‎ 
Et maintenant, le prophète reprend la parole en son nom. Selon d’autres, 
le commencement du verset est déjà le discours du RE: ורוחו‎ Suppl. 
בסרבף‎ 6% son esprit est en mot, 

17- מלמדך דך להועיל‎ Je t'instruis pour que tu profites , pour que PA te 
serve. 2 

18. כבהר‎ Comme un fleuve dont les eaux sont וצדקהך ב‎ Lit- 
téralement 12 justice. Kim’hi dit : וצדסה שהייתי עושח עמךף‎ la bonté 
dont j'ai usé envers toi. כגלי הים‎ Comme les vagues de la mer, qui 
n’ont pas d'intervalle. , 
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ee ראשו — אחרון‎ Le premier, le dernier ; ceci ו‎ limmuabilité 
et l'éternité de Dieu; ; vOy- 41, :6 


13. מפחה‎ Kim'hi dit : spots תכן אותם‎ les a dirigés par la paÿme | 
de sa main, les a ajustés, étendus; voy. 4o , 12. עַמוד — לעמודף‎ À souvent 
laÿsignification de se présenter au commandement d’un maître pour l'exé- 
cuter ; voy. 1 Rois, 19, 1; Jérém. 15, 19. אני עליהם‎ ND Plusieurs tra- 
duisent 7e les ai appelés; mais, observe avec raison Rosenmüller, si 
l’écrivain avait voulu dire cela , il se serait servi de °NNp, et il conclut 
que le sens est quand je les appelle , 115 sont prêts à exécuter mes com- 
mandemens ; voy. dans Kim’hi le détail de la discussion talmudique cu 
rieuse , si c'est le ciel ou la terre qui a été créé en. premier. 

14. בהם‎ 9 Qui d'entre eux, les Chaldéens גוס‎ leurs idoles. Le poète 
revient souvent sur cette circonstance ; voy. 41, 22; 43, 95 44, 1. 
יהוה אהבה‎ Suppl. sw» ayant ces mots, que Tehovah aime, savoir, Cyrus, 
qu'il appelle ci-dessus , (45, 1) son oint. Avant prws il faut suppléer le ב‎ 
du membre précédent. Tar’hi dit: בארץ כשדים‎ dans le pays des Chal- 
déens. 


15. סראתיר‎ Je l'ai appelé, Cyrus. והצליה דרכר‎ Lt sa voie sera prospère. 
הצ צליח‎ Ce Ziphil est souvent intransitif ou neutre; voy. Fe 183 53 ‘ 
1 Rois, 1 

16. בסתר דברת"‎ J'ai parlé en secret ; voy. 45, 19. Les Septante (texte 
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ces choses, mon ( dieu ( de sculpture, de fonte , les a ordon 
nées. 

6. Tu l'as entendu; vois tout cela, et vous ne l’avouerez- 
vous pas ? Maintenant je t’annonce des ) événemens ( nouveaux 
et cachés dont tu n’as pas eu connaissance. + 


7. Maintenant 115 s’opèrent et non pas depuis lors, avant le 
temps tu ne 135 entendu, afin ‘que tu ne puisses dire : 6 Voilà, 


je le savais.» 


8. Tunel’as pasentendu, tu ne l’as pas non plus appris, dans 
16 passé ton oreille n’en a pas été frappée, car jesavais que tu 
seras infidèle, et dès le sein maternel tu as été appelée cou- 


pable. 


9. En faveur de mon nom je diffère ma colère; pour ma 
gloire je me retiens avec toi, afin de ne pas t'exterminer.. 


Voici, je t'ai fondu, mais non pour retirer l'argent ,‏ .0די 
je t'ai épuré dans la fournaise du malheur.‏ 


11, En faveur de moi,en faveur de moi je (le)ferai, carcomme 


mais non pour de l'argent, peut signifier ;-sans que j’en retire de l'argent, 
ou bien, comme s'il y avait ככסף‎ je ne t'ai pas trouvé comme de r’argent. 
Le sens en tout cas est : je vous ai éprouvés par des malheurs, mais je n'ai 
pas atteint mon but, vous ne yous êtes pas corrigés. Rosenmüller dit : non. 
comme de l'argent , non pas avec un feu aussi ardent, parcé qu'’se fond 
plus difficilement que l'or; ainsi j'ai agi avec douceur envers toi; -la suite 
n'est pas favorable à cette interprétation. בחרתיך‎ Je t’at choisi, comme 
בהנתיך‎ je t'ai éprouvé; voy. Job 34, 4, 199 מושופטו. נבחרה‎ examinons le 
droit ; parallèle à דעה‎ qui suit. lar’hi dit : j'ai choisi pour toi 16 four (12) 
du malheur, l'épreuve du malheur pour celle du fondeur. 


Gr איך‎ Comme a été profane 1 suppl. mon nom; les Septante 18- 


. # , . 
joutent ₪ 090% 00. חלל‎ Se trouve en effet souvent avec 'הוה‎ DU voy- 
Lévit. 18, 21. L'écrivain peut aussi avoir eu en vue le mot כבודי‎ qui suit. 


קעב ישעיה מ'ה 
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trait qui se trouve fréquemment dans là Bible; voy. Deutér. 32, 27. #1v: 
Ordonné d’être ; voy. ci-dessus, 45, 12. 

6. שבועת חזה כלה‎ 2:65 dit lar’hi, entendu les premiers faits que 
j'ai annoncés, pois, ils se sont lous accomplis. הבצררת‎ Ce que élair caché 
jasqu'à présent au sein -du, conseil de Dieu; voy. Dan. 2, 22. 

7. עצתה נבראו‎ Maintenant ils ont été créés, à présent cela se manifeste ; 
il s'agit des actions de Cyrus; selon quelques-uns, Dieu vient les résoudre 
actuellement; mais d’après ce qui suit ilest plus probable qu'il s’agit de 
ce qui a été précédemment résolu, et qui alors s'effectue. -ולפני יוב‎ Avant 
16 jour, avant le temps de l’accomplissement. Chaldéen זקדם!יום מיתיהון‎ 
et. avant le jour de leur mort. Le. s-selon Aben Esra , est superflu ; mais 
il peut aussi, comme dit Kim'hi, être conjonctifs ce n'est pas précé- 
demment , ni avant ce temps. 

8. לא פתחה אזנך‎ Ton oreille ne S'ouvrit pas, tu n’entendis pas. פתחה‎ 
Du Piel, intransitif ; voy. Cänt. des cant. 2, 13. Il ne s'agit pas ici, dit 
Gésénius , de percevoir, maïs bien de recevoir : tu n’as pas voulu accueillir 
ce que je t’'annonçai. V1 Du sein maternel, dès votre séjour en Égypte 
(Jar hi). מא‎ Du Poual : tu fus appelé. 

9- אאריך‎ Futur pour le présent. Septante 06/00 00% Toy SUu6y prov ; je 
te montrerai ma Colère, comme s'il y avait ותהלתי - אראך‎ Suppl. למועץ‎ 
-- אחטם‎ De הטם‎ nez, je me pose un frein, mais וב שג1‎ dit: ma gloire 
est que je suis comme celui qui se bouche le nez pour empêcher la fumée 
de sortir, ce qui est le signe de la colère; voy. Ps. 18, 9. 

10. צרפתך'‎ Je l'ai purifié ; image prise, du fondeur de métaux ; לא בכסף‎ 
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les consume; 115 ne sauvent pas leur vie de Ja flamme; ilne reste 
/ 2 y 
pas de charbon pour chauffer, ni de brasier pours’asseoiren face. 
15. Ainsi en est-il de ceux dont tu t'es fatiguée, ceux avec 
lesquels tu avais commerce depuis ta jeunesse; chacun erre 
0 J 1 
de son côté, nul ne te porte secours. 


Cs. XLVIIT. .ג‎ Écoutez ceci, maison de Jacob , vous 
appelés du nom d’Israel et qui êtes sortis des entrailles 
de Iehouda , qui jurez parle nom de Ichovah et qui célébrez 
le Dieu d’Israel , maïs ni avec vérité, ni avec sincérité. 


2. [ Car ils se disent de la ville sainte et s ’appuient sur 6 
Dieu d’Israel , Iehovah Tsebaoth est son nom.] 
3. Les premiers événemens je les ai dès lors annoncés, ils 


sont sortis de ma bouche, et je les ai fait entendre. soudaine- 
ment; je l'ai fait, et cela eut lieu. 


4. Parce que je savais que tu es inflexible , ton cou, un fer 
nerveux, ton front, d’airain, 


5. Ainsi je te l'ai annoncé dès lors, avant que cela n’arrivât 
je te l’ai fait entendre; tu diras peut-être : Mon idole fait 


sans lui être sincèrement attaché. דְכזבן?‎ Des eaux; Iehouda, la, souche ; 
comparée à une source; voy. Ps. 68, 27. Gésénius cite aussi Nomb. 24, 
9; dont pourtant l'expression doit être prise au 2% 1 Est peut-être 
pour 5YWY3 des entrailles. je 

2. הקדש‎ VUS D'une ville sainte. Jérusalem est appelée” ainsi (dans les 
écrivains postérieurs; Néh. 11,13 Dan. 9, 24; sur les monnaies des temps 
des Macchabées il y a ושלים קדשה‎ "+ et נסבוכו ה | ירושלום הקדושה‎ S'ap- 
puient. 11 faut suppléer 9 non pas avec ל‎ cœur sincère. 

3. הראשנות‎ Les premiers, les événemens antérieurs déja accomplis, 
VOy. 42, 9. \ 

4. מודצת"‎ De ce que je savais, parce que je connaissais ton opiniâtreté 
comme je connaissais l'avenir. שה‎ Dur, comme לב‎ UD d’un cœur dur; 
Ézéch. 3, 7. גיד‎ Nerf, muscle; voy. Gen. 32, 33 ; on compare l'épine 
dorsale du cou à une barre de fer, 


5. SANT JD Pour que tu ne 6065. Jehovah est jaloux de son honneur ; 
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lune, dit farhi, les devins voient une partie de ce qui doit arriver. 
מאשר‎ Pour מאלה אשך‎ de ceux qui. , 

14. חכום — לחמים‎ À l’infinitif; ainsi il ne reste plus de charbon pour se 
chauffer ; d’autres entendent לחכום‎ comme s’il y avait ללהכום‎ il ne reste 
pas de charbon pour cuire leur pain ; et la ponctuation est favorable à cette in- 
terprétation; Saad. dit כ בדה‎ leur pain; mais le parallélisme est pour la pré- 
cédente explication. Justi dit : Ce feu ne sera pas un feu ordinaire pour se 
chauffer, mais un incendie dévorant. Le sens est : que ces astrologues ne 
pourront se sauver eux-mêmes , et encore moins les autres ; leur science est 
un feu de paille qui ne chauffe pas et ne laisse pas de charbon. 

15. כן‎ Ainsi ont-ils été à toi, voilà à quoi ils t'ont servi, ceux dont 


tu t'estoccupée , savoir, de tes astrologues et de 10% devins. On peut aussi. 


entendre par là les peuples avec lesquels Babylone était autrefois en rap- 
port; c'est ce qu'indique le mot mp tes commerçans. Le sens est: les 
devins sont anéantis et les peuples autrefois amis abandonnent les malheu- 
reux: לעברר‎ Devant soi, Va son propre chemin. 4yn — תעה‎ Ærrer, in- 
dique ici la dispersion des divers peuples. 


Cu. XLVIIL +. הנקראים‎ Cette suite de qualificatifs pour désigner Israel 


montre le peuple comme ne se reconnaissant qu’extérieurement à 16081 


La 
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curité, te disant dans ton cœur : « C’est moi , et nul autre, je 8 
serai jamais veuve, j'ignorerai la perte d'enfans. » - 

9. Et ces deux t’adviendront instantanément, au même jour : 
perte d’enfans et veuvage, en plein ils t’atteindront, au mi- 
lieu de la multitude de tes sorcelleries ;, de la force considé- 
rables de tes enchantemens. 


10. Tu t’étais confiée dans ta malice, tu disais : «Nul ne me 
voit.» Ton génie, tascience, c’est là ta déception, ettu asditen 
ton cœur : «C’ést moi, ét nul aütre;» 

ii. Îl viendra Sur toi un malheur dont tu ne vois pas l’au- 
rore, l’adversité tombe sur toi, tu ne pourras la conjurer; elle 
fondra sur toi, la calamité , subitement , avant que tu ne t'en 
doutes. 

12. Persiste donc dans tes enchantemens et dans la multi- 
tude de tes sorcelleries, dont tu t'es fatigué depuis ta jeunesse ; 
peut-être qué tu pourras en tirer parti, peut-être reprendras- 
tu de la vigueur. à 

13: Tu t'es épuisé dans " multitude de tes projets; qu ils 
se lèvent donc pour t'aider, les experts des cieux, les contem- 
plateurs des astres, annonçant aux nouvelles lunes ce qui 
doit venir sur toi! 


4. Voilà qu'ils sont devenus comme de la paille, le feu 


Chaldéen dit : בא תדעין למבצין עלה‎ vous me saurez vous en garantir : 
par des prières. כפרה‎ De כפר‎ rançon; tu ne pourras t'en racheter par 
une rançon. 

12. עמוד — עמודל‎ À ici le sens de pp se lever; se de תערועצי‎ 
186705 -18 forte ; עצרץ‎ agir violemment, effrayer. ja 

13. הברו שמים‎ Et.d'après le Keri ‘325 experts du ciel, ou qui par- 
tagent 16 ciel, les augures qui partagent le ciel en partie antérieure, en par- 
tie postérieure, en droite, en gauche, etc. הבך‎ se ו‎ en 
arabe il signifie couper. Chaldéen למזלת שמיא‎ 12007; de même les 
Septante , les astrologues. לחדשים‎ Aux renouvellemens ; sà la nouvelle 
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nul hors moi, ainsi le Chaldéen וכית בר כיני‎ D'autres regardent le + 
comme paragogique, ainsi dit Aben Esra. אפס‎ a le sens de לא עָוד‎ rien 
de plus; voy. 5, 8. אלמונה‎ Veuve , privée de rois שכול‎ privée d’enfans. 
Les écrivains orientaux représentent ordinairement l’état comme la mère, 
le roi comme l'époux; les citoyens et les défenseurs de l’état, ses enfans. 

9. תממם — כתמם‎ Leur accomplissement, dans leut totalité. Les Sep- 
tante ont pour ce mot comme pour y ééaiovnç» subitement, ils ont lu 
כשפיך - פתאם‎ Dans, ou malgré le grand nombre de tes enchantemens , 

comme; NY צצמת חבריך .20 ,16 ,1 ,9 בכל‎ La grande quantité de tes 
prestiges, comme והגבר חבר‎ Deut. 18, 11. NY Très, exprime ici la 
véhémence; voy. Deutér. 6, 5. 

10. ברעתך‎ — yya Désigne ici la malice , ce qu'on voit par ce qui suit. 
אין ראני‎ Nul ne me voit, c'est-à-dire, il n’y a pas de dieu qui s'occupe 
des hommes pour punir la méchanceté ; voy. Ps. 10, 11. שובבתך‎ Ta con- 
fusion; שובב‎ de שוב‎ retourner, comme כוש'ב אחור‎ 44, 25. Chaldéen 
סלסלתיך‎ L’a été une perversité. Le sens peut être aussi ta folie; voy. infra, 
57 » 17: 

aurore , son commencement. Il y en a qui pensent‏ ₪98 שחרה .זז 
qne ce mot désigne le commencement du malheur; mais nous préfé-‏ 
rons l'opinion qui entend par aurore celle qui vient après le malheur; le‏ 
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méts à nu ta jambe, découvre ta hanche, passe les ruisseaux 
3.Ta nuditéséra découverte,même ta honteseralvue ;je pren- 
drai vengéance, je ne ménagerai personne. 
4. [Notre Rédempteur, Iehovah Tsebaoth est son nom ! saint 
d’Israel. [ / 
5. Deviens muette; rends-toi dans les ténèbres, fille des Chal- 
déens;onnecontinuera plusà t’appeler dominatricedesroyautés. 
6. J'étais irrité contre mon peuple, j'avais profané mon 
héritage ; je les avais livrés en tes mains, mais tu ne leur as pas 
accordé de miséricorde, tu as fait peser ton joug sur le vieil- 
lard, excessivement. 


7 Tu disais : « Pour toujours je serai dominatrice.» Tu n’as 


pas pris ceci à cœur, tu n'as pas songé à la fin. 


8. ÉÈ mainténant écoute ceci, voluptueuse, reposant en sé- 


ce livre; voy. 42,5, et passim. בןאלכם‎ Peut être pris comme nom absolu : 
votre rédempteur , FA Tsebaoth est son nom, etc. D’ autres suppléent 
JON m2 avant ce mot : ainsi dit. 


5. דממם‎ Adverbe, en silence, muette, comme ceux qui sont en deuil; 
voy. Thren. 2, 10. בהשך‎ Dans l'obscurité de la prison ; voy. 42, 7. 
לא תוסיפי‎ Voy. v. 1 ; בברת‎ wattresse, de גבך‎ étre for. 

6. הללתד נחלתי‎ J'ai profané mon héritage, en le livrant à des peuples 
profanes. La Palestine est appelée l'héritage de Dieu. ואתנם בידך‎ se les 
ai livrés en 1a main. La Chaldée, instrument dé la colère de Dieu, s’est 
acquittée de son tr ec dureté et inhumanité, Cette même pensée 
se trouve 10 ,.5 à 42 , appliquée au roi d’Assyrie, זקן‎ Le vieillard. Gésé- 
nius dit que ce mot indique la décadence de la nation. 


7. . לכ‎ — y Littéralement jusque tu n'as pas mis cela sur, ton cœur , 
l'avenir ; le sens est : jusqu’à ne pas prendre ceci à cœur, que le châti- 
ment peut arriver. אחריתה‎ Sa fin, la fin de ton orgueil. 

8, עדינה‎ Chaldéen מופנקתא‎ da délicate. אבי ראפסל עוך‎ 2/0: , et rien 
autre. Ce passage est diversement expliqué, les uns rendent אפסי‎ par et 
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nv] ותה שמעידזאת ערינה הַישָבָת‎ 8. : ANTON 


ici plus convenable. Niebuhr parle d'une femme surprise nue au bain, et 
qui jugea plus nécessaire de se couvrir le visage que toute autre partie du 
Corps. השף — חשפל‎ Mettre à nu; voy. Gen. 30, 37, et ci-dessus, 20, 
4. שבל‎ Ce mot en arabe indique queue de robe ; Septante +xc ,ןשע‎ Les 
Jambes, sy Hanche;les vêtemens étant dénoués, en enjambant les ruisseanx 
une femme se découvre. 


2 ערותך‎ Ta nudité. voy. ch. 18. La confusion de la fille des rois 
est arrivée à son comble ; non seulement ses hanches , mais même les 
parties génitales sont découvertes. Pour le hardi Oriental les images n’ont 
rien de choquant. L’allégorie avance par gradation. ולא אפגע אד‎ - 
Le verbe פבץ‎ en syriaque signifie comme en hébreu visiter, et il a 
comme פקד‎ le sens de s'intéresser à quelqu'un , on pourrait donc tra- 
duire: [6 ne veux faller au - devant de personne , pour dire l’eraucer 
Gésénius traduit : 7e ne veux ménager personne. Au reste il y à encore 
ici diversité d'opinions. Jar'hi : je ne demanderai pas à un autre d'exercer 
ma vengeance , c’est le sens de la version des Se tante et de l'arabe, odxô7t 
un 00000 &ySporoc , | DIN אשפע פיך‎ Nb Aben Esra : je n’aceptera; 
l'intercession de personne; voy. Ruth, 1,3:6. Ceci suppose un chan- 
gement de ponctuation que propose en effet Lowth. On 131856 un moment 
de côté l’image d’une vierge. 

4. בואלנו‎ Les commentateurs ont été embarrassés de ce verset; il inter- 
rompt singulièrement le discours de Iehovah, qui continue dans tout le 
chapitre. Lowth l'attribue à un chœur qui s’y mêle. Dathe, Rosenmüller ét” 
Justi 16 prennent pour une réflexion du prophète, ce qui n'est pas rare dans 


. 
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gné l’homme de mon conseil; je l'ai dit et je le ferai venir; 
je l'ai projeté et [6 l’accomplirai. 
12. Ecoutez-moi, vous au cœur’ épais, 61018065 de ce qui 


est Juste. 


13. J'ai fait approcher ma justice; elle n’est pas loin; mon 


salut, il ne tardera pas; j’accordeà Tsione le salut, à Israel 


mon éclat. 


Cx.XLVIL. 1. Descends,assieds-toi dans la poussière, vierge, 
fille de Babel ; assieds-toi à terre, plus de trône, fille des 
Chaldéens, voire, l’on ne continuera plus de appeler délicate, 
douillette. 

2. Prends les meules, écrase legrain; dépose ton voile, 


> conjurer; a inspiré notre écrivain. Animé d’un patriotisme-ardent, il voit 
dans le châtiment de Babylone une punition que la divinité inflige à 
l'orgueil: c’est là ce qui a donné lieu à son chant de triomphe sur Baby- 
lone humiliée, לא תוסיפי יקראו לך‎ Littéralement tu ne seras plus { celle) 
qu'ils nomment, pour לא תוסיפי להקרא‎ tu ne seras plus appelée; ‘voy. 
- sur cet idiotisme Gésénius ) Comm. tome 1], pag. 104). רכה וענגה‎ La 
molle et La luxurieuse ; voy. à ce sujet Quinte-Curce, V, 1. Ces mots, 
dont le sens diffère peu , sont aussi joints Deut. 28, 54 , 56: Il y en a qui 
pensent que c’est pour cela que 16 prophète l'appelle בתולה‎ vierges Cepen- 
dant cette épithète est aussi appliquée à Juda; voy. Thren. 1, 15; à Is- 
rael, Jérém. 31, 21. Il désigne une ville non encore prise par un vain- 
queur. Comme Babylone a été prise par les Chaldéens, elle n’était donc plus 
vierge, ce serait une nouvelle preuve que ceci n’est pas d'Isaïe: 

2, רחים‎ np Prends le moulin. L'occupation de tenir un moulin à bras 
était celle des esclaves; voy. Exode, 11, 5. Les anciens n'avaient pas de 
moulins par voie d’eau, ils ne furent inventés que peu avant l’empereur 
Auguste; les moulins à vent sont une änvention encore plus moderne. 
גלי צמתך‎ Découvre, lève ton voile. C'est la traduction des Septante, 
xataxälvupæ cou. Selon plusieurs , et notamment les rabbins, le sens de 
mOY est tresse de cheveux, qu'il lui dit de délier en signe de deuil, 


eten effet DYX signifie wresser. Toutefois, la signification de voile paraît 
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מז 


soon בבל‎ FINS ררי ו וּשְבִי הפר‎ + 
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à cause de la rapidité de ses conquêtes. עלהן‎ Æite , en grec 0576 3 Paigle: 
plusieurs pensent que l'écrivain fait aussi allusion à l'enseigne de Cyrus 
qui, comme celle des Romains et de. Napoléon, se-composait d’un aigle 
aù haut d'une perche (Xén. VII, 1); ce qui est fort douteux. איש עעת*‎ 
L'homme de,mon conseil , par qui j'exécute mes projets. Le Ketib a עצתר‎ 
et le sens 86781): (moi (6 suis celui qui a appelé) l'homme de son 
conseil. 


‘Cm. XLVII. 1. ךדי‎ Descends du trône. Le chant suivant, qui 6 
distingue par la hardiesse du langage , par une noble simplicité et par 
un ton d'ironie très-remarquable , a été lobjet d’un beau travail de K. 
W. Justi (Chants nat. des Hébreux , tome 11, p. 173 à 238 ). Nos lec- 
teurs connaissent déjà ce philologue; nous l'avons encore consulté pour 
l'interprétation de ce chapitre. עפר‎ Sy ושבי‎ Æss#eds-toi dans la pous- 
sière; cowme celui qui est en. deuil; voy. 3, 26. בת כשדים‎ 7076 de 
Casdime, des Chaldéens, la Chaldée; c’est la personnification du pays; 
comme 1, 8. Tous les historiens, dit Justi (pag. 191), s'accordent à 
représenter Babylone comme la ville la plus grande, la plus forte et la 
plus magnifique du monde alors connu. Nebucadnezar, un de ses der- 
niers rois, après avoir soumis, non seulcment le royaume juif, mais aussi 
les Phéniciens et divers peuples arabes, ainsi que les Égyptiens et d’autres 
peuples de l'Afrique en avait fait 10 siége de sa gloire. Voy. Hérod. ch. 1 , 79 
à 181. Cyrus s'empara par ruse de cette ville, qui paraissait inexpugnable, 
Cette catastrophe étonnante,que la force גת‎ la prudçnçe humaine p'avait pu 
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transporter le fardeau, vont de leur personne en captivité, 


». Écoutez-moi , Maison de Jacob et tout ce qui reste de la 
maison d’Israel ; vous qui avez été supportés 7 le sein 
maternel et soignés dès la naissance : 

4. Et jusqu'à la vieillesse je suis le même, jusqu’ à votre dé- 
crépitude c'est moi qui vous supporterai; [6 l’ai fait, je por- 
terai, je supporterai et je sauveral. : 

5, À qui me comparez-vous pour établir un parallèle? à 
qui m’opposerez-vous pour faireune comparaison? 


6. Ils prodiguent l’or de la bourse, pèsent l'argent par 
le moyen du trébuchet, gagnent un orfévre pour qu’il en fasse 
un dieu, s’inclinent et se prosternent. 

7. Hs 16 chargent sur l'épaule et le portent, le mettent en 
place ; ; Je voilà debout, il ne bouge pas de sa place. On crie 
aussi devant lui, mais il ne répond pas, il ne sauve pas. de son 
malheur ( celui qui prie). . 

8. Pensez à cela et soyez hommes! vous, pervers, prenez 
celà à cœur! 

9. Pensez à ce qui s’est passé dans l'origine, car je suis 
Dieu et nul autre ne 1656 ; je suis Dieu, et nul ne l’est comme 
moi | 

10. Annonçant du commencement l'avenir , dans les temps 
antérieurs ce qui n’est pas encore fait; je dis: mon conseil 
subsistera et j’exécuterai toutes mes volontés. 


11. J'ai appelé de l'Orient l'aigle ; d’un pays 01 


des explications. Chaldéen אתקפו‎ Tar’hi התחזקו‎ Kim'hi הו אנשים‎ soyez 
hommes et non des êtres inintelligens ; de même Luther. Syriaque d'après 
16 sens comme Kim'hi אתבינר‎ sv)ez rntelligens. Septante ati arevabare , 
| et pleurez. Saadias ואיכוא בונהא‎ 65 désespérez-en ; peut- “être de יאש‎ ; 8 
dérivation de אע‎ nous parait la plus probable. , 

11, Ty Voy, ci-dessus, 18, 6, Cyrus est comparé à à ו‎ de proie ; 


קפו | ישעיח מז 

LD‏ משא ונפשם בַּשבִי ND‏ ן : 3 שמעו אלל ma‏ ועקב 
PNUD)‏ בת ATEN DOVE NE‏ הַנְשָאם מנוד 
TS / DM‏ קנה UN‏ רוא ערדשיבה אָנו אבל אנ 
by‏ וקני אשא D‏ אסבל תמל :5 1 MDN‏ 
ותשוו והמשלנר רמה" CR‏ הלס הב ממִוס D‏ וס בקנה 
שקלו Tab‏ צורף 1 amy‏ אֶל ec‏ אףהישתחוף :2 
VIRE‏ על"פתף וסבלהו ויניחהו VEND‏ וי VOD ÉD‏ 


₪ > 


לא' ומיש וסףהיצעק אלול ולא ענה an)‏ לא יושיענוּ : 
8 רודואת והתאששו UT‏ פושעים pp‏ : 9 זכרו 
ראשנות מעולם 5 אי אל ואי | עור אֶלְהִים ם En DEN‏ 
ne 6‏ מראשית אחרית "ND x DRE‏ עשי אמל 
PPS,‏ = ְכָלתְפצִ העשה וו קרא FD‏ עיט 


5: העמיפים — הנשאים‎ Chorgés, portés, forment opposilion avec 6 
qui précède: Babylone portait 565100165, maisen vain ; tandis que Dieu porte 
66 soigne Israel; voy. Exode , 19, 4. Deut. ,ד‎ 31. Chaldéen דרחימוין‎ 
בזכל עמומויא וחביבין מכל מלכותא‎ aimés plus que tous les peuples, chéris 
plus que tous des royaumes, fn Julva, gradation avec בטון‎ u{erus. 

4. ועך זקנה‎ Jusqu'a la vieillesse, jusqu'a ce que vous soyez vieux. 
סבל — אסבל‎ Porter un lourd firdean ; dans le Talmud il 4 a le sens de sup- 

porter, soufirir. 

5. ab Voy: 40, 18, 25. ותשו‎ De שוה‎ étre égal; le sens est : à qui 
voulez- הש‎ me comparer, pour que vous puissiez faire un parailèle ? 

RE הזלים‎ De דלל = : זול‎ répandre, prodiguer, ou plutôt viliender ; 
דול‎ signifie ce qui est à vil prix. בקנה‎ 260/00 pour mesurer. 

7. ימויש‎ De בווש‎ au Hiphrl, intransitif, bouger de la place. 

8. והתאששר‎ On-m'est pas d'accord sur létymologie de ce mot : il y 
en a 0116 dérivent de אש‎ feu ; enflammez-vous ; d’autres de אלש‎ homme ; 
devenez hommes , et, comme dit Gésénius ;| 65110( , ainsi Deut. 
31,.6, 71, 23; Josué, 1, 6; 7, 9; -les :Septante: rendent אמץ‎ par 

| Gvopiçouat ; étre vigoureux , viril; c’est à cela que reviennent la plupart 
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No. Auprès de Ichovah seul [il me l’a dit] sont le salut et 
la puissance; auprès de lui reviennent et sont confondus tous 
ceux qui l’irritent. 


25. Par Ichovah sont justifiés et se vantent tous les descen- 
dans d'Israel. 


Cu. XLVI. 1. Bel tombe, Nebo est prosterné ; leurs idoles 
sont chargées sur des. animaux et des bêtes ; celles que vous 
portiez sont traînées, fardeau pour l’anfmal fatigué. 


Elles sont prosternées, tombent ensemble, ne peuvent 


en général. Septante éyévero 16 yhumr® 000 els Suple, soi‏ 2656 בהכוה 
leurs sculptures furent changées en animaux et en. 26165. Chaldéen‏ ₪ 
Leurs simulacres étaient semblables aux‏ הור צלבוניהון דמות חיוא ובעירא 
Ceux que vous portiez autrefois en pro-‏ נשאותלכם animaux et aux bêtes.‏ 
עיפה sur des bêtes de somme.‏ עממווסות cession sont actuellement chargés‏ 
l'anin:al qui porte est fatigué. Le sens de ce verset‏ היה Sous-entendu‏ 
parait être : les dieux impuissans de Babylone seront précipités , chargés‏ 
sur des 20405 de somme et emmenés captifs. C'était l'usage de l'antiquité,‏ _ 
et surtout de l’ancien Orient, d'emporter les idoles des nations vaincues ;,‏ 
Parce qu'on 6 croyait plus sûr de la soumission de ces nations. L'histoire‏ 
ne dit pas si Cyrus a en effet emporté les dieux de BaBylone, on s’atten-‏ 


drait plutôt à les lui voir briser comme contraires à sa religion, opposée 
au culte des images. 


% יכלו ילט משא‎ Nb Zs ne peuvent sauver le Jardeau , c'est-$- dire 


eux-mêmes, leurs statues. Tar’hi prend wby> dans le sens de faire sortir ; 


voy. ci-dessus, 34, 15. בפשם‎ Leur personne , eux-mêmes vont en capti- 


-vité. Chaldéen ולא יכילו לשיובא נטליהון ופלחיהוןץ בשביא אלו‎ ₪ ne 


peuvent Préserver ceux qui. les portent, el: ceux qui les servent vont en 
captivité. 


קסו ושעיה מ'ה מיו 
mia‏ לי צאמר צרקוה ועו עדיו ובוא ובשו פל DEA‏ 
re 25 Fa‏ יצדקו nee] nn‏ רותל + 


מו 


+ כָרע Da‏ קרסכבו M‏ עצביֶם לחה מה נשאתיכם 
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Deuttr. 32, 49. צדסה דבר ולא ישוב‎ D יצא‎ Chaldéen סדמוי‎ Po נפס‎ 
בדכו פתגם‎ 2/ est sorti de devant moi en Justice une parole; la Version 


syriaque ונפסת מן פומ"י מלתא דודיקותא‎ il est sorti de ma bouche une 
parole de justice; de même Luther. C’est comme s'il y avait 'צא בופי‎ 


- 1927 צדסה 

24. אך‎ Toutefois, Ici le prophète reprend la parole. mn לִי‎ 4 moi il 
a dit. Gésénius traduit, d’après Vitringa et Dathe : on dit de moi.,1l nous 
paraît plus simple de prendre ces mots comme expression incidente : il 
m'a dit cela. zy Contre lui, de 4y jusque ; צְדָא‎ en arabe signifie atta- 
quer ; sjy un ennemi, et en hébreu #y signifie proie; d’autres prennent 
עדיו‎ dans le sens de עָך אלו‎ Jusqu'à lui; יבוא‎ pour הנחרים — יבואן‎ de 
חרה‎ au Miphal, étre irrité. Ainsi le sens de ce dernier hémistiche est : 
qu'ils viennent contre lui, ils seront confondus, tous ceux qui sont irrités 
contre % 


Cu. XLVI. 1. כרע בל‎ Bel est à genoux. L'écrivain se met de nouveau à 


plaïsanter les idoles. 55 Zaire des contorsions ; le sens est à peu près celui de 
y tomber. Bel, dit saint Jérôme, est le Pelus des Grecs, et le Saturne des 
Latins.Il était tellement adoré chez les anciens qu’on lui faisait des sacrifices 
humains et que 165 parens lui immolaient même leurs enfans.Rosenmüller dit: 

forme chaldaïque, et dont la sigmifi-‏ בָעַל cst une contraction de‏ בל 


cation est mañire. 23 Mebo est aussi le nom d’uneidole des Babyloniens ou 
Chaldéens: il entrait dans la composition de plusieurs noms propres : Nebu- 
cadenezar, Nabopolassar.Voy.ci-dessus,15, 2, Voy.Notes supplémentaires.Les 
idoles tombent comme les morts; voy.21,9,et 1 Sam. 5,3 et suivans, où l'idole 
Dagone fut deux fois renversée à terre. 457 11 faut suppléer ici le mot כושא‎ 
fardeau du dernier membre de la phrase : ils sont un fardeau sn, ordi- 
nairement animaux des champs; maïs ici ce mot n'est pas différent de 
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6 dans la confusion , les fabricans d’idoles, 

17. Israel sera sauvé par Iehovah d'un salut éternel, vous 
_ne serez plus ni honteux ni confus, dans l'éternité la plus 
reculée. 

18, Car ainsi dit Ichovah, celui qui a créé les cieux, lui 
est le (vrai) Dieu, qui a formé la terre et l’a faite, qui l'a 

fondée ; ce n’est pas pour une solitude qu’il l’a créée, pour 
être habitée 11 l’a créée; je suis Iehovah et nul autre. 

19. Ce n’est pas en secret que j'ai parlé, dans les pro- 
fondeurs obscures de la terre; je n'ai pas dit aux descendatis 
de Jacob, invoquez-moi en vain; moi, fehoväh, j je dis la vé- 
rité, j'annonce la droiture. 

‘20: Rassemblez-vous et venez, approchez énseroble , dé- 
bris des nations; ils sont sans connaissance ceux qui col: 

portent [6 bois de leur idole et qui prient dévant un dieu 
qui ne donne pas de secours. 

21.Annoncez cela, et faites approcher (les peuples) ;qu'ils se 
consultent ensemble ; qui a annoncé celadans l'antiquité, l’a pu- 
blié depuis long-temps? n'est-ce pas moi, Iehovah, hors lequelil 

n’y a pas de Dieu! Un Dieu juste et qui sauve; et il n’y en a pas 
hors moi. | 

22, Tournez-vous vers moi et vous serez sauvées, vous, tou- 
tes les extrémités de la terre, car je suis Dieu , nul ne l’est. 

.28. Par moi je jure; la vérité sort de ma bouche, parole 
irrévocable ; car devant moi fléchit tout genou; par moi jure 
toute langue. 


Le bois de leur sculpture, de leur idole, faite de bois, qui a besoin 
d’être portée par les hommes. | 


22. ארץ‎ DEN כל‎ Toutes les extrémités de la terre ; tous les habitans 
les plus éloignés dé la terre ; voy. Ps. 11, 8. FPE 


23. ב* נשבעתי‎ Par mor j'ai juré, par ma vie ; 07 טא‎ 14, 4 
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18. תהו‎ No Comme לתהו‎ Nb non pas pour une solitude; ou sans ajouter 
la proposition , non pas vainement. Voy. v. 12. 


19: תהו בקשונל‎ Demandez-moi en vain ; on ne s’est pas adressé à moi 
sans avoir reçu de moi une réponse ; בקש‎ a ici le sens de WT consulter 
un oracle; voy. Deut.4, 29. 57 Signilie ici vérité, et בוישרים‎ séncérité, 
je parle avec franchise et sans ambiguité. 

20. פליטו* הגוים‎ Les sauvés des nations , c'est-à-dire les nations elles- 
mêmes échappées à la défaite que leur fait éprouver Cyrus. Kim’hi dit Les 
moindres d’entre 165 nations, c’est-à-dire les idoles. Gésénius combat l'o- 
pinion de ceux qui appliquent ces mots aux Juifs eux-mêmes, sauvés des 
mains des autres peuples; ce qui ne va pas avec l’ensemble du discours, 
et serait contre l'analosie du langage, en ce que le génitif après פליטו‎ 
indique toujours ceux auxquels appartient ce פליטו‎ ; ; ainsi אפרים‎ “005 
sauvés en Éphraïme, Juges, 12, 4; voy. Ézéch. 6, 9, et passime פסילם‎ vY 


* 
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dessus ; moi, mes mains ont déployé 165 cieux et j'ai organisé 
leur armée. 

13. Moi, je lai excité pour la justice, j'aplanirai toutes ses, 
voies: il rebâtira ma ville et renverra mes captifs; non pas. à 
prix d’argent, ni par des dons, dit Iehovah Tsebaoth. 

14. Ainsi dit Iehovah : Le travail de l'Égypte et le commerce 
de Cousch (l'Éthiopie) et des Sabéens , hommes de taille, pas- 
seront devant toi,seront à 101 ; derrière toi ils marchent,passent 
enchaïnés ; devant toi ils se prosierneront, à toi ils adresse- 
ront des prières; auprès de toi seul est Dieu et nul autre, 
aucune autre divinité. 


15. À la vérité, tu es un Dieu caché! Dieu d'Israel, sau- 
veur ! 


16. Tous seront honteux ei confus, tous ensemble ils se 


les supplier et feront des offrandes à Iehovah, à Jérusalem ; c’est à ce der- 
nier mot, sous-entendu, que se rapportent 10% 5 עכיך אליך‎ TON E 


Gésénius combat avec raison l'opinion de ceux qui appliquent le discours à 
Cyrus’; ce que ne permet d’ailleurs pas le genre de ces suflixes , et il ob. 
serve que l'idée qu'après l'exil plusieurs peuples puissans viendront se 
joindre à Israel et se convertir à sa religion, est connue; les écrivains hé- 
breux le disent particulièrement de l'Égypte et de l'Éthiopie (F9: 19 ;,21 : 
Zéph. 3, 9, 10; Ps. 68, 32 et passim). Le motif en est peut-être que les 
prophètes, en prédisant la ruine aux autres peuples, contre lesquels les 
Israélites avaient une haine nationale, voulaient ouvrir à ces deux peuples, 
moins haïs et souvent amis, une voie de salut, quand Iehovah tiendra un 
jugement sévère sur les autres nations. 


15. בוסתתר‎ Qui se cache, dont les voics sont ‘cachés ; voy. Deut. 
29, 28. Voy. Notes supplémentaires. 


16. חְרשי צירים‎ Chaldéen ערבי צלכזיא‎ quiservent ou fers. des idoles ; 
ציך‎ 3 10 le sens 6 ההש , צור‎ de “x former. 
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13. הצירתיהו‎ Je l'ai réveillé, Cyrus; je lai doué de צדק‎ justice, pour 
je l'ai réveillé , 16 juste. [כלות?‎ Mon exil, pour mes exilés. 477992 Pour un 


\ Pris voy. 1[ 58. 24, 24 , ils seront rendus à la liberté, non par de l’ar- 


gent ou des dons , mais du propre mouvement de eue pour accomplir 
ma volonté. 

14. מצרים‎ y Le travail, l'industrie de l'Égypte. וסחר כוש וסבאים‎ 
Et le commerce de l'Ethiopie. L'Egypte devait ses 1ichesses plus à son 
industrie intérieure (19, 9) qu'au commerce extérieur quoique du temps 
de notre écrivain, à l’époque de Psammétique , te: commerce aussi avait 
pris du développement. Mais les Éthiopiens étaient connus dans l'antiquité 
comme un peuple commerçant dont l’or attira Cambyse. Les ambassadeurs 
persans trouvèrent même, selon Hérodote (IT, 17 et suiv.), les cap- 
tifs attachés avec des chaînes d'or ; ce qui , quand on ne Îe:prendrait 
pas à la lettre. en attesterait toujours la richesse. וסבאיבס אנש" מדח‎ 
Etdes Sabéens, gens de haute stature. סבא‎ Saba, Meroë, un peu au- 
dessous de.Chandi en Afrique, à 17 lieues de lat. N. 5210ng..0., pays fertile 
au milieu de déserts de sable , était 16 siége d’un grand commerce de ca- 
ravanes entre l'Éthiopie , l'Éeypte, l'Arabie , le nord de l'Afrique et, 
l'Inde: L’expression אנשל כמדה‎ se trouve aussi Nomb. 13 5 Septante 
ddpes dbndot , des hommes d’une haute stature ; de même Val: ate virè 
s:blimes. bon — יתפלל‎ Se dit 0:0 nairement d'adresser des prières 4 
Dieu; ici il y a aussi une gdée religieuse : Is ael est un peuple saint, un 
peuple de prêtres ( Exode , 19, 6 ( ; les autrés peuples, selon notre écrivain, 
se convertissent à Israel , et lui adressent des adorations. Le sens de ce ver- 
505 est : les Égyptiens, les Éthiopiens 08165 Sabéens, .vaincus'par Cyrus 
(45, 3), libérateur puissant des Israélites et que Dieu protége, viendront 
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Ca. XLV. 1. Ainsidit Tehovah à son Messie , àCoresch (Cy- 


rus),que je soutiens par sa droite, pour abaisser devant lui les 
nations : je dénouerai les ceintures des rois; pour ouvrir de- 
vant lui les batians ; les portes ne sont plus fermées. 

Moi, je marcherai devant toi, j'aplanirai les aspérités, 
je briserai les portes d’airain et je casserai les verroux de fer. 


3. Je te donnerai des trésors profondément cachés et des 
richesses enfouies , afin que tu saches que c’est moi, Iehovah, 
le Dieu d’Israel, qui t'ai appelé par ton nom. 


4. En faveur de mon serviteur Jacob et d’Israel mon élu; 


je t'ai appelé par ton nom, [6 t’ai dénommé avant que tu m’eus- 
ses connu. 


5. Je suis Iehovah et nul autre, hors moi il n'ÿ a pas de 
Dieu; je t'ai armé avant que tu me connusses. 


6. Afin qu'on sache du lever du soleil jusqu’à son coucher, 


que nul n’est hors moi je suis lehovah , et 11 n’ÿ en a pas 
d'autre. , 


trésors de Crésus furent pillés, selon Hérodote (1 , 84 ); d’après Xénophon 
(Cyrop. 711 , pag. 503,515, 540 ( , Crésus les remit lui-même avec une 
liste exacte de ce dont ils se composaient,. הסורא בשבוך‎ Qu l'appelle par 
ton nom ; VOy. 43, 1 
4. למע‎ En faveur. L'idée religieuse et patriotique des écrivains hébreux 
considère tous les événemens du monde qui ont rapport au peuple juif 
comme 16 but que se propose Iehovah dans l'éducation, le châtiment et la 
délivrance de son peuple. Si les rois conquérans de l’Asie et de Babylone, 
appelés en pärtic par la fausse politique des chefs de la Palestine, s'en 
emparent au milieu de leurs conquêtes de l'Asie, châtient sa défection, etla 
dépeuplent enfin tout-à-fait ; ces conquérans sont, selon les prophètes hébreux, 
des instrumens dans la main de Jehovah pour punir son peuple (ro, 5 et 
passim), et dès que ces monarques dépassent leurs ordres, ils périssent à 
leur tour. Mais Cyrus, des victoires duquel le peuple attend sa délivrance; 
3 est pour eux un envoyé de Iehovah , en faveur d’Isragl. אכנך‎ 07. 44, 5. 
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nomen חפץ - הפצ*.000601‎ Volonté. "Nbr Littéralement ec de dire pour 
il dira; והיכל‎ pour ולהיכס‎ et au palais. FD\N Au masc., 25 6 
תבנה‎ est du féminin ; Kim'hi dit que היכל‎ est du genre commun. 


Ca. XLV. 1. למשיהו‎ À son. oint, qu'il a destiné à être roi; l'onction était 
16 symbole de la royauté ; voy. 1 Sam. 24,7, 11; 26,9, et I Rois, 19, 
15. Rien ne prouve que l’onction royale existait pour les rois de Perse, 
mais l'écrivain parle selon le rite hébreu: לךך‎ De +7, pour לרך‎ et 
selon Kim hi, le sens est: étendre, anlatir comme des métaux, Chaldéen 
כמומוסר סדמוהי עמומויץ‎ pour livrer des peuples devant lui. ומתני בולבים‎ 
אפתח‎ Lt je déceindrai les reins des rois, pour je les priverai de force. 
L'écrivain tombe de la diction directe dans l’indirecte. דלתים ושעריבם‎ 
וג וגך‎ distingue très-bien la différence de ces deux mots, ce dernier est 
l'ouverture de la porte, tandis que דלת‎ indique le battant. Il y a une ad- 
mirable gradation : les peuples , les rois, les places fortes. . 

2. אנ‎ Moi; ce sont les paroles de Iehovah à Cyrus. Di" Les éléva- 
tions | des aspérités, de 777 qui se distingue, soit par l'étendue, soit par 
l'élévation ; Septante 2 , ils ont peut-être lu D 265 montagnes. Chal- 
déen עווריא‎ 225 murs ; Sy'iaque Ny371Y colline. אועשך‎ Et dans 16 Keri א'שך‎ 
de יעור‎ aplanir; le Ketib est le 21/0200, ét le Keri le Piel. דלתות נחושה‎ 
Des portes dairain ; l'écrivain pensait sans doute à celles de Babylone. 

3. 707 אוצרות‎ Littéralement Les trésors de l'obscurité, des trésors ca- 
chés; ce sont ceux de Sardes ct de Babylone, dont Cyrus s'empara. Les 
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tissez d'allégresse , forêt avec tous vos bois, — car Iehovah a 
racheté Jacob, et en Israel 11 s’est glorifié. 


24. Ainsi dit lehovah, ton rédempteur, qui t'a formé dans 


le sein maternel : Moi; lehovah, je fais tout, moiseul, j'ai 
abaïssé les cieux ; seul, j'ai étendu la terre. 

25. (C'est moi).qui détruis les pronostics des charlatans, qui 
rends insensés les devins, qui fais marcher en arrière les sages, 
et tourne leur science en folie; 4 

‘26. Qui confirme ג1‎ sentence de son serviteur.et qui ac- 
complis lé conseil de son messager, (c’est moi) qui dis de 
Jerouschalaïme (Jérusalem ) : Qu'elle soit habitée 1 01 des vil- 
les de Ichouda : Qu'elles soient rebâties; je relève leurs 
ruines, 

27. Qui dis à la profondeur : bis «| je ferai tarir 
105 

28. Qui dis de Coresch (Cyrus ( : Mon pasteur, il accom- 
plira toutes mesintentions et dira de Ierouschalaïme : « Qu'elle 
soit bâtie ! du temple : Qu'il soit fondé! 


10, 11. Quelques-uns pensent qu'il s’agit ici du passage de la mer Rouge , 


mais d’autres, avec plus de raison, qu'il s’agit de Babylone où coulait l'Eu-, 


phrate, dont Cyrus a détourué le cours pour se rendre maître de la ville, 
voy. Jérém. 50 , 383 51, 32. C’est l'opinion d'Abarbanel. à 
28. לכורש‎ 4 Coresch, de Coresch. Cyrus, roi de pa 3 VOY. Hire L, 1; 
IL Chron. 36, 22, 23 et passim. C' est la seule prophétie explicite où la 
personne soit nommée. Aussi ce nom donne la date : Cyrus est de deux 
siècles postérieur à 15816. On explique ce nom par celui de soleil, Khor- 
chid en persan a cette signification. On connait ces vers de Racine, 
Mais, pour punir enfin nos maîtres à leur tour, 
Dieu fit choix de Cyrus avant qu'il vit le jour, 
L’appela par son nom, le promit à la terre. 
רעי‎ Mon pasteur , Suppléez il est. Justin dérive son nom de son 
état de berger : 5 » dit-il (1, 5), cum inter pastores 65566 Cyri 
2Xe 
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Et il sera glorifié en Israel , en délivrant Israel du pouvoir de puissans 
ennemis, il se glorifie. Septante xat lepañ doËxoSioerat , et Israel sera 
glorifié, comme s'il y avait וישראל‎ . 

24. ND Selon le Kerz בזאת*‎ de moi ; le 62602 peut se 106 ם6‎ 
deux mots אתל‎ 3 comme. l'ont plusieuts textes, qui a été avec moi? 
phrase négative, pour nul n’a 6/6 avec moi, comme dans le membre pa- 
rallèle לבד?‎ moi seul. Les Septante ont 6 LÉTEPOS » qui autre ? qu ils unissent 
au verset suivant. Chaldéen בגבורתי‎ ar mon pouvoir. 

25, בופר‎ De 9 = פרר‎ détruire, אתות בד!ם‎ Les signes des faux pros 
phètes : ils donnaient aussi des signes ; voy. Deut. 13, à, בדים‎ De 472 
dont le sens est comme N°72 #nventer; Voy. ci-dessus, 16, 6: מש'ב--אחור‎ 
Litt. il fait revenir en arrière. Nous avons adopté un sens approchant. 

26. עבדו‎ Son serviteur, collectif, comme מלאכיו‎ qui suit, Chaldéen 
עבדוה* צדיקיא‎ ses serviteurs justes. ְצה‎ Conseil , a ici le sens accessoire 
de: prophétie ; voy. 41, 28. Le conseil que donne le prophète provient 
de la connaissance qu'il a ou croit avoir de l'avenir. תושב‎ De ישב‎ a- 
biter, au Hophal, peut être la seconde pers. du masculin tu seras habité , 
mais se rapportant à un nom de ville, c’est plutôt la troisième personne 
du féminin, elle sera habitée ; la construction d’ailleurs -continue dans 
cette personne חרבותיה‎ ses ruirés; תבנ'נה‎ est alors de la troisième per- " 
sonne. Ce n'est que dans le verset suivant qu'on passe à lascconde personne. 


‘ Le ל‎ peut être pris dans le sens de de. 


27: צולה - — לצולה‎ Mot qui ne se trouve qu 01 et dont le sens est celui 
de מעולה‎ fond de là mer, de עול‎ = = Sy rouler dans l'eau voy. Zach, 
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sasié; il 0 | גוו‎ et s’est 60916 : Ah ! jeme réchaufe, 
je sens le feu. » 


17: Du restant 11 a fait un dieu , uné idole, devant laquelle 
il se prosterne, qu ‘il adore, et devant laquelle il prie et s'é- 
crie : «: Préserve- -moi , Car tu es mon dieu!» 

18. Ils ne savent rien et n’entendent rien, car , bouchés 
qu'ils sont, leurs yeux sont privés de vue, leurs cœurs, 0 intel- 
ligence. 

19. 6 PR rien à cœur ; 1[ n’a ni connaissance, niin- 
telligence, pour dire: « J'ai consumé la moitié au feu ; 88 6 
m'a servi à cuire du pain, à rôtir la viande, j'en ai mangé, 
et du restant je ferais une horreur, je me prosternerais devant 
une bûche de bois!» : | | 

20. Il se repaît de cendres, son esprit trompé 160820, pour 
qu'il ne sauve son ame et dise : 6 Mais c’est du menñsonge que 
je tiens dans ma main L» 

21. Pense à cela, Jacob, Israel, car tu es mon serviteur R 
je t'ai formé, tu es mon serviteur, ne m'oublie pas: 


32, Je dissipe comme un nuage tes crimes, comme une 
nuée, tes péchés ; retourne vers moi, car je veux te sauver. 


23, Réjouissez vous, cieux; car fehovah l’a exécuté; pro- 
fondeurs de la terre, éclatez en jubilations ; montagnes, reten- 


-32, 33. בצעב‎ Comme le nuage, comme le vent purifie 16 ciel chargé de 
nuages. / שי‎ 

23. %מ6נת6!גע1106. כי עשה יהוה‎ car 1000040 a fait, 66 6 que 
*Tchovah a fait. Chaldéen פורפן לעמויה‎ ny ארי עבד‎ parce que Dieu 
a opéré une délivrance pour son peuple. ארץ‎ nvnnn Les dessous, les pro- 
fondeurs, de la terre , les lieux inférieurs; voy: Ps.#30 ; 15. פצה — פצהו‎ 
Comme Je latin erumpere, sortir avec violence, éclater, ובישראל לתפאך‎ 


à , . % 21‏ כ 


A 
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Litt. à Dieu il fait, il l'a converti en Dieu.‏ לאל עשה .לג 

18. טח‎ Den = מוחה‎ étre recouvert. מוראות‎ - voir; pour ne pas voir; 
voy. Gen. 16, 2; 279, 13 Exode, 14, 5, שלחנו את ישראל מעבדנו‎ + d'avoir 
renvoyé Israel pour ne plus nous servir. 

19. ולא דעת‎ Et pas de connaissance est en lui. תועבה — לתועבה‎ Hor- 
reur, par antiphrase une divinité. לבול‎ 4 une büche ; בול‎ pour =סזק יבול‎ , 
duction , à ce qui provient du bois. lar'hi dit צץ‎ Tao à une pourriture 
de bois , dérivant בול‎ de בלה‎ - : 

20, JON רְעה‎ Se repati de cendres, s’occupe de chimères, expression 
proverbiale, comme רוח‎ my voy. Hos. 12, 2. Chaldéen הא דחלתא פלגיה‎ | 
ND voici 98076 dont ia moitié est en לב הותל.016מ06‎ Un cœur trompé 
Chaldéen שטוה‎ 28 un cœur insensé. שקר בימיני‎ Mensonge dans ma 
droite, je ne m'occupe que de tromperie, de vanité. 

21. תנשני‎ Pour תנשה לי‎ ne m'oublie pas; de גשה‎ au Wiphal; Iar'hi 
éxprime cette phrase : תהיה שכוח מיראתי‎ Nb ne sois oublieux de ma crainte, 
pour re donne pas 5 la crainte de moi. 


22. מוחה -- מחיתי‎ Effacer, dans le livre des péchés; voy. 2006 , 
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de son bras; mais qu'il ait faim, le voilà sans force ; qu'il ne 
50196 pas d’eau et le voilà abattu. 

13. Le charpentier tire le cordeau , 128068766 16 burin; le 
travaille avec le rabot et l'indique avec le compas, et en fait 
une figure d'homme, une magnifique statue humaine, pour 
habiter une maison. 

coupe des cèdres ; il prend le chenerouvre et le chêne,‏ |1. 4 ז 
choisit parmi les arbres de la forêt, 8 6 PA que la pluie‏ 
fait pousser.‏ 

15.. Ces arbres servent à l’homme pour brüler's il en prend, 
se, chauffe; il allume 16 four et cuit du pain ; 11 ei fait aussi 
des dieux qu’il adore ! il en fait une sculpture devant laquelle 
il se prosterne ! 

16. La moitié ( de l'arbre ( il l’a consumée au feu; avec la 
moitié il a fait cuire sa viande, a préparé un rôti et s’est ras- 


D'ON: après ישוס‎ suppléez 6 four, אף *פעל אל -- תנור‎ 12 en fait aussi 
un dieu. Gésénius cite à cette occasion ces vers d'Horace (Sat, », &, 1 


et suiv. ). 


Olim truncus eam ficulnus, inutile lignum , : 
Cum faber incertus , scamnum faceretne Priapam., 


Maluit esse deum. | 1 


Je n'étais jadis qu'un tronc. de figuier , bois inutile, quand lantiste, in= 
certain s'il ferait de moi un, banc ou un Priape, 6 préféré.que-je fusse un 
dieu. סגד — ו*סגד‎ Se prosierner ; mot plutôt chaldéen qu'hébreu; voy. 
Dan. 3, 6. 

16. ציך‎ La moitié. Celle dont 11 s’agit dans le ‘second membre de 3 
phrase ne diffère pas de la première moitié; la pensée n’est complétée que 
dans le verset suivant. NT Exclamation de joie; ראית?‎ j'ai vu, ou plutôt 
Fa éprouvé la force du feu; voy. Exode, 20, 6 
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Charbons ardens ( פהם‎ ) et par le marteau ( בזרוע כחו — ((מקבות‎ Par la 
force de son bras. Cette expression rappelle ces vers de Virgile quand il 
parle des 0610065 ) Georg. 1v, 174) : 


Hi inter 5056 magnà vi brachia tollunt,, 


Numerum , versantque tenaci forcipe ferum. 


Ceux=ci lèvent avec grand effort les bras en cadence et remuent le fer 
avec des tenailles pesantes.n> גם רצב ואין‎ LE est affamé et sans force. Ceci 
indique à la fois son ardeur à finir son travail, et combien il est chétif, 
quoique occupé à fabriquer des dieux. 


13. יתראהו‎ 1 Le trace; de ANT désigner. שרד — בשרד‎ Selon Kim'hi, 
de la craïe rouge. Ee Chaldéen dit משקולתא‎ la sonde ; en arabe שראד‎ 
signifie poinçon ; il s'agit ici d’un instrument pointu, du burin. שרט== שרד‎ 
faire une incision, un stylet ; מקצעות‎ un ciseau ou rabot; _de YYD cou- 
pers, 6 ו‎ 

14. mo Pour couper, gérondif, à la place d’un temps personnel. תרדה‎ 
Tirza, espèce. d'atbre, dont le bois est très-dur, comme de robur; de 
תהד‎ en. arabe. étre, dur, seç. Gésénius dit . Gteineichen., la. chenerouyre. 
חד ויאמ‎ VO. Signifie fort, 1 se fortifie.en bois, ou, selon d’autres. ik 
se, fait, une foxke.proxision, Gésénius.le, compare à, ,אמנצת לך.‎ Ps. 0 
tu t'es confirmé, il, confirme. par, son choix. quelques-uns, des. arbres, און‎ 
Gésénius dit Site, le. pin, et.selon d'autres. c'est. 76. charme. 

28. syab וחיה לאדם‎ 11 est à l'homme ponr brüler ;: quelques-uns, de 
ces arbres servent à la combustion, Dry J/ chauffe, 6 נשק‎ cn chaldéen; 


/ 
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7. Qui comme moi a prédit [qu’il l'annonce et l’établisse 
devant moi] depuis que j'ai fondé le premier peuple? qu'ils 
s’annoncent à eux-mêmes les choses futures et l’avenir éloigné. 

8. Ne soyez pas inquiets et ne craignez rien ; ne t’ai-je pas 
précédemment fait entendre et annoncé [et vous êtes mes té- 
moins] qu'il n’y a pas de dieu sans moi , ni de protection que 
je ne connaisse ? 

9. Les fabricateurs d’idoles sont tous vains, leurs favoris 
sans utilité ; ils le témoignent eux-mêmes. Ils ne voyent, ne 
connaissent rien, pour qu'ils soient confondus. 4 

10. Qui a formé 06 dieu , fondu l’idole, pour ne servir à 
rien? EU 

11. Certes, ses compagnons seront confondus, les ouvriers, 
qui sont des hommes, se réunissent tous, se tiennent là , sont 
effrayés et seront confondus ensemble. 

12. L'ouvrier en fer fait une hache, fait agir 16 soufflet et 
forme (l’idole) à coups de marteau, il y travaille de la force 


ainsi : ils ne voient rien , ils ₪6 savent rien pour qu’ils puissent en rougir. 

10. 03 Voy. 40, 19. Le sens de ce verset est : qui se fabrique une 
divinité dont il ne profite nullement. Il y en a qui prennent כןל‎ dans le 
sens de quiconque , comme Exode, 24, 14. Juges , 7, 3. Ainsi : quiconque 
se fabrique un dieu , qui se prépare une sculpture , fait un travail vain. 

nn Ses compagnons , ceux qui ont travaillé à l'idole; voy. Job,‏ .זנ 
des‏ בואדם .17 ,4 selon d’autres, il s’agit de ses ministres, Hos.‏ ;30 ,40 
hommes , des mortels ; selon d’autres des moins éclairés.‏ 

12. Y Suit maintenant un sarcasme continu dirigé 60056 6. 
La peinture commence pour ainsi dire ab ovo, du forgeron qui prépare 
l'instrument du charpentier. חרש ברזל‎ L'ouvrier en Jer, le forgeron; 
avant ציניםן‎ on peut suppléer le verbe fait ou prépare. בוצצך‎ Ure hache; 
en arabe עצך‎ signifie abattre ; on peut aussi traduire : on fabrique avec du 
fer, etc. Les Septante paraissent avoir joint à ce verset *ך‎ du verset pré- 
cédent : 07 Dévvs TéxTuy ciOnpoy , oxemdpvo , 5/0/0000 0070 , il ne s’a- 
girait pas alors jci de forgeron, qui paraît pourtant être indiqué par les 
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main de 47 à 16700. Voyez sur cette signification de an» Exode, 13, 
18. *כנה‎ — #35 Nommer une personne ou une chose par un autre nom 
que le sien ; au Piel, parler d'une manière flatteuse. ) Gésénius.) Mais nous 
pensons avec Kim'hi que ces mots signifient se nommera d'après le nom 
d'Israel , il en prendra 16 nom. | 

7: סרא -- *קרא‎ Prophétiser ; voy. 40 , 2, 6 ויערכה‎ -- TY Produire des 
preuves en justices Job, 13, 18; 23, 4; Ps. 50, 21. משומי עם עולם‎ 
Depuis que j'ai institué des habitans du monde , l'établissement du genre 
humain. pbhyy Selon Aben Esra, a ici le sens de premier, d'un temps 
passé. רְאותיות‎ Selon Kim'hi Les choses futures, un avenir prochain, 
et ואשר תבאנח‎ dont 16 sens est 
éloigné. Gésénius prend ces expressions comme synonymes; voy. 41, 23. 
Iar’hi prend אתיות‎ pour 16 pluriel de אות‎ signe , prodige. אותיות‎ Ést le 
participe de אתה‎ #enir ; aussi goûtons-nous l'explication de M. Lambert 


1 


à peu près le même, קמ‎ avenir plus 


à eux.‏ רָהם ce qui arrive aujourd’hui. 42) Selon Kim’ hi pour‏ אותיות 


8. ואל תרהר‎ Ne soyez pas stupéfaits, comme שאה == שמם‎ 68 
תתברון‎ ND ne soyez pas brisés par la crainte. 

9. וחמוודיהם‎ Leurs favoris. ועידיהם המוה‎ 715 sont leurs propres témoins, 
ils témoignent par leur origine leur entière impuissance, Le mot המה‎ % 
ponctué sur toutes les lettres ; peut-être pour le désigner comme mot ajouté, 
alors le sens serait : Zeurs témoins ne voient pas,etc.yy= כ בוצך‎ Pour qu’ils soient 
confondus , leur ignorance les fera rougir. Mais M. Lambert entend ces mots 
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mème pour te justifié. 

27: Ton premiér aïeul a péché, tes interprètes: 86 8016 16- 
voltés contre moi. 

28. 10661 ai-je profané les princes dü sanctüaire ; jai ו‎ 
vré Jacob à l’anâthèmie, et Israel ג‎ l'ignominié. 

XLIV, 1: Ét maintenant, Jaéob, mon serviteür, Israel,‏ .א 
dont j'ai fait choix,‏ 

_. 2.Ainsi dit Ichoväh : Qui t'a créé, qui Va formé, ak va 
soutéñu dès lé sein maternel ? Ne cräins rién, mon serviteur 
Jacob, leschourotné, 401 j'ai fait choix. 

3: Car je répands de l'éaté sur üñ (pays) ditéré, des ruis- 
seaux sur une sécheresse; je répands mon esprit sur tes 56- 
mailles , ma bénédiction sur tes rejetons, 

4. Pour qu’ils poussent comme au miliew de l'herbe , 
comme dés saules près des eourans 0 6 

5. Celui-éi dira : « Je suis à 16098 , célui-Ià se homméra 
par le nom de Jacob; celui-ci s'engagera par écrit à Iéhovah 
ét se qualifiérä par je ñom d’Israel. 

6. Ainsi dit Iehovah ; son rédempteur ; Sehoval: Ésebaoth : 
Je suis le premier et le dernier ; et hors de moï 1[ #ya pas de 
Dieu. 


grand, tels que les héros et les poètes. .עס‎ 1 Sam. 16, 6, et Gen. 6 
35. I s'agit péut-êtré ici du zèlé pôur la vraié religion. 

4. בבין חצ‎ Poür כבין חציר‎ comme entre l'herbe. Mäfs ôn peut aussi 
prendré Va 6610186 dérivé de בין‎ qui ,6 arabe, signifie séparation, inter 
valle, dans la distancé que laisse l'herbe. 

5. יכתב ידו‎ Pour בידו‎ sms écrira de sa main , s'engagera par écrit à 
Iehovah , image prise de la signature des contrats. Septante 2 6 
ססדטס 90% קיחל‎ ₪00 2600 eu , et l'autre écrit de: sa main, je suis 
de Dieu..Dans l'antiquité l'esclave se tatouait le front , le bras ou la main- 
du nom de son maître, le-soldat de celui. de: son général, l'idolâtre du 
nom ou de l'emblème de son idole ; ; ainsi le sens serait : il écrit, tatoué sa 
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2% אביך הראשון‎ Ton premier père. On entend ordinairement par cette 
expression Adam ; et. en effet Israel représente 101 l'humanité en présence 
de Dieu. Mais on pent entendre aussi les aïeux d'Abraham, qui étaient 
idolâtres, et prendre ce mot comme collectif, Les Septante disent où. RATÉPES 
duOY rpoTot 9 Vos premiers pères. ומליצך‎ Et tes interprètes, tes orateurs , 
les prêtres et les prophètes. בל‎ yw Se sont révoltés contre moi. Ÿw9 
Devenir rebelle, agir malicïeusement contre le droit; voy. 1 Rois, 12, rg 

28. ואחלל‎ Je profanerai, je les traiterai comme n'étant plus sacrés. 
שרי קדש‎ Les saints princes , les principaux prêtres ; voy. 1 Chron: 24,.5. 
Das Discours méprisans , je les livrerai au sarçasme. 

Cu. XLIV. ». ויצרך: מבטון יעווךָ‎ Ces mots sont liés ainsi dans la con- 
struction massorétique : quë t'a formé dès le sein maternel בןבמוץ)‎ ab utero), 
qui t’a aide? on peut sous-entendre אשך‎ avant וישרון - מבטן‎ Zeschou- 
roune » épithète flatteuse: poux Israel , probablement diminutif de העור‎ == = 
ישר‎ droit , pieux , ou de שר ל‎ ; voy. Deut. 32 , 15. 

3. אצ רוח"‎ Je répandrai mon esprit, L'esprit de Dieuw presque la: même 
chose; que la, bénédiction divine. Ce n’était pas seulement 16 partage des 
prophètes, mais aussi de ceux qui étaient animés de quelque chose 6 
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- et dans les eaux violentes un sentier ? 


17. Qui a fait sortir des chars et des chevaux,une troupe et 
une puissance? ils sont étendus ensemble et ne se relèvent 
pas, épuisés , éteints comme une mèche. 

18. Ne pensez pas aux précédens événemens, ne soyez pas 
attentifs aux (choses ( antiques. 

19. Voici, je ferai du nouveau, maintenant cela germe, 
certes , vous l’apprendrez; je ferai aussi dans le désert un che- 
min, et des torrens dans la solitude, 

Les bêtes des champs m'honorent, les chacals et les au- 
truches, parce que [ גג‎ donné de l’eau dans le désert, et des 
torrens dans la solitude pour faire boire à mon peuple choisi. 

21. Ce peuple que je me suis formé, annoncera ma gloire. 

22. Mais tu ne m'as pas invoqué, Jacob, גוז‎ ne t’es pas mis 
en peine pour moi, Israel. 

23. Tu ne m'as pas offert d'agneau pour 2010030816 ; tu ne 
m'as pas honoré par tes sacrifices; je ne 191 pas importuné en 
demandant des dons, fatigué par (un tribut) d’encens. 

24. Tu n'as pas dépensé pour moi de l’argent en aroma- 
tes, tu ne m'as pas rassasié de la graisse de tes sacrifices , 
mais c’est avec tes péchés que tu m'as importuné,tu m'as fa- 
tigué par tes crimes. à 

25. Moi, moi, j’effacerai tes péchés à cause de moi, je ne me 
rappellerai pas tes délits. 


26. Fais:moi ressouvenir, discutons ensemble , plaide toi- 


et הוגעתני‎ forment une belle opposition avec l’emploi de ces mots dans. 
le verset précédent. 


25, למזוני‎ A cause de moi; voy. Ps. 115, 1, 2. 


26. הדבירבל‎ Fais-moi penser, rappelle-moi tes mérites. M19DW3 Discu- 
fons ; NoY. ,זג‎ 18. 
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17. דצכך‎ Éteints; דעך‎ > dit proprement d'une lampe qui s'éteint faute 
d'huile. Les mots suivans complètent la comparaison. 415 כפשתה‎ 15 5%- 
tergnent comme une mèche (de lin). ; 

18. אל‎ Voy. sur ce verset et les suivans chap. 41, 18. 

19. עושה חדשה‎ 2557 Je férai de nouveau. Selon Abarbanel il s’agit de la 
résurrection des morts , qui fera oublier tous les miracles précédens. 

22. NYA -- לגע‎ Suivi de 2 se donner de la peine; il faut répéter la néga- 
tion de la phrase précédente : tu n’avais pas à faire des sacrifices à cause 
de moi. Septante 0005 xomuäoa 06 Émoinox , tu ne t'es pas fatigué à le 
J'aire, Kim’hi dit : non seulement tu net’es pas occupé de moi, mais tu ne 
m'as pas même invoqué dans ton malheur. 

24, 3h Jonc odoriférant , canne aromatique , calamus odoratus ; voyY. 
Exode, 30, 23,pw;: קנה‎ et Jérém. 6, 20, plante qui, selon Pline (12, 
22), croît en Arabie, en Syrie et aux Indes; et selon Théophraste (Hist. 
plant. 9, 7) dans les vallées du Liban. Probablement que du temps du pro- 
phète elle venait des pays éloignés et se payait cher. כנית — קנה‎ Forme 
un jeu de mots, comme חלב‎ avec הרויתני‎ graisser avec la graisse; העבדתג'‎ 


.ה יו 
tt tete AO ETIAR Dr‏ \ 


255 ISAIE. XLUI. 


eurs témoins et se justifient, pour qu’on entende et dise : C’est 
vrai י‎ 

10 Vous êtes mes témoins, dit Iehovah, et mon serviteur 
que j'ai choisi, afin que vous sachiez et me croyiez , que vous 
compreniez que c'est moi; avant moi il n’a pas été formé de 
dieu , et il n’y en aura pas après moi. 

11, Moi, moi je suis Iehovah, et sans moi pas de sauveur. 


12. J'ai annoncé et secouru, je l'ai fait entendre; aucun 
(dieu) étranger ne fut parmi vous; vous êtes mes témoins, 
dit Iehovah. que moi je suis Dieu. : 

13. Depuis l’origine je suis le même, de moi nul ne pré- 
serve; j'agis, et qui s’opposera ? / 

14- Ainsi dit Ilehovah, votre rédempteur,, le saint d’Israel: 
‘À cause de vous j'ai envoyé à Babel et j'ai fait descendre les, 
fugitifs et les Casdime ( Chaldéens ) sur les vaisseaux de pa- 


rade. 


15. Moi, Echovah, je suis votre saint, le créateur d'Irael , 
votre roi. 


16, Ainsi dit [ehovah: Qui a tracé dans ka mer un chemin 4 


ponctué שלחתי‎ qui est la ponctuation, généralement admises, mais, Aben: 
Esra l’explique comme s'il y avait שלחתי‎ du: 120010 j’ai été envoyé, et 
s'appliquerait à 1600938 lui-même. Déjà Kim'hi obsérve que cette dernière 
leçon peut se justifier par le dicton talmadique (voy. traité Meguilla, 
fol. 29, 16003: ככ מקום שגלו ישראל שכינה עמוהם‎ Partout où Israel a 6 
exilé, 14 Cueemina ( présence divine) a été avec eux. 

dans ce verset et le suivant, allusion‏ ן בחב Chemin frayé, de‏ נתיבה".16 
au passage de la mer Rouge, selon Kim'hi (et non pasiselon Aben Esra,‏ 
comme le dit Gésénius ). -‏ 
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10, כי יאני | הוא‎ Qüe je sûis celui-là même ; téstant toujours le 9 
voy. 260169. 32, 39: Ps. 102} 38: ועבדי‎ ET mon Serviièur, la partiè 7 
46 péaple: לא בלצר אל‎ Va pas été formé de 10760; cès mots ñe doivent pas 
être pris à la lettre ; le sens en est : ayant moi il n’y avait pas 66 

12. הגדתי והרשעתל‎ J'ai annoncé et sauvé. Le secours par Cyrus 6 
6 eù lieu ; 16 prophète y fait toujours allusion. + בכם‎ PAS 71 ul 
pas וו‎ dé dièu étfänger | à qui vous 0059167 pu l’attribuér , commé 
זרים‎ , Deutér. 32, 16. Depuis Isaïe l'idolâtrie était peu en honneur. אל‎ +5n14 
Ceya le sens de que : vous êtes témoins que je suis Dieu. ; 

13. מום‎ Du jour, depuis le jour de la création. Sentante Gr” GpYRG» 
depuis le commencement ; de même le Chaldéen. ואין מידי מציס‎ Nul ne 
préserve de ma main , nulle force n’est supérieure à la mienne, 


14 שלחתל בבלה.‎ d'a envoyé à Babel, les Perses et les 15865, qui étaient 
חט‎ imstrüment dans là main de Diéu ; voy. 13, 3. Après שלרתי‎ lé régime 
direct est sous-entendu; le Pre! exprime l'envoi d'un malheur. sf" 
בריחים‎ Je fais descendre des fuyards, de 4, comme His ci-dessus, 15, 

5. באניות ונתם‎ Dans les paisseaux de leur cri de joie, où ils font 66 
leur joie, de #s4 venant de רבך‎ pousser une éxclamation de joie. Sclon M+ 
Lambert אניות רנתכן‎ signifié éurs vaisseaux de parade et dont ils 6 faisaient 
gloire. Selon d'autres, mm vient 86 ברד‎ verrou, 6% 16 5688 869011 : j'a 
baitrai tous les verroux. Quänt au שלחתל זסות‎ , Kinhi dit : nous l'avons! 
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te rachète, je t’appelle par ton nom, tu es à moi. 

2. Si tu traverses l’eau , je suis avec toi, les fleuves, ils ne 
te submergeront pas; ה‎ tu passeras par le feu, tu ne se- 
ras pas brûlé, la flamme ne t’atteindra pas. 

3. Car je suis Iehovah ton Dieu, le saint d’ ו‎ ton sau- 
veur ; je donne l'Égypte pour ta rançon, Cousch et Sat à ta 
place. 

4. Parce quetu es précieux à mes yeux, que tues honoré 
et que je t'aime, je donnerai le genre humain à ta place et les 
peuples pour ta vie. 

5. Ne crains rien, car je suis avec toi ; de l'Orient je ramène 
ta race, et je te rassemblerai de l’occident. 

6.16 dirai auseptentrion : «Donne moi ! et au midi: Neles em- 
pêche pas, ramène mes enfans des pays éloignés et mes filles 
de l’extrémité de la terre, 

7. «Quiconque est appelé par mon nom, que pour mon 
honneur j'ai créé, j'ai formé et (aussi) achevé.» 

8. Fais sortir . peuple aveugle qui a des yeux, les à 
pourvus d’oreilles. 

9. Que toutes les nations se rassemblent et que les peuples 
se réunissent; qui d’entre eux à prédit cela? qu'ils nous fas- 
sent entendre les précédentes ( annonces ), qu'ils produisent 


7: הנקרא בשמוי‎ Se nomme par mon nom, qui m’appartient. Rosenmüller 
dit que ce verset dépend du précédent : ramène quiconque porte mon 
nom. M. Lambert prend xs dans le sens de #45 arriver, accidere; ainsi 
tout ce qui arrive, arrive en mon nom et en mon honneur. יצרתיו אף עשיתיף‎ 
je l'ai non seulement créé et formé , maïs aussi exécuté; l'écrivain com- 
bat l'opinion qui prétend que tout est hasard (mp0) dans ce monde. 

8. הוצא‎ Conduis dehors ; peut-être devant la porte, siége du tribunal. 
עם עור‎ Un peuple aveugle. Nouvelle lutte contre 168 idoles.et les idolâtres ; 
allégation de prophéties qui s’accomplissent alors. La partie aveuglée du 
peuple doit assister à cette lutte et rendre témoignage que c’est Iehovah qui : 
a prédit ce qui arrive. Les aveugles et les sourds sont ceux qui sont men- 
tionnés 42, 19, les Juifs incrédules et non les païens. : 

9: כל הגוים נקבצו‎ Pour כל הגוים‎ any Toutes 765 nations s'assemblèrent. 
ראשנות‎ Prédites précédemment, comme 42, 
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L'eau, le feu, images de grandes calamités ; voy. Ps.‏ מים — אש .ב 
n'ya Dans l’eau. Abarbanel adapte ceci au baptême des Juifs, forcés‏ .12 ,66 
Le feu. Selon‏ אש par violence, comme au temps de l'expulsion d'Espagne.‏ 
le même commentateur, Dieu les délivre des bûchers de linquisition.‏ 

3 כפוך‎ Ta rançon ; כפך‎ prix de rachat; voy. Exode, 21, 30. Dieu 
livre au vainquéur des peuples grands, riches et puissans, tels que V'É- 
gypte, l'Éthiopie et Saba, c’est-à-dire, Meroë, pour racheter Israck. Cyrus 
n’a pas conquis ces pays, mais Cambyse, son successeur, s’en est emparé. 
Peut-être que Cyrus avait formé le plan de ces conquêtes, auxquelles s’at. > 
tendaient ses contemporains; d’autres disent qu'il s’agit de San’hérib. qui a 
soumis ces pays et a succombé devant Jérusalem. 

4. בואשר.‎ Parce que, à cause, et non pas depuis, comme 16 rend Ro- 
senmüller ; voy. Deut. 7, 6 à 8. אדם‎ D’autres hommes, par opposition à 
‘une certaine classe d'hommes (voy. אנוש‎ 8, 1), ou bien אדם‎ le genre 
humain ; c’est bien 108668 d’orgueil national. 

5. m2 De Lorient, Babylone ; בומוערב‎ de l'occident ; l'Egypte. et 
VAssyrie. (Aben Esra.) 

6. לצפון‎ Pour ארץ צפון‎ terre septentrionale ; c'est pourquoi il y a תנל‎ 
au féminin, Les mots *m1321°32 mes fÎls et mes filles del'hémistiche suivant 
doivent étre sous-entendus après le premier ; voy. ci-dessus, 11, 12. 


153 ISAIE. דוהזא , זגזא‎ 
tentif; ouvrir les oreilles et ne pas entendre! 


21. Ichovah a voulu à cause de sa bonté; 11 lui a donné la 
loi, grande et magnifique. 

22. C'est un peuple pillé et ravagé, ils sont enchainés 
dans des cachots tous ensemble , et cachés dans des maisons de 
détention ; ils sont la proïe, nul ne préserve, pillés, nul ne 
dit : Arrière! ;ּ 

23. Qui de vous écoutera cela , sera attentif et abservéra, 
pour l'avenir? 

24. Qui a livré Jacob à la dévastation , Israel aux pillards? 
n'est-ce pas Iehovah ? celui envers qui nous avons péché? ils 
n'ont pas voulu marcher dans ses, voies et n’ont pas écouté 
sa loi. s 

25. 11 a répandu sur lui (Israel) l’ardeur de sa colère, la 
violence de la guerre, puis l'incendie à l’entour, sans qu’il 1'8- 
percoive; 6116 le consume et il ne le prend pas à cœur. 


Cu.XLIIE, + . Etmaintenant, ainsi dit Iehovah ton créateur, 
Ô Jacob, celui qui t'a formé, à Israel! Ne crains rien, çar je 


24. דר‎ Cela nous a attiré le malheur (Iarhi), 6 BAT première per- 
sonne, le poète passe à שמעו 6 אבו‎ troisième personne : לא אבו בדרכיו הלך‎ 
ils n’ont pas voulu dans ses voies marcher,, construction araméenne ; en 
hébreu on dit -להלך בדרכון‎ | 1 

25. ON הכוה‎ Pour המות אפו‎ lirrilaiion de sa colère, où חמה.]אפ‎ a 
fureur et la, colère. ותלהטוהר‎ Et elle l'a incendié., se rapporte à, מלחמה‎ 
guerre. 

₪. 15 r. קראתי בשכיך‎ Je Par appelé par ton nôm , je-tai choisi ; 
voy. Exode, 31, 2. Le prophète , après avoir reproché à ses contemporains. 
leurs, vices et leurs crimes, {s'adresse à la minorité d'entre eux pour la 
יי‎ 
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personne.et ישמוע‎ qui suit, à la troisième, ce qui est fréquent dans les 
- hébreux. 


5. Von À désiré, comme HAT a voulu ; voy. 1 Sam. 12, 22. למען צדקו‎ 
En vertu de sa bonté ; Ps. 44, 27. Les Septante rendent 457% par tva dt 
,ל טושל‎ afin qu'il lé justifie; dé même le Chaldéen. וגדיל תורה ויאדיר‎ L 
magnifie la loi et la rend glorieuse; ces mots indiquent la promulgation 
sinaïque. Voy. Deut. 4, 8, 32. 

22, וְהוָא‎ Malgré ces avantages, le peuple ést toñtbé dans un état misé- 
table. הפח‎ 11 y en’ a qui dérivent ce mot de פוה == בפךן‎ 990/06", ils ont 
été soufllés dans des trous , traités avec insolencé. Maïs nous préférons le 
dériver de פה — פחה‎ réseau, il est enchaîné, בחורים‎ 26 Sn trou, dans dis 
cachots. Plusieurs prennent בהורים‎ dans le 5685 de בעריםן‎ Jeunes gens, ses 
hommes jeunes sont enthainés. Septante, texte du Vatican, éy 06 raueiouc, 
dans les chambres, comme sil y avait בהדריםן‎ ; maïs lé texte alexandrin 


a סה‎ dans des pièges. השב‎ Dé שוב‎ retourner, nul ne dit de rendre, 
nulne réclame. 


23, וישמוע לאהור‎ Rosenmüller dit que c’est une concision pour ומוי בכם‎ 
אשר ישמע האותיות לאח"‎ 66 qui entre vous entend, ouvre les oreilles 
pour enteñdre ce qué dort arriver à l'avenir; Yoy. ci-dessus, 41, 23 
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suis contenu ; ( maïs maintenant) je pousse un cri comme 
celle qui enfante; j'aspire et je respire à la fois. | 

15. Je ravage des montagnes et des collines, j'en dessèche 
l'herbe; je convertirai les fleuves en îles et dessécherai les 
étangs. 

16. Je conduirai des aveugles sur un chemin qui leur est 
inconnu, je les dirigerai dans des sentiers qu'ils ne connaïs- 
sent pas ; [6 changerai l'obscurité en clarté devant eux, et les 
chemins tortueux en plaine; ce sont là les choses , je les fais, 
et ne m'en départis pas. 

17. 1|5 se retirent en arrière , seront confondus de honte 
ceux qui mettent leur confiance dans les images sculptées ; 
ceux qui disent anx idoles de fonte : Vous êtes nos dieux ! 


18. Vous, sourds, écoutez, aveugles, regardez, pour voir. 


19. Qui est aveugle si ce n’est mon serviteur ? qui est sourd 
comme le messager que j’envoie ? qui est aveugle comme Me- 
schoulame,aveugle comme le serviteur de Iehovah ? 


20. Tu vois des choses considérables mais tu n’y es pas at- 


18. החרשים‎ Les sourds el les aveugles, ceux qui sont insensibles à la 
voix de la religion ; voy. verset 20. ; 

19. בבזלאכי אשלח‎ Comme mon messager que j'envoie. Israel est ici -ק8‎ 
pelé un messager. Le Chaldéen dit : דבביי שלחית עליהון‎ à qui j’ai envoyé 
mes prophètes. Gésénius prend מלאך‎ pour synonyme de ;עבך‎ voy. 44, 
26. משלם — כמשכם‎ Nom propre qu'on rend par ami de Dieu ; de שלום‎ 
paix: Voy. Aben Esra, 8, 16, 10, 15, 29; 061. 3, 4, 6, 30. Les Sep- 
tante rendent phwy par où xvptedovres לד‎ , qui domënent sur eux, 
‘ils ont lu בוושלים‎ larhi dérive משלם‎ de שלם‎ payer, qui a recu le 
prix de ses péchés ; Kim’hi et Aben Esra le prennent dans le sens de En 
intègre, Saadias אלעעובה‎ say serviteur du châtiment. Nous avons suivi 
Gésénius. 

20. ראות‎ Infinitif Le Chetib 8 ראית‎ tu as pu, תשממף‎ Est à la seconde 

20 זע 
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ration et se fait violence; selon d'autres ils ont rapport à ce qui suit: il 
donnera un libre cours à la vengeance. C’est dans ce dernier sens que tra= 
‘ duisent les Septante : éxoTaow 0 Enpav® Gua, je frapperai d'étonnement 
(de שמום‎ ( 6 je dessécherari en iniéme tenips; la Vulgate dissipabo, et 
absorbebo simul, je dissiperai et j'absorberai en même temps ; c'est dans 
ce sens que traduit Luther et qu'exphque Kimhi. אשם‎ De נשם‎ soufler, 
peut se dire de la. colère ; voy: 30533. אשאף‎ De שאף‎ haleter, respirer 
péniblement, peut désigner 16 jappément d'animaux féroces,. ou le cri 
d'ennemis irrités (Ps. 56,2,3; 57, 4); il peut aussi signifier happer, sou- 
pirer( Jer. 2, 243,Job 7, 2). Le cri de: la femme.en travail d’enfan, “eut 
représenter 1 ici l’état d’anixiété, commé aussi le moment où la douleur de la 
femme venue au dernier terme lui arrache un cri qui en annonté la fin. 
Géséhius prend depuis כיולדה אפעה‎ comme faisant partie de l’apposition. 
M. Lambert coupe 6 également ainsi le verset ; c’est une idée nouvellequenous 
soumettons aux 6) נמ‎ 010818565 ; 11 dérive אשם‎ de D 6 שאף‎ 
de שוף‎ toucher 6 65ידק‎ , être sensible à quelque chose; il Farapare jus- 
qu’à un certain point שאף‎ à שאב‎ puiser. 
15. D'N Voy. 40,15; 41: x. 

6. עשיתם‎ Le suflixe se rapporte à דברים‎ 659 - non à pr 
eux, comme dit Rosenmüller. ולא עזבתים‎ 11 y en a qui traduisent je ne 
Les ai pas abandonnés, les aveugles. M. Lambert dit : je.les ai fait en in- | 
tention, mais je ne les al pas permis. Le sens gent être aussi, je les fais ct 
ne les omets pas. 


זא ISAIE,‏ ו 
aux nations ; 4 ST‏ ג 

7. Paur.ouvrir 165 yeux des aveugles ; pour faire tr. de 
la prison le captif, et de la maison de REVERS ceux qui sont 
assis dans l'obscurité. 

‘8. Je suis Tehovah, c'est mon nom, je ne donne pas : mon 
honneur à un autre, ni ma gloire aux 100[06. 

9: Les premiers événements se sont accomplis; et / en annonce 
86 nouveaux; avant qu ils poussent, je vous (lés annonce). 

10, Ghantez à lehovah-un nouveau cantique, (proclamer) sa 
gloire de l'extrémitéde la terre; vous qui descendez dela mer et 
aux iles, aux-rives éloignées et leurs häbitans. © 

11..Le désert, les villes et les villages qu'habite le Kedar 
élèvent (la voix ( ; les habitans du rocher sont dans 6 
que cela .retentisse du sommet des montagnes, | | | 

. 12. Qu'on porte l'hommage: à Jehovah,. et que les rives 
éloïgnées proclament sa gloire, 

‘13. Téhovah sort comme uün héros; 4 ranime | son zèle 
comme un homme de guerre ; il élève la voix s jette des cris, 
se montre puissant contre, ses ennemis. | 9 

me.‏ א Je ine suis tu long-temps, je fus tranquille < et.‏ 2 שי 


CE‏ כד vas pour un nom 7-90 Le Chaldéen dit TRS.‏ ו 
LA les morts sortir on dé Leurs maisons séculaires de‏ מבת! טלמיהין 
leurs Sépultures.‏ 


"12. +5 ישימו ליהוה"‎ 5 posent , “( offrent ( à à. |) > gloire, 
comme Ps. 66, 2. 8 
3. כאיש מלחמוורץ'‎ Comme un honimé de DA עס‎ re 1: כנארז‎ 
יר‎ zèle; voy. ררע 6 יריע .11 ,41 .למזסא)‎ Jarre ‘du bruit, Employé . 
Éénéfélement au 7700710; voy. Jos. 63 16, et 1 Sam. 173 200 0% 
1 מעולם‎ Littéralement depuis Lons-temps ; .ד‎ 32 à 14. ב‎ | Au 
Hihpael, retentr, Se faire violence, אפעה‎ De פעה‎ crier; en. “chaldéen % 
éa : syriaqué cé mot indique le bêlement des troupeaux. אשם | ואשאף‎ Selon 
les uns, ces mots dépendent de ce qui précède : Iehoyah retient sa respi- 
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7. בומוסגר‎ De la détention, סכך.06‎ fermer, מבית כלא‎ De la prison , 
littéralement de la maison «d'empfisornement ; ces expressions désignent 
la captivité en général. | 

8. שבי‎ Mon nom ; celui qui me désigne le plus exactement, שם עעם‎ - 
לאחר‎ A un autre, mot par lequel on désigne les idoles ; ; אלהים אחרים‎ 
606 6, 7 7: 9 

9. תצמחגה‎ De NY pousser des germes, par métaphoïe, se dit des évé= 
nemens. > 

10. שר חדש.‎ Un nouveau cantique , ו‎ de nouveaux % 0 
le nouveau cantique considéré aussi comme plus agréable à à Dieu; yoy. Ps. 
33, 3 et passim, וכמלאו‎ Ce qui la remplit ; les animaux qui y vivent ; voÿ+ 
ibid. 96, 11. : 

11. ANW 5 élèpent la Noix. מדבר‎ Par le désert, dit Rosenmuller, on 
entend l'Arabie pétrée et l'Arabie déserte ,. car dans un désert proprement 
dit, iln’y-a pas de villes עריר).‎ XL; חצרים.‎ 5 villages formés par les no= 
mades. קדר‎ Xedar, nom d’un: fils d'Ismaël ; voy- Gen. 25; xs uct désigne 
des Arabes menant , sons des tentes, une vie pastorale. Pline (Hist, nat. 
My. v, ch. 11), parle des Arabes 060765 5 Signifie aussi une couleur 
sombre , : qui ést celle des habitans du désert, brülés par l'ardeur du soleil; 
vog- 21, 27: yo peut signifier rocher, ou Jadville de Petra; סק‎ 16, 1} 
l'opposition de הרים‎ montagnes de l'hémistiche suivant, nous engage à 


TA ISAIE. XLIL, 


© Ge XLIL. 1. Voici mon serviteur que je soutiens, mon élu 
en qui mon ame se complaît ; jai mon esprit sur lui , 11 expo- 
sera-la justice aux nations. 

2, I ne crie pas et n’appelle pas, il ne fera pas entendre 
dehors sa voix. "% AA 

3. Il ne brise pas le jonc rompu, il n’éteint pas la mèche 
fumante ; il exposera avec vérité la justice, | 

4. Il nese 060001886 pas et ne s’affaiblit pas, jusqu'à ce 
qu'il ait fondé la justice sur la terre et que les plages lointai- 
nes attendent sa doctrine. et 

5.  Aïnsi parle Dieu, Iéhovah, qui a créé les cieux et les a 
déployés, qui a étendu la terre avec ses productions’, qui a 
donné la respiration au peuple qui est dessus, et l’esprit à ceux 
qui marchent sur elle : À 

6. Moi, Ichovah, je t'ai appelé pour 16 salut. je saisis ta 
main, je te conserve, je t'ai donné pour alliance au peuple, pour 


le lin, la mèche qui s’éteint ; Séptante סטג‎ xaryipôusvov , le lin fumant , 
parce que là lumière en s’éteignant commence à fumer ; לאמת‎ à la vé- 
rité ; ici amour, bonté , bienveillance ; MN est souvent joint à חסד‎ voy. 
Gen. 24, 49; 32, 10. | 

4. יכהה‎ Nb 77 ne sera pas découragé ; > être pusillanime , pérdre 
courage ; Joy. Ézéch. 21, 12. ירוץ‎ Pour ורץ‎ de רצץ‎ briser. Rosenmüller 
dérive ce mot de VI courir ilne courra pas, n’agira pas avec précipita- 
tion, mais avec prudence, ולתורתוּ‎ Et à sa doctrine, à sa loi. 06 mot donne 
de l'inquiétude à Abarbanel, et il a soin de faire remarquer qu’il ne s’agit pas 
d'une nouvelle loi, mais de l'ancienne, à laquelle les nations adhéréront. 

5. ונוטויהם‎ 2% les a étendus ; de 93 comme s’il y avait ונטה אותם‎ 6 
ה‎ radical est changé en ל‎ comme ורעיהם‎ Zach. 11, 5. M'NYNYY Voy. ci- 
dessus, 22, 24. לעם‎ — ny Peuple, se dit ici du genre humain; voy. 
40, 7- : י‎ 

6. בצדק‎ Pour le salut, à cause du salut. ואציך‎ De y על של‎ envélope 
per; לברית עם‎ à une alliance du péuple , tu séras le médiateur du peuple, 
Ici עםז‎ signifie 6 peuple hébreu, par opposition à O3 Les nations païennes, 
לאור‎ À (a lumière, à la bonne doctrine. 6 י‎ . 
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Cn. XLIL. 1. שבדי‎ Mon serviteur. Qui est-il ? Septante 1000 5 Tate 
pou évrulnÿouat adroÿ, ÎopæñÀ , à éxXextés ou, Jacob, mon serviteur, que 
je soutiens, Ou plus littéralement dont je 'me saisis, Israel mon élu ; ils inter- 
calent ainsi arbitrairement Jacob et Israel ; c'est aussi l'opinion -de lar’hi. Le 
Chaldéen-dit צבדי מוש'חא‎ mon serviteur le Messie. Saint Matth: 12, 17 à 20, 
l'applique au Christ et Abarbanel au Messie à venir. Comme l'écrivain n’a 
pas jugé convenable de s'expliquer clairement, on | peut appliquer ce qu’il dit 
à tout ce qu'on veut. Il faut remarquer que le mot Christ (ny), n’est 
pas dans le texte. Des commentateurs modernes l’entendent de Cy- 
rus; d’autres enfin du prophète lui-même; c'est aussi l'opinion d’Aben 
Esra. ופתממך בו‎ -- on Construit avec la préposition » signifie soutenir 
quelqu'un; voy. Exode, 17, 12. רצתה נפשי‎ Pour רצתה נפשי בו‎ SUN 
dans lequel mon ame se plait. רוחי עליו‎ snns J'ai mis mon esprit sur מא‎ 
Septante de même 20₪%₪ 70 TysÜua pou ër adrôy. Mais l'évangéliste que 
nous avons cité traduit à sa manière 9%60 , Je poserai , comme sil y avait 
אתץ‎ au futur, mot que donne le Chaldéen, משפט — *וצא‎ Voy. 2, 4. 
תורה — משפפי‎ Doctrine, Lot, la religion de 1608. 

2. לשא‎ Suppl. by5 de l’hémistiche suivant : 11 n'élèvera pas la 0 ; 
voy. 3, 7. Le sens est: son enscignement sera doux et modeste; Iar’hi 
dit : il n'aura pas besoin de corriger les peuples. et de leur prophétiser ; 
ils viendront d'eux-mêmes pour s’instruire auprès des Israélites. 

3. Va סנה‎ Un roseau rompu. Le Chaldéen paraphrase ainsi ce ver- 


set: דמן לסניא רעיע לא יתברון‎ PONT ענותניא‎ les malheureux (le peuple 
malheureux ( semblables 6 un roseau rompu ne seront pas brisés. פשתה כהה‎ 


#49 ISATE. זא‎ 

22. Qu'ils s’approchent et nous disent ce qui aura lieu + 
quelles étaient 105 premières choses, dites-le ; nous-serons at- 
tentifs, nous en.examinerons la suite, ou bien faites-nous.en- 
tendre 0 choses futures. 

23. Dites ce ko arrivera dans les temps postérieurs, et nous 
saurons si vous êtes des dieux ; faites quelque chose de bien 
ou de mal , pour que nous 16 voyions ét l’examinions. 

-24+ Certes ! vous n'êtes rien, et votre œuvre est du néant ; ז‎ 
horrible celui qui fait choix de vous. 

55: Je l'ai réveillé du nord,et il est venu, del? érient ilinvo- 
que mon nom ; il foule les puissans commede la terre grasse, 
et comme 16 potier façonne l'argile. 

26. Qui a annoncé cela dès le commencement pour que 
nous le sachions, et jadis, pour que nous disions: Bien! mais 
nul ne l’a dit, nul ne l’a fait entendre, nul : n’a entendu vos 
“paroles. 

27. Le premier j'ai (dit) ג‎ Tsione : : 1 , ils sont là; j'ai 
donné à Ierouschalaïme un messager. 

28. Je regarde, etil n’y a personne, nul d’entre ג‎ eux n'a de 
conseil; je les questionne pour qu'ils répondent. 

29. Certes! tous sont iniquité, leurs œuvres, du néant, 
leurs images, vent et vacuité. 

56 צדיק‎ 4 bien, Chaldéen קשוט‎ vrai Nul ds vous n’a. pri 
Cyrus, 
27. ראשון לציון‎ D'abord (je l'avais prédit) à Sion. הנה הנם‎ (Mainte- 


rl voict, le voilà. lar‘hi dit : ce sera le premier roi qui, s'intéressera 
à Sion; c'est celui que j'ai annoncé. «ways Voy.{ 40 , 9: 


28. ממואלה ואין יוענץ‎ De ceux-là, et nul pour donner conserl. מאלח‎ 
Est là d'une manière absolue. 
29. נסכיהם‎ De ps fondre , leurs PR דד‎ 0 9% 
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דעה חן או הַבָּאוֶת השמִיננוּ‎ Dee nn 71 TT 
HN כי אלהים אתם‎ np ne האתיות‎ FT 3 
he DNA 7 תי‎ on YOU ות עו‎ DU 
מצפון‎ IE 25 023 D על בי תעבה‎ 
ְּמוהְמָר וּכָמו‎ DD Nan בשמי‎ NP את שמש‎ 
פיז‎ YA מראש‎ PTS 6 DD צר‎ 
| סף או ושמ‎ A A) אין‎ AN DNS FS pra ואמר'‎ 
23 D אַמְרִיכ 27 רצתשון לצ חנה הנכז ם‎ 
DNA ואין וע‎ AND וקוש‎ Pal NON) 28 חן‎ 


mn מעשיתכז‎ DDR א‎ D. דבר + 29 חן‎ UN 
Mu הח‎ 


Les preuves les plus pleines (litt, saines ) et les plus fortes que‏ 6 מנהדרין 
Yous 3762, mot emprunté du langage du droit. On dit dans la Mischna, Me-‏ 
sach. Sanbédrin , deux qui disputent en justice. D. À‏ 

22 אחרית-- אחריתץ‎ Fin, accomplissement de ce qui à été précédem- 
. ment résolu הבאות — ראשגות‎ Chaldéen דעתידין לממיתי‎ qui arriveront, 
168 choses futures. 

2%. NN De אף תיטיבו ותרען .חאש אתא‎ faites quelque chose de 
bien מס‎ de mal, donnez un signe quelconque de ce dont vous êtes ca- 
pables.. ונשתעחר‎ De: שעה‎ voir, au Hithpael , et nous nous regarderons 
réciproquement, nous nous mesurerons dans le combat, comme בתראה‎ 
IL Rois, 14, 11. 

24. y9NY Plusieurs prennent ce mot dans le sens de פע‎ aspic; ainsi + 
plus mauvaises que l'aspic se rapporterait à des actions ; ce qui ne donne 
pas de sens. Ce mot paraît être pour ב]אפס‎ voy. 40, 17. Septanté Ex VAG 5 
de la terre מארץ‎ ? 

- 25. העריתי‎ Je réveille, suppl. איעו‎ ur homme; c'est Cyrus. סגנום‎ Les 
puissans', gouverneurs de provinces; Yoy. Dan, 2, 48, 3, 2, 27. ויבא סגנים‎ 
Il vient-sur les forts, sys Avec l’accusatif, attaquer quelqu'un. יומס טיט‎ 
11 0016 אי‎ > voy. 10; 6 ; 
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armé de dents ; tu briseras et écraseras les montagnes ; et 
tu réduiras les 1% en poussière. | 

16. Tu les vanneras et le vent les emportera , le tourbillon 
les dispersera ; mais toi tu te réjouiras en Iehayah, tu te van- 
teras du saint d'Israel. 

17. Les malheureux et les indigens ו‎ de l’eau, 1 
n'yen a pas, leur langue dessèche par la soif; maïs moi,Iehovah, 
je les exaucerai , moi, Dieu d'Israel, je ne les abandonnerai 
pas. Te 
18. J'ouvrirai sur les collines des torrens et dans les val- 
lons des sources; je 0114280081 le désert en lacs d’eau et la 
terre aride en courans d’eau. 

19. Je placerai dans le désert le cèdre sauvage, 1803019. 
les myrtes et l'olivier; je planterai dans la solitude le cy- 
près , le pin et 16 buis, ensemble. 

s0. Pour qu ’ils voient, apprennent, soient attentifs ; et 
comprennent à la fois que la main de Iehovah a fait celà, que 
16 saint d'Israel l’a produit. 

21. Approchez vos contestations , dit Iehovah, avancez vos 
plus fortes preuves, dit le roi de Jacob. 


Platane se trouve sur le Liban, on vent ‘entendre cet arbre par :תדה‎ 
c’est ce qu'il ץ‎ a de plus vraisemblable dans l'incertitude. Gésénius , 
après avoir rapporté'diverses conjectures sur ce mot, le rend néanmoins par 
pin. תאשור‎ Chaldéen אשכרועין‎ que les uns entendent par l'espèce de. 
cèdres cherbin, d'autres par le buis. Gésénius dit que 10075 ארד‎ porte de 
grands fruits, et le cherbin, שןרבלבא‎ du Talmud, de petits, eb il traduit 
ce mot par.cèdre. Le mot תאשור‎ peut venir de wx droit, arbre qui 
monte tout droit, . 

20. ויש'מו‎ Suppl. nb voy. v. 22, qu'ils y meltent lercæur, soient 
attentifs. | 

21. 121? Litt. approchez. o>nyy De צצם‎ fort, vos arguinens forts;vos 
moyens de défense ;: voy.Prov.18,18. lar’hi dit sur ce mot טוענות בריאות וחדפות‎ 
שלכם ולשון ריב הוא זה בלשון טושנה שנים שהיו מתעצמיז בדין במסכת‎ 
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4. 5 וע קב‎ Ces EN הרה הנישו עצמוחובן‎ TN’ 


16: תזרם‎ De דרה‎ jeter au vent, image prise du vanneur; les ו‎ de 
תשאם אתם‎ On se rapportent aux ennemis d'Israel. 

17. הצניים והאביונים‎ Les malheureux et 165 opprimés, se dit souvent 
de la classe pauvre du peuple,par opposition aux riches impies;ici c’est l’op- 
position des exilés avec leurs oppresseurs. כשתה‎ De גשת‎ dessécher; le da= 
guesch du nest euphonique. 

18. שפ' — שפיים‎ Une colline; voy. Nomb. 23, 3. Voy. ces mêmes 
images , 30, 25. 

” 19. שמה‎ Pour מש שנמה‎ arabe שנט‎ 10060 ; le spina Ægyptica des 
anciens ) mimosa MNilotica de Linn. ( הדס‎ Le myrte, on trouve הדסה‎ 
Esth.,2,.7. pou צץ‎ Du bois où arbre huileux , fréquent en: Palestine; 
selon plusieurs, c'est le prr ; mais Rosenmüller pense que c’est l’olivier 
sauvage. ברוש‎ Cyprés, selon d'autres, le buis, un des ornemens du Liban; 
Yoy. 14,8; 37, 24. תדהר‎ Tidhar, תאשור‎ Z'easchour , se trouvent encore 
mentionnés ci-dessous, 60, 13, on est embarrassé pour déterminer quels 
sont ces arbres. La Vulgate et les Septante ne peuvent guère servir de 
guides, car 15 ne rendent pas les noms dans l’ordre du texte, Le Chaldéen 
rend תדהר‎ par מורנין‎ qu’on croit signifier lance, parce que ce bois y est 
propre. Kim'hi dit שאגה‎ qu'on croit être le platanus indica. L’étymo- 
1086 97 rappelle un bois durable; “7 en arabe = דוך‎ - Comme le 
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2 . 1541 1. 
race 1 Abrahame, mon ami ; 


9. Toi. que j'ai dirigé des extrémités de la-terré-etique j'ai 
appelé des zônes éloignées , je te dis: Tu es mon serviteur, 
Je te choisis et je ne 6 rejette pas. 


ie‏ ג 

10. Ne crains rien, car je suis avec 401; n'hésite pas, car 
moï, ton Dieu, je te fortiie, je te secours aussi , et je te sou- 
tiens de ma main viciorieuse, 


11. Voici, ils seront confondus et couverts de honte, tous 
ceux qui sont irrilés contre toi ;. ils seront (comptés) comme 
rien , 5 adversaires périssent. 


19. Fu les chercheras et ne les trouveras pluss ceux qui 
disputaient contre toi; ils seront comme rien, ceux qui te 
combattent seront comme le néant. 


13. Car moi, Iehovah, ton Dieu, je fortifie ta droite, moi 
qui te dis : Ne crains pas, je te secours. 


14.Ne crains pas,toi,vermisseau,Jacob,petit peuple d’Israel, 
je te secours , dit Iehovah , le saint d’Israel est ton sauveur. 


15, Voici, [6 te fäis devenir un traîneau tranchant et neuf, 


Hommes, ce qui n'offre pas une idée correspondante à la précédente. Le 
Chaldéen prend תלעת‎ comme représentant une multitude. Mais on peut 
sous-entendre בועיפך‎ peu nombreux. : 


15  ברוזמ‎ 27070608 servant à écraser le grain, 65 consistant en un 
| nombre de rouleaux garnis de fer 08 66 pierres aiguës ) הרוץ‎ VOY. Ci 
dessus, 28 , 25) attachés par les extrémités à déux planches épaisses ; des 
taureaux le faisaient passer sur le grain, qu’on triait ensuite par le moyen du 
פיפיות.מ9צ+‎ byaLitt.maftre 165 250/:05,005 tranchans.py2ts Pour pluriel 
6 פה‎ bouche; ayant beaucoup de tranchans; ncus ayons traduit par une idée 
analogue הריםן‎ Les montagnes, pyy23 les collines, les ennemis puissans d’Israel, 
 voÿ. ,ב‎ 14. La destruction des ennemis est souvent comparée à l'action du 
traineau שק :ו‎ 16 grain ; .07ץ‎ 25, 10; Micha, 4. 13, = 
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qui donne la forme à l'idole, פעם‎ pbs Littér. qui frappe le coup, qui 
fait retentir l'enclumé. אמר כלדבק‎ Littér, dit à La soudure, il dit de la 
soudure. 4hh5n Se rapporte à l’idole. מסמורים‎ 1065 clous ; de 35 en 
chaldéen louer; en arabe בושבואר‎ un clou. 1ls fixent 110016 pour qu‘ 
sa chute n’entraîne pas celle de Ja patrie. 


9. אציליה.‎ Ses aisselles, comnie ירכתי הארש‎ des contrées, ou côtés 
la terre. Ceei peut 56 rapporter ou à la vocation d'Abraham ou à la déli- 
Yrance de l'Égypte. Paur le prophète de Babylone l'Égypte pouvait être 
considérée à l'extrémité. de la terre. אצילוה‎ Vient de byn séparer, voy. 
“Nomb, 14, 255 aussi plusieurs commentateurs rabbiniques rendent ce 5 
par Les grands ; je t'ai choisi parmi les gens distingués; voy. Exode, 24, 11. 
Toutefois ici ee-mot nous paraît avoir la première siguification: 

10. תשתע‎ De עצה‎ voir, se retoutner avec anxiété; ainsi, n’aie pas peur; 
Kim’hi dit: ne sois pas comme de la cire (שעוה)‎ quise fond à l’approchedu 
feu. בימיין צדכי‎ Par la droite de ma Justice, par ma droite victorieuse, ou 
qui secourt. 

11, הנחרים‎ De nm étre irrité; ceux qui te haïssent. ריבך‎ UN Les 
gens de ta dispute, ceux qui disputent contre toi. 


13. YA Pour :+מנצתך‎ de גצה‎ disputer ; voy. Prov. 13, 10; 17, 16. 
14. תולעת‎ Ver, image de l'impuissance et du mépris. Ps. 22, 7. 5" 
Aus 
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lent : paraissons alors ensemble en jugement. 

2. Qui a réveillé de l'Orient celui que la victoire suit? 
qui livre les nations devant lui pour qu’il subjugue les 2015 ? 
qui réduit leur glaive en poussière et leur arc comme la paille 
qui s'envole ?. 

23, Il les à poursuivis et a passé en paix sur le chemin 
- son pied n'avait pas (encore) foulé. 

4. Qui a fait et exécuté cela ? Celui qui a évoqué les géné- 
tions dès l’origine, moi Iehovah, le pre et le mème 
dans les derniers (jours). 

5. Les pays éloignés l'ont vu et ont été éfrayés , les extré- 
mités de laterre l’ont vu, et le tremblementiles a saisies ; ils se 
sont approchés et sont venus là. 

6. L’un-a aidé l’autre , et adit à son frère : Fortifie-toi. 

7: Le charpentier console l’orfévre , celui qui plane ayec le - 
marteau (encourage) celui qui frappe sur l’enclume ; il dit : 
Lasoudureest bonne; fixe ) l’idole) par des clous pour qu’elle 
ne chancelle pas. 

8. Mais toi, Israel, mon serviteur , Jacob, que j ’ai ia / 


que 16 rencontre, de קרה‎ : Dieu avait appelé de lorient; la Perse 
est à lorient de Babylone (ben À. יתן לפניו‎ Donne devant lui, | 
livre; voy. Jos. 10, 1231 Rois, 8, 46. sam Et קשתו‎ pour חובם‎ leur 
glaive et כ שתם‎ leur are ; ce que les Septante expriment : ils joignent 
aussi צדק‎ à ny: Le Chaldéen fait précéder חרבן‎ et קשתו‎ de קדם‎ de- 
vant, comme s’il y avait כעפר לפני הרבן‎ ps et le suflixe se rapporterait 
à Cyrus. 

3. לא יבוא‎ voa ארח‎ Un chemin où il n’est pas (encore) venu. Aben 
Esra dit : on n’apercevra pas de fatigue en lui, comme s’il n’avait pas fait 
de chemin. 

4. סרא הדרות‎ Qui a fait et exécuté cela? celui 0 a appelé à l'exis- 
tence les générations, 

9. Dyn Le charpentier fortifie, console l'orfévre; ce même mot זיחזק‎ 
doit être répété: deyant בוחליס. פטיש‎ celui qui polit par le marteau, 
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; החדלעוף soyez dociles à mes paroles. Les Septante parents avoir lu‏ כמזבזרי 
ils ont éyraviCeode , renouvelez.‏ 

2. יס בוי הציר ממוזרח‎ réveilla de l'Orient. Le héros dont il est ques- 
tion ici est Cyrus ; parmi les commentateurs hébreux, Aben Esra est le seul 
qui soit de cette opinion les autres, disent que c'est Abraham, ce qui, 
dit Gésénius , ne mérite pas deréfutation. Les victoires de Cyrus, ajoute- 
t-il, et la chute de l'empire babylonien ont eu lieu pendant la vie de l’é- 
crivain, qui les considère comme la victoire du monothéisme sur le paga- 
nisme, d’autant plus qu'il se représente ce conquérant comme adorateur 
de Iehovah (Voy. v. 25. ( La religion de Cyrus était celle des mages, et 
opposée à l'idolâtrie. 11 faut même que les Juifs aient trouvé: une certaine 
ressemblance dans leur culte.avec, celui du Zend-Avyesta, puisqu'ils en ont 
emprunté plusieurs dogmes. On à eu moins égard à la différence de ces 
deux religions ; dans l'antiquité on aimait à retrouver sa religion dans celle 
d’autres peuples alliés. Ainsi Malkitsédek (Gen. 14, 18 ( est serviteur 
) cohène.) du Dieu suprême ; (Jéhovah). Peut-être que ,Cyrus lui-même 
favorisait cette manière de voir des Juifs,afin de se les attacher et de nourrir 
la haine nationale qu'ils avaient pour leurs oppresseurs. La ressemblance de 
religion , une’ égale horreur pour l’'idolàtric, devait faciliter ces rapproche 
mens. Ainsi les prophètes pouvaient considérer Cyrus comme l'homme de 
Dieu, comme l'instrument de leur délivrance. Le régime de sy# est sous- | 
entendu. צדק יקראהו זו לרגלף‎ Suppl. את אשר‎ celui que le salut avait appelé 
à ses traces, litéralement à son pied; voy. Gen, 30, 30, ou plutôt celui 


4% . ISATE. ,א‎ XL. 5348 
8. C'est ui qui réduit les princes au néant, les doimina- 
teurs dé la terre à rien. | “ 

20. Hssont comme non plantés, non semés, comme des 
troncs sans racines dans ג[‎ terre; il souflle contré eux, 
et ils dessèchent, ג‎ tourbillon les enlève comme de la 
paille. 
25. Et à qui me comparez-vous pour que fe lui ressemblet 
‘dit le saint. ù 

26. Levez vos yeux en haut. et 0 ג‎ a créé ₪8 
cieux, qui fait sortir leur armée par le nombre 1 tous il les 
äppellé par leur nom, par sa grande force et sa puissance 
extrême , aucun ne manque, 

57 Pourquoi dis-tu, Jacob, prétends-tu, Israel : Ma voie 
est cachée devant Iehovah, ma conduite échappe à Dieu ? 

28. Ne sais-tu pas,n’as-tu pas appris que lehovah est le Dieu 
de l’univers, qu'il a créé les extrémités de la terre, qu'ilne-se 
fatigue pas, nefaiblitpas, queson intelligence est rmpénétrable? 

29. Il donne la force à l’homme fatigué, et augmente là 
vigueur de l'infirme. 

90. Les adolescens sont fatigués et affaiblis, les Jeunes 
gens trébuchent. #65 

51. Maïs ceux qui espèrent en 1 renoüvéllent leur 
force, ils lèvent l’aile comme les aigles; ils courent et né se 


/ 


fatiguent pas, marchent et ne défaillent pas. 
Ca. XL, 1. Que les îles se 1813601 à ma voix, que les na 
tions rassemblent leur force, qu'elles s’approchent et par- 


' a divinité ne s'occupe pas de ce qui se passe dans ce monde. Les ialheurs 
du peuple avaient fait naître le scepticisme ct l’épicuréisme. 

28. קצות הארץ‎ Les extrémités, l'étendue de la terre ; VOÿ: Ps. 48, 11. 
ייעת‎ — Fu Voler , et par métonÿmié se fatiguér. % שה‎ 

Cu. XLL 1. החרישף‎ Taisez-vous ct soyez attentifs ; Chaldéen הציתו‎ 
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MATIN אם וּלְאָמִם 8 כח ישי‎ ur . 


"59: עשוה‎ ns Littéralement ël a fait comme rien. Voici comment M, 9 
Genoude rend ce verset : c’est lui gui regarde en pitté la science des phi- 
losophes(!) lajustiec;des juges dela téhre. H faudrait intituler cette version : 
Prophéties de M. de Genoude ? 

24. בל‎ 5 N Selon Kim'hi et. Iar’hi, le 568 656 : aussi isonteils comme non 
plantés; non semeés, etc. Gésénius traduit : à peine sont, ils, plantés, 1etcs 
ופוג שרש‎ dit que ce mot est au passif, conime s'il y avait V2 » 
mais far’hi dit que c’est un présent actif ;- s’enracine. בד(‎ - V5 Letnone; 
cé- qui est au: dessus ‘dé la terre. 

55. תדמיוני‎ Voy. verset 18, 


26. צבאם..‎ Image empruntée, à 9 606 des, guerriers: אלש‎ ul, au: 
cun individu. Lo. 


27 דוך = - דרכי‎ À ici les sens de destinée. מושופטוי יצבור‎ Mori droit passe” 0 
inaperçu. Le prophète combat 261 l'opinion épicurienné, d'après ] dé 
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, 
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qui lui donne un conseil ? 

14. Avec qui a-t-il délibéré, pour que celui-ci le rendit ins 
telligent et lui enseignât la voie de la justice , lui enseignt 
l'intelligence, et lui fit connaître la voie de la sagesse ? 

15. Certes! les nations ( sont pour lui ( comme une goutte 
d'un vase, considérées comme des grains 0805 6מט‎ balance: 
certes, les îles ( sont) comme une fine poudre qui s'envole. 

16. Le Libanône ne (lui) suffit pas pour faire du feu, ni son 
gibier pour faire des holocaustes, 

17. Tous les peuples sont comme rien devant lui; devant 
lui ils sont du néant 61 du vide. ו‎ ce 

18. Et à qui voulez-vous comparer Dieu ? quelle ressem- 
blance établir avec lui ? 

19. L'artiste fond l’idole’, l'orfévre la couvre d'or et y soude 
des chaînes d'argent. 

20. Gelui qui est pauvre en don choisit un bois incorrup- 
tible; se procure un artiste habile pour fabriquer une image 


| qui ne branle pas. 


21. Ne savez-vous pas, , pas 4 ne l’a-t-on 
pas annoncé dès 16 commencement , n’avez- ד‎ compris 
la fondation de la terre ? 2 

22. 11 est assis sur le cercle ) h orion ( de la terre, dont les 
habitans (sont pour lui) comme des sauterelles , il abaïsse les 


cieux commé un tapis, et les étend comme une tente pour 
servir de demeure. 


2 חופי הארץ‎ Le cercle 06  Jy terre, pour que les hommes paraissent. 
de Comme des sauterell, es; (voy. Nomb. 13, 33). Il faut être assis ; 
non sur la terre, mais très-l oin , contraire; il s'agit, non.de la circonfé- 
rence de la terre; que les Ju fs ne contaissaient pas, mais du cercle de l'hori- 
zon, que chacun connait. L'écrivain sacré suppose Iéhovah assis à l'extrémité 
de l'horizon, et c'est dans 66 5 que nous avons traduit, (Voy: “Notes Sup- 
plémentaires. ( כדק‎ De ir ce qui est ten , un tapis. 

19 .+ .ד 
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על לאה-‎ AD הַמְסְבָן‎ 2e : צורף‎ ED ירק ענו ורתקות‎ 
לא ימוט‎ Po] יבקשרדלו להְכין‎ Don ירקב בָחַד. חרש‎ 
הלוא‎ nb הלא" ְרְעוּ \ הלוא רושמעי הלוא הגד מראש‎ 21 
VINS עלהחחוג‎ à רבינותם מוסרות הארץ : 22 השב‎ 
: מְתָחֶם ָּאחָל | לשה‎ DU PT mp Dar au" 


7 כבזר מדלי‎ Comme une goutte du seau. “y3 De "3 couler; דלי‎ de 
דלל = = דלה‎ puiser. שחק‎ Poussière, de שחק‎ , voy. Exode, 30, 6. ee כדק‎ 
Comme ce qui est très-fin qui s’envole ; de buy selon d'autres, c’est le 
Niphal de טול‎ Jeter. 

17: DONYD Comme כאפס‎ ; ils sont comme rien, ou moins que rien ; voy. 
Ps. 62, 10. 

19. הפסל‎ Qu'est-ce que les idoles ont de commun avec Dieu? L'idole 
est l'œuvre des hommes. כשפל‎ mage sculptée. נסך‎ Fondre ; il y aurait done 
contradiction, car l'image sculptée n'est pas fondue ; c’est pourquoi plu- 
eurs rendent #53 par fabriquer; d’autres le rendent par couvrir. Voy. 
30, 22. חרש‎ Se dit du sculpteur et du fondeur. ורתקות כסף צורף‎ Et at- 
tache des chaînes ) רתקות‎ ( d’argent. Comme y est au présent, tandis 
que #53 est au passé et ירקענו‎ au fatur, il y en 8 qui traduisent des 
chaînes de l’orfévre; selon d’autres, , צורף‎ est pour צורף‎ - 


20. המסכן תהומה‎ Ces mots,que les Septante netraduisent pas, sont diver- 
sement rendus. המסכן‎ Le pauvres voy. 15001. 4, 13. Selon lar’hi, celui 
qui est expert; de סכן‎ , voy. Nomb. 22, 30. תרוכוה‎ Oblation, voy. 
Exode, 25, 2. Ainsi celui qui est devenu pauvre à force de donner. 
לא יקב‎ Qui ne pourrit pas ; on choisissait pour la fabrication des idoles du 
bois à l'épreuve des vers, tel que du bois dé cèdre, de cyprès, etc. 

5 מוסדות הארץ.‎ Les fondemens de la terre, l'origine du monde,. 
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7: » L'herbe dessèche, la fleur tombe quand le vent de Je- 
hovah souflle contre elle; certes 16 peuple est (comme) 
l'herbe, | 

8..»L'herbe dessèche, la fleur tombe, mais la parole de no- 
tre Dieu subsistera toujours. 

| 0. » Messagère de Tsione, monte sur une haute monta- 
gne ; élève fortement la voix, messagère de Terouschalaïme, 
élève-la et ne 018125 rien, dis aux villes de Tehouda : Voici 
notre Dieu: | 

10. »Voilà que le Seigneur lehovah vient. avec puissance, 
son bras domine pour lui; voilà, la récompense est avec lui, 
et ses œuvres ( sont) devant lui. 

Comme un pasteur gouverne son troupeau, dans ses‏ » .זז 
bras il rassemble les agneaux, dans son sein il les porte, il di-‏ 
rige les brebis pleines.‏ 

12, כ‎ Qui a mesuré l’eau dans le creux de sa main, affermi 
les cieux avec son pouce, comprimé avec une phalange (du 
doigt) la poussière terrestre, pesé les montagnes avec un trébu- 
chet et les collines dans des balances ? 


13. » Qui a approfondi l'esprit de Dieu ? quel est l'homme 


du pouce. pn De תכן‎ aplanir, rendre uni, b54 De by» mesurer ou plutôt 
renfermer. בוליש‎ Dans untiers,voy.Ps.80,6:C'est une fraction dont l’unité 
estinconnue ; peut-êtrele tiers du doigt, laphalange pb Letrébiichet, la ro- 
maine; de pbm établir l'équilibre. Le sens de ce 01568 052 : combien les 
œuvres de Dieu sont impénétrables! qui ₪6 mesuré? qui péut peser? voy: 
Job, 58,5 et suiv.; selon d'autres : Qui‘autre que 2100 8 mesuré ? le 
verset suivant est favorable au premier sens. "ו‎ 

13. תכן‎ À ici le sens de הסך‎ qué a approfondi. Septante à peu près dans 
ce sens : 76 2/0 qui a connu? Chaldéen תקי‎ a arrangé. ומוי איש צטסק רְאיעו‎ 
etqui est l’homme son conseil, qui soit son conseiller ? Selon AbenEsra : À qui 
Dieu at-il communiqué ses projets? le verset suivant 686 favorable à cette 
interprétation. 


ן 
| 


5 ושעיח C0‏ 
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M Das ser‏ רה ברעו » 72P‏ מלאים ! ue)‏ 


ITT: 


ישוק עלות ונל + גג \ ממדר. בש עלר = bu‏ 
ns pe) 5m mo‏ עפר PIN‏ ושקל Does‏ הָרִיכז 
RTE + ENS Pa‏ אתו יחה ואוש עצתו 


y avait אקרא 8 -ואומור‎ > Gésénius ajoute : elle dit: חסד — חסדף‎ Faveur; 
mais les anciennes versions donnent à ce mot le sens de force, Chaldéen תוקף‎ 
puissance, qui donne une idée plus convenable ; Septante 05 LIRE 
la gloire de l’homme. 

7* רוח יהוה‎ J'ent de 160707 , 101 le 8011116 brûlant de 1’ Orient ; 3 voy. Ps. 
103 , 15. כל — העם‎ Les Septante n ’ont pas ces mots , 65 du verset suivant ils 
n’ont que la fin ; ודבר-- לעולם‎ - 

' 9. בובשררץ‎ 216505076 de bonne nouvelle, Le féminin collectif pour 
away Chaldéen נבייא די מבסרין‎ prophètes qui annoncent 06 005 
nouvelles, wa En arabe étre serein; réjoui. Rosenmüller prend y 65 
ירושלים‎ comme messagers pour annoncer Jeur bonheur : Sion annonce elle: 
même, etc. Mais il est bien plus probable que la parole est adressée aux 
5 Voy. V. I 

10. בחוק‎ 2 Selon d’autres, contre le fort. 4 one ודרער‎ 0% 
bras domine pour lui; ce dernier mot paraît superflu; il y a ici משלה‎ au 
féminin avec #45 qui est du genre commun, 


C'ést une belle image de la tendresse de Dieu pour son peuple :‏ כרעה יז 

que הי‎ pasteur soigneux de son troupeau. בחיכן‎ Dans son Sein | yoy. Nomb. 
11, 12. prby Mourrices; voy. Gen. 33, 13. 

15. בשעלו‎ = y Lecreux de la main où poignée ; de byw inusité, et 

dont le sens est étre creux, de là byws un ravin. דרת — בזרת‎ Une palme, 

ce qui sépare du pouce jusqu'à l'index ; de #75 étendre, C’est aussi le nom 


אל 
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1 XL. 1. Consolez, 6050102 mon peuple, dit voire Dieu. 


2. Parlez au cœurde [erouschalaïme, et annoncez- -lui que sa 
tâche est accomplie, que son iniquité est pardonnée , car elle 
a reçu de Iehovah le double pour tous ses péchés. 


3.Une voix crie : « Dans 16 désert frayezle chemin de Ieho- 
vah, aplanissez dans la plaine une route pour notre Dieu. 


4: » Que chaque vallée soit exhaussée, chaque montagne et 
(chaque ( colline 42315566 ; que’ chaque ravin devienne une 
plaine et toute aspérité un vallon. 


5. »La gloire de Iehovah se manifeste, toute chair verra 
ensemble que 18 bouche de Iehovah a parlé. 


6.»Une voix proclame : Annonce! —Je dis : Que dois-je an- 
noncer ? ( Elle reprit :) toute chair est (comme) l'herbe, et 
1oute sa puissance, comme la fleur des champs. 


ten, 
= 


5. סול סורא‎ Une voix appelle ; les massorètes ne joignent pas comme 
les Septante ces mots à 41792 dans le désert, et en effet dans:la seconde 
partie il y a aussi בערבה‎ dans la solitude; d'ailleurs d’après l'ensemble du 
verset, c’est une voixdivine qui appelle, et le mot בכודבר‎ n “ajouterait rien 
à cette idée. 

colline ; c'est aussi le nom d’un endroit près de la Mec-‏ יכבה En arabe‏ העקב4 
que,dont il est souvent question dans l’histoire deMahomet. 715 Signifie aussi‏ 
ruse tromperie,Il Rois,10,19.5t55%7 Endroits raboteux entre deux montagnes.‏ 

5. 4w4 715 verront, pour ils apprendront; voy. Gen. 45, 12 ; Hab. 2, 1. 
Après ces mots toute chair verra, les Septante intercalent TO GHTÉPLOY TOÙ 
00 y une protection de Dieu. Voici comment M. Genoude traduit, ce ver- | 
set: La gloire du Seigneur sera révélée, le Seigneur va parler. Et l'on rend 
וראו כל בשר יחדו‎ dont la signification est : toute chair verra ensemble, par 
toute la terre verra notre sauveur. Mots qui ne se trouvent pas dans le texte! 
Ce n’est pas le seul verset qu'il traduit ayec cette libérté. 


6.M21 Etildi, savoir, le prophète ; Sept.xxt Era, et je dis, comme s’il 


27 | ישעיה מי 
D‏ 

+ נחמו נחמו עמי יאמר אִהִלְהִיכם + 2 127 עַלדְלְבָ 
ירוּשרם וקראו ÈS‏ כו ANDY AND‏ כִּי נרצה ענה 
> לקחת TD‏ יקוה לבז DANS‏ 7 קול 
RP‏ 75723 ו Fin T3‏ ושרו 3 ה רז 
DD 4 : pro‏ ) שא up)‏ ְְבְעָה ושפלו TA‏ 

Din 722 תנלה‎ À Né IP DO D העקב‎ 
יוה 727 : 6 קול אמר קרא‎ DD וו בש ולו‎ 
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Cn. XL. 1. y 00050165. Gésénius (Introduct. pag. 22) considère les 
ch. 40 à 60 comme n'étant pas d’Isaïe lui-même; il dit qu’ils sont adressés 
par le pseudo-Isaïe aux exilés à la fin de l'exil. Il pense que long-temps seu- 
lement après l'exil cette partie a été jointe à la précédente. Il explique par 
là la circonstance qu’autrefois le livre d’Isaïe était placé après Jérémie et 
Ézéchiel , tandis que d’après la chronologie il aurait dû les précéder, 
comme depuis on lui a, en effet, assigné la première place. Voy. Talmud 
Baba Bathra, fol. 14, terg. Ces chapitres s'appellent נחמוות‎ 127 paroles de 
consolation. C’est ici une allocution de Dieu aux prophètes ; le Chaldéen 
dit : בב'יא מפתנביאו תנחומוין‎ Prophètes ! prophétisez des consolations. 
Les Septante commencent le verset 2 par le mot Lépets > prêtres, qui ne 
se trouve pas dans notretexte ; les prêtres ne haranguaient pas non plus 
le peuple. 


2. דברו על לב‎ Littér. parlez sur 16 cœur, consolez; voy. Gen. 3 
Down Jérusalem pour les habitans de cette ville, צבא -- צבאה‎ Service 
militaire, service pénible, voy. Job, 7, 1,10, 17. Dan, 10, 1. Septante 
106090086 ; l'humilité, selon Kim’hï, ce mot signifie temps; 11066 est la 
même , le temps de ces infortunes. ברצה צונה‎ Son iniquilé est expiée. Voy. 
Lésit. 26, 34, 41; Job, 14, 6. כפלים בכל הטאתיה‎ Le double pour tous 
ses châtimens ; ainsi Dieu rendit aussi à Job le double de ce qu'il avait 
avant ses malheurs; ץסץ‎ Job, 42, 10. הטאתיה‎ Voy. 5, 18. Ù 
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ne Meur montrât ‘Hiskia dans sa maison et dans toute sa do- 
mination. 

3. Ieschaïahou le prophète vint vers le roi ‘Hiskia,et lui dit : 

Qu'est-ce que ces hommes-là ont dit, et d’où sont-ils venus vers 


toi ? ‘Hiskia dit : 115 sont venus vers moi d’un 2 éloigné, de 
Babel. 


4 II dit : Qu'ont-ils vu dans ta maison ? “Hiskia dit: Ils QUE 
vu tout ce qui est dans ma maison; il n'y a rien denis mes tré- 
sors que je ne leur aie montré, 


5. Teschaïahou 016 à ‘Hiskia : Écoute la parole de Tehovah 
Tsebaoth : 


6. Voici, des jours viendront où tout ce qui est dans ta 
maison et ce que tes pères ont amassé jusqu’à ce jour sera 
emporté à Babel ( Babylone ( ; 11 n’en restera rien , dit [eho- 
vah. = 


7. Et l’on prendra de tes enfans qui seront sortis de toi, 
que tu auras engendrés, pour en faire des courtisans au palais 
du roi de Babel. 

8. ‘Hiskia dit à leschaïahou : Elle est bonne la parole de 


Tehovah que tu as prononcée. Il ajouta : Pourvu que la paix et 
la fidélité existent pendant mes jours. 


₪ 
ו 


continuera ( avec l’Assyrie ( tant que je vivrai, Mais les’ passages pa 
rallèles ne permettent pas cette explication , le prophète ne donne 
pas de conseil, il prédit l'exil, et dans sa prédiction se trouve peut-être 
indirectement l’exhortation de ne pas faire l'alliance , et 6 roi n'avait 
pas à répondre sur ce qui n'était tout au plus qu’indiqué. Ici se termine la 
première partie: du livre: Ce qui suit a un caractère différent de ce qui pré- 
cède , comme nous aurons occasion de l’observer. 3 , 


קמא ישעיה לש 
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9. מארץ רחוסה‎ D'un pays éloigné. 11 ne répond qu'à la seconde ques- 
tion, et s'excuse de sa conduite prévenante envers les étrangers, car la 
question du prophète paraît déjà renfermer un reproche. 


0 


6. הנה‎ Le prophète présente ici, comme à l'ordinaire, son avertisse- 
ment, de mamière à montrer que le malheur viendra pour Israel du côté 


de l’état auquel 11 se sera allié ; voy. 7, 18, quand A’haz voulait faire une 2 
6 avec l’Assyrie, 


7. סריסים‎ Septante, Vulgate, Syriaque , eunuques; Chaldéen , Saadias ; 
Courtisans , serviteurs de la cour, ce qui est préférable ; car la castration 
ne se pratique que sur les nouveaux-nés , et {non sur des jeunes gens qui 
vont en exil. On voit Dan. 1, 3 et suiv., que les rois babyioniens met- 
taient leur orgueil à se faire servir par des jeunes gens de bonne maison. 


8. טווב‎ Voy. II Rois, 20, 19, note. Un commentateur moderne veut 
Yoir dans ces paroles la résolution du roi de se conformer aux conseils du 
prophète et de ne pas contracter l’alliance projetée, ct la traduction se- 
tait ; Je. trouve bien ce que tu me dis , 01 puis, après une pause : da paix 
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> , 5 0 La : , 
Hskia, parce qu'il avait appris qu'il avait été malade et ré- 
tabli. 


2. “Hiskia se réjouit avec eux et leur montra son trésor, 
l'argent, l’or, les épiceries , l'huile précieuse, son arsenal et 
tout ce qui se trouvait dans ses trésors; il n’y avait rien que 


moindre signe d'indépendance que celui-ci donnerait. C’est ce qu'il fait 
sentir à ’Hiskia בקסץ)‎ v. 6). Le conseil du prophète ne fut pas 80016 il 
y eut une alliance avec Babylone; c'est ce que nous voyons (IL Rois, 23, 
29), par la circonstance que, dans la guerre de Nécho, roi d'Égypte, 


contre les Babyloniens, Josia ) יאעויהן‎ (" combattit pour ceux-ci, et trouva 
la mort dans cette guerre. Ces ambassades par amitié, comme pour s’in- 
former de la santé, n'étaient pas rares, mais servaient souyent à des vues 
politiques ; aussi les voyait-on avec défiance ) voy. 11 Sam. 10, 2 et'suiv.). 
Dans les Chroniques (II, 32, 31), on dit que les princes de Babel 
) בבל‎ vw) vinrent auprès de ’Hiskia pour s'informer du miracle qui avait 
eu lieu , et que dans cette occasion Dieu avait abandonué et tenté Hiskia. 
Au lieu de כי חלה ויחזק‎ qu’il avait été malade et s'était fortifié (réta- 
bi}, ily a dans le passage parallèle des Rois כי חלה חזקיהו‎ que 4 
avait été malade ; הייחדה‎ 5% peut-êthe une altération de וישמח — חזקיהו‎ 
Il se réjouit ; וישבוץ סג‎ 1/ entendit. בית נכתה‎ Les Septante conservent 
le mot du texte 00006 700 60056 , la maison de Nechôta. Symmaque , 
00006 TOY äpoukrwy , la maison des aromates; pj53 serait synonyme de 
נכאת‎ Gen. 37, 25. Mais comme il y a ensuite piyw25,il vaut mieux tra- 
duiré avec le Chaldéen גנדוחל‎ n°2 s07 trésor, ou peut-être, son bazar. 
בית כללו.‎ Presque toutes les anciennes versions entendent par cette ex- 
pression une maison où il y a des objets précieux en or et en argent, mais 
il, vaut mieux le rendre par arsenal; voy. ci-dessus , 23, 8. Montrer toutes 
ces choses aux ambassadeurs était une politesse (voy. 1 Rois, 10, 5 
et suiv.; Hérodot. 1, 30),en même temps que cela flattait la vanité du 
roi. Il est question des trésors de ’Hiskia II Chron. 32, 23, 27; à 29, et 


. 
par 16 66ושצ‎ 6 on voit qu'il y avait un trésor provenant .des précé- 
dens rois. 
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rie à Babylone(Il Chron.33,11).Ces gouverneurs ou vassaux prenaient souvent 
le titre de rois(10,8).Dansun passage del'Ænecdoton deBerose, cité parGésénius, 
Merodach Baladan est mentionné, etil en résulte que Babylone a souvent été 
sous la dépendance del’Assyrie. Ce Merodach Baladan, dit Gésénius, dont'il sa 
git ici, estlemême que Mardocempadus (321 avant l'ère vulgaire), mentionné 
dans le canon de Ptolémée. Maisil paraît en résulter aussi une différence avec 
ce que nous lisons dans la Bible, car, d'après Berose,San’hérib, roi d'Assyrie, a 
survécu de beaucoup à Merodach Baladan, tandis que d’après la Bible on 
pourrait croire le contraire, savoir que Merodach Baladan a vécu plus Jong- 
temps que San’hérib , et que ce dernier ג‎ 6 assassiné immédiate 
ment après son retour à Ninive. Cependant 37, 379, il est dit : San- 
’hérib demeurait x MNinive; ce qui suppose qu'il s’est passé un certain 
temps entre son expédition contre l'Égypte et sa mort. Pour concilier cela, 
on peul admettre que la fin de San’hérib n'est rapprochée de son retour dans 
son pays, que pour montrer l’accomplissement de la prophétie 37, 7; ensuite 
il n’est même plus question de lui; son sort était ou inconnu , ou sans im- 
portance pour le narrateur. Quant à l'ambassade dont il est question ici, il 
est probable que Merodach Baladan sachant le roi d’Assyrie occupé 
d'une expédition contre l'Égypte , il veut se faire de ’Hiskia un appui 
contre son suzerain ; l’un et l'autre avaient un égal intérêt à secôuer 6 
joug assyrien, mais tous les deux étaient trop faibles pour le tenter isolé- 
ment. Cette ambassade pouvait aussi servir à lui faire connaître les forces 
de la Judée. Merodach Baladan est asséz rusé pour présumer que ‘“Hiskia, 
peu redouté d’ailleurs, sera flatté de cette prévenance et se laissera gagner. 
Mais, tandis que ’Hiskia n'est attentif qu’à l'honneur qüi lui. est fait, 
le prophète, plus clairvoyant , pénètre cette hypocrite amitié, et il pré- 
voit que quand même Babylone parviendrait à se détacher de l'Assyrie ou 
ב‎ la renverser , le sort de la Judée n’en serait pas amélioré, 01 que Raby- 
lone, marchant sur les traces de l’Assyrie, écraserait le petit état allié au 
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tu as retiré 4700 faveur mon ame de la fosse du néant; car tu 
as jeté derrière toi tous mes péchés, 


18, Gar le scheol ne te louera pas, la mort ne 16 célébrera 


pas; ceux qui sont descendus dans 13 fosse n’espèrent plus dans 
ta fidélité. et 


19. Le vivant, le vivant, celui-là te célèbre; comme moi 
aujourd’hui , le père annonce à ses enfans ta fidélité. 


20. Iehovah (est venu) à monsecours, et nous ferons retentir 


nos cordes tous les jours de notre vie, dans la maison de 10- 
hovah. 


21. eschaïahou avait dit qu’on apportât une masse de figues: 
et qu'on l’étendit sur l’inflammation pour que le roi guérit. 


22. Et ‘Hiskia avait dit : Quel est le signe que je monterai 
à la maison de Iehovah? 


Cn. XXXIX, r. En ce temps-là Merodach Baladane, fils de 


Baladane, roi de Babel, envoya des lettres avec un présent à 


21, 22. YN9 Sur la transposition de ces versets voy. ci-dessus ,°v, 7. 
Dans le passage parallèle , le texte et la ponctuation sont préférables à la 
construction que nous avons ici. Après JY3NY% il y a l'impératif np, tandis 
qu'iciil y a ויקחו‎ ; au lieu de וישימו‎ 11 y 3 ici my 75 les broyérent ou 
765 posèrent comme un amollissant. On met les figues sur les plaies qui 
viennent quelquefois à la suite de la peste, et dont elles promettent.sou- 
vent la guérison. ) Gésénius. ( ny Qu’1/ (le roi) guérisse. 


Cu. XXXIX. 1. מואדך בלופדן‎ Merodach Baladan. Passage parallèle 
בואדך בלאדן‎ Beradach Baladan. מואדך‎ Est cité comme נמסם‎ 86 
Jer. 50, 2; בלאדן‎ composé de בל אדון‎ maître de Bel. Quels étaient les rap- 
ports de ce roi bäbylonien avec 18557116? Gésénius dit que c'était un vice-roi 
dépendant de cet empire.Environ neuf ans ayant l'événement dont il s’agit ici, 
Salmanassar,roi d’Assyrie,émmèêne des habitans de Babel dans d’autres contrées 
(Rois, 17,24),ce qui montre évidemment queBabel était sous la dépendance de 
V'Assyrie. Plus tard,un roi juif Menasché (Manassé) est conduit en esil,del'Assy- 
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pétition pour exprimer l'énergie. חשקת נפשי‎ Expression pregnante ; חשק‎ 
aimer, tu as aimé (et retiré) mon ame. Le sens peut être aussi tu 
as aimé mon âme בושחת בל'‎ pour ne pas la livrer (33 comme N5 non) 
à la tombe ou destruction. Il y en 3 qui prennent בלי‎ nn comme si l'un 
était régime de l’autre (tu m'as tiré de) la fosse 06 la perdition ; de בלה‎ 
anéantir. גוך‎ MN Derrière 1on dos, pour laisser dans |. 

18. כ'‎ Après avoir, dans le verset précédent, montré un anthropos 
morphisme qui n’est pas rare dans la Bible, il dit que la divinité aurait 
perdu si était mort, car dans 16 royaume des ombres on ne peut louer 
Dieu, mais seulement quand on est en vie. יהללך‎ ni La négation du 
premier membre est à suppléer FD 18 mort ne peut te célébrer. Ces 
pensées laissent au moins des édoutes sur la croyance de l'écrivain relati- 
vement à limmortalité de l'ame. Tout cela, au reste, comme l’observe 
Justi (p. 171), n'est qu une image poétique. L'empire des morts est tantôt 
le séjour des actions, tantôt le séjour du repos (voÿ. Ps. 6,6; 88, 11 
ה‎ 15, 17 ; Eccl. 9, 10). Ici le poète a voulu HN ce % est 
l'opposé du temple où retentit la louange de Tehovah. 

19. .אל‎ Selon Kim'hi pour את‎ comme Jos. 7, 25: Ps. 2, 7. 

20. כהושיעבל‎ Gérondif pour un futur ; le sens peut être aussi: : 7% 
(a dit) de m'aider, qu'il m'aidera ) Kim'hi). Selon d’autres, qu'il te 
plaise ) רצה‎ ( Ichovah,! de m'aider toujours. va נגן = ונגלנותי‎ frapper 


sur un instrument de rique sur mon psaltérion je ferai retentir la gloire 
de Jehoyah. 


ME de St 
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il me retranche de la trame ; du jour jusqu’à la nuit tu m’aché- 
e 
ves. 


13. J'espérais jusqu’à l'aurore, mais, comme un lion, il bri- 
sait mes os; du jour jusqu'à la nuit tu m’achèves. 

14. Semblable au cri de l’hirondelle je gémis, je roucoule 
comme la colombe; je lève mes yeux languissans vers le ciel, 
Iehovah ! je suis oppressé, délivre-moi ; 

15. Que dirai-je ! il l’a promis et l’a 6460016; pendant toutes 
mes années je cheminerai humblement à cause de l’amertume 
de mon ame. | 


16. Seigneur ! tu es sur eux, ils vivent, et pour eux tous est 
la vie de mon esprit; tu me fortifieras et me rétabliras. 


17. Certes! cette grande amertume a été pour moi un salut; 


gray any Ps. 119, 122 ; adoucis mes douleurs. La mort est représentée 
comme un créancier dur , et 16 moribond prie ob « de s’interposer 
pour le sauver. 

15. מה אדבר‎ Que dirai-je? où trouverai-je des paroles? -selon d'autres 
que pouvais-je dire ? ואמור -- עצשה‎ 77 26 dit et l’a exécuté; voy. Nomb. 
23, 19. דדה -- אדדה‎ Marcher doucement 3766 humilité «voy. Ps. 42, 5; 

je veux toujours marcher dans la plus profonde humilité, me revêtir en 
quelque sorte de deuil, et ne jamais m’enorgueillir de mon bonheur. Les 
Hébreux, dit Gésénius , ont attaché un grand ps à l'humilité ; ils l’identi- 
fient avec la piété et la vertu. 

16. אדנל‎ Ce verset est 01010116. 8 בהן עליהם ו‎ ne se rapportent 
pas à un objet exprimé auparavant. Gésénius dit que le poète a dans l’idée 
עשה‎ MN dire, faire ; les bontés de Dieu, dont on parle dans le verset 
précédent ; par celles-là tout vit ou tous vivent. 42 Par ces bienfaits , 
לכל בהן‎ littéralement et pour tous parmi eux ; de là plusieurs éntendent 
par ces mots : mon existence est pour tous mes sujets un bonheur. Mais 
on peut aussi entendre ces mots ainsi : Seigneur, (tu es) sur eux, tu les pro- 
16808, ils vivent , et pour tous ceux auxquels tient la vie de mon ame, etc. 
חלם - ותחלימוני‎ Se rétablir, devenir convalescent. 

17. 7 בור לי‎ L’amertume pour mot lamertume fut mon salut, ré= 
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cormi. ירב‎ Comme le tisserand; ou peut-être MND comme le tissus ceci 


ressemble au fil de la vie coupé par les Parques. דלה — מדלה‎ Le fil 
mince , image prise de l’action de couper un tissu achevé du fil qui 6 
retient au métier. בצע — יבצעמ‎ Autre expression pour couper, détruire ÿ 
voy.. Job; 6, 9. עד לילה‎ pi Du jour à-la nuit, dans l'intervalle qui 
sépare le jour de la nuit. תשליבוני‎ Selon les uns, le sensest: tu me ré= 
tablis ; selon d’autres , 14 m’achèves , c'en est fait de moi. Ces deux sens 
peuvent se justifier par la signification.ordinaire de שלם‎ . 

13. עורית*‎ Je m’aplanis, j'ai cherché à vaincre mes douleurs, j'ai at- 
tendu. כאךל‎ Comme un lion; quoique ce mot soit lié au précédent par 
les accens toniques, rien n'empêche de le joindre aux suivans; la douleur 
est comparée au lion ; la période rhythmique, dit Gésénius , est en hébreu, 
comme en grec et en latin, souvent différente de la période logique. Le 
Chaldéen rend שויתי‎ per נהמוית‎ Je rugissais jusqu'au matin comme un 
lion; et dans ce 088 , la construction d’après les accens toniques peut être 
conservée, son — ni Ces mots, qui sont ceux qui terminent 1 
le verset précédent, forment une espèce de refrain. / 

14. כסוס עגור‎ Selon plusieurs pour כסוס ועגור‎ -- pb Jérémie, 8, 7, 
est également accompagné de עגוך‎ , et a dans le Keri DD lhirondelle ; da 

* même 165 Septante 66 9000. עבור‎ Selon plusieurs /a grue. Septante 
0070 quvñw, ainsi je crierai ; le Chaldéen כסוסא דאחוד ומנצף‎ comme 
l’hirondelle qui 525076 et s’enveloppe. Gésénius, après avoir traduit comme. 
l’hirondelle et La grue, prend dans son dictionnaire sy pour un adjectif : 


volant en rond. 15% De דכל‎ étre faible. nowy De puy violence, עשכהל‎ 
je suis oppressé par la souffrance, *337y Sois garant pour moi, comme 
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grés qui est descendus sur les degrés d’A'haz, Etle soleil rétro= 
grada de dix degrés sur les degrés qu'il avait parcourus. 
+ + 
cd CMS NS 
9. Écrit de ‘Hiskia ; roi de Tehouda; après qu'il 0811 été ma- 
lade : | 
10. Je disais : dans la tranquillité de mes joursirai-je aux 
portes du scheol, privé du reste de mes aunées? 
11: Je disais : Je ne verrai pas lah ; Iah au pays des vivans; 
je ne verrai plus de mortel parmi les habitans de la terre. 
12. Ma démeuré à été démontée et enlevée de moi, éomme 
la tente du pastêtr ; ma vie est tranchée , comme le tisséränid. 


quillement, quitterai-je la vie ? Cette explication nous paraît là plus natu- 
relle. Les Septante ont 69 To Ver roy Auep@y po; dans la hauteur de mes 
jours; comme s'il y avait +“. Plusieurs traduisent au milieu de mes 
jours, sans motif étymologique. בשערי שאול‎ Dans, vers où par les portes 
du scheol. פקדתי יתר שנות*‎ Privé (de +55 , au Poual) dù reste de mes 
jours. Le Chaldéen adopte un autre sens de פקד‎ > parce que j'a êté rap- 
pelé en bien, il a 616 ajouté à mes années. Les poètes hébréux, conme 
ceux des Grecs ; 86 figurent le royaume de la mort pourvu de portes de 
fer qui ne permettent pas d’en revenir; voy. Ps. 9, 14; 107, 18. 

11. לא אראה יך‎ Je ne verrai pas Iäh. La répétition de ce dérnier mot 
ést emphatique. Voir Dieu, c’est jouir 666 biéns qu’il dispensé; voy. Ps. 
27, 13. by Gésénius prend ce mot dans [6 sens de repofér : l'empire de 
18 mort. Kim’hi le compare à by {e monde, dont c’est 16 Km poétique ; 
comme bn veut dire cesser ; c’est la terre périssable. 

12. say Selon plusieurs, ma génération , mes contémporäins m'ont 
abandonné , mais comme dans les mots suivans il est quéstion d'üñie tente . 
nous préférons prendre דְוְך‎ pour demeure ; voÿ. Ps. 49 ; 20: בובל‎ De mor.’ 
De ימן‎ de,indiquant une part de quelque chose ; »1y3 est poétique pour Lire) 
קפד — קפדתל‎ Ne se trouve qu'ici ; couper , ractourcir. Comme l'ac- 
tion est attribuée au prophète, tandis qu ’elle devrait l'être à Dieu, et l’est 
en 60% dans la suite du verset, il faudra peut-être lire קפדתי‎ au pas- 


sif; d’autres 16 rendent par j'ai plié, ou je mé 5018 roulé, rétréci, ra 


: 18. 
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phétique, est vrai et ce qui appartient. ג‎ la fable, et l’on pourrait n'être 
pas plus heureux que ceux qui ont voulu expliquer les miracles de: l’an- 
cien comme ceux du nouveau Testament. » Aussi ne l’avons-nous pas tenté. 

9. 275 De כתב‎ écrire ; écrit, lettre, mémoire. Il paraît, dit Gésé 
nius, que ce mot a été usité aussi pour chant, cantique. Le mot מוכתם‎ | 
qui sert d'inscription à. plusieurs psaumes , dérive, vraisemblablement de 
ce mot. Le Chaldéen dit: לחזקיהן‎ TAymNT כתב אודאה על ניסא‎ écrit 
d'actions de grâces au sujet 0 miracle arrivé à ’Hiskia. Suit: le can= 
tique, qui est une espèce de monologue. Il est plus concis et plus rempli 
d'images, mais aussi plus difficile queles autres compositions 6 15816. Dans 
la 1re partie (du verset 10 au verset 14), il peint les souffrances de.sa mala- 
die et sa tristesse d’être si jeune arraché à la vie. Dans la seconde partie 
(vers. 15 à 20), il fait éclatér sa reconnaissance d'avoir. été préservé de 
la mort, et il promet de témoigner constamment sa gratitude. Ce can- 
tique a beaucoup de ressemblance avec d'autres hymnes de ce genre , toute- 
fois il ne porte pas le cachet de limitation ; il a même quelques images 
qui lui sont particulières et une diction assez diflicile. Est-il de "Hiskia lui- 
même, ou bien Isaïe ou un autre poète lelui prête-t-il ? La première opinion 
n'est pas invraisemblable : "Hiskia avait reçu une éducation théocratique, 
et il existe d'autres traces (Prov. 25, 1) qu'il a montré de l'intérêt pour 
la poésie et la littérature. Comme pour les morceaux poétiques des, pré- 
cédens volumes, nous avons consulté Justi, Chants nationaux des Hé- 
breux , tome 111 , pag. 157 et suiv. Nous ayons aussi, outre nos guides 
. ordinaires pour ce volume, profité 606 commentaire d'Isaac 
Eichel , dans le : מאסף‎ Collecteur ) année 5546 = 1786). 


10, 979 — דמ‎ Comme Ps. 83, 2, repos, de דום‎ étre. tranquilles 
voy. Jos, 10,12, 13. Maintenant que j'ai du repos ct que je vis tran- 
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prière à Iehovah, 

3. Et dit : Je te prie, ô lehovah! souviens-toi que j'ai mar- 
ché devant toi en vérité, en intégrité de cœur, et que j'ai fait 
ce qui est bien à tes yeux. ‘Hiskiahou pleura abondamment. 


4. Et la parole de Tehovah fut (adressée) à 165091800 0 


pour dire : 
5. Va, et dis à ‘Hiskiahou: Ainsi dit 1 le Dieu de 


David, ton père : J'ai exaucé ta prière, [ 81 vu tes larmes, voici, 
j'ajoute à ta vie quinze ans. 

6. Et je te préserverai ainsi que cette ville de la main du 
roi d’Aschour , et je protégerai cette ville. 

7. Et que 000116 serve de signe de Iehovah, que Iehovah ac- 
complira la parole qu’il a prononcée. 

8. Voici, je ferai rétrograder de dix degrés l'ombre des de- 


du chapitre qui pouvait être la fin de la pagé, et les copistes ou l'écrivain 
lesavaient laissés pour mémoire; et les copistesles ont transcritslà.L’écrivain, 

dans l'intention de les laisser de côté, a liéle v. 7 au précédent par le 4 con- 

jonctif. ns 34 Voici ce que dit sur ce mot M. S, Pappenheim 

(signe)‏ אות 16 cité par M. Lambert : Sache, lecteur, que‏ (יריעות שלכמה) 

n’est ni un miracle ni un prodige , mais un événement naturel טבעי)‎ #27) 

qui arrive dans un temps fixe et qui cesse de même. Tout ce qu'il ya de 
prodigieux , c'est qu’il arrive et qu’il cesse au moment prescrit par le pro- 

phète , et que 66 nesoit pas un effet du hasard. Ainsi 37, 30, il est donné 

un signe pour la défaite de San’hérib , et cette défaite étant elle-même un 

effet naturel (la peste), on n'en pouvait fixer d'avance le jour. Ici on 

ajoute יהוה‎ MNY de la part de Iehovah, pour indiquer que c’est ici un 

prodige. 

8. +534 Ici le prophète annonce le prodige sans objection de la part de 
"Hiskix. Dans les Rois, "Hiskia dit (20, 10) : 21 est facile que l'ombre avance 
de dix degrés, mais non que l'ombre rétrograde de dix degrés. Sur ce 
qu'il faut entendre par ombre des degrés et du phénomène en général, 
voy. Il Rois, 20, 9. Nous ajouterons également d’après Gésénius : 6 Ce serait 
entreprendre l'impossible que de décider ce qui, dans cetté tradition pro- 
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pag. 146. Mais outre que le texte n’en dit rien , cet usage me s'est évi- 
demment établi que plus tard. 

4. לה"‎ Lei ne se trouve pas ג[‎ circonstance mentionnée dans le passage 
parallèle : Zsaïe n'était pas encore sorti de la ville, ou, selon le Keri, de 
la cour extérieure , pour mieux faire comprendre que la prière fut promp- 
tement exaucée. 

5. הנבי‎ Omission de la circonstance qu’il sera guéri dans trois jours. יוסף‎ 
pour יוסף‎ Gésénius dit que la prédiction positive des quinze ans ajoutés 
à sa vicest traditionnelle et ajoutée ex eventu. 

6. מלך אשור‎ Le וסיד‎ d'Assyrie, malgré sa défaite mentionnée plus haut ; 
pouvait réunir de nouvelles forces, 1l le rassure pour l'avenir. Quelques-uns 
ont voulu inférer de là que la maladie de ’Hiskia a précédé la défaite de 
San'hérib. Dans le passage parallèle il y a à la fin de ce verset à'cause de 
moi et à cause de mon serviteur David. 

. 

9. וְדֶה‎ Avant ce verset il y en a deux autres dans le passage parallèle; 
ils forment ici, avec quelques chançemens, les v. 21, 22. Il paraît, dit 
Gésénius, que l'écrivain a voulu omettre la circonstance de la guérison du 
roi par le prophète et celle d’un signe que demande le roi. Les deux ver- 

‘sets qui mentionnent ces deux circonstances se trouvent à la fin du cha- 
pitre d'une manière si déplacée qu'on doit attribuer cette transposition à la 
maladresse des 60715065. Omis d’abord, ils étaient restés peut-être à la fin 
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schour: il n’entrera pas dans cette ville, il y jettera pas de 
flèche , 11 ne se présentera pas devant “re avec un bouclier , 


et il ne dressera pas dé terrasse contre elle. 


\ ₪ / 
34. Il s’en retournera par le chemin par lequel il est venu, 


* mais il n’entrera pas dans cette ville , dit Fehovah. 


35. Je protégerai cette ville FOUR Ja délivrer, à cause de. 


- 


moi et à cause de David, mon serviteur. » 


36. : L'ange de fehovah sortit et tua au camp d’Aschour cent 
quatre-vingt cinq mille hommes , et quand 16 matin.on se leva, 
c'étaient tous des corps morts. 1 

87: San'‘hérib,roi d'Aschour, leva son camp, s’en: nallas en re- 
tourna et, s'arrêta à Ninvé (Ninive). | 

38. Il arriva, comme 1[ était prosterné dans la maison de 
Nisroch , son dieu, qu'Adramelech et Scharetser, ses fils, 6 
tuèrent par le glaive, et se sauvèrent au pays d’Ararate, 1 


Essar ‘Hadone, son fils, régna en sa place. | 


Cu. XXXVIIT. 1. En ce temps ‘Hiskiahou tomba malade à 


mourir, et 16 prophète Teschaïahou )15816( , fils d'Amoiz; vint 


‘auprès de lui et lui dit: Ainsi dit Iehovah : Commande à ta 


maison, car tu vas mourir, et tu ne guériras pas. 


‘Hiskiahou tourna son visage contre le mur'et fit une 


Gésénius l'explique par princé du feu (sacré ). ae Parait le même‏ , שראצר ב 


que י חדון — אסר‎ ON -- שרמונאסר‎ Le nom de אסר חדון‎ Es'ar ’Hadon, 
se trouve encore Esra ,,4,:2. L'étymologie de ce mot est incertaine. . 


Ca. 1. 1 צר לביתך‎ 07000 à 1a maison, fais tesldernières 
dispositions. : | 

2. פנין‎ -- 20% 71 détourna son visage pour se livrer’ au récüeillément. 
הכייר‎ La muraille. Le Chaldéen dit מקדשא‎ bn25 vers a mtraille di temple; 
et veut déà voir ici l'usage de se tourner vers le! temple pendant 


la prière Dan. 6, 11). Voy. Jusli, Chants nat, dés Hébreux, tome 5 
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34, 35. בא‎ Rois יבוא‎ 0 by ibid. אל‎ . La première dé ces deux pro- 
positions est celle qui suit ordinairement le verbe -גנן‎ 

36. מלאך‎ L'ange. L'hébreu suppose que le pestiféré est tué par l'ange 
0 comme le, grec. le considère percé par les flèches de Phæœ- 
bus (Iliad. 1, 45-154), image qu'ont aussi 165 1130068305 en - par- 
lant des flèches auxquélles les croyans ne peuvent: échapper. Il parait 
que la peste n'était pas bornée au camp des Assyriens , et que les habi- 
tans aussi (en ont été atteints, car; dit Gésénius, la maladie de ’Hiskia pa- 
rait avous étés la-peste:. .Le-même commentateur , dit que, ce n'est, pas le 
nombre qui paraît très-exagéré, mais le fait, que tous ces morts aient eu 
lieu dans le.même temps, est mystique. 

38: אדרמלך‎ 2070706160 est aussi le nom d’une idole des habilans de 
Séparvaïme; voy. 11 17, 31. Le fils du roi porterait ainsi le nom de 
la divinité ; nous ayons donné (ibid. ( l'étymologie de אדרמולך‎ à Quel 
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hauis de ses cèdres, l'élite de ses cyprès, j'arriverai "vers sa 
hauteur extérieure, dans la forêt de son verger. 

" 25. J'ai creusé (des sources) et bu de l’eau, avec ג[‎ Blante 
de mes pieds [6 taris tous les lacs de la forteresse. : 

26. N'as-tu pas appris que je l’ai préparé de loin, que dès 
lestemps antiques je l’ai disposé ? Maintewant je l’ai laissé ve- 
nir pour que tu réduisisses en monceaux de ruines des villes 
fortes; 

27. Leurs habitans impuissans ont été épouvantés et con- 
fus, sont devenus (comme) l'herbe des champs, (comme) a 
tendre verdure, (comme) le gazon des toits, (comme) la 
moisson brûlée avant qu'elle ait poussé des épis. 

28. Ta demeure, ta sortie et ton entrée, je (les) connais, 
de même que ton arrogance contre moi. 

29. Parce que tu as été arrogant contre moi, et que ta bra- 
vade est montée à mes oreilles, je mettrai ma boucle en tes 
narines , 6] mon mors dans tes mâchoires, et je te ferai re- 

tourner par le chemin par lequel tu es venu. , 
30. Que ceci te serve de signe : Une année vous avez mangé 
la graine tombée, la seconde année, ce qui est poussé, et la 
troisième, semez, moissonnez, plantez des vignes et mangez- 
en le fruit. . 

31. Ce qui est échappé et demeuré de reste de la: maison 
de 16201103 , continuera à pousser racine par dessous, et pro- 
duira son fruit par dessus. 

32. Car de Ierouschalaïme sortira un reste, et de la mon- 
tagne de Tsione quelques échappés; le zèle de Iehovah Tse- 
baoth fera cela. 

33. C’est pourquoi ainsi dit Iehovah touchant 16 701 d’A- 


en mème temps. Le prophète le mentionne pour montrer que 66 1 
prédit lui est connu dans tous ses’ détails, 
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-- כומל‎ Forét qui ressemble à un jardin et qui se trouve dans une pe- 
tite plaine €ntre les sommets les plus élevés du Liban. 

25. ממים‎ Rois HD des eaur étrangères; allusion à ses expéditions 
à travers les pays éloignés. 

27. וישביהץ‎ Et leurs habitans. Le même sens est exprimé ci-dessus, 10, 
14, 15. שדמה‎ Comme עוְדְפה‎ des Rois, du blé brülé par le soleil. 5 
lettres בוכוף‎ > pérmutent. 

29- החל‎ Mon anneau où crochet. L'image est empruntée d'un animal in- 
dompté, tel que buffle , ours, lion , auquel on passe un anneau par le nez 
pour y adapter,une bride. Voy. Ézéch. 19, 4; 29, 4. 

30. 51 Le sens est: le pays. a été dévasté pendant deux ans; ainsi on 
n’a ni ensemencé ni moissonné ; dans la troisième année, qui est prochaine, 
vous serez délivrés de l’ennemi, et vous pourrez ensemencer et moissonner. 
Le signe est de la nature de celui qui est marqué au chap. 7, 11, 14 ils'agit 
d'un événement qui doit arriver, non pas avant celui qui est prédit, mais 
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hovah , tes yeux, et regarde , et écoute toutes les paroles de 
San'hérib, (celui) quil ג‎ envoyé pour blasphémer-le Dieu vi- 
vant. 1 

18. Certes, Iehovah, les rois d'Aschour ont détruit : tous 
les pays et leur (propre) pays ; 

r9. . Et ont livré leurs dieux au feu, car ce n'étaient point 
des dieux, mais bien des ouvrages des mains de l’homme , de 
bois et de pierre ; (aussi) les ont-ils anéantis. | 

20. Et maintenant , Iehovah , notre Dieu, délivre-nous de 
sa main, et que tous les royaumes de la terre "ACHETE que toi, 
Ichovah , tu es seul Dieu. 

21. leschaïahou (Isaïe), fils d’'Amotz Lenvéyanens Hiskiahou, ; 
dire : Ainsi a dit Iehovah, Dieu d'Israel : Quant à ce que tu 
as prié auprès de moi touchant San‘hérib, roi d'Aschour, 

22. Voici la parole que Iehovah a prononcée sur Jui : « La 
vierge, fille de Tsione, 1e méprise, se moque de toi; elle ho- 
che la tête après toi, la fille de [erouschalaïme: 

23. Qui as-tu outragé et blasphémé ? contre qui as-tu élevé 
la voix? Tu as porté les yeux en haut contre le saint d'Israel! 
24. Par tes valets tu as outragé le Seigneur, et tu as dit :. 
Avec la multitude de mes chariots je suis monté au haut des 


montagnes, aux extrémités du Libanône; je couperaïiles plus. 


chéologie bibl. , tome 1, part. 5 , pag: 235 )'est la plus hauteret la plus cé- 
16226 de la Syrie ; elle va, dans deux chaînes de montagnes parallèles, du 
bord de la mer, du sud-ouest au nord-est; celle qui est le plusiau midi 
s'appelle Anti-Liban, c’est-à-dire , opposé au Liban proprement dit. Le 
nom de Liban vient de sa couleur: blanche Cp} provenant 8 soit de la 
neige éternelle qui en couvre le sommet , et qui lui faitidonnerile nom 
de montagne de neïge par les Arabes , soit de son. sol calcaire." Gésé- 
nius pense que Liban est ici pour dire une grande élévation: couper les 
cèdres et Îes cyprès, la ruine des princes, des roiset: des guerriers. 
ON Élévation; mieux dans’ le passage parallèle qi demeure. רמול‎ 
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des paroles par un insensé , qui 16 charge de commissions, שלח‎ Rois 
שלחו‎ 

18. הארצות‎ Les pays. Rois הגוים‎ les nations. החריב‎ Détruire, se dit 
des pays et des peuples, mais avec ce dernier on ne le trouve que ci- 
dessous , 60, 12. C'est là sans doute le motif du changement. 

19- אלה'הם‎ Leurs dieux. Les Assyriens anéantissaient les idoles des 
vaincus, dans l'intention sans doute de p'iver par ג[‎ de leur influence ces 
idoles. Les Romains; par une politique différente, placèrent ces idoies dans 
le Panthéon pour se les renüre favorables ( Gésénius ). 

21 אעור התפללת‎ Liltéralement ce que lu as prié ; quant à ta prière ; 2 
il yadans le passage parallèle à la fin du verset שבועת*‎ 5 exaucé. 

22. m3 66 qui suit jusqu'au verset 35 se distingue du récit par un 
parallélisme poétique, et a de la ressemblance avec ce quiest dit contre 
l'Assyrie, 10, 4 et suis. Nous renvoyons pour les autres explications au 
passage parallèle 111015, 19, 21 et suiv. 

. ai. ותשא ורום ציניך‎ Zu 65 porté les yeux en haut ; les yeux élevés 
expriment en hébreu l'orgueil# voy. Prov. 6, 17. 
24. לבנון‎ 10006 (Liban). Cette montagne, dit Rosenmuüiler ( Ær= 


מטאאא מז . ST‏ 


à tous les pays, en les détruisant, et toi, tu serais préservé ! 

12. Les dieux des peuples que mes pères ont ruinés les ont- 
ils préservés? Gozane, ‘Harane et Retseph, et les fils d'Edène 
qui sont ג‎ Telassar ? 

13. Où est le roi de ‘Hemath, le roi d’Arpad, 6 roi dé la 
ville de Séparvaïme, Hena et ah? 

14. ‘Hiskiahou prit les lettres de la main des messagers, et 
les lut ; il monta dans la maison de l’Éternel , et ‘Hiskiahou 
les déploya devant Iehovah. 

15. ‘Hiskiahou fit une prière à Iehovah, et dit: 

16. Iehovah Tsebaoth, Dieu d'Israel, assis sur les crou- 
bime (chérubins), toi, tu es seul le Dieu de tous les royau- 
mes de la terre, toi, tu as fait le ciel et la terre. 


17. Penche, lehovah , ton oreille, et écoute; ouvre, 16- 


entourée d'un bras de l'Euphrate. #yy Zvah, en Assyrie. Le Chaldéen prend 
les deux noms pour des noms appellatifs הלא מלטלגון ואגליאנון‎ il les a 
déplacés et exilés, en prenant הְבָע‎ comme ל‎ de נוע‎ et עו‎ comme 
Piel de עוה‎ - 


14. ויקראהו‎ IL la lue, chaque lettre ; Rois BND 1/ les +. ויפרשהו‎ - 
פרש‎ tendre. Gésénius fait ici une observation qui nous paraît bizarre ; ïl 
dit que par cette action ‘Hiskia avait pour objet de faire lire ces lettres par 
Dieu même pour qu'il en prit une exacte connaissancé; ce qui rappelle > 
les machines à prière des Tibétains, où les prières étaient présentées à la 
divinité pour qu’elle les lüt elle-même. 11 cite aussi le combat du sultan 
Murad ou Amurath, près de Varna, dans la Bulgarie, contre les Hon- 
grois, en 1444; le sultan étendit sa lance sur [6 traité de paix rompu 
par les conseils du légat 2 pape, et la bataille se décida en faveur du 
sultan. 


16. צבאות‎ sm Zehovah Tsebaoth paraît ici et verset 32 , comme 39, 
5, une formule familière aux livres prophétiques , mais rare dans les 
livres historiques (1 Rois, 18, 15; 11 Rois, 3, 14). 

19. שלח‎ — 27 L'hébreu dit envoyer des paroles à quelqu'un, pour 
faire dire ou savoir, Proy. 26, 6, שלח דברים ביד כסיל‎ celui qui envoie 


- 
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pendant un temps étroitement. liée à l'Éthiopie et à la Nubie (20, 3 à 

© 6), c'est ce que prouvent les monumens de Parchitecture ancienne, qui , 
selon 165 recherches les plus récentes, s'étendent de Thèbes, bien au. des- 
sous de Syène et vers la Nubie ; tous ont 16 même caractère. 


Gozan, vers la Mésopotamie septentrionale, près du Chabo-‏ בוד 
ras, sous la domination assyrienne (II Rois, 17, 6, 18, 11), appelé‏ 
Retseph, mot‏ רצף ’Haran , Carræ des Romains.‏ חרן aujourd'hui Kauchan.‏ 
qui, d’après Kehr, cité par Rosenmüller ( Archéologie bibl., tome I,‏ 
part. 2, pag. 312 (, signifie pavée de pierre. Et quia lapidibus stratæ erant‏ 
peculiari nomine , quod aliis etiam oppidis , vicis, palatique furet‏ | סוט 
inditum Rusafa, fuit appellata.« Parce que les routes en étaient payées‏ 
de pierres, elle fut appelée du nom particulier de Rusafa, ainsi que‏ 
d’autres villes, villages et palais eurent des noms distinctifs.» Il y avait‏ 
Éden, sans doute dans l’Assyrie (Ézéch.‏ שד d'autres villes de même nom.‏ 
et non pas la ville de ce nom qui était près de Damas (Amos x , 5).‏ ,)23 ,27 
Zélassar, nom d'une province assyrienne; peut-être le même que‏ תלשר 
והשחיתו Elassar , Gen. 14. Gésénius observe que le changement de‏ אלסר 
qui se trouve dans le passage parallèle, peut provenir‏ שחתו au lieu de‏ 
été plus usité au Hiphil qu’au‏ 3 שחף que dans les derniers temps le verbe‏ 
Piel, temps que 16 texte/samaritain remplace toujours par le premier.‏ 


13. אידק‎ Où; Rois איך‎ où est-il? הבע‎ Hena, ville de Ja Mésopotamie, 


/ 
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lices, vers leschaïahou )15816( , fils d'Amotz. 

3. [ls lui dirent : Ainsi a dit ‘Hiskiahou : Ce jourest un 
jour d'angoisse , de châtiment et de honte , car les enfans sont 
venus jusqu’à l’orifice, mais il n’y a point de force pour en- 
fanter. 

4. Peut-être que Échovah ton Dieu aura entendues paroles 
de Rab-Schaké, que 16 roi d’Aschour,son maitre, aenvoyé pour 
blasphémer le Dieu vivant, et pour outrager par les paroles 
que Ichovah, ton Dieu, aura entendues : Fais donc une prière 
pour le reste qui se trouve (encore). 

5. Les serviteurs du roi ‘Hiskiahou vinrent vers leschaïahou. 

6. Ieschaïahou leur dit : Vous direz ainsi à votre maître : 
Ainsi a dit Iehovah : N’aie pas peur des paroles que tu as en- 
tendues, (et) par lesquelles les valets du roi 2 Aschour m'ont 
blasphémé. 

7. Voici, je vais mettre en lui un esprit ; il apprendra une 
nouvelle, retournera dans son pays, et je le ferai tomber par 
le glaive dans son (propre) pays. 

8. Rabschaké s’en retourna, et trouva [6 roi d'Aschour 
combattant contre Libna, car il avait appris 8 était parti 
de Lachisch. 

9- (Le roi d’Aschour) ayant entendu (dire) touchant Tir- 
haka, roi de Cousch, savoir : Il est sorti pour te combattre; 
ayant entendu cela, il envoya des messagers à ‘Hiskiahou, savoir : 

10. Vous parlerez ainsi à ‘Hiskiahou, roi de Jehouda, sa- 
voir : Que ton Dieu, en qui tu te confies, ne t’abuse point, 
en disant : lerouschalaïme ne sera point livrée entre les mains 
du roi d’Aschour. 


Voilà, tu as entendu ce qu'ont fait les rois d’Aschour 


d'Éthiopie, il était en même temps maître d’une partie de Ja haute Égypte, 


probablement y compris Thèbes, la capitale. La haute Égypte fut 
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CH. באו בנים .3 זוטצאצ‎ 00 IE Rois, , 3. 

7. nl) À ici le sens de force divine, qui agit dans l’ homme , le dirige et 
le conduit; voy. Ps. 143, 10 ; Néh. 9, 20. Il signifie en cet endroit vo- 
1016. La ioévélle ) וא ( שמועה‎ il s’agit ict est l’arrivée. de Tirhaka 
(verset 9), ce qui ‘a lieu aussitôt ; 11 en est de même du reste de la pro- 
phétie (v. 38). Le prophète avait la vue plus perçante que 16 roi 6 
peuple; il connaissait la marche de Tirhaka et les factions qui déchi- 
faient l'empire assyrien; ce qui explique l’accomplissement ponctuel de 
la prédiction. Il est remarquable qu’on ne prédit pas la mort de 185,000 
hommes tués par l'ange exterminateur ( v. 36 ). 

9: תרהסא‎ Térhala ou Tarakos. C'était, dit Gésénias, l'un des plus 
grands conquérans de l'ancien monde, et quoique particulièrement roi 
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et vous boirez chacun de l’eau de sa 611016 ; 


17. Jusqu'à ce que je vienne et que je vous emmène dans. 
un pays comme votre pays, un pays de blé et de vin, pays de 


pain et de vigne; 


18. De peur que ‘Hiskiahou ne vous séduise, en disant : 16- 
hovah nous préservera. Les dieux des nations ont-ils donc 


préservé chacun son pays de la main גו‎ roi d’Aschour ? 


19. Où sont les dieux de ‘Hemath et d’Arpad ? où sont les 
dieux de Séparvaime? ont-ils préservé Schomrone de ma 
main 2 

20. Qui sont ceux parmi tous les dieux des nations qui 
aient préservé leur pays de ma main, pour que lehovah pré- 
serve Ierouschalaïme de ma main? » 

ar. Mais 115 sé turent et ne lui répondirent pas un mot, car 
c'était un ordre du roi, portant : « Ne lui répondez pas. » 

22. Éliakime, fils de ‘Hilkiahou, intendant du palais, 
Schibna le secrétaire, loa‘h, fils d'Assaf, l’archiviste, vinrent 
vers ‘Hiskiahou, ayant leurs vêtemens déchirés,'et ils Jui rap- 
-portèrent les paroles de Rab-Schaké. 


Ca. XXX VII. 2. Il arriva que lorsque le 201 ‘Hiskiahou 
l’eut appris, 11 déchira ses vêtemens, se couvrit d’un cilice et 
vint dans la maison de Iehovah. . 

2. 11 envoya Éliakime , intendant du palais, Schibna le se- 
67618120 , et les anciens d’entre les cohenime, couverts de ci- 


20. +3 Ce verset est très-amplifié 1] Chron. 32, 14, 15. כו יציל יהוה‎ 

Versets 7 et 10 il dit que Iehovah ne veut pas aider ; ici il se contredit en 

- disant que Iehovah ne le pourrait pas quand même il le voudrait, La van- 
térie ne regarde pas de si près. 
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קִים ם אַשַרְעל-‎ DNA בִּית ות + 2 שלח‎ NON בָּשָק‎ 
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19. עד באי‎ Dans le passage parallèle il y a après pm ces mots ארץ‎ 
זית יצהר ודבש וחיו וא תכותו ואל תשמעו אל חזקיהו כי יסית אתכם‎ Ces 
trois derniers mots sont rendus ici verset 18 , par פן יסית אתכם‎ > 
6 פן‎ Voy. 10, 9 à 11. Dans les Chroniques 11 y a : וידברו אל אלהי‎ 
DNA הארץ מעשי ידי‎ nov כעל אלהי‎ Dow ₪ ds parlèrent du Dieu 
de Jérusalem comme des dieux des peuples de la terre, qui sont des 
ouvrages des mains des hommes. Rab-Schaké regarde Iehovah comme un 
dieu local , celui de la Palestine. 

19° וארפד‎ MON ’Hemath et Arpad; NOÿ. 10, 9. ספרוים‎ Séparvaime 
(37, 13), probablement Sipphara, dans la Mésopotamie méridionale, 34 
de longit., 61 de lat., d'où (IL Rois, 17, 24 ) des colons ont été conduits 


à Samarie. 
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à tes. ‘serviteurs, en éraméen (syriaque), car nous le compre» 
nons ; mais ne nous parle pas en (langue) judaïque, aux oreil- 
les de ce peuple qui est sur la muraille. | 


Mais Rab-Schaké dit: Est-ce vers ton maître et vers toi 
qué mon maître, m'a envoÿé pour prononcer ces paroles? 
N'est-ce pas vers ce peuple assis sur 13 muraille pour manger 
avec vous leurs excrémens et boire leur urine? | 


13. Rab-Schaké se plaça et 5 60918 à haute voix, en (langue) 
judaïque , et dit : Ecoutez les paroles du grand roi, le roi 
d’Aschour. ati 


14. Aïmsi a ditle roi: « Que ‘Hiskiahou ne vous abuse pas, 
car il. ne pourra pas vous délivrer. 2 


15. Et que ‘Hiskiahou ne vous fasse point vous confier en 
Iechovah, en disant : Iehovah nous préservera certainement, 
cette ville ne sera point livrée dans la main du roi d’A- 
schour.  ‘ ps 4 


10. N'écoutez point ‘Hiskiahou , car ainsi a dit le roi 0 A- 
schour : Faites une composition avec moi et sorlez vers moi , 
et vous mangerez chacun de sa vigne, chacun de son figuier, 


et 11 cherche à én adoucir l’amertume. On sait qué c'était là politique ordi- 
naire des coriquérans de l'Orient, de transporter les peuples vaincus d’une 
partie du pays à l’autre, afin de les dompter plus facilément en les éloi- 
gnant du foyer domestique. Voy. Gen: 47, 21; Hérod. 6, 3: ברכה‎ Péne- 
diction, mot ici égal à pb paix. Ainsi traduit le Chaldéen ; les Septante 
out conservé le mot 6% Botheade edoyn Ov, si vous voulez étre bénis. LENS 
Etmangez. אכל‎ Avec l'accusatif manger de quelque chose; xoy. Gen. 3 
37, בעצבון תאכלנה‎ tu ten nourriras (de la terre) avec douleur. .{ 


ו 
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bablement le dialecte médo-persan , comme 16 démontrent la forme et l’éty- 
mologie des noms persans, mais on parlait ce langage dans toute la partie de 
l'Assyrie en - deçà du Tigre, dans la Syrie, dans la Mésopotamie, à Baby- 
lone, etil devait être familier aux grands; comme de leur côté les magnats 
juifs comprenaient l'araméen , tandis que 16 peuple ne le comprenait pas. 
Le mot יהודית‎ langue juive pour hébraïque, suppose un certain temps après 
l'exil des dix tribus. 450y Au lieu de עכנבך‎ qui est dans les Rois; mais ici . 
on a visé à l’uniformité, et il ya אל עבדיך‎ avant 06 mot, 

12. bond Pour manger. Dans les Chroniques, on a reproduit ce passage 
d'une manière faible, et seulement d’après le sens, v. 11: 6 Voici, "Hiskia 
vous séduit pour vous livrer à la mort par la faim et 18 soif, en disant : 16- 
hovah , notre Dieu, nous préservera de la main du roi d'Assyrie. » 


13. JON“ Dans 16 Rois ויאממך.‎ 27" ce qui ג‎ sans doute paru un pléo- 
nasme à notre écrivain, 


14. אתכם‎ Ce mot est suivi dans le passage parallèle de מידו‎ ce ax est 
en effet dur. / 


15. רקעיר‎ Rois את - את העיף‎ avec un passif ,תנתן‎ est 09 fréquent 
chez 165 anciens écrivains hébreux , et paraît s’être perdu peu à peu; voy. 


Gésénius ( Lehrgeb. p. 682). 


16. ואכלו‎ Et mangez, 11 leur dit qu'à son retour il les mênera en exil, 


64 a 7 ביצי‎ 
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grand roi, le roi d’Aschour : Quelle est >cette confiance sur 
laquelle tu l'appuies ? 
5. Je.dis : C'est là du parlage : : pour la guerre il faut de 


la résolution et de la puissance. Maintenant en qui t’es-tu 
confié pour t'être révolté contre moi? 


6.: Certes! tu t'es confié dans |' appui de ce roseau brisé, sur 
l'Égypte, qui entre dars la main de celui qui s'appuie dessus 
et la perce ; ainsi est Par‘au (Pharaon), roi d’ Ég gypte, pour tous 
ceux qui se coufient én lui. 

6. Et si tu me dis : Nous nous confions en Iehovah notre 
Dieu; n'est-ce pas 101 dont ‘Hiskiahou a rétranché les hauts 
lieux et les autels, et a dit à 160003 et à Ierouschalaime : 
Vous’vous prosternerez devant cet autel-ci ? 

8. Et maintenant fais donc la gageure avec mon maître, 6 


roi d’Aschour : je te fournirai deux mille chevaux si tu peux 


te procurer des cavaliers pour monter dessus. 

9. Comment pourraïis-tu résister au moindre des pachas 
serviteurs de mon maître? mais tu te confes en l'Égypte pour 
les chariots et les cavaliers. AE 

10. Et maintenant est-ce sans [ehovah que [6 suis monté 
contre ce pays pour le détruire? Iehovah m'a dit : Monte contre 
ce pays, et détruis-le. 


11. Éliakime, Schibna, et 108 ג[‎ dirent à Rab-Schaké : Parle 


9: פחת אחד‎ Deux mots en état construit, pour פחה אחד‎ sans exemple. 
במחה‎ Sous-gouverneur; administrateur dépendant d’un satrape ) אחשדרפן‎ », 
ün pacha, représenté ici comme un fonctionnaire peu considérable. Après 
l'exil, la Judéefut administrée par un pacha. (Néhémie.) 

10. ny L’orateur avait peut-être connaissance des prophéties qui avaient 
cours parmi 165 Hébreux , et dont l’objet était une invasion des Assyriens . 


peut-être aussi inventa-t-il cette circonstance pour effrayer le peuple. 


- על המקום הזה להשחיתו 79% להשחיחה 
L’araméen n'était pas la langue de l’Acsyrie; c'était plus pro-‏ ארכזית .זג 


T. EX. 17 
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5. אמזרתל‎ Dans 16 livre des Rois nn. 101 le-sens est : je dis que vos 
projets de guerre ne:sont qu’une fanfaronnade. עופתים‎ Lèvres, des paroles 
vaines; voy. Prov. 14, 23 ; Ps. 106, 33. 


6. הקנה‎ Leroseau; voy. 19, 6. Le roseau est indigène en Ég gypte, à la- 
quelle l’orateur fait allusion. 

7. ONN Dans le passage parallèle, il y a תאמורון‎ s'adressant aux Hé- 
breux. Ici on a voulu que tout fût adressé au roi. Les Assyriens feignent de 
m'avoir pas compris le motif qui a fait agir 111818 dans la destruction des 
autels sur les hauts-lieux, et cherchent ainsi à agir sur l’esprit du peuple, qui 
avait toujours un faible pour ce genre de culte. 

8. ערב — התערב‎ se méler; litt.entrer en Sageure, faire un pari. UN המלך‎ 
Dans le passage parallèle, את מיך אשור‎ 
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rie), monta contre toutes les villes fortes de Iehouda et les 
conquit. 

2. Leroi d'Aschour envoya, de Lachisch à lerouschalaïme, 
vers le roi "Hiskiahou, Rabschaké, avec une puissante armée. 
Il s'arrêta près 06 l’aqueduc de l’étang supérieur dans le che- 


min du Chanp du fouleur. : 


3. Éliakime, fils de ‘Hilkiahou, intendant du palais, Schibna 
le secrétaire, et Ioa‘h, fils d’Assaf, l’archiviste , sortirent vers 
lui, 


4. Rabschaké leur dit : Dites donc à ‘Hiskiahou : Ainsi dit le 


2. רבשקה‎ Aabschaké paraît désigner unè dignité , comme שר חמשקים‎ 
chef des échansons. Dans le livre des Rois il y a encore Rabsaris ( chef 
des eunuques ) et Tartan. Ces hommes n'avaient pas des fonctions mili- 
taires, mais aujourd'hui encore en Orient des grands de la cour accom- 
pagaent le roi à la guerre en qualité de généraux. 126 même Jérémie, 39, 
3, on voit dans la suite du roi de Babel le chef des eunuques ) סריס‎ =), 
le chef des mages ) מב‎ 7). 11 est probable que ces généraux syriens 
étaient connus par leurs fonctions plus que par leurs noms propres, et 
les Hébreux les appelaient du nom qu'ils entendaient prononcer par les 
Assyriens. . 

4: אליקים‎ Voy. ci-dessus, 22, 20. Dans le livre des Rois il est dit que 
les princes assyriens ont d’abord fait demander le roi. אשך על הבית‎ Sep- 
tante oixôvouoç, l'économe. D Secrétaire particulier du roi. Ce fonc- 
tionnaire est appelé chez les Persans SNNNY dwater, porte-écritoire Les 
Turcs ont un reis el kouthb , chef des écrivains, qui est le reis-effendi. 
239 Le chancelier, qui rédigeait les protocoles et l’histoire de l’empire : 
de même les Septante, Urouynpatéypapos. 

4. המלך הגדול‎ Le grand roi, épithète emphatique en usage chez les 
anciens monarques de l’Assyrie et de la Perse, comme roi des rois; 


voy. 10, 8, 30, 33. Même les Grecs les appelaient 47066 Gaaules et 
Paotker 0 péyas. 
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qui est plus facile, ce qui est ajusté est presque un criterium d’un texté 
plus jeune. Enfin ici, comme dans les Chroniques , on a généralement la 
leçon du Keri, quand dans les Rois il y a le Chetib et le Keri, et que 
cette dernière lecon est la plus facile (37, 24 , 26 ; 39,7); 49 on voitici 
l'intention de l’uniformité dans les formes et dans les constructions, tandis 
que dans les Rois il y a plus de liberté, plus de laisser aller (36 , 7 }; 
5° quelques mots employés plus tard (36, 8, 13; 37, 30, et soin d'éviter 
Y'emploi des mots qui ont vieilli (36, 15 ; 37, 24) ; 6 יהוה צבאות‎ au lieu 
de יהוה‎ seul, qui se trouve dans le livre des Rois (37, 16, 32; 39, 5). 
On pourrait enfin remarquer aussi, 7° des transpositions de textes, et citer 
38, 21, 22. Mais ce passage est si déplacé, qu'il ne peut ץ‎ avoir une 
intention sensée. 

D'après tout cela, [6 texte des Rois est évidemment l'original , et le 
nôtre une édition corrigée. Le récit du livre des Rois est d’ailleurs à sa 
place ; l'éditeur du livre d'Isaïe a voulu y comprendre tout ce qui regarde 
cet homme célèbre , il a donc retouché 66 qui se trouve ailleurs et a tiré 
d’une autre source le cantique de ’Hiskia , source que l’éditeur des Rois 
n'ayait pas connue. 1[ existeune troisième relation de l'événement dont 
il est question ici )1 Chron. 32), mais le style en est souvent né- 
gligé, et différentes particularités sont tirées d’autres sources. — סנחריב‎ 
L'expédition de San’hérib , dont il est question ici, מ‎ ’était pas d'abord di- 
rigée contre Juda, mais bien contre l'Égypte. Hérodote (2, 141) ne parle 
que de son expédition contre l'Égypte, sans faire mention de la Judée, 
dont, à son tour, ne parle pas notre histoire ; qui n'avait en vue que les 
destinées de sa nation. Hérodote ( 000 citato) appelle San’hérib, Zavaya- 
puBoç Pxoukeus 7 Te א‎ À cavpiuy » San'’hérib , roi des Arabes et des 
Assyriens. Sur l'étymologie du mot San'hérib, voy., Gésénius. 


ל 
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roseau et jonc. 
8. Il y aura là un chemin et une voie qu’on appellera la voie 


Sainte; aucun impur n’y passera; elle sera pour eux seuls; ni 
le voyageur aceoutumé ni les inexpérimentés ne s’ÿ égareront. 

9. Il n’y aura point de lion, aucun animal féroce n’y en- 
trera ni ne s’y trouvera; des (hommes) délivrés y marcheront. 

10. Rachetés de Ichovah, ils retourneront et viendront à 
Tsione (Sion) avec allégresse; une joie éternelle (couronnera) 
leur tête; ils atteindront la joie et le plaisir ; la douleur et le 


gémissement auront fui. 


Cu. XXXVI 1. Ce fut dans la quatorzième année du roi 
“Hiskiahou (Ézéchias ( que San‘hérib, roi d'Aschour (Assy- 


Cu. XXXVI. 1. בארבע עשרה שנה‎ Dans la quatorzième année. Les 
données historiques des quatre chapitres suivans forment un supplément 
explicatif du recueil d’oracles d’Isaïe, qui probablemeut se terminent avec 
le chapitre 39. Ce morceau se trouve déjà, avec quelques changemens, 
ך1‎ Rois, 18, 13 , à 20, 19. Il s'agit de connaitre le rapport qu'ont entre 
eux ces deux textes, lequel d’entre eux est l'original? Nous indiquerons 
dans les notes suivantes quelques-unes des variantes de ces deux textes, 
et pour arriver à la solution de la question, nous classerons, d’après Gésé- 
nius, la ‘nature de ces variantes : 1° Le texte d'Isaïe est abrégé, soit dans 
les choses, soit dans les termes; il y a omission de circonstances secon- 
daires (36, 2, 3; 38, 4, 5,6, 8); quelquefois l’expression.est abrégée 8 
quand il y a des mots superflus , trainans ou inutiles (36,2, וו ה‎ 
וב ,.סב ,21/5137 19 189 017% ,13 ,וד‎ , 36; 29:5,25:138,16). Celqueleitezte 
des Rois a de plus, ce sont, quant aux choses, des traits secondaires peu 
importans, mais évidemment historiques et traditionnels, «et qui ne res- 
semblent pas aux additions des Chroniques, où généralement le but et le 
point de vue ne sont pas historiques; 16 texte d’Isaïe est donc un texte revu 
et corrigé; 2° ici il y a d’un autre côté une addition notable : le can- 
tique de ‘Hiskia ( 39, 8 à 20); 3° les difficultés qui se trouvent dans le 
livre des Rois sont corrigées 101) voy. 36, 2, 5, 14, 153 37564 13, 17, 
18, 24, 26; 38, 2; 39, 8); ce qui est insolite dans la langue a disparu 
‘37, 2); il ya même de petites additions explicatives (36, 20); or, ce 
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Chaldéen et Saadias ont conservé le mot du texte, le premier dit שרובא‎ 
et 16 second שאב‎ . On regarde ce dernier comme d'origine persane , 
שר אב‎ apparence de l'eau. Ainsi ce mot hébreu ערב‎ peut être emprunté 
au persan. רבצה‎ Selon larhi, 16 ה‎ est paragogiques Kim'hi prend ce suf- 
fixe comme se rapportant à chacun des chakals. Gésénius dit qu’il est pour 
ואשר רבצם --ם‎ ce qu'il appelle pluralis inhumanus ; le féminin peut 6 


pris aussi dans le sens d'un neutre, et רְבצה‎ être un nom, comme dit 
lar'hi. Gésénius prend העיף‎ pour synonyme de בוה‎ demeure , Yoy. 34, 13. 
Lesens est : 18 plaine de sable sera remplie d'eau de manière qu'il y aura des 
roseaux et des joncs, comme il s'en trouve ordinairement près des rivières. 


8. יץך /1 ודוך‎ aura un chemin , ce que n’a pas ordinairement 6 désert. 
ודרך דקסדש.‎ Une route sainte , voy. 1 , 26. 19 Comme להם‎ il est pour 
éux seuls. NY Se rapporte à דרך‎ au masculin, voy:Ï Sam, 21, 6; + הלך דוך‎ 
qui marchesur le chemin , celui qui a l’habitude des voyages , comme 
aussi 165 10862565 , personne ne. s'yégarera. ) Kim'hi. ( 


9: פריץ חיות‎ Dévorant ( faisant brèche) parmi les animaux | construit 
au masculin dans יעלנה‎ et au féminin dans עלה = יעלנה — תכןצא‎ mon 
ter, on se Era peut- rêtre le désert comme une hauteur ainsi que la rer; 
voy. Job, 6, | 


10. ראשם‎ 0 Sur leur 4606. Allusion à l'huile dont on avait coutume 
d’oindre la tête ; voy: Koh. 9, 72 ou bien aux couronnes qui, étaient éga- 
lcment des signes de joie. 
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Elle poussera des fleurs et triomphera avec joie et allé:‏ .ג 
gresse ; la gloire du Libanône (Liban) lui est donnée, la ma-‏ 
gnificence du Carmel et du Scharone (Saron) ; c'est eux qui‏ 
verront la gloire de Iehovah, la majesté de notre Dieu.‏ 


3. Forufez les mains faibles et afférmissez les genoux trem- 
blans. 


4. Dites aux cœurs chancelans : « Soyez forts, ne craïgnez 
point; voici, votre Dieu vient en vengeur, le Dieu de la ré- 


munération, 1[ vient et vous sauvera. » 


5. Alors s’ouvriront les yeux des aveugles, et les oreilles 
des sourds auront l’ouie. 


6. Alors le boiteux sera agile comme 16 cerf, et la langue 
du muet sera déliée, car dans le désert jailliront des eaux et 


dans la solitude couleront des ruisseaux. 


\ 


7. Le mirage deviendra un (vrai) étang, l’aridité , des 


sources d’eau; dans la tanière des chacals s’élèvera l'herbe, 


sion, qui ne tarde pas à disparaître, il se rend dans le désert. Ce phénomène 
a du rapport avec [6 fata morgana; voy. Mém. sur l'Égypte, part. Il, 
pag. 169; de Sacy / Chresiom. arabe, t. 111 , pag. 38. Quinte-Curce , 9, 5, 
en parle dans le passage de l'Oxus par Alexandre, quand il 56 rendit. vers 
les Sogdiens : Caligô deinde immodico terræ fervore excitate lucem tegit, 
camporumque non alia quam vasti‘et profundi æquoris species est. D'ail- 
leurs un brouillard causé par la trop grande ardeur de la terre offusque la 
lumière , et 165 campagnes ne paraissent autre chose qu’une vaste et pro- 
Jonde mer. Dans le midi de la France les paysans le connaissent ; ou temps 
si miraillou , disent-ils, le temps se mire, quand. la plainede Creu com- 
mence à paraître au loin comme un lac. Cetteillusion du mirage. n'existe 
que dans la région inférieure de l'air; quand on se place sur un lieu élevé, 
les objets reparaissent dans ieur apparence naturelle. C’est à ce phénomène 
que le poète fait allusion ici: le mirage (Gésénius dit La mer de Sable; la 
langue allemande n’a pas de mot pour désigner le mirage ( deviendra un 
étang ; le lac apparent qui fait le désespoir, deviendra un lac réel. Le 
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rose. Chaldéen עורשוניא‎ ?25 ou narcisse, de même les Septante xpivoy. 66- 
sénius observe que חבצלת‎ ne peut signifier rose, car il dérive de Lys bulbe, 
ce qui indique une plante du genre bulbeux. Le F7 s'ajoute souvent aux 
mots de trois lettres, comme חשמונים‎ Ps. 68, 32. — ובונים‎ Les gras, 
חנמול‎ ibid. 58, 47 = au נממלה‎ arabe , fourmi, et חדקל‎ Gen.. 2, 14. = 
דקלת‎ en syriaque le Tigre. Gésénius traduit par 70701596 , car le lis est 
désigné par עוועובה‎ , Cant. des cant. 2, 1, 2; ensuite parce que le nar- 
cisse est fréquent en Orient. Michna Chebiith, 9, \ 2, 11 ya חלבצין‎ rendu 
en allemand par Hafenfobl , lattron, mot que larhi exprime, Schab- 
bath, p. 0ף‎ ; voy. aussi sur הבצלת‎ Rosenmüller , 476601. bibl. tome 4 
re part., pag. 141. 

2. נילת ורנן‎ Voy. 33, 6. המה‎ Eur, les Israélites. 

5. תפקחנה‎ S'ouvriront. Ce sont des images de la joie de ceux qui 
reviennent de l'exil à Jérusalem ; chacun oublie les malheurs passés; voy. 
33, 23, les boiteuxz méme courent après Le butin. 

6. ותרן‎ Littéralement chantera; de רנן‎ - 


7. שרב‎ En arabe שרבא‎ , dit Gésénius, désigne un phénomène remar- 
quable des steppes de l'Orient ; 165 voyageurs l'ont observé et les physiciens 
s'en sont occupés. En français on exprime ce phénomène par le mot mirage; 
il consiste en ce qu’en regardant pendant la chaleur de midi vers le désert, 
tout y paraît trembler , ou bien l’on croit y apercevoir une surface d’eau , 
de petits lacs, ou marais, ce qui produit une illusion telle que le voya- 
geur [6 plus expérimenté croit à peine ses yeux, et celui qui manque 
d'expérience court risque de périr par la soif, si, séduit par cette illu- 
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les diables s’y appelleront les uns les autres; là seulement Li- 
lith trouvera du répit, là elle trouvera du repos. . 6 

15. La le serpent fera son nid et déposera ses œufs, les re- 
cueïllira et les couvera à l’ombre ; là seulement les milans se 
trouveront ensemble. 

16. Examinez dans le livre de Iehovah, et lisez-y; rien de 
(tout) cela ne faillira; aucun ne manquera l’autre, car ma 
bouche [' commandé; son souffle les rassemble. 

17. Il leur jette le sort, sa main le leur partage au cor- 
deau ; ils l’habiteront pour toujours; de génération en géné- 
ration ils y demeureront. 


Cx. XXXV. 1. Le désert et le pays desséchés’en réjoui- 


ront ; 18 solitude triomphe et fleurit comme une narcisse. 


traces plus récentes d’un recueil de l'Ancien Testament se trouvent Dan. 
9, 2,oüilest question de 95 Lvres, qui comprennent 16 livre de Jé- 
rémie; Y+7 suppose l’idée d'étude. by» Construction qui ne se trouye 
qu'en cet endroit, s'informer auprès de quelqu'un, étudier dans, etc. Voy. 
1[ Chron. 31, 9; אחת‎ et הנה‎ selon Vitringa, du neutre, en général de 
tout ce qui arrivera à Édome; Gésénius l'entend des animaux. ו‎ Ma 
bouche. Dans tout 10780[6 c’est le prophète qui parle, et dans l’autre 
membre de la phrase il y a 431 son esprit. Selon larhi, le suffixe de 
M 56 rapporte à +9 son souffle, le souffle de ma bouche. Rosenmüller pro- 
pose de prendre le premier הוא‎ pour 'הוה‎ . Selon d’autres enfin #5 est pour 
פיף‎ sa bouche, nm son esprit, l'esprit, le châtiment de Dieu, voy. 
Zach. 4 , 6. 8 


Ca. XXXV. .ז‎ ww De שוש‎ se réjouir; 6 suffixe ם‎ est, selon 
Kim'hi, pour m2 d'eux, que 16 désert et la solitude se réjouissent d'eux, 
de ces animaux qui iront habiter le pays d'Édome. Mais Aben Esra prend 
le 5 pour le ז‎ paragogique ; ainsi le sens est: de cela se réjouissent le dé- 
sert et la solitude. Le Chaldéen dit 51 יחדון דיתבין במדברא‎ 5 se 
réjouissent Ceux qui demeurent dans 16 désert, etc. Le prophète dit que la 
nation malheureuse relèvera 13 tête. הבצלת‎ ’Habatseleth ne se trouve qu'ici 


et Cant. des cant.2, 1, 6% sigoifie, d’après la plupart des commentateurs, 
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devant eux les esprits malfaïsans de la nuit, du matin et du midi. Le Tihth des 
rabbins est un, spectre sous la femme d'une belle femme,bien parée,qui pour- 
suit particulièrement les enfans pour les tuer, commeles Lamiæ, et les 
Striges. On a fait de Lilith la femme d'Adam, avec 1301611611 a ;procréé des 
démons ; elle parcourt encore l'univers pour se joindre aux hommes et tuer 
les enfaps non protégés par des amulettes ; elle se pose près du lit des 
femmes en couche ; cette croyance 53 trouve aussi chez les Sabéens. L'ex- 
> pression usitée iciindique un être qui erre pour trouver un lieu de % 
voy. Gésénius , Comment. sur Isaïe ; tome 1, part. 2, p. 916 à 920. 

15. קנה‎ De Jin aire un. nid, expression, dit Bochart, usitée chez les 
Hébreux , les Grecs, les Latins, les Arabes, non seulement des oiseaux , 
mais aussi des quadrupèdes , des amphibies 6% des insectes. up) C'est l'an- 
guës jaculus de Linné, espèce de serpent qui 56 trouve en Afrique et 
en Arabie, et, qui, avec la rapidité d’un trait, s'élance du haüt des 
arbres sur les hommes, et. les. animaux pour [65 ;blesser mortellement. 
De 755 = מפץ‎ sauter; selon d'autres, c'est de קפוד‎ du verset 11. ותמלטי‎ 
Elle enfante; xoy. infra, 66, 7. ובפעה.‎ De בקע‎ Jendres elle fait éclore. 
ודגרה‎ soit Couver, fovere.. ny Les vautours; voy: PDeutér: 14, 13. 
רעותה‎ Pour אל רעותה‎ lun à 6 

16. JW NT Examinez. Le poète paraît se représenter l'insertion de sa com- 
* position dans un recueil d'oracles et d’écrits saints, d’où la postérité pourra 
un jour constater l'exactitude de la prophétie. Sans doute, dit Gésénius, 
‘qu'il ץ‎ avait déjà vers la fin de l'exil un commencement de recueil, de ré 
daction de la littérature nationale, et ainsi. s’est formé le code sacré, Des 
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8. Car c'est un jour de vengeance pour Iehovah, l’année de 
rémunération pour le tort fait à Tsione. 

9- Les torrens se changent en poix, la poussière en soufre, 
et le pays deviendra de la poix en combustion. | 

10. Ni le jour ni la nuit il ne s’éteindra pas, éternel- 
lement la fumée s’en élèvera; de génération en génération il 
restera détruit, à tout jamais nul n’y passera. 

1:. Le pélican et le hérisson lhabiteront, le héron et le 


corbeau y demeureront, on y placera le fil à plomb de Tohou 
et les pierres de Bohou. 


12. Des affranchis sont convoqués, mais point de gouver- 
nement ; tous ses princes seront anéantis. 


13. Les épines et les orties couvriront 105 palais, les ronces 
et les chardons seront dans ses forteresses ; ce sera la demeure 
des chacals, le pâturage des autruches. 


14. Les tsiime (martres) y rencontreront les chats sauvages, 


les princes proclamaient le roi, ou bien la royauté 2 des magnats, 7 
comme dans la plupart des pays orientaux. | 

13. ועלתה‎ Voy. pour la construction 5 , 6. mp Des épines. La signi- 
fication propre de D est aigrér , lever ; de 15 HD des plantes parasites 
qui s’élèvent dans un champ. קמוש‎ Plante piquante, des ronces 3 VOY. 
Prov. 24, 31. הֶוֶ‎ Chardons, voÿ. Job 31, 40. תנים‎ Voy: 13, 22. 

14. ציים איים שעיר‎ Voy. 13,21, 22. לילית‎ Lilith. Selon quélques:uns, 
oiseau nocturne ("55 ( ; selon d’autres, spectre qui se montre la nuit ; 
Chaldéen pos , Septante Gvorévravpot, créature fabuleuse de la superstition 
populaire parmi les Juifs ; elle admet aussi des spectres du matin, Ps. 121, 
6; Chaldéen צפרירין‎ et % spectres de midi, Septante da up éviov pecnuéptvèy ; 2 
Ps. 90,6; Cant. des cant. 4, 6; Chaldéen טיהרן‎ :- cette dernière espèce 
était censée errer pendant les chaleurs de midi et à l'heure de la sieste. 
Cette croyance se trouvait aussi chez les Grecs et les Romains, et se trouve 
encore chez le peuple en Russie. Dans la traduction chaldéenne du +. 9, 
ch. 4, du Cantique des cantiques, on trouve toutes les trois espèces, 
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9 et 10. ובהפכן -- בה‎ Les images sont en partie empruntées à ג[‎ des- 
truction de 5080126 et de Gomorrhe ( Amora ( ; Jérémie, 49, 18, il est dit 
expressément : Édome sera détruite comme ces deux villes. בחליה‎ Ses 2or- 
rens ; ceux d'Édome. / 

posséder; les-animaux mentionnés ici se trouveront‏ ירשו De‏ וירשוה. -זו 
comme dans leur possession habituelle; ils habitent en effet des ruines.‏ 
Le pélican; voy.‏ סאת .22 ,21 ,13 Pour la description suivante, voy.‏ 
Le hérisson , se tient également dans‏ קפוד .7 ,102 Zéph, 2, 14, et Ps,‏ 
Voy. Lévit. 11, 16; Deutér. 14, 16. Les‏ ינשוף les ruines et les déserts.‏ 
la chouette. Gésénius traduit par‏ , קפופא Septante 66 > l'ibis ; Chaldéen‏ 
On y étendra le cordeau de la‏ 1031 עליו סו תה Reiber , le hérisson.‏ 
destruction ; on étend le cordeau , soit pour construire (Zach. 1, 16),‏ 
soit pour détruire ). 11 Rois, 21, 11 ); de même qu'on mesurait l’ensemble‏ 
des prisonniers pour séparer ceux qui devaient être massacrés et céux qui‏ 
Les pierres (la sonde) de la ruine.‏ אבנ' בהן devaient rester en vie.‏ 
Kim'hi dit: l'instrument employé ordinairement pour bâtir servira ici‏ 
pour détruire. ,‏ 

12. חריה ואין . שם מלוכה. יקראו‎ Littéralement 565 nobles, là ils ne 
proclameront pas de royauté. Ce verset est susceptible de diverses expli- 
cations : Vitringa dit : quant à ses nobles, il n’y en a plus qu'on pour- 
rait proclamer rois; comme s’il y avait אטר למוכוכה 'כראו‎ On peut aussi 
traduire : les nobles, il n’y en a plus pour proclamer la royauté. La con- 
stitution des Édomites était peut-être celle d'un ‘pays électif, où les nobles, 
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4. Toute l’armée céleste se dissout, les cieux seroulent 
commeun livre, toute leur armée seflétrit comme seflétrissent 
les feuilles de la vigne et les feuilles desséchées du figuier. 

5. Car mon glaive dans le 616[ estivre; voici qu’il descendsur 
Édomeetsur le peuple voué à la destruction , pourle châtiment. 

6. Le glaive de lehovah est plein .de sang, recouvert de 
graisse, du sang des agneaux et des boucs , de la graisse des 
reins des béliers, car c’est une boucherie de Iehovah à ב ה‎ 
une grande tuerie dans le pays d'Édome. 

7. Les bufñfles tombent avec eux , les génisses avec 105 tau- 


reaux; leur pays est TRACER de sang; les champs sont 
fumés de graisse. 


50, 27; Ézéch. 39, 17. הדשנה‎ othpaal pour בבצרה -- התדשנה‎ à Botsra, 
capitale des Édomites ; voy. infrä, 63, 1; Jérém. 49, 13, maïs Jérém. 48, 
24, cet endroit est mentionné comme ville moabite ; cette différence 
cependant s'explique par la circonstance que ces endroits passaient souvent 
d'un maître ג‎ un autre. Si, dit Gésénius, Botsra est le Bostra, Boctpæ, des 
Grecs et des Romains, ct le 9102 des Arabes, comme on n'en peut presque 
pas douter, il ne se trouvait pas dans le territoire originaire des Édomites, 
dont la capitale était Pétra (16, 1), mais bien au nord du territoire de 
Hauran ou Auranitis, également dans l'Arabie Pétrée; des Édomites 
s'étaient sans doute étendus jusque là, et avaient plüs tard fait de cette ville 
leur siége principal. Selon Eusèbe, Botsra était à 24 milles romains d' Édréi. 
Il existe des monnaies de cette ville du temps d'Antoine jusqu'à Caracalla , 
où elle a le nom de colonie romaine. Dans les actes des conciles dé Nicée, 
d'Éphèse et de Calcédoine, il est question d'évêque de Botsra (Reland. 
Palest. p. 666). La signification étymologique du mot est ee: 

place forte, inaccessible, כובער‎ . 


7. ST Descendront à la boucherie. + Peut aussi avoir le sens de s’é- 
crouler; Voy. 32, 19. ראכזים]‎ Les buffles, représentent des ennemis mé- 
chans, voy. Ps. 22, 22. Chaldten גברין‎ les héros ; il rend פרים‎ taureaux 
par שלטונין‎ dominateurs ; 6% אבירים])‎ les béliers, par טורנין‎ les chefs; דסצ‎ - 
ci-dessus, 14, 9. 
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développées à la fin de l’exilÿ voy. 41,11, 12, 15, 16: 42, 13 à 4. 
החרימם:‎ Les a voués à la destruction; voy..11, 15; Chaldéen חייביגון‎ de des 
a sn coupables. 

3. ישלכו‎ Jetés, sans sépulture; voy. 14, 9. הרים‎ 1093 Les montagnes 
fondent, c'est une forte hyperbole : le sang de ceux qui sont tués dissoudra 
les montagnes et les entraînera dans ses flots. 

4. ונמקו יכל צבא השמים‎ Toute l’armée du ciel, les étoiles, se fond, s'en- 
vole en poudre. On se figure une destruction par le feu; les étoiles placées 
au ciel comme des lampes ou des cierges. Horace ) 2000. 17,5 ) dit : refixa 
cælo sidera. Une semblable destruction se trouve Matth. 24, 20: ot 
GOTÉPES TECOUVTAL 0 00 OÙpaVOU , Kat GE OUVAUEL TOY odpavov (now Dir 
= צבא השמים‎ ) 000300906 , et Les astres tomberont du ciel, et les puis. 
sances des cieux seront ébranlées. La révolution politique qui entraîne la 
ruine de puissans empires est représentée comme le dernier jour, comme 
une révolution de la nature entière, voy. 13,.9, 10; 24, 19, etc. ונגלן‎ 
השממים‎ 90 Les cieux כ‎ qu'on se représente comme étendus sur la terre 
(Ps. 104,2, {infra, 40 ,22 ( se roulent comme un livre; les livres des 
anciens formaient des rouleaux ; d'où le mot volume ; צבאם‎ by les étoiles 
qui y sont attachées tombent comme des feuilles desséchées. 

5. רוה — רותה‎ 56 065010676, boire beaucoup; le glaive est ivre; VOY» 
Deutér. 32, 42; Saadias dit מרהף‎ 0190056, comme s'il y avait sy selon 
la conjecture de Koppe. אדיר‎ Edome, en quelque sorte 16 représentant des 
autres peuples païens. הרב‎ Dÿy Le peuple de ma malédiction, mon;peuple 
chargé de malédiction ; Édome est appelé aussi de ce nom Malach. 1, 2, 3, 

6. חוב‎ Une grande bataille est souvent comparée à un grand abatis de 
sacrifices où il y a des hécatombes de toule espèce; voy. Jérém. 46, 10; 
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8 . 

Ca. XXXIV. .ז‎ Nations, approchez, pour entendre peu- 
ples, soyez attentifs; qu'elle écoute, la terre 8760 ce qui la 
remplit, l’univers et ses productions. 


Car la colère de Iehovah est sur tous les peuples, sa fu-‏ .ב 


reur sur toutes leurs armées; il les voue à la destruction, les 
livre au carnage. 


3. Leurs morts sont précipités, de leurs cadavres s'élève 


une odeur infecte ; les montagnes se fondent dans leur sang. 


de leur mère déjà ces deux frères se combattaient (Gen. 25, 22). La haine 
nationale des Hébreux contre les Édomites se dessine déjà alors. Ésaü perd 
par la ruse de son frère la bénédiction paternelle. Qaand les Israélites sor- 
tent de l'Égypte, les Édomites leur interdisent le passage vers Chanaan. 
(Nomb. 20, 18; Juges, 11, 17). David les soumet totalement (II Sam. 8, 
14). 118 cherchèrent ensuite plusieurs fois à se relever, et lors de la destruc- 
מס‎ de Jérusalem, ils trouvent l’occasion de venger leur précédente sou- 
mission. Alliés des Chaldéens sous Nabuchodonosor, ils contribuent à la 
destruction de la nationalité hébraïque ( Ézéch. 25, גו‎ et passim}). Aussi 
Édome est-il rarement oublié dans les malédictions que les malheureux 
Hébreux profèrent de leur exil contre Babylone (Ps. 137, 7 à 93 Jér. 49, 7, 
et d’autres prophètes). Gésénius pense que la rédaction de ces deux chapitres 
appartient au dernier temps 6617611, et iltermine ainsi : «Si quelques anciens 
commentateurs protestans ont , d’après un usage postérieur du langage chez 
lesJuifs, entendu par אדום)‎ (Ædome), Rome catholique (voy.Notesupplémen- 
taire),cela prouve seulement que les sentimens hostiles qui ont donnénaissance 
à cet oracle, n’ont malheureusement pas encore.cessé d’exister dans le chris- 
tianisme. » 4249 Æpprochez. L'écrivain fait un appel à toutes les nations, 
d’assister à la sentence prononcée sur les païens. צאצאיה‎ Litt. ses rejelons ; 
de Ny* sortir, plantes ; ici par métaphore, 165 habitans, qui sont en quelque 
sorte les enfans de la terre. Chaldéen כל דדרין בה‎ tous ceux qui y demeu- 
rent. Septante 0 006 0 év adtñ , Le peuple qui y est. 


2. הגוים‎ La destruction des païens ennemis 66 Iehovah et d'Israel fait 
particulièrement partie des espérances messianiques , telles qu'ellesse sont 
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part à l'allégresse populaire. Ces mots peuvent se rapporter à ce qui précède, 
et peuvent aussi être pris dans un sens général. עוץ‎ Nw3 Le péché est par- 
donné. Le pardon des péchés et la guérison des maux (de l'état) se trouvent 
toujours ensemble. Voy. 6, 10. Gésénius, après avoir relevé les traits prin- 
cipaux des six chapitres (28 à 33) qui forment un ensemble d'oracles, ajoute : 
א‎ Le tout nous permet de jeter un coup d'œil profond sur l’état du royaume, 
dont ils nous donnent uncidée plusfrappante que celle que nous en donnent 
les historiens. Le caractère du style d'Isaïe est tellement imprimé à ces six 


. chapitres , les pensées et les images de ce prophète s’y retrouvent si bien, 


que le lecteur ne peut, avec quelque attention aux particularités du langage, 
méconnaître l'identité de leur auteur, qui est le même que celui des ch, 1 à, 
12.» Suit un certain nombre de passages parallèles de ces deux collections, 
puis il ajoute : «ll est donc évident que partout il est question de la même 
chose; le prophète voulait détourner ses contemporains de l’alliance égyp- 
tienne ; il leur prédit le bonheur dans le repos, qui seul pouvait convenir à 
un si petit état; et quoique quelques traits de ces prophéties soient justifiés 
par l'histoire, il n'est pas nécessaire d'admettre un travail post eventum. 
Quel intérêt un prophète postérieur aurait-il eu à prédire de nouveau des faits 
accomplis ? » Il attribue donc la rédaction de ces six chapitres à Isaïe, contre 
l'opinion d’Eichhorn, qui veut les morceler, parce qu'Isaïe ne serait pasrevenu 
si souvent sur la même chose. Notre objet principal étant la traduction et 
l'explication des mots, nous renvoyons pour plus de détails à Gésénius lui- 
même. 


Cm. XXXIV. 1. Ce chapitre et le suivant ont pour objet la chute d'É- 
dome. Nous.faisons d’après Gésénius quelques observations préliminaires 
sur ce peuple, Édome deacend d'Ésaëü, frère jumeau de Jacob. Dans le sein 
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18. Ton cœur se rappellera la terreur ; où est le contrôleur ? 
גוס‎ 16 trésorier ? où l'inspecteur 165 tours? 

19. Tu ne verras plus le peuple imprüdent, lé peuple aux 
paroles obscures qu’on n'entend pas, à la langue embarrassée, 
sans intelligence. 

20. Regarde Tsione, la cité de nos fêtes, tes yeux verront 
Ierouschalaïme (Jérusalem), la demeure paisible, la tente qui 
ne sera pas démontée, dont les clous ne seront jamais retirés, 
ni les cordages jamais détendus. 

Certes, là Iehovah est magnifique pour nous; lieux aux‏ .זב 
torrens ; aux vastes canaux qu'aucun bateau à rames ne par-‏ 
court, qu'aucun grand vaisseau ne traverse.‏ 

22, Car Ichovah notre juge, Iehovah notre législateur, 16- 
hovah notre 201, c’est lui qui nous délivrera. 

23. ‘l'es cordages sont relächés ; ils n’assujettissent plus le 
mât et ne déploient plus 165 voiles; alors on partagera la proie, 
le butin, la dépouille, même 165 boiteux recueilleront du butin. 

24. Aucun habitant ne dira plus : « Je suis malade, » le 
péché est pardonné au peuple qui y demeure. 


aux grands vaisseaux, comme le prend le Chaldéen, qui rend lelpremierpar 
צידי‎ des bateaux de pécheurs, et le second par des vaisseaux légers (5742 
liburnica). Tous les deux désignent des vaisseaux de guerre , qui générale- 
ment chez les anciens étaient à rames (birèmes, trirèmes). 

23. חבליך‎ wi Zes cordages se relächent. On continuetl’allégorie du 
verset21. Si l'ennemi voulait avec ses vaisseaux venir עגק‎ 505 fossés , ses 
cordages se relâcheraient. Le poète s'adresse aux ennemis eux-mêmes. Le 
Chaldéen rend נטשן‎ par אתפסקו‎ se brisent, comme s’il y avait בתשו‎ , de 
même les Septante, ébpaynoax. בל יהזקו כן תרנגם‎ Îls ne tiennent pas le 
mât, où plus littéralement , la base de leur mât, pour de son mât, de celui 
dont on parle au commencement du verset. שלל‎ + Le butin des dépouilles 
est alors partagé; le poète quitte la métaphore. Kim'hi dit que עד שלל‎ est 
pour עד ושלל‎ - 

24. sn? רבל‎ Le sens de ce verset est: Chacun oublie ses maux et prend 
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Li 
מרחקים‎ VON Un pays élo'gné , par opposition à un siége qui enferme et 
Le. l’horizon 66 6. : 
15. לבך יהגה אימוה‎ Ton cœur se 6 rappellera. la.terreur, C'est le Olim me- 


minisse Juvabit. Kim'hi dit : Ton cœur,qui était dansla terreur autrefois, dira * 


maintenant , etc. 195 Kim’hi rend ce mot par כתב המס‎ Qui écrit, décrète 
les impositions. שכל‎ Qui pèse l'argent qu'on lui remettait. המוגדלים‎ NN ספר‎ 
Qui compte les tours pour asseoir l'imposition sur 168 maisons des.riches. 

19. נרעד‎ Comme sy4b Ps. 114 , 1, barbare. Kim’hi le compare à sy et le 
rend par effronté. עמק — עמקי‎ Profond , incompréhensible. ממשמווע‎ De 
טומוע‎ comprendre ,.comme אשר לא תשמע לשנו‎ "3 une nation dont tu ne 
comprends pas La langue ; Deut. 28, 4o. 

20. צען-- יצען‎ Arabe טע‎ détacher les tentes d’un camp de nomades. 
D'autres le dérivent de yy* étenilre ; tente qui ne sera pas déténdue; l'idée 
est la même. 

21. DN 2 Certes! oui! voy. שם .15,7 1 אם לא‎ La, Lane se dire du 
liéu à Tsione, et du temps, lors de la délivrance. Le sens de ce verset est : 
Ichovah nous tiendra lieu de larges fossés, si larges qu'aucun vaisseau ne : 
pourra 165 traverser; voy. 26. 1. מקום‎ Lieu, place ; Gésénius traduit au 
lieu. de, VW בושוםו==‎ Rame; voy. Ezèch. 29, 29. אני שיטו‎ Bateau à ra- 
mes; V3 paisseau ; ce mot signifie aussi sécheresse , le vaisseaa est un point 
sec sur l'eau. Des bateaux à rames, dit Gésénius, ne sont pas opposés ici 


+ 
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l'alliance est rompue, il (l'ennemi) avilit les cités, n’a nulle 
estime pour les personnes. 

9. Le pays en deuil languit ; 16 Libanône (Liban) confondu 
dépérit; 16 Scharonne (Saron) est commelun désert,le Baschane 
(Basan) et le Carmel sont dépouillés de feuilles. 

10. Maintenant je me lèverai, dit Iehovah, maintenant je 
paraîtrai en haut, maintenant je serai élevé. 

11. Vous avez conçu du foin,et vous enfanterez de la paille, 
votre vanité est le feu qui vous consume. | 

12. Les peuples seront des fournaises de chaux, des ronces 
7 que le feu consume. 

3. Peuples éloignés, écoutez ce que j'ai fait, voisins, ap- 
prenez quelle est ma puissance. .. 

14. À Tsione les impies sont saisis d'effroi; la terreur s’est 
emparée des hypocrites ; qui de nous pourra demeurer auprès 
d’un feu dévorant? qui de nous pourra demeurer dans les ar- 
deurs éternelles ? 2 

15. Celui qui marche dans la justice et qui s'exprime avec 
vérité; qui méprise le gain infàme, dont les mains rejettent les 
dons corrupteurs; qui se bouche [ 0261116 pour ne pas entendre 
les propos sanguinaires, et qui ו‎ les JR pour ne pas voir 
le mal. 

16. Celui-là demeurera dans les lieux élevés, les rochers for- 
11865 sont sa protection, son pain lui est donné, l’eau lui est 
assurée. | 

17. Tes yeux verront le roi dans son 0% ils verront un 
pays éloigné. 


malheur dont la 40116556 ne peut supporter la vue. Ce verset et le suivant 
répondent aux paroles des impies. Quel magnifique portrait du juste! 

dans sa beauté , tes yeux verront le roi (’His-‏ ביפיך Le roi;‏ בול 
kia ( dans sa magnificence. Le sens est que l'homine pieux doit espérer de‏ 
voir un temps plus beau, plus heureux. Le Chaldéen applique 7 à Dieu.‏ 
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9. l'a) אמוללה‎ bare Le pays est en deuil et languit. ארץ‎ Du genre 
commun avec un masculin et un féminin, קמל‎ Mort, desséché, se dit 


dés plantes et des arbres ; 3 voy. 19, 6 un 16 Saron, plaine grande et fer- 
tile qui s'étend de Joppé à Césarée. nys1 Secoué, les feuilles. 

10. עתה אקום‎ Maintenant je me lève; Dieu anéantit les proie de 
l'orgueil ; voy. Ps. 7 , 7. 

3 חשש 18 ,26 .דסח ; Vous concevez. Image d'entreprises vaines‏ תהרר .זו 
.24 ,5 .707 

12. שיך‎ De la chaux; voy. Deut. 27, 2, 4, כפותים‎ Couper, se dit des 

. plantes : voy. Ps. 80 , 17. 

14, 5 'גור‎ D Qui de nous pourra demeurer ? Ce sont les paroles des 
impies. qui commencent à craindre. "11 Avec l’accusatif ) אשי אוכלה‎ ( de- 
meurer auprès de quelqu'un ; voy. Ps. 5, 5 T202 00. לפנו‎ De nous ; voy- 
Amos , 9, 1. 

15. הלך צדקות‎ Qui ER dans la justice, hébraïsme. Le poète a 
en vue la même classe de gens , comme 32, 7 3 Voy. Ps. 15. 493 בער‎ 
Qui secoue sa maïn pour ne pas recevoir des dons corrupteurs; expression 


pittoresque. עצב עיניו ומראור ברע‎ Qüi ferme ses yeux pour ne pas 
voir le mal, Il ne s'agit.que du mal qui blesse la vue du juste et non du 


2 ISAIE. XXXIII. 


pas dévasté? perfide! ne sera-t-on pas perfide envers toi? 
Quand tu auras fini de dévaster, tu seras dévasté, quand tes per- 
fidies seront à leur terme, on sera perfide envers toi. 

2. Iehovah! 5015 miséricordieux envers nous, en toi nous es- 
pérons ; sois notre assistance chaque main, notre secours aussi 
au temps de l’adversité. 


3.,Au bruit du tumulte les peuples tressaillent, quand tu 
618005, les nations se dispersent. ï 

4. On amasse vos dépouilles comme on amasse les chenilles ; 
on s’y élance comme on court après les sauterelles. : 


5. Tehovah , qui réside au haut des cieux!, est sublime; il 
remplit Tsione de droit et de Justice. ; 


6. La force du salut, de la sagesse et l'intelligence constituera 
la foi de ton siècle ; la crainte de Iehovah sera son trésor. 


7.-Voici, les gens de guerre poussent des cris au dehors ; les 
messagers de la paix pleurent avec amertume. 


8. Les routes sont désertes, le voyageur a cessé d’y passer ; 


selon les accens toniques le sens est : tes jours seront tranquilles. חפן‎ 
Regis par force; voy. 1, 31. הסן ישועות‎ Gésénius traduit riche en Lon- 
heur ; littéralement {a force du salut. c’est le sujet de la phrase. חכמת ודעת‎ 
Régis par לחפן‎ de la sagesseet l'intelligence, איצרר‎ Son trésor pour אוצרך‎ torz 
trésor. Ceci caractérise le siècle des doctrines rationnelles, où la foi est fon- 
dée sur l'intelligence. 

7. אראלם‎ Ce mot est d’üne grande difficulté ici. Plusieurs le prennent 
pour אראהלם‎ pour אראה להם‎ Je Les vois , et selon 16 Chaldéen אַרְאָה להם‎ 


je me montre à eux. Gésénius le compare à Om, 29, 1, écrit אראל‎ 
1] Sam. 23, 20, et le rend par héros ; 16 501156 peut se rapporter aux ar- 
mées d'Aschour,. qui sont devant les murs. . 


8. בטובור. מוסלות‎ Les routes sont désertes. Voy. Juges, 5, 8. הפר ברית‎ 
Il u détruit l’alliance. L'invasion de San’hérib en Judée est contraire à 
l'alliance que His ia avai! faite avec lui à prix d'argent ; voy. 11 Rois, 18, 14. 
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tion n'a pas de forme passive. כהתימך‎ Hiphil de תמים‎ achever, quand {tu 
auras achevé, fini de dévaster. כנלתך‎ Pour כ הנלותך‎ racine בלה‎ , dont la 
signification est comme l'arabe באל‎ atteindre , acquérir, quand ta 8 
sera au bout. Il y en a qui traduisent d’une manière interrogative : Toi, dé- 
vastateur , ne seras-tu pas aussi dévasté ? etc. 


2. דרע‎ Leur bras, leur secours , leur assistance. Voy. Ps. 83, 9. Dans 
la terminaison D— le poète sort de la construction. Les anciens traducteurs 
ont évité ce changement en continuant par la première personne plurielle. 


Les Septante ont éyeyiôn ro omépuu Tüv à metSouvrwy érweay ; sois une 


. , 
semence des désobéissans, et ils rendent לבסריס‎ aux malins, par 6 


600800 s dans leur perte. Quel texte ont ils suivi ? 


3. מוסול‎ De la voix. Quand .la divinité parle aux hommes , on lui prête 
une voix dont lé bruit ressemble à celui des vagues ou de la multitude 
( (המון‎ . à des trompettes ou au tonnerre Ainsi il est dit des ap}: aritions 


divines, Dan. 10, 6. וקול דבריו כקול. המון‎ et la voix de sa parole est 
comme la voix de la Po 


4. ואסף‎ Gésénius traduit : תס‎ moissonne le butin comme [68 58 
moissonnent. Selou d'autres, le sens est : on enlèvera le butin comme on 
ramasse, etc. חסיל‎ Insecte qui ronge , qui dévore, le grillon, la sauterelle, 
et selon quelques-uns la chenille; voy. Deut. 28, 38. 1 Rois, 8, 37. 


courir vile.#n21-— 213 Sauterelle ; selon Luther des sca-‏ שסק De‏ כמשס.. 


rabées. 


6. אמונת צתיך‎ La sureté des temps, la consolidation de ‘ton 0 ; 
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épines , voire dans toutes les maisons de plaisance de la cité 
joyeuse. l 

14. Car le palais est abandonné , la ville populeuse 06- 
laissée, la colline et la tour servent pour long-temps de ca- | 
vernes; joie de l’onagre, pâturage des troupeaux. 

15. Jusqu'à ce qu’un nouvel esprit se répande sur nous d’en- 
haut, le désert deviendra un bosquet, et le bosquet sera 
considéré comme une forêt. 

16. Le droit habitera dans le désert, et la justice demeu- 
rera dans les champs. 

17. Le résultat de l’équité sera la paix, l'œuvre de 16- 
quité, le repos et la sécurité ; pour toujours. 

18. Mon peuple sera assise dans la demeure de la paix, 
dans des cabanes paisibles, dans des asiles tranquilles. 

19. Mais la forêt s'écroule sous la grêle, laville sera profon- 
dément abaissée. 

20. Heureux , vous qui semez sur tous les Ne 0200 . 
laissant errer le bœuf et l’âne. 


Cu. XXXIIT. r. Malheur à toi, dévastateur; ne seras-tu. 


19. וברד‎ 71 gréle, quand la 10166 tombe. La grêle est l’image des chà- 
timens divins ; voy. 28, 17. La forêt représente les ennemis, vOÿ. 10, 18, 
19, 33. ברד ברדת‎ Est peut-être une paranomasie. Il ץ‎ a un manuscrit qui 
a ירד‎ au lieu de +41, il y-aurait alors un parallèle avec le second mem- 
bre du verset. בשפלה תשפל‎ dans l’abaissement s'abaisse, la ville de 
l'ennemi. Du temps d'Isaïe,c'est Ninive et non Babylone qui était la capitale 
del |] (Gésénius. ( : : ; 

laissent errer‏ וט | Le 2 du bœuf et de l’âne,‏ רגל השור והחמור 
en ₪ les bœufs et les ânes. 11 ne peut être question de mettre ces diffé-‏ 
rens animaux ensemble à la charrue, voy. 30, 24, mais de les laisser.errer‏ 


dans de grands pâturages. SSL 


08. XXXIIL. 1 ואתה‎ Le peut être rendu par 6 relatif toi qui n'as 
pas été dévasté. בגדג‎ Au pluriel, parce que ce verbe d'après sa signilica- 
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1001805 de. suite sans liaison ; voy. 27 , 4. קריה עלידה‎ peut être pris comme 
le génitif de בת' כושוש‎ quoique בושוש‎ soit une construction absolue; 
voy. 23,1; d’autres suppléent by devant קריה עלידה‎ ; une semblable 
peinture de la destruction se trouve 5, 6. כל‎ Indique une gradation ; VOy. 
7 Quelques-uns prennent ce mot dans le sens qu'ila3, 25 , et l'ex- 
pliquent par ortie ; C’est ingénieux , mais invraisemblable. ; 
14. ארמון‎ Le palais ; Chaldéen בית כמקדשא‎ la מסצוסחז‎ sainte. ציר‎ qe 
Le tumulie de 16 ville, pour la ville pleine de tumulte. עפל‎ sa 
forteresse ; voy. Micha, 4, 8. בהץ‎ Zour; voy. ci-dessus, 23, ro. Ophel 
et Bo’hen désignent peut-être des tours connues; ce seraient des espèces 
de noms propres; voy. Néhém. 3, 26, 27. qy2 a le sens du D comme s'il 
ÿ avait למוערות‎ servant pour des cavernes. עולם‎ y Untemps long, preuve 
instructive, dit Gésénius, de l’impropriété de la traduction de ce mot par 
loujours , éternellement, car le terme est indiqué dans le verset suivant. 
15. בורוםן‎ La hauteur céleste; voy. 24, 51, Après les châtimens, Dieu ré- 
panüra‘sur le peuple qui aura expié ses fautes un meilleur esprit. Cette idée 
se retrouve dans les prophéties messianiques ; voy. Ézéch.…. 36, 24, 6 


'  למרכל מדבר‎ Voy. 19, 17. 
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affamée et priver de boisson celui qui est altéré. 

7. Les armes de l’astucieux sont perfides ; il médite la ruse- 
pour perdre les malheureux par des paroles trompeuses, quand 
même la cause des pauvres est juste. 

8. Mais l’homme noble a des sentimens nobles et persiste 
dans la noblesse. 


9. Femmes paisibles, levez-vous, écoutez ma voix; vous, 
filles en sécurité, soyez attentives à ma parole. 

10. Dans quelque tepms, dans un an, celles qui sont en sé- 
curité trembleront, quand les vendanges auront cessé, quand 
la récolte n’arrivera pas. 

11. Soyez effrayées, vous qui êtes paisibles, tremblez, vous 
qui êtes en sécurité. Dépouillez-vous (de vos ornemens), met- 
tez-vous à nu; une ceinture sur 105 reins. 

12. On se frappe le sein à cause des belles terres, à cause 
de la vigne fertile. 

13. Sur 16 sol de mon peuple il 56167618 des ronces , des 


pourdes noms‏ הגרה ערה פשטה רגדה Gésénius prend‏ חרדכה Pour‏ חרדה -1ג 
mis poétiquement , à la place de verbes à des temps personnels. Parmi les‏ 


grammairiens il y a dissidence si ces mots sont des iufinitifs ou des impé- 
ratifs ; cette dernière opinion est celle de Kim’hi. עדְרה‎ De "#y étre nu, 


Ôtez vos ornemens. 
12. שדִים‎ by Les seins , les mamelles ; c’est le mot que donne le Chal- 


déen PTT les Septante 50 Toy paorüy , et Kim’ hi, mais comme le-second 
membre de phrase dans la poésie répète ordinairement le premier en termes 
différens , 8 propose de lire שדים‎ ., et il entend par là le champ 


fertile ; de même Luther, ספך — ספדים‎ Se lamenter au sujet de quelque 
chose , le masculin n’est pas justifié par כשויםן‎ , qui, malgré sa forme, veut 
l'adjectif au féminin ; mais l’explication de Gésénius lèverait cette difi- 
culté. 11 est néanmoins d’une autre opinion dans son dictionnaire; de 455 
(saphad) vient le grec cyadätw, se frapper la poitrine. 


13. שמויף‎ VAD C'est ce que les Latins appellent asyndeton ; plusieurs 
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machinari, Concevoir de mauvais projets; c'est ce qui est exprimé dans 
16 verset suivant par זמות יעץ‎ , voy. 30, 1. ולדבר אל יהוה תועה‎ Ze 
pour proférer de 16007 un blasphème , une erreur, des idées erronées. 
Le Syriaque הצא‎ renferme, comme תועה‎ , l'idée d'héresie. 

GE כליו‎ Ses instrumens , de l’astucieux, jeu de mots, les moyens dont 
il se sert pour arriver à ses fins. Plusièurs commentateurs dérivent ce 
mot de Lbss, voy. נכליהם‎ Nomb. 25, 18. L'écrivain a en vue des chefs 
injustes, corrompus, astucieux ; voy. 29, 21. 


8. mit Persiste ; Kim’hi dit : par la noblesse de son caractère il 
s'élève. | 


9. בשים]‎ Femmes. Plusieurs commentateurs entendent ici par femmes 
et f£lles les villes de la Judée, et selon le Chaldéen מדינן‎ des provinces, 
et pour בנות‎ il a כרכין‎ des lieux non fortifiés, voy. Ezéch. ch. 16; ci-des- 
sus 3,16,les femmes sont aussi le sujet du disconrs du prophète. Elles ontpart 
au luxe et à lorgueil deleurs maris. Rosenmüller regarde ce mot comme dé- 
taché de ce qui précède. שאנ — שאננות‎ Étre dans une quiétude, sans 
crainte du malheur. בטח — בוטחות‎ Être plein de confiance , sans 5001 


10. my Jours, quelque temps. על שגה‎ nm époque indéterminée ; 
voy. 29 , 1, Exode, 13, 10. Lévit. 25, 29. אסף‎ Comme אסיף‎ récolte des 
fruits , voy. Exode, 23, 16. Micha, 7, 1. M. Genoude traduit ainsi ce 
verset : Après un an et quelques jours, vous serez troublées, vous qui êtes 
aujourd’hui pleines d'assurance. Le traducteur a eu évidemment devant les 
yeux un texte que lui seul connaît. 
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c'est le glaive, mais non d’un homme, qui le dévorera; ils’en- 
fuira devant le glaive, et ses gens d’éliteseront tributaires. 

9. Par crainte il s’en ira devant son rocher, ses princes 
trembleront devant une bannière , dit Iehovah qui a un feu 
à Tsione et un four à Ierouschalaime. ï 


Cr, XXXIL- 1. Voilà qu’un roi regnera dans 18 justice et 
les princes gouverneront avec équité. 

2. Chacun sera comme un réfuge contre la tempête et un 
abri contre l'orage, comme des ruisseaux d’eau dans un lieu 
altéré, comme l'ombre d’un grand rocher dan$ un pays aride. 

3. Les yeux de ceux qui veulent voir ne seront plus éblouis, 
et l'oreille de ceux qui veulent entendre sera attentive. 

4. Le cœur des imprudens apprend à devenir intelligent, la 
langue de ceux qui ibalbutient parlera promptement avec pureté. 

5. L'homme vil ne sera plus appelé noble, et l’on ne dira. 
plus de l’avare qu'il est généreux. 

6. Car l’homme vil parle vilenies, et son cœur s’oc- 
cupe d’iniquité, pour faire l'hypocrite, pour proférer de 
Dieu ‘des choses erronées}, pour dépouiller une personne 


73 d’autres, des prophètes qui, interrogés sur les affaires de l'état, ré- 
pondent d’une manière obscure. צת — צחות‎ PÆlanc éclatant, au figuré, 
clair, distinctement. 

5. יקרא‎ Nb Ne sera plus appelé. Les notions du juste et de l'injuste ne 
seront plus confondues, pour que le fripon (523) passe pour homme 
de bien (2973) (5, 20), et les tyrans impies pour des hommes vertueux. 
ss Et כלי‎ verset 7 ne se trouvent qu'ici; les commentateurs rabbini- 
ques les rendent par ladre, par opposition à yyw riche, généreux ; de כול‎ 
mesurer, celui qui mesure tout, ou bien de כול‎ tenir à soi, tenax. Gé- 
sénius dérive ce mot de בכל‎ d'où בכלל‎ astuce, d’où, par retranchement, Los 
avec la terminaison ל‎ astucieux. Le Chaldéen dit בעויעיא‎ impie; le Sy- 


riaque סיחקא‎ pauvre. 
6. ולבו יעשה און‎ Et son cœur Jait D'iniquité; עשה‎ a ici le sens de 
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9. וסלעו ממגור יעבור‎ Il passera de frayeur devant son rocher, sa propre 
. forteresse, sans oser y entrer. Selon d'autres, le sens est : saforce disparaîtra, 
dans sa terreur. אוך‎ Feu, תנוך‎ four ; c'est Jérusalem où était l'autel. 


Cu. XXXIL. 1. ולשרים‎ Quant aux princes. Cas absolu, comme Ps. 16, 3. La 
justice et la droiture seront florissantes au temps de 'Hiskia, mais les méchans 
-périront, Dans la suite de ce chapitre , on prédit les malheurs dont les 
Assyriens accableront le pays de Juda , et la délivrance que Dieu lui don- 
nera. 

2. כצל סל‎ Comme l'ombre d'un rocher, représentée aussi comme rafrai - 
chissante par lespoètes grecs et latins; voy. Hésiod. 1. b. V, 589: 


erpain te ox, à l’omibre du rocher ; 
Et Virgile, Georg. 111 ,145 : 
Æt saxea procubet umbra , et que l’ombre du rocher projette. 


3. תשעינה‎ De שעע== שעה‎ voy. 6, 10 , en syriaque Nyw boucher, être 
ébloui. Le sens est : Ils ne sefont plus aveugles les yeux ouverts. 

4. נמהרים‎ Den hier, ceux qui sont précipités. עלב — עלגום‎ Balbu- 
tier; les uns entendent les esprits forts dont il est question ci-dessus 28, 


.זג 114 


malheur et ne retire pas ses paroles, il s’élève contre la mai- 
son des pervers et contre 16 secours des ouvriers d’iniquité. 

3. L'Égyptien est un hommeet non un dieu , les chevaux 
sont de chair et non d'esprit. Iehovah étendra sa main ; le pro- 
tecteur trébuche et le protégé tombe , et tous ensemble pé- 
rissent. 

4. Car ainsi m'a dit Iehovah : Comme [6 lion, comme 6 
Jionceau rugit sur sa proie, et quand la troupe des bergers crie 
sur lui, il n’est ni effrayé de leur voix, ni intimidé de 
leur multitude, ainsi fehovah Tsebaoth descendra, pour com- 
batire sur la montagne de Tsione et sur sa colline. 

5, Comme les oiseaux planent (sur leurs petits) , ainsi 16- 
hovah ‘Fsebaoth protégera Ierouschalaïme (Jérusalem) , il 
protégera, sauvera, ménagera, délivrera. 

6. Enfans d'Israel ! revenez vers celui dont on s’est profon- 
dément détourné. 

7- Car en ce jour chacun méprisera ses idoles d’argent, ses 
idoles d’or que vos mains ont fabriquées, en péché. 

8. Aschour tombera, mais non par le glaive d’un individu, 


xoy. ibid. 3, 11. Ps. 91, 4. Rosenmüller rend 7y9y par pulli, des pcus- 
sins. Mais Gésénius observe que עפות‎ ne peut se dire de poussins qui 
ne volent pas, car dès qu'ils volent 115 ne sont plus des poussins; mais 
il sous-entend ce dernier mot, comme d’autres sous-entendent nid. 
המליט‎ Lys Pour הציל הַמליטו‎ formes 787665 


6. לאשר‎ 4 celui dont on s’est bien éloigné. העמיקו סיה‎ Ils ont rendu 
la défection profonde, 56 sont très-éloignés. בני ישראל‎ Ænfans d’Israel! au 
008111: ces mots peuvent aussi être explicatifs. 


7. ביום ההוא‎ En ce jour; voy. 2, 20. חטא‎ Comme לחטא‎ pour un pé- 
ché ; ou bien c’est un véritable 460058116 , 

8. כא אדם לא איש‎ Non homme, non per$onne ; c'est Iehovak lui-même, 
למס .15 ,10 .קסד‎ Tributaire; Kim’hi dérive ici ce mot de DD foudre, 
dépérir. 


, 


קיר ישעיה ליא 

DD NN Din ומצרים‎ 3 : Pit פעלי‎ np 
Eu עור‎ bon? עוזר‎ ps) ישה ידו‎ MN בָּשֶר ולא רוח‎ 
Ein NS EN ו‎ TT HD hs he Ds) 
קרא על מלא רעיכז‎ RS עליטרפו‎ MDN האריה‎ 
יהוה צבָאות‎ PP 1 ענה‎ ù מקולבז לא וחת ומרזמונם לא‎ 
3 my DEN 5 : : ועלדנבעחה‎ mm לבא‎ 


ni ₪‏ צבוצפות על-ירושלכז ו והצול D no‏ : 
6 שובי ND‏ רהעמיקוּ סרה בנר שרגמל à 7e‏ 
כּיוכז החוא. מאַסון D LS‏ סו ו bar‏ ְהָבו NN‏ 


עו לבז EX bon 8 : MN OT‏ חרב לאהחצעוש 


On trouvait aux Égypt ens beancoup de puissance et une grande sagesse, 
mais que sont-elles en comparaison de celles de Dieu ? 45; יאת דבריו לא‎ 
Il ne reprend pas ses paroles; voy. Nomb. 23, 19. « Ailleurs, dit Gésénius, 
quand il s'agit de représenter Dieu comme pardonnant, les expressions sont 
à la vérité différentes ; par exemple, dans le livre de Jonas, dont la plus 
grande partie a pour objet d'enseigner une doctrine contraire : que Dieu 
aime mieux pardonner que punir. » Mais cette doctrine n’est pas contraire; 
celui qui pardonne ne retire pas ses paroles ; il veut bien ne pas punir selon = 
la rigueur, ny} בית‎ Aaison, famille des impies ; Voy. 1, 3. 

3. בשר ולא רוח‎ De chair et non d’esprit. Cette opposition peint bien 
la supériorité du monde spirituel sur le monde matériel. 

4. יחגה‎ De הגה‎ rugirs voy. Job, 37, 2. האריה‎ Le lion. Cette même 


comparaison se trouve aussi dans Homère ( Iliad. 18, 161 ). 
: 7 


668 0 000007 0700 0 , 


06966 00 > Teivaoyre 00 


Comme les bergers qui vont paître aux champs ne peuvent se 160770556 
du Lion féroce quand il est trés-affamé. מלא רעים‎ Plein de bergers, Va 
réunion de tous les bergers, m5yt Nb Z2 n'est pas courbe, intimidé, voy.25,5. 

5. צפור — צפרים)‎ Au féminin, de là עפות‎ , voy. Deutér. 14,11. עפות‎ 
Volent ou plutôt voltigent autour de leurs petits en étendant les ailes ; 


L 
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de la flûte va pour se rendre à la montagne de 161078, vers le 
Dieu fort d’Israel. 

30. Iehovah fera entendre la majesté de sa voix, il fera 
voir la pose de son bras, dans la fureur de sa colère, avec la 
flamme d’un feu dévorant, avec l’inondation, avec l'ouragan 
et la grêle. 

31. Car par la voix de Iehovah , Aschour tremblera; il le 
frappera de sa verge. 

32. Et chaque coup de bâton correcteur que Iehovah 
amènera sur Jui (tombera au son) des tambourins et des 
harpes ; il'combattra contre eux la guerre du crible. 

33. Car depuis long-temps Topheth est prêt; 11 est préparé 
aussi pour 16 roi; il est profond , il est large son bücher, du 
feu et du bois en quantité; 16 soufle de Iehovah y brûlecomme 
un torrent de soufre. 

Ca. XXXI. 1. Malheur à ceux qui descendent en Égypte 
pour (implorer) du secours, qui se fient sur des chevaux, qui 
ont confiance dans les chariots dont le nombre est considérable, 
et dans les cavaliers qui sont très-puissans; qui ne tournent: 
pas le regard vers le Saint d’Israel et qui n’ont pas recherché 
Ichovah. 

2. Mais lui (le Seigneur) aussi est intelligent, il amène 6 


33. זי מאתכוול‎ depuis long-temps; voy. Exode, 4, 10; 11 Sam. 
3,17. תפתה‎ Zophté. Gésénius traduit Brandffütfe, Lieu pour brûler, et 
dit que ce mot n’est pas sémitique et vient du persan תאפתן‎ tofien, et 
תפתן‎ teften, allumer ; voy. תפת‎ 11 Rois, 23, 10. מודרה -- ממדרתה‎ 20061: 
de דור‎ entourer; peut-être parce qu'il est entouré de bois. 

Cu. XXXT. 1. סוסים‎ 265 chevaux. La force de l'armée égyptienne con- 
sistait particulièrement en cavalerie et en chariots de guerre; voy- 36, 9, 
et Exode, 14, 18 et passim. דרש את יהוה — דרשר‎ S'adresser à Dieu, avoir 
confiance eñ lui. Ceci est rapporté encore à l'invasion de Sanhérib. 

2. חכם‎ Sas”. Phrase ironique : il est aussi sage que les sages d'Égypte. 

15. 
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celui qui va en pèlerinage à Jérusalem; voy. Deutér. 16, 16; il y avait 
souvent de là musique avec ces caravanes, voy. Esdra , 2, 65; 06. ל‎ 67. 

30. ובחת זרועך‎ Quand il abaisse , pose son bras, pour frapper; voy. 
ל‎ V22 Averse, inondation; en chaldéen répandre. 

32. מוופדה — בתפים ובכגרות‎ mo כל מעבר‎ nm Littéralement chaque 
passage du béton (châtiment ) résolue , fixé, que Iehovah fera reposer sur 
lui (Aschour), sera accompagné de tambourins et de guitares. 23Y Passer, 
dans ce sens, voy. 28, 15, 18, 19. ;עס ונקת‎ v. 30. במלחמות תנופה‎ 
Dunsles guerres du crible, dans les agitations de la guerre. בה‎ Peut se rap- 
porter à אשור‎ #schour. Le Keri a 53 au pluriel. Selon d’autres, le sens de 
ce versel est : dans tous 165 endroits où ce châtiment de Dieu (Aschour,appelé 
10, 5,15,24, la verge dans la main de Dieu) a passé et où il 4 reposé, re- 
tentiront maintenant dés instrumens de musique. בה‎ 56 rapporterait à 
ay : Il y a seulement à observer contre cette explication que dans le ver- 
set suivant il est qnestion du châtiment depuis Jong-temps réservé à 
Aschour, mais non de celui qui avait été résolu sur Israel. 
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nourrissant et gras; en ce jour ton troupeau paîtra dans une 
vaste campagne. 

24. Les bœufs et les 8265 qui labourent la terre mangeront 
un fourrage piquant, purifié par air et le vent. 

55. Il y aura sur chaque montagne haute et sur chaque 
colline élevée des fleuves d’eau vive, au jour du grand 
carnage , à la chute des tours. | 

26. La lumière de la lune sera comme la lumÿère du soleil, 
et la lumière du soleil sera septuplée [comme la lumière des 
sept jours], lorsque [ehovah pansera la plaie de son peuple et 
qu'il guérira ses profondes blessures. 

27. Le nom de Iehovah vient de loin, sa colère brüle, son 
feu est violent, ses lèvres sont pleines de fureur et sa langue 
un feu dévorant ; 

28. Son souflle est comme un torrent débordé qui va jusqu’au 
cou, pourcribler les nations dans un crible faux; (il pose) 


un mors trompeur sur la mâchoire des peuples. 


29. Vous entonnerez un chant comme en la nuit d’une fête 


solennelle, votre cœur est joyeux, comme celui qui (au son) 


44,6. משאה‎ 251 L’incendie est violent, lourd; voy. Jugés, 20, 40; 
littéralement la flamme est violence, poétiquement le substantif pour 
ladijectif. ar 

28. ורוחו-‎ Chaldéen ומוימוריה‎ et sa parole. syn Partage, pour atteint. 
כהנפה‎ Forme d’infinitif chaldaïque pour בנפת שוא — להניף‎ un crible faux 
laisse passer 165 bonnes graines; רסץ מותעה‎ ur mors trompeur dirige mal. 
Selon Abarbanel, tout ceci est relatif à la catastrophe de Sanhérib. 

29. כליל התסדש חג‎ Comme la nuit de la sanctification de la fête; comme 
la nuit de Pâque. C'est la seule fête qui, d’après ג[‎ loi, devait être célé- 
brée la nuit; voy. Exode, 12, 42, 66 Antiquités hébraïques de Rosen- 
-müller, > 313. 5m se dit chez les talmudistes plus particulièrement de la 
16/6 des Tabernacles; voy. 1 Rois ,8, 23 11 Chron. 5 כהולך‎ Comme 

2. IX. \ 15 
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24. והעירים‎ On voit Deutér. 22, 10, qu'on labouraït avec des ânes. 
בליל‎ Fourrage ; voy. Job, 6,5; de bon mêler; c'est le farrago des Latins. 
חכויע‎ Chaldéen פמוים‎ gras ; Kim ‘hi dit בקי‎ pur; ce mot peut signifier aussi 
aisri, de חומץ‎ vinaigre. Le fourrage qui a un goût piquant est une 
friandise pour les bestiaux, dont il entretient la santé. Aussi les anciens 
mêlaient-ils de temps à autre du sel au fourrage, et les Orientaux ץ‎ met- 
taient certaines plantes ; ici où il est question de pelle ) רחת‎ (, 1l paraît qu'il 
s'agit de sel. ברהת‎ — nm De רוח‎ vent; l'instrument qui, en jetant le grain 
en l'air, le sépare de la paille; מוזרה‎ Le van; 06 זר‎ - 

25. מגדלים‎ Des tours; les grands; les puissans ; voy. 2, 15. ChAMEER 
רברבי‎ 765 magnats. 

26. שבעת'ים‎ 46 septuple, nombre déterminé pour un nombre indéter- 
miné: 29 שבעת‎ VINS Comme La lumière de sept jours. Les commenta- 
teurs disent: Comme la lumière des sept premiers. jours de la création. 
Lowth regarde ces mots comme une glose explicative; et en effet ils ne se 
trouvent pas dans les Sept.; ils interrompent aussi la symétrie du versat com- 
posé de quatrestrophes,1w La fracture,le dommage que des séducteurs popu- 
laires lui ont causé. מחץ‎ ) Ce וגו‎ 0540 arabe signifie 810581 briser. 

27. שם יהוה‎ 26 nom de 1600000, pour la présence de Jchovah. voy- 
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(solitaires) comme une perche sur la cime d'une montagne et 
comme un étendard sur la colline. 


18. Et cependant lehovah attend pour vous faire miséri- 
corde, il met sa gloire à avoir pitié de vous, car Iehovah est 
un Dieu de justice; heureux ceux qui espèrent en lui ! 


10. Car, peuple dans Tsione , habitant de Jérusalem , tn 
ne pleureras pas (toujours); miséricordieux.il 16 sera favorable 
quand s’élèvera la voix de tes supplications; dès qu'il t’enten- 
dra il té répondra. 


Le Seigneur vous donnera du pain dans la douleur et 
de l’eau dans la détresse; tes instituteurs ne se cacheront plus, 
tes yeux verront tes instituteurs. 


21. Tes oreilles entendront la parole qui (retentit) der- 
rière toi, disant : Voici le chemin, marchez-y; là, allez à 
droite, là, à gauche. 


Vous profanerez l'argent qui couvre vos idoles et les’ 
vêtemens d’or de vos statues; tu les rejetteras comme une im- 
pureté; dehors! lui diras-tu. 


23. Il donne la pluie sur ce que tu as semé, dont tu auras 
ensemencé la terre, et le pain, production de 18 terre, est 


morts, 11 Rois, 23, 8, 10, 14, 16, אפדת‎ — TON L’enveloppe métallique 
de la statue, qui était de bois. תזרם‎ 1% Les disperseras , après les avoir 
brisés ; voy. Exode, 32, 20. דוה‎ Ce qux est malsain; se dit particulière- 
ment de la maladie des femmes pendant leurs menstrues ; voy. Lévit. 12, 
2 ; c'était une impureté très-grande chez les Orientaux. Septante xuñons 
000 GroxaSnuéyns aa ds עס חס‎ 00866 adT& ; tu les éparpilleras comme 
l'eau de lui qui se purifie, et comme du fumier {u les feras sortir ; ils 
prennent,NY comme HN\ÿ voy. ci-dessus, 4,/4. 


23. ושמן‎ Da pain gras ; voy. Gen. 49,20; Deutér. 32, נרחב .4ז‎ D 
Un paiurage spacieux; Ps. 65, 14. 
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18. D Ceci peut être la continuation des menaces, et alors il fau- 
draitrendre ולכן‎ par et c’est pourquoi, comme adverbe causatif; Gésénius le 
prend pour une tournure adversative, pour dire que Dieu retarde pourtant 
le châtiment , afin de laisser du temps au repentir. הכה — יהכה‎ Attendre, 
pour voir s'il doit vous être favorable, ou plutôt il espère pouvoir vous 
favoriser. myY Æst élevé; lar'hi ותרחק‎ sera éloigné ; nous goûtons assez 
l'explication de Schultens : 27 se glorifiera à vous ménager. 

19. po Pour Do? voy. Gen. 43, 29. Il paraît que jusqu'ici on n’a eu 
en vue Los le royaume d'Israël. 

Voy. I Rois, 22, 27; autant de pain et d'eau qu'il faut pour soutenir‏ לחש. 
aile, ou, selon Jar’ hi, pan 070016; ce verbe ne‏ כנף vie. At Se cacher, de‏ 
T'es mattres, tes docteurs ne seront plus obligés de se‏ מוריך se trouve qu'ici.‏ 
la pluie ne manquera plus. M.Lam-‏ יורה-=מזורה cacher.Kim'hi dérive de‏ > 
bert dit : 765 instructeurs ne seront plus astreints aux précautions oratoires.‏ 
On dit en allemand d'un discours figuré : eine geflügelte 90606 , un dis-‏ 
cours ailé.‏ 
de Jo droite.‏ תימינו Pour‏ תאבוינו 

22. WOY La couverture. D'après Deutér. 7, 25, 11 est défendu de se 
servir de l'or et de l'argent dont les idoles sont couvertes. On rendait im- 
purs ces objets en y introduisant des objets impurs, comme des ossemens de 
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dites - nous des choses flatteuses | prophétisez -nous des 


chimères. 


it. « Détournez-vous du chemin, écartez-vous de la route; 
enlevez 06 devant nous le Saint 0157861. » 


12. C’est pourquoi ainsi dit le Saint d’Israel : Parce que vous 
méprisez celte parole, que vous avez confiance dans 18 vio- 


lence et dans ce qui est tortueux, et que vous vous y appuyez; 


13. C'est pourquoi ce crime sera pour vous comme une 
crevasse s’avançant sur un mur élevé, dont la chute est immi- 


nente et dont l’écroulement arrive subitement, dans l’instant 


14. Elle se brise comme se brise le vase du potier,; qu'on 
casse sans ménagement , et dont le débris ne fournit pas un 
morceau pour prendre du feu au foyer, ni pour puiser de l’eau 
de la citerne. 

15. Car ainsi dit le Seigneur Iehoväh, le 58101 d’Israel : 
Le repos, la douceur, c’est là votre aide; la tranquillité, la 
confiance , voilà votre force; mais vous n’avez pas voulu. 

16. Vous avez ‘dit : Non pas, nous courrons à cheval !-c’est 
pourquoi (aussi) vous courrez dans la fuite ; nousmonterons de 
légers coursiers ! c’est pourquoi (aussi) ceux qui vous poursui- 
vent seront légers (à vous poursuivre). 


17.Mille,vous fuirez devant la menace d’un seul] ; devant celle 
de cinq, vous fuirez (par dix mille), jusqu’à ce que vous restiez 


les Musulmans il est défendu aux Chrétiens dans plusieurs villes de monter 
des chevaux. \ 

17- תנוסו‎ J’ous fuirez, ici manque le nombre qui doit continuer la 
gradation de אלף‎ qui est peut-être רבבה‎ dx mille; voy. Lévit: 26, 8. 
Deut. 32, 30. nn Le mât; Gésénius dérive ce mot de a: = רנה‎ du re- 
tentissement qu'occasionne une perche battue par le vent. - 
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13; TNT Et nn désignent ici particulièrement le chemin, la voic de 
Ja religion ; voy. Ps. 139, 24 : épargnez-vous Ja peine de nous prêcher la 
parole de Iehovah. 

12. נלוד‎ Chemin tortueux, de sb au Niphal. 

13. כ‎ Comme une fissure dans un mur d'argile qui en entraîne la 
chute. בבעה‎ Une tumeur, de בעה‎ gonfler ; ces mots expliquent les précé- 
dens, car, dit Kim'hi, פרץ‎ ne se dit qu'après la chute du mur. 

14. 991 On labrise, pour elle est brisée. Le sens de la parabole est que 
Ja dissolution de l’état sera complète. חשף - ולחשוף‎ Puiser, dont l'idée se 
confond avec celle de découvrir, qui est la signification propre de ce mot. 

15. בשובה‎ Par 76 retour, la conversion. lar’hi dérive 06 mot de y" 
étre en repos, ce qui irait bien avec la suite. שובה ונחת‎ Peut aussi si- 
guifier 76 retour au repos, en cessant de demander du secours aux Égyp- 
tiens. 

16. py3 Fuir, pour nous hdter 4% courir ; maïs תנוסון‎ signifie en effet 
prendre la fuite. Isaïe affectionne les Annie 707. 1» 19: 7 ₪: 
Léger; des chevaux rapides. L'antiquité regardait le cheval comme un = 
mal fier, monter des chevaux était quelque chose d'orgueilleux ; on mon— 
tait habituellement des ânes; voy. Juges, 10, 4; encore aujourd'hui chez 
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pas ; ni secours, ni utilité, mais une confusion, une honte. 


6. [ Massa des bêtes de somme du sud.] Dans le pays de 
l'anxiété et de l'oppression, d’où viennent la lionne et1 le 
lion, la vipère et le dragon volant ; ils transportent à dos 
d’ânes leurs richesses, et sur la bosse des chameaux leurs tré- 
5015, à un peuple qui ne sert à rién. 


7. Le secours de l'Égypte est vain et vide; c'est pourquoi 
je nomme ceci : De la forfanterie; eux (adonnés) à l'indolence. 


₪. Maintenant viens et écris cela surune table, devant eux, 
grave-le dans un livre, pour que cela reste au dernier jour, 
pour toujours, à Jamais. 


9. Car c’est un peuple rebelle, ce sont des enfans qui re- 
nient (leurs pères), des enfans qui ne veulent pas écouter la 
doctrine de Iehoval ; 


10. Qui disent aux voyans : 6 Ne voyez plus ; et aux 
prophètes : « Ne nous prophétisez pas des paroles sévères ; 


force est de rester à Jérusalem et de ne pas invoquer des secours étrangers. 
Les Septante ont traduit d’après le sens : l'appel que vous leur.failes est 
vain, paraia n ה‎ duwv adrn. Selon lar’hi, le sens est : Ce peuple 
jadis orgueilleux ( Rahab +=" ( est maintenant sur le point de césser ( Che- 
beth שבת‎ ). Luther traduit : Rahab (l'Égypte ( se tiendra en repos, 

8. כתבה‎ Écris, cette prophétie; voy.8, 1 , 16. DnN vec eux , devant 
Eux. DD comme לוח‎ désigne ici le même objet : tablettes. y Pour 
toujours ; Chaldéen 17709 pour témoin, comme sil y avait -קָסצ 5 עד‎ 
Deutér. 31, 19, 21, 26. 

9. כחשים‎ 032 Des fers reniant leur père ; voy. Job 31, 28. Prov. 
30 , 9. 

10. חלקות‎ Des poroks | 1170050505 ; les prophètes qui יי‎ des 
malheurs étaient haïs du peuple et souvent poursuivis ; voy. I Rois, 22,8 ; 
Jer. 38, 4. כוהתלות‎ illusions, de התל‎ ; voy. Gen. 31, 7. 
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6 Nwy Massa,signifie aussi fardeau ; c'est,selon Abarbanel, un jeu de mots. 
Chaldéen “by, qui chargent ; ceserait poétiquement un nom pour un verbe. 
Gésénius regarde les trois premiers mots de ce v.comme uneinscription faite 
postérieurement à la rédaction : oracle des animaux du sud, c'est-à-dire, 
qui vont danslesud ; puisqu'il est question tout de suite après de bêtes desomme 
quivonten Égypte. 235 Désigne ce pays ; voy. Dan. 11, 5. C’est aussil’opinion 
de Kim’hi et d'Aben Esra. בארץ צרה וצוקה‎ Dans un pays d'anxiété et d'oppres- 
sion;le désert qui conduit en Égypte ; voy.Deut.8, 15. מהם‎ D'eux, pour מאון‎ 

d’où ; 16 Chald. ne rend pas ce mot ; אפעה‎ vipère; de פצה‎ crier. שרף מעופף‎ 
ל‎ dragon volant; voy. 14, 29. עורים‎ Keri עירים‎ dnons,ou en général 
de [ jeunes animaux servant à la monture et à la culture; voy. Juges, 10, 
412,14. דבשת‎ 2096 du chameau, de דְבָש‎ miel, avec lequel, dit le 
Biour, on la froite pour guérir l'animal des plaies que וט[‎ occasionnent 
les lourds fardeaux dont on le charge. Ce mot ne se trouve qu'ici dans 
ce sens, mais Josué (39, 11), il se trouve comme nom d'endroit. 

7. רהב‎ Jeu de mots ironique. Ce mot signifie orgueil, Ps. 4o, 5; et 
67695 aussi le nom poétique de Égypte, ibid. 87,4, 89, 11, ci-dessous, 51, 
9- La vanité se tient tranquille, c’est-à-dire, ceux qui font le plus de bruit,qui 
se vantent le plus sont le plus lâches, c’estune espèce de dicton proverbial. 
La politique égyptienne pouvait être alors de se tenir tranquille, sans 56 = 
laisser entrainer par le parti guerroyant d’Israel: D’aftleurs l'Égypte n'était 
pas un état conquérant , et n'avait qu’à perdre en s’attaquant à une puis- 
sance comme celle de l’Assyrie. Kim'hi dit que ces mots signifient : leur 
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le Saint de 14602 et ils exalteront le Dieu d'Israel. 
24. Les égarés d'esprit connaîtront l'intelligence’, et ceux 
qui se revoltent accueilleront l'instruction. 


Ca. XXX. 1. Malheur aux enfans rebelles, dit Iehovah, 
qui exécutent des projets sans moi, qui contractent des al- 
liancés sans mon agrément, pour ajouter péché sur péché ; 

2. Qui vont pour descendre en Égypte sans me consuller ; 
pour se réfugier sous la protection de Par‘au | (Pharaon) et 
s'abriter sous l'ombre de l'Égypte. 

3. La protection de Par'au sera une honte pour vous, et 
abri sous l'ombre de 1' Égypte sera pour Vous une confusion. 

4. Voire à Tsione sont ses princes,et ses messagers sont ar- 
rivés à Hanesse )' Hanes). | 


5. Mais tous seront confus par ce peuple qui ne leur sert 


les princes de Juda ont cherché du secours auprès du roi d'Égypte, mais 
ג[06 סט‎ ressort des paroles du prophète. 

4. צען‎ Voy: 19, 11. הבס‎ Manesse, c'est Hnés ou Ehnés, nom égyptien 
d'Héracléopolis (Hozxéous 6( 6 ( dans l'Égypte centrale. Cette ville con- 
sidérable était située dans une ile à l’orient du Nil et à l’ouest du canal de 
Menhi; c'était la capitale du nomos héracléotique qui en portait le nom ; 
et sans doute, à certaines époques , sr/le royale, aussi Manéthon nomme- 
t-il deux dynasties héracléotiques, la neuvième et la dixième : l’une d’entre 
elles peut appartenir à cette époque. Les Septante, texte du Vatican, 
rendent par y ומלאכיו חנס‎ JE dot 00 , des messagers méchans 
ou malheureux. Le texte d'Alexandrie ajoute pLATAY xorLägovot , se fati- 
guent en vain, comme s'il y avait חנם *געו‎ ; 16 Chald. a תחפנחק‎ voy. 
Jérém. 43, 7, c'est aussi l'opinion de Champollion (L'Egypte sous 5 
Pharaons ), Le suffixe de בולאכיו‎ et שריו‎ se rapporte à Juda. 

5. הבאיש‎ Pour הוביש‎ , de wa avec la signification de wyyA rougir de 
honte; un copiste ayait peut-être dans l'idée le mot באש‎ sentir mauvais, 
et il a écrit הבאיש‎ qu’on a ensuite ponctué comme si 16 א‎ n'y était point. 
+3 Mais ; quatre manuscrits cités par Gésénius ont EN *> comme le lexte 
samaritain , 1 Gen. 24, 4. 
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Jacob:) verront cela ) אתו‎ ( Les œuvres de mes mains, c'est-à-dire les châ- 
timens (28, 21). 

24. תעי רוח‎ Errans, égarés d'esprit, détournés du chemin de la religion 
et de la crainte de Dieu. ורוגנים‎ De רגן‎ murmurer, s'emporter; voy. 
Deutér. 1, 27. no? Instruction, ce qu'on apprend; de np? prendre; de 


même en arabe ce prendre et apprendre. 


Cu. XXX. 1. לעשות‎ Pour faire, parce qu'ils font ,-exécutent. עשה עעה‎ 
faire, prendre un conseil, consilium capere ou plutôt consilium exsequi : 
Septante comme l'hébreu émotñoats BouAnv. 455 2 littéralement et 
pour répandre une libation , faire une alliance , parce qu’on faisait des li- 
bations dans cette cérémonie. Vulgate ordiremini tela, vous ourdissez 
des trames. ) בלסכת‎ Fil; Juges, 16, 13, 14) , vous forgez des plans. Chaldéen 
ולאתמלכא מלך‎ et pour faire régner un ror. y Pour קרוי‎ de mon esprit, 
l'esprit de Dieu, qui parle par le prophète qu'ils auraient dû consulter. 

5. ההלכים לרדת מצרים‎ Qui vont pour descendre en Egypte,qui y envoient 
des ambassadeurs ; voy. verset ופילא שאלו.4‎ Quin'ont pas demandé ma bou- 
che,quine m'ontpas consulté ; voy Gen.24,57. ברד במועוד פרעה‎ Pour se réfu- 
gier sous la protection de Pharaon; voy. ci-déssus, 10, 30. Abarbanel dit que 

_cecis’adresse au roi d’Israel, quia cherché du secours en Égypte, lorsque le roi 
<’Assyric est venu fondre sur lui. Le Biourremarqueque l'histoire ne ditpas que 
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potier, que l'œuvre puisse dire de l'ouvrier : Il ne m'a pas fait ! 
61 la créature dire de son créateur : Il n'y connaît rien ? 

.37. Certes! encore très-peu, et 16 Libanône (Liban) se chan- 
gera en verger, et le verger sera semblable à la forêt. 

18. Les sourds entendront en ce jour les paroles du livre ; 
à travers 165 ténèbres et l'obscurité les aveugles verront clair. 

19. Les malheureux se réjouiront considérablement en 
Ichovabh, et les pauvres triompheront par le Saint d'Israel. 

20. Car l'insolent est à bout, c'en est fait du farceur, et 
tous 165 exploitans de l'injustice sont exterminés ; 

21. Ceux qui font pécher les hommes par la parole, qui 
tendent dés piéges à ceux qui les corrigent publiquement, qui 

‘font pencher sur l’abime le juste. 

22. C’est pourquoi lehovah dit ainsi à la maison de Jäcob, 
Jui qui 3 racheté Abraham : Maintenant 18002 ne rougira plus 
de honte et son visage ne pälira plus. | 

23. Car lorsque ses enfans verront cela au milieu d’eux, les 


œuvres de mes mains,ils sanctifierontmonnom.,ilssanctifieront 


21. מחט'יאי‎ Comme בורעויע‎ déclarer coupable. אדם‎ L'homme en géné- 
ral; 2,9,5, 10, ce mot est opposé à איש‎ — 727 parole, cause judiciaire ; 
voy. Exode, 18, 16; יקשון‎ de קוש = יקש‎ tendre un 66. si 6 נטה‎ 
au Hiphil , המוה‎ faire pencher. ÿnn Ce qui est vain, mensonge, fausseté. 

22. אשר פדה‎ Qui a racheté, délivré ; se rapporte à 11? quoique séparé 
par les mots יחורר -- אל בית ועקב‎ Pélir, comme dit le Talmud de celui 
que quelqu'un אדיל סומקא ראתל חורא : 1116 טג‎ 16 rouge s'en va et la pd- 
laur de: remplace. Claldéen אפיהון 'שתנוך‎ leurs visages changeront. Le 
Talmud dit aussi המולבין פני חבירו ברבים אין לו חלק לעולם הבא‎ celui qui 
fait pâlir d 6 honte son prochain en public n’aura pas part au monde futur. 
Septante perabuhet, changer, il y en a qui lisent יחפרו‎ seront confondus. 

23. בךראתן‎ Avec 16 suflixe que plusieurs rapportent à Jacob, et que 
d’autres proposent de supprimer. Gésénius dit: quand ses enfans ( ceux de 


4 ל .5 67 וצל‎ 0 Pre Fo 
| ל שב‎ CRT OP "| ל‎ 


קז ושעיה DD‏ 

יחשב כִּיהיאמַר מ עשה לעשהו לא by‏ צר QU RL‏ 
| לא הבין .17 St‏ מעט וער שב לבנון לברמל 
na‏ ליער. SU‏ : 8 ושמעו ידה NA‏ החרשים 
DT‏ ומאפל Dh‏ ונר עוָרִים RONDE‏ : 19 וספו 
ענוים ביהוה שְמְחָה ואָבִיונִי DIN‏ בקרוש ושראל sn‏ 


. TT 


DENT 20‏ ער וכלרז po‏ ונְכדְתו EE‏ קרי DS‏ 
1 מחטיאי DIN‏ 7273 ולמוכיה בשער יקשון וו בתהו 
צריק ,22 15 ה המר יוה | אלדבית - עלב x‏ פרָה 
pos D" ANT‏ יבוש ו עקב VD D oi‏ וחורוּ: ne)‏ 
- ברארזו וו מעשה TS‏ 3 קרבו où ap‏ והקרישו 


talior. לעשהר‎ Non pas à celui qui Le ,א‎ faudrait עשיתנל‎ ND tu ne m'as 
pas fait, mais de celui qui le fait; voy. Gen. 20 » 13. 

17. הלא‎ Ce verset exprime d’une manière fort poétique la transforma- 
tion de tout ; les puissans seront humiliés et les humbles triompheront. שב‎ 
Se tournera ; sera changé. כרבול‎ Verger, comme un beau jardin , 6 
à לבנון‎ Liban, ét à ישך‎ forét 600106 et sauvage, Les 56258266 ]65 le Chal- 
déen ont pris כרמול‎ pour un nom propre; cequi évidemment ne donne pas 
un sens aussi satisfaisant ; voy. 32 , 15. c 

18. החרשים‎ Les sourds et de même צורים‎ 765 aveugles, sont les hommes 
endurcis et éblouis qui reviendront à la lumière; voy. 2, 5. ספך‎ Le livre 
de la 101 , comme.15D מגלת‎ Ps. 40, 8, et ספרים‎ 2, les saintes 
Écritures, ai ypapai; de même chez les Arabes אל כתאב‎ Pécrit, le livre, en 
parlant du Coran et aussi de la Bible. 

19: שמחה‎ — 190% 75 se réjouiront beaucoup ; יסף‎ ajouter, ענוים‎ les 
patiens, ceux qui souffrent, et אביונים‎ les malheureux qui sont pieux ; 
aussi ve 21 y 3 אביוני אדם) — צדיק‎ les malheureux parmi les hommes, 
Pour אביונים‎ - 

'90. שקדי און‎ Les gardiens de l'injustice, expression choisie pour dési- 
gnér ceux qui devraient veiller à l'exécution de la justice, mais qui encou- 
ragent l’injustice. Le verset suivant lés caractérise plus exactement. 
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a fermé vos yeux [les prophètes] et a couvert vos têles [les 
voyans |. 

11. Toute vision est pour vous comme les mots d’un livre 
cacheté qu'on donnerait à celui qui saurait (lire) un livre, 
en disant : Lis donc cela; et qui répondrait : Je ne le puis, 
car 11 est cacheté, : 

12. On donne ce livre à quelqu'un qui ne sait point (lire) 
un livre, en disant : Lis donc cela; il répond : Je nesais point 
(lire) un livre. | 

13. Le Seigneur dit: Lorsque ce peuple s'approche (de 
moi) , il mhonore de la bouche et des lèvres, maïs son cœur 
est éloigné de moi , et la crainte qu’il a de mei n'est que 
précepte d'homme, (chose) apprise. 

14. C’est pourquoi j'agirai encore plus prodigieusement à 
l'égard de ce peuple, prodigieusement, miraculeusement ; la 
sagesse de ses sages périra ; l'intelligence de ses hommes intel- 
ligens se cachera. . à 

15. Malheur à ceux qui cachent profondément leur conseil 
devant Jehovah et dont les actions sont dans l’obscurité; puis 
ils disent : Qui nous voit et qui nous connaît? 


16.Quelle perversité est la vôtre: l’argileest-il estimécommele 


Faire des prodiges, inflliger de grands châtimens. 4291 ואבדה חכממת‎ Le 
sagesse de les sages disparattra; voy. 19, 11. 


15. לסתר עצה‎ Pour cacher Le conseil croyant le soustraire à Dieu. 


16. הפכבם‎ De הפך‎ retourner, renverser. C’est un vocatif : © votre per- 
versité! Chaldéen : אלמהפך עובדיכון אחון בען‎ voulez-vous changer ל‎ 
œuvres ? כחמר היצר *חשב‎ D’après les accens toniques, les deux premiers 
mots sont unis, de manière que le sens serait : si on considère que comme 
l’argile du potier, lui aussi peut indiquer votre perversité; nous préférons 
traduire avec Gesénius : le potier est-il considéré comme l'argile qu'il fa- 
conne? n’est il pas plus considéré ? la fin du verset favorise-cette interpré- 
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mots'comme des gloses explicatives de עיניכם‎ vos yeux et ראשלכם‎ vos 64. 
Le prophète aurait en vue 101 les chefs du peuple qui prétendent le 
conduire. . 


11. הזות הכל‎ Pour חזות כלה‎ où כל החזות‎ oute la vision, la loï; voy. 
28, 11. הספר‎ T1 56 connaissant en écriture. Le # article ב‎ ordinai- 
rement pour objet de déterminer ; aussi le Keri a-t-il חתום -- יודע ספר‎ 
Cacheté. On cachetait les rouleaux qui ne devaient pas être lus ; voy. 
Dan. 12, 4, 9. 

12. על אשך‎ Pour אל אשר‎ comme au verset précédent, il y a yy אל‎ 

13. בגש‎ S'approcher, venir au temple, voy. 1, 12. Plusieurs lisent 
בגש‎ par un עו‎ étre opprimé; le sens serait: Mon peuple m'honore du 
bout des lèvres , parce qu'il est opprimé. Il ÿ en a qui construisent : 
Parce que ce peuple s'approche par sa bouche (la prière ), et m’honore 
de ses lèvres. C'est contre les accens toniques. מצות אנשים מלממדה‎ Un 
précepte d: tradition humaine. Comme il n’est pas probable qu'il s'a- 
gisse ici des développemens des pharisiens, le prophète distingue peut-être 
la partie rituelle de la partie morale de la loi; il recommande cette der: 
nière , et ici il a en vue la première, 


14. D Participe présent, j je suis ajoutant, j’ajouterai. הפלא‎ He 


ו 
RES |: d‏ | 
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rerai de tours, et j'élèverai des machines de gnerre éontre toi: 
4. Tu seras abaissée, tu parleras de la terre, ta parole sera 
étouffée dans la poussière ; ta voix viendra de la terre comme 


celle d'un ob, et de la poussière tu chuchoteras ton discours. 


5. Toutefois la multitude de tes ennemis sera comme une 
fine poudre, comme 13 paille qui s'envole ג[‎ multitude des 
oppresseurs; soudainement, dans l'instant. 

6. De ג[אצסג[16‎ Tsebaoth viendra le châtiment, avec [6 ton- 
nerre, le tremblement de terre et un bruit considérable; avec 
l'ouragan et la tempête, avec une flamme de feu qui consume. 

7. ו‎ 6 sera de la multitude des nations qui combattent 
contre Ariel comme d’un songe, d’une vision nôcturne; il en 
‘sera ainsi de ceux qui la comibattent de leurs bastions et de 
ceux qui la pressent. a | 

8. Et de même que celui qui en songe croit manger, lors- 
qu'il se réveille a l’ame vide; comme celui qui est altéré 
quand en songe il croit boire, se réveille, est abattu et son 
ame languit, ainsi il en sera de la multitude des nations qui 
combattent contre la montagne de Tsione (Sion): 

9. Regardez, et vous serez étonnés ; faites attention, et vous 
frissonnerez ; ils sont ivres sans vin, chancellent, maïs point 
de boisson forte. 2 

10. Car Iehovah a versé sur vous un esprit léthargique; il 


caresser, fermer les yeux; ici au Ærthpael se réjouir; selon d’autres, de 
שעח‎ voir, comme yy qui suit , יאסק‎ 8760 stupéfaction. Le prophète 
s'adresse aux hommes légers du peuple et leur parlant avec ironie : 
Ayez toujours l'air de regarder avec une espèce d'étonnement, vous serez 
étonnés; amusez-vous, vous serez stupéfaits. ve Vin; comme s'il y avait 
מיין‎ Voy. ci-dessous 51, 21, 21, 4y3 De בןץ‎ étre agité. 

10. pyy De עצם‎ os, fermer les yeux, comme s'ils étaient recouverts 
d'os. DNA את.‎ Les prophètes ; החדים‎ 165 voyans. Gésénius prend ces 
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4. כאוב‎ Comme Ob, comme la voix des nécromanciens. S'ils étaient, 
dit Gésénius, des ventriloques, comme cela est très - probable, il leur 
était facile d'imiter la voix qui vient de dessous terre. 

5. זריך‎ Tes ennemis ; voy. 25 , 2. עריץ — עריצים‎ Le tyran, de ערץ‎ 
qui effraie. פתאם‎ yn25 Dans le moment même; 30, 13, il y a ו‎ 
פתאם לפתע‎ - 

6. תפקד‎ Au féminin pour le neutre ; le châtiment vient; à moins de 
rapporter à המון‎ du v. précédent; voy. Job, 31, 34. 

7. צביה‎ Pour צבאיה‎ Ceux qui combattent contre elle, la ville. 

8. הנה אוכל‎ Et voici il mange. Cette manière de parler, et 00/02, eat 
usitée dans les histoires de songes, et indique quelque chose d’inat - 
tendu; voy. Gen. 40, 9,16. 9) ורקה‎ et son ame est vide,son àme lan. 
guit, hébraïsme. L'espoir des ennemis est trompé, comme celui qui, afamé, 
rêve qu'il boit et qu'il mange, et qui à son 16761] a l'estomac vide; voy. 
Lucrèce, 4, 1091. 

9- התמהמה -- התמהמהו ותמהו‎ S’arréter d'élonnement ; de 57" ou 
nn" inusité au Kal, regarder la bouche béante, fixer; en chaldéen, 
שאה == שהא‎ voy. Gen. 24, 21. חהשתעשעו‎ De VYW, en arabe rendre uni, 
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-chariot ne passe pas sur 16 cumin, maïs ג[‎ nielle est battue 


avec un bâton, et le cumin l’est avec la verge. 

28. Le grain panaire est trituré, mais on ne le bat pas tou- 
jours ; on y pousse 18 roue et les chevaux, mais on ne l’é- 
crase pas. 


29. Ceci aussi est résolu de Iehovah Tsebaoth; dont le 
conseil est prodigieux, dont l’accomplissement est grand. 


Ca. XXIX. .ג‎ Malheur! Ariel, Ariel! cité où demeurait 


David; ajoutez année à année ; que les fêtes s’écoulent. 


2. Et j'opprimerai Ariel, et il y aura plainte et gémissement ; 


la ville me sera comme un (vrai) Ariel. 


3. Je mettrai une circonyallation autour de toi; je t’'enser- 
, : 


ler; ainsi Jérusalem aurait ce nom, comme ville des sacrifices. La pre- 
mière signification est favorisée par le v. ; du ch. 33 suivant, les Septante 
d'Alexandrie ont Moab. Il y en a qui prennent ce mot pour הריאל‎ mon- 
tagne de Dieu. קרית חנה דוד‎ Pour חנה דוד‎ (UN) קרית‎ cité dans laquelle 
a demeuré David. Aben Esra dit qu'il fant suppléer HN ou un autre 
mot ,«cité de la vérité, etc. שנה.‎ by ספו שנה‎ “joutez année à année , 
expression poétique pour indiquer un temps indéterminé. ינקפו‎ Ein Que 
les fêtes fassent le cercle, pour : D'après la périodicité des fêtes. Le Chal- 
déen rend ינקפו‎ par יבטולון‎ cesseront; selon d’autres, il signifie couper, 


voy. ci-dessus, 10, 33. 


1 


2. fins Au féminin, se rapporte à ;קריה‎ MINT תאניה‎ tristesse et 
crainte, de אבה‎ gémir; voy. Thren. 2, 5, en grec &viæ, 5 : והית‎ Elle, 
la ville, me sera, כאריאל‎ comme Ariel; le באוך‎ dit qu'ici ce mot signi- 
> 3. כדור‎ De 5 cercle; en arabe, NT indique la circonvallation dans 
les siéges. כדור‎ Chez les rabbins signifie cercle, sphère; ainsi le כ‎ com- 
paratif ככדור)‎ ( manquerait ici. וצב‎ Sla'ion militaires ou tour, de לצב‎ 
placer. " : 

mix / 14 


fie autel chargé de cadavres. 
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STATS à 


Dr as כומריאל : 5 ָנִיתִי סדור על‎ ₪ A 


28. לחם.‎ Le pain, pout le grain dont on fait le pain. יודק‎ De דסק‎ = 
דושי‎ battre le blé , le blé est trituré , mais le grain n’est pas brisé, c’est ce 
qu’indiquent les mots ישי דָוש = אדוש — לא ידקנן‎ Kim’hi dit que 
אדוש‎ est pour הדוש‎ — D. frapper violemment ; פרוש — פרשלץ‎ cava- | 
lier, signifie ici cheval. Vulgate nec ungulis suis comminuet ,קד‎ comme 
s’il y avait פרם‎ . 

29. תושיה‎ L'accomplissement du projet 4yy. Ce mot dérive de ישה‎ — 
יש‎ , qui marque l'existence, la réalisation. La Septante dit rapdxhnoty, 
l’exhortation; תרשה‎ signifie aussi sagesse, c'est le mot que donne le 
Chaldéen. Le sens de ce verset est: Dieu instruit l’agriculteur dans l'art 
d'ensemencer la terre et de battre chaque espèce de 216 , ne saurait-il pas 
aussi comment les hommes doivent être dirigés? l’allégorie a pour objet de 
démontrer que de même que dans le monde physique tout a des lois, il en 
est ainsi dans le monde moral, Voy. ci-dessus, v. 1. 


Cu. XXIX. 1. אר ואל‎ Arrel. 6 mot signifie Jérusalem , et d'après 16- 
tymologie lion de Dieu; 1] Sam. 23 , 20 , il sert d’épithète à un héros ; 
ainsi ville des héros. Lés Arabes et les Persans s'en sont également servis. 
Ainsi Mahomet appelle Hamzah, son oncle, אשד אללה‎ lion de Dieu, et 
Ali, fils d'Ali Taleb, porte les noms de 77 lion, אשד אללה 'אלעאלב‎ 
lion Victorieux de Dieu ; en persan שיר הדא‎ ’hiri 2000, lion de Dieu; 
אריאל‎ signifie aussi foyer, ou autey de Dieu (Ézéch, 43, 15, 16) ; c'est 
dans ce sens que le prennent ici le Chaldéen, Saadias, Iar’hi, Rosenmüls 


163 -- אזאפ‎ XX VII. 


24. Le laboureur laboure-t-il toujours pour semer? ou- 
vre et brise-t-il toujours 16 terrain ? 

25. N'est-ce pas quand 11 en a égalisé 14 surface qu'il répand 
des vesces et sème du cumin, place une rangée de froment, 
l'orge à l'endroit marqué et l’épeautre au bord? 


26. Ainsi Dieu châtie avec justice, ainsi il donne ses ensei- 
gnemens. 


27. Car les vesces ne sont pas battues par le fléau ; la roue du 


droiture,comme cela eut lieu dès l'origine ב"ב אלפים תהן)‎ 5 Les deux mille. 
ans de Tohou, expression cabbalistique ); la semaille, c'est l'exercice 
du bien par chacun selon sa faculté. Dans tous les peuples il y a du bon, mais 
aussi du mal, du cumin; mais les Israëlites, voilà du froment placé en Palestine 
pour la conservation des autres peuples , ils doivent prècher lunité, la 
fidélité et la droiture ; mais par suite de leurs péchés Dieu les disperse parmi 
les peuples, ils y seront malheureux; leur mission est de répandre la vraie 
croyance et la justice. Mais cette préparation doit avoir un terme, etc.» 
Voici comment 16 Chaldéen rend le verset 9 ci-dessus : למן אתיהיבת‎ 
מכל עממיא‎ pont אוריתא ומן אתפסד למפבר הוכמא הלא לבית ישראל‎ 
וחביבין מכל מלכותא‎ 2 qui a été donnée la loi, à qui a été donnée la 
mission d'enseigner la sagesse ? n'est-ce | as à la maison d'Israel, aimée 
plus que iou; Les peuples et chérie plus que tous les royaumes P Cette pré- 
diléction en faveur d’Israel ne doit pas plus le rendre orgueilleux qu'elle 
ne doit leur attirer le reproche d'orgueil: ils doivent, en raison de la 
préférence qu'ils s’attribuent , se distinguer dans le bien. L'israëlitisme ra- 
mené à sun instilution primitive remplit une mission grande et imposante. 
Des chrétiens éclairés l'ont reconnu, 61.66 nos jours encore cette opinion 
trouve des soutiens parmi des hommes qui ne sont rien moins que des.es- 
pritsvétroits. (voy. Note supplémentaire.) | . 

27. הרוש‎ On battait, dit Gésénius, le blé, surtout le froment : 1° avec 
un bâton (voy.Juges,6,11; Ruth, 2,17); 2° en [6 faisant fouler par des bœufs 
ou des chevaux ) voy. 16 v. 28 suivant 66 Micha, 4 , 13); 39 par des fléaux 
faits, soit, comme dès traineaux, d’une grosse planche garnie d'un fer tran- 
chant ou d’une pierre, ou en forme d'un chariot traîné au moyen de 
roues larges. 1 חרוץ‎ et אופן עגלה‎ la roue du chariot, parait indiquer la 
troisième espèce; חרוץ‎ 9180180 tranchant ; la négation לא‎ doit être répétée 
avant "ואופן עגלה‎ 


9 ישעיה כ'ח 

24 הכל היוכז יהלש החרש לוע בג ו בור 
25 הלוא אבזדשוה ית והפיץ TD‏ ו בש | D‏ 
חטשה שורה שערה 1203 סמה Sa‏ : 26 ווסרו 
למשָפט" אֶלהיו יורנו ! 27 War frs ND‏ לְצַח 


24. כל היום‎ Ne signifie pas toute la journée , mais tout le temps; voy. 
Gen. 6, 5. שדד -- וישדד‎ Merser, aplanir le terrain H5w, après l'avoir 
ouvert (nn) par la charrue, 

25. הלא‎ N'est-ce pas ? nonne ? הצ‎ La nielle, nigella, sativa melanthium. 
fM22(Kamone), le cumin, XÜ{LV0Y , cuminum ; עורה‎ ex mésure , Comme 
מושורה‎ , Lévit. 19, 35 ; selon lar'hi, ce mot indique une bonne qualité, 
de שרה‎ ; maïs presque tous 165 commentateurs sont d'accord pour entendre 
par 66 mot la disposition de la semaille par laquelle le cultivateur, en 
Orient, plaçait dans un champ différentes espèces de 216 ; ce qui contribua 
à la fertilité dela Palestine dont parle Pline ( Hist. nat. xvit, 21 ). גסמון‎ 
De te) signe, qu'on. croit dériver du grec cnuœivo , mais qui paraît de 
l'hébreu véritable d'après ce passage; l’orge à la place désignée. Les Septante 
ב‎ 000 riz , que le Talmud désigne par וכסמות — אורך‎ L’épeautre 
(Ex: ,ף‎ 32), nommé ainsi du grain épluché ( כסם‎ Ézéch. 44, 20 }; 
גבלתו‎ sa limite, celle du champ. 

26. D" 7 l'instruisit. Le sujet est Iehovah. La tradition hébraïque 
montré là divinité comme ayant donné l'instruction aux premiers hommes; 
selon la tradition égyptienne, Isis et Osiris ont appris aux hommes la cul 
ture du blé et de la vigne ; dans les mythes grecs, c'est Bacchus et Cérès. 
Le Biour prend pt dans le sens de chätier : de même que l'agriculteur ne 
travaillé pas toujours son champ, mais dans un temps il prépare la terre, dans 
un autre il l'ensémence, de même Dieu né 6118116 pas toujours, mais il a pitié 
des hommes quand ils ont été malheureux par suite de leurs fautes. Kim’hi 
dit que Dieu n’envoie pas toujours en vain ses prophèles, mais il corrige 
quand on n’a pas écouté leurs remontrances, comme le cultivateur ne 
travaillé la terre que pour la faire réussir. Ce verset paraît une glose. 1 
l'opinion de M. Lambert sur les versets 24 à 26: « Le prophète dit : 
Dieu a ciéé le monde, l’a rempli de tout ce qui est bon et y a placé les 
hommes pour exercer [8 justice et se perfectionner, mais tous les indi- 
vidus ne sont pas égaux , il y a du cumin et du froment, des bons et des 
mauvais ; la culture a pour objet de préparer les hommes à la justice et à læ 
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17. J'ai fait de la justice une ligne (de conduité) et de la 
droiture une sonde; la grêle 28131078 16 refuge de la fausseté, 
et les flots inonderont leur cachette. 

18. Votrealliance avec ה[‎ mort sera détruite, et votre pacte 
avec le scheol ne subsistera pas; quand le fléau destructeur 


passera , vous en serez foulés. 


19. Chaque fois qu’il passera il vous enlèvera, car le ma- 
tin,le matin,il passera, le jour et la nuit; rien que d'en entendre 
parler fera trembler. 

20. Le lit sera trop court pour s’y étendre, la couverture 
trop étroite pour s’y envelopper. 


21. Car lehovah se lève comme sur 16 mont Peratsime; il 
est furieux comme dans Ja vallée de Guibone; pour faire son 
œuvre, œuvre étrange, pour exécuter son ouvrage; étrange 


est son ouyrage. 


22. Maintenant ne plaisantez pas, vos liens pourraient se 
resserrer : car c’est décidé et arrêté [je l’ai entendu du Sei- 


gneur Îehovah Tsebaoth], sur toute la terre. 


23. Soyez attentifs et écoutez ma voix! apprenez et écoutez 


ma parole. 


22. תותלוצת‎ De לוץ‎ 0 ; se montrer effronté. כווסריכם‎ 19m" פן‎ 


De peur que vos liens ne soient resserrés ; comme הכביד נחשת?‎ Thren. 


YOÿ. 10, 23.‏ כלה ונחרצה .7 .3 

23. האדינף‎ L’attention est invoquée, parce que jusqu’au y. 29 c'est comme 

un morceau à part. On y démontre que le mondé moral a ses règles comme 
le monde physique; le cultivateur suit des lois et des règles, de même Dieu 
à l'égard des hommes. Ses châtimens sont plus ou moins forts, ils viennent 
tôt ou tard, selon que sa sagesse l’a résolu. Le prophète veut par là ré- 
pondre aux objections des impies, qui croient que Dieu ne punira pas parce 

qu'il a ajourné ses châtimens ; voy. 5, 19. 


קב ושעיו כ'ח 
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19. מודי -- ממדי עברו‎ Devant un infinitif signifie 00552 souvent que ; Voy. 
Jér. 20, 8, 31, 20 רק זועה הבון שמועה — זועה‎ 7 
trembler ; 54 se rapporte à הבין שבוועה‎ ; comme Ps. 32,6 רס | לשטף מיים‎ 
רביבש אליו לא יגיעו‎ Le torrent des grandes eaux lui seul il ne Ru 
dra pas. 

Couche, le lit de repos ; de yy® faire un dit yrnwy» De‏ המוצצ-.20 
Lévit. 21, 18, qui a un membre trop long.‏ שרוע étendre, de là‏ שרע 
Lorsqu'on se ramasse pour occuper moins d'espace. L'image d’un‏ כהתכנס 
lit trop court et d'une couverture trop étroite représente une situation‏ 


ארי יתקצר חיליהון משעבוד תקיף ושלטון inquiète et pénible. Chaldéen‏ 


car leur force est dirminueé par suite d’une dure servi:‏ מוציק *סני מרואי.. 


tu dé,et la domination \de l’oppresseur augmentera par la domination même. 

21. הך פרצים‎ La montagne Peratsime (des brisures, défaite); sans 
doute l'endroit appelé II Sam. 5 , 20 בעל פרצים‎ Baal Peratsime , de la 
défaite que David a fait éprouver aux Philistins.Immédiatement après cette 
affaire eut lieu un combat à Guéba (ibid. v. 25); c’est à cela qu'on fait al- 
lusion dans le second membre du verset; עבדה מועשה‎ signifie ici le chdti- 
ment de Dieu ; דר מצשהו ;5,12 .קסד‎ son ouvrage (sera) étrange ; de même 
נכריה עבודתו‎ - 


ו aus,‏ 4% בב 4 אל ri‏ 


101 ISAIE. XXVWVIII, 


gère il sera parlé à ce peuple. | 

12. Lui qui leur avait dit : « Voici le repos, accordez-le à 
celui qui est fatigué; c'est là l'arrêt ; » mais ils n’ont pas 
voulu écouter. 

13. Mais la parole de Iehovah ne leur fut que : «Comman- 
dement sur commandement, commandement sur comman- 
dement, défense sur défense, défense sur défense, minutie par 
ici, minutie par là , pour qu'ils aillent et soient culbutés en 
arrière, se brisent , s’enlacent et soient pris.» 

C'est pourquoi écoutez la parole de Iehoyah , vous 
gens moqueurs, faisant des paraboles pour ce peuple de Ie- 
rouschalaïme. 


19. Parce que vous ayez dit : 6 Nous avons fait une al- 
Jiance avec la mort et nous avons fait un pacte avec le 
scheol. Quand le fléau destructeur se répandra, 1[ ne nous 
atteindra pas, car la fausseté est notre refuge, et nous nous 
cachons dans le mensonge, » 


16. C’est pourquoi ainsi dit le Seigneur 160098 : J'ai 
placé à Tsione une pierre, une pierre éprouvée, angulaire , 
précieuse , fondée solidement; qui s’y confie n’a pas hâte. 


pour mp", ce mot ne se dit pas seulement des pierres précieuses pro-‏ יקרת 
prement dites, mais aussi des pierres très-propres aux constructions.‏ 


חיש De‏ יחיש Une fondation fondée, pour fondation solide.‏ מוסד מוסד 


ordinairement hdter, mais ici ce mot signifie fuir vite; celui qui se confie 
en Dieu n'aura pas besoin de fuir à la hâte. Il ne peut être question ici 
du Messie, puisque l’on dit que cette pierre angulaire existe déjà et qu'elle 
doit être un refuge pour les pieux. 

17. למשכלת‎ La sonde; de שקל‎ peser. 5% יצה‎ Enlever; de là 
y" pelle. 

18. בריתכם‎ D Votre alliance sera couverte , effacée. שופו שוטף‎ Le 


fléau qui inonde et dont vous avez dit qu'il ne vous atteindra pas; voy. 
| versél 15. 


RD‏ ושעיה כ'ח 
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- הננ‎ mn פה אכ מר' שד י‎ En 4 PO) 
לא‎ PASSE מופר‎ on יקרת‎ NE חן‎ si PA 132 


Une lèvre balbutiante, 10ב‎ = y balbutier, parler d'une manière bar- 
bare. 

12: אכוך‎ SUN Lui qui disait. Le sujet est Iehovah. NYAR Pour אבו‎ . 
comme ההלכוא‎ Jos. 10. Gésénius suppose que cette orthographe peut pro- 
venir des copistes arabes ; le sens peut être celui-ci: Dieu leur avait dit de 
s'arrêter à sa loi et de ne pas aller plusloin; mais ils sont venus ajouter, 
au nom de 160780, préceptes sur préceptes, Pr sur défenses , etc. Ce 
passage est souvent cité‘par les auteurs caraîtes. 

13. וְהיה‎ Vous serez punis par où vous avez péché. Vous vous êtes plaints 
de la multitude des préceptes; ils seront si nombreux que vous ne pourrez 
> vous en retirer; mais ce seront les commandemens des peuples étrangers 
où 2 se trouveront. 

14. לצין‎ Mogueurs de religion et de mœurs ; Ps. 1,1. משלי‎ Les poëtes, 
ceux qui font des paraboles ; Nomb. 21 , 27. 

15. min Septante euySaxaç, un pacte,Chaldéen NO La paix. שומ שוטף‎ 
Un fleau inondant , les invasions ennemies. Le ketib a ‘9 rame. 
כי עבר‎ Le Keri a כי יעבור‎ quand il passe. On introduit encore ici des gens 
qui méprisent les choses divines. 


16. הנני יסד‎ Au passé. Je suis celui qui ai fondé. Quelques-uns proposent 
de lire לד‎ au présent, mais ce temps aurait ici le sens du futur ou du pré- 


sent , tandis que l’ensemble de la phrase appelle un passé. בחן‎ Éprouve; 
pierre dont la solidité est constatée. פנת יקרת‎ Pierre angulaire précieuse; 
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6. Un esprit de justice pour celui qui est assisen justice ; 
une force pour ceux qui refoulent la guerre au dehors. 


7. Mais eux aussi ils chancellent dansle vin et vacillent dans 
Ja boisson forte ; le prêtre et le prophète chancellent dans la 
boisson , sont anéantis par [6 vin, vacillent dans la boisson 
forte, chancellent en prophétisant, sont hors d’eux en pro- 
nonçant le jugement. 


8. Car 100108 les tables sont remplies de crachat et d'or- 
dure ; il ne reste plus de place. 

9. « À qui (dit-on) enseignera-t-on 18 sagesse, à qui prè- 
chera-t-on l’instruction ? à ceux qui viennent d’être sevrés du 
lait, enlevés au sein ? 


10. 6 Car commandement sur commandement, comman- 
dement sur commandement, défense sur défense, défense 
sur défense, minutie par ici, minutie par là. » 


11. Cértes, dans un idiome dur , dans une langue étran- 


11. קו‎ Cordeau , loi, commandement; de קוה‎ en arabe +4 tourner, alta- 
cher. Les Septante paraissent avoir lu לער‎ sy Shi èmi Shidev mpoodéyou, 
recevez oppression sur Oppression . et ils rendent כו לסןף‎ par 0 êx 
éXridt , espérance sur espérance; קוה‎ au Piel à aussi la signification d’es- 
pérer. Ces paroles semblent une suite des propos du verset précédent. Plu- 
sieurs commentateurs voient dans ces monosyllabes צך לצו קו לקו‎ saw, 
lisaw , kaw, 1/0 , une 050806 de paronomasie pour imiter le langage 
de gens qui balbutient. M. Lambert (notes manuscrites) explique ainsi ces 
mots צף לצו‎ 6 Lis prennent le commandement au figuré (dérivant לצו‎ de 


D ils endommagent les traits, lignes des préceptes ) dérivant‏ לקו 1 (לוץ 
ainsi, disent-ils , les préceptes ne doivent être qu’au figuré,‏ 3) לסה de‏ לסו 
par le temps, et‏ (בשתבשט) ont été altérés‏ (אותות התורה) les signes de la loi‏ 
expliquent ainsi la loi selon leur commodité; ajoutant d’une part et di-‏ 
minuant de l’autre. » Nous ne prétendons pas proposer celte version comme‏ 
la meilleure. L‏ 

11, כ‎ Certes vous blasphémez la loi en balbutiant; Dieu vous parlera 
aussi dans un langage étranger, il vous châtiera par des barbares. שפה‎ “vb 
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porte ( de l'ennemi). Dieu donne la justice aux justes et la bravoure aux 
guerriers qui défendent la patrie. 

7e אלה‎ Da Ceux-ci aussè, se rapporte aux tribus de Tehouda et de Binia- 
mine. היין‎ pa בבלעו‎ Littér. sont dévorés par 16 vin, sont ruinés par l'ivro- 
gncrie, תעו מן השכר‎ diffère de בשכך תען‎ du commencement du verset. 
L'un signilie sont pris de vin, et l'autre chancellent par suite de l'ivresse. 
בראה‎ Æn'prophétisant, NY voir; Septante 70074071 péoua, c'est-à-dire, 
dans la vision; 55 De פרק‎ vaciller , se dévoyer. n5bn Jugement ; voy. 
Exode , 21, 22. 

8. צאה‎ NID ’omissement de La malpropreté. Plusieurs dérivent ce mot de 

NY® sortir; ainsi des excrémens; mais Rosenmüller le compare au sy- 
riaque NNY 2 6 בלי מקום‎ + Sans place; 11 ה דָ'ת‎ 5 d'endroit propre 
sur leurs tables de festin. 

9. יוורה‎ Enseignera-t-0n ? pa fera-1-on comprendre? Ces verbes sont pris 
impersonnellement, et se rapportent aux législateurs et aux prédicateurs 
de lathéocratie. שכורעה‎ Audition, prédication. עתיקי‎ Lys Pour גמזולי‎ 
העתיקי‎ avec le ה‎ interrogalif, שתיק*‎ feux , relirés du sein, sevrés, comme 
גבוולי מחלב‎ sevrés du Lait, qui précède. Les esprits forts; opposés à la théo- 
crafié, disent qu'on leur impose un joug intolérable. Si, dit Gésénius, comme 
cela est très-probable, la législation mosaïque, telle que nous la possédons, 
n’a pas eu cette forme originairement , et qu’elle se soit développée et com- 
plétée à l’époque des rois, ces plaintes de la part des esprits 10118 se con- 
çoivent très-bien. Selon d'autres, c’est le prophète qui parle encore dans 
ces versets, en disant : Comment instruire des gens si adonnés aux plaisirs de 
Ja table qu'ilsressemblent à des enfans. La transition du v. 8 au v. )( est bien 
loin d'être claire: on dirait qu'il y a ici une sortie contre les Pharisiens. 

10, צו לצה‎ Commandement sur commandement ; de Fix ; voy. Hos, 5, 
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Ce. XXVIIT. 1. Malheur à la couronne d'orgueil des 
ivrognes d'Éphraime! c’est une fleur fanée que la magnifi- 
que parure qui est au-dessus de la grasse vallée des enlu- 
minés du vin. ; 


2. Voici, un fort, un puissant vient du Seigneur, 
comme un orage chargé de gréle, comme une tempête per- 
nicieuse, comme un ouragan avec des eaux fortes, envahis- 
santes, qu’il fait tomber violemment à terre. 


3. Elle sera foulée aux pieds la couronne d’orgueil das 
ivrognes d Éphraïme. 

4. La fleur fanée de sa magnifique parure qui est au- 
dessus de ג[‎ grasse vallée sera comme le fruit hâtif avant l'é- 
té; on [6 voit à peine dans 16 calice, qu’il est dévoré. 


5. En ce jour Iehovah Tsebaoth sera une courome ma- 
gnifique et une guirlande majestueuse pour le reste de son 
peuple. 


voy.Deut. 32, 24. בי‎ 7/ étend; le sujet de ce verbe est l’Assyrien, et le ré- 
gime, la couronne (Samarie). הֶנִיף‎ Voy. Nomb. 19, 9. 4% Avec force. 
צין‎ 
Septante 92% 500% , par les mains , comme s'il y a#ait בידים]‎ - 
5. תרמוסנה‎ Pour תרמזס‎ le sujet de ce verbe est ;ג וה‎ muy ; la double 


image de couronne et de fleur est divisée ; la couronneé"est foulée ; la fleur 
ést promplement cueillie. 


4. צַיצת נובל‎ Pour לראה הראה — ציצת נובלת‎ Comme ci-dessus, 16, 10; 
ידרך הדרך‎ et Deut. 22, 8 יפל הנפל‎ > VD Ne signifie pas ici l'été, mais 
Ja récolte des fruits ; voy. 16, 9. 

5. צפירה -- ולצפירת‎ Diadème , couronne ; 4% tourner, entourer; voy. 
Juges, 7,3, et Ézéch. 7, 3. לשאר עמור‎ Au reste de son peuple, Juda et 
Biniamine ; les dix autres tribus ayant été exilés. 


6. vw מלחמה‎ vu Qui font retourner la guerre { jusqu'a) ₪ 
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Cu. XXVIIT. 1. הו‎ Les chapitres 28 à 30 forment une suite d’oracles 
qu'on croit appartenir à l’époqué comprise entre la sixième et la quator- 
zième année de Hiskia. L'auteur veut détourner du projet de faire une 
alliance avec l'Egypte , et parle d’une invasion imminente des Assyriens ; 
en même temps, il tonne contre un parti irréligieux , vicieux et porté à la 
guerre, et qui, par cette raison, demandé l'alliauce égyptienne. FN עטורת‎ 
Couronne de l'orgueil, couronne orgueilleuse. שוכרי אפרים‎ Gens ivres dÉ- 
phraïme ; c’est Samarie, appelée ensuite Sébaste, ville principale des éphraï- 
mites. Les anciens, dans les festins, se couronnaient de guirlandes , et cette, 
coutume n’était pasinconnue aux Hébreux (Sagesse, 2, 7,8). La ville, bâtie 
sur une hauteur qui domine une fertile vallée, (539 (גיא‎ et qu'entourent 
des collines, a donné lieu à cette ו נובל צבי תפארתן.6א₪8:‎ Fleurflétrie de 
sa parure magnifique, comme s’il y avait ציץ נובל אשר הוא צבי תפארתו‎ la 
ville est prèsidesa ruine On peut aussi prendre צר‎ dansle sens d’élevé,comme 
le bois du cerf. הלומוי ל‎ DO N°3 La grasse vallée des gensivres, abattus, 
frappés par le vin; en grec oivorhnË , en latin percussus Bacchc ; ₪ הולמוי‎ 
est le génitif de ראש ג'א שמנים‎ quoique שמזנים‎ soit en état absolu. 


2. חזק ואמיץ‎ Un fort et un puissant; le roi 074557116 Salmanassar. לאדני‎ 
Littéralement au Seigneur, pour סטש‎ 6 du Seigneur, Le 5 indique la cause 
efficiente. סער == שער‎ Zempéle; ADD ruine, perte, signifie aussi pesle ; 


\ 


98 ISAIE. XXVIL. 
l’enlevant dans un vent violent du côté de l’est. 


9. Mais par là le crime de Jacob est expié, et ceci en est le 
fruit, le péché enlevé ; en ce qu’il a réduit en chaux et dis- 
persé toutes les pierres de l’autel; les Ascherime (Astartés) 
et les ‘Hamanime (statues du soleil) ne se relèvent plus. 


10. Car la ville (jadis) fortifiée est solitaire, habitation dé- 
laissée, abandonnée comme un désert; 13 paissent les veaux,et 


ils s’y couchent et en consomment les branches. 


11. Lorsque les sarmens seront 0055601165, ils seront cassés ; 
des femmes viennent et les brûlent, car ce n’était pas un peu- 
pleintelligent; c'est pourquoi son créateur n’en a paseu com- 
passion, et celui qui l’a formé ne lui a pas été favorable. 


12. Il arriveraen 06 jour que Îehovah recueillera depuisles 
épis du fleuve jusqu’au canal d'Égypte, et vous serez ramassés 
un à un, 15 1. 


13. Ïl arrivera en cejour qu'il sera sonné avec la grande 
trompette ; les exilés du pays d'Aschour et les repoussés 
dans le pays d'Égypte viendront et se prosterneront devant 
Tehovah, sur la montagne sainte, à Ierouschalaime (Jéru- 
salem). 


limite entre Canaan et l'Égypte. Gésénius pense que c’est le Wadi-El- 
Arich ; voy. Nomb. 34, 5. לאחד אחד‎ À lun un; un d'un côté, et un 
autre d’un autre côté (Kimh1). La réapparition subite d’Israel est comparée 


à une récolte abondante de fruits. Les hommes seront nombreux comme 


les fruits qu'on abat des arbres. 


13. vor Zl sera sonné. Kim'’hi dit: comme si L'on sonnait, Ce verset 
explique le précédent. אבדים‎ Ærrans exilés ; voy. Deut. 26, 5. אשוך‎ 
מצרים‎ ÆAschour (YAssyrie ) Méstraime (l'Égypte). A l’époque où ceci a 6 
+ 018 165 Israélites étaient dispersés en ces deux pays. 
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20,13), en l’éloignant. כְדִים‎ ent de l’est; Gen. 41. 6 et passim. La dis- 
persion du peuple est souvent représentée sous l’image du vent qui souffle 
avec violence. 


9. וזה כל פרי‎ Ceci est tout-ü=fait 16 fruit du péché enlevé. Israel n’au- 
rait pas aboli l’idolâtrie , il fallait la destruction d'une ville pour le faire 
rentrer en grâce. בך‎ De la chaux, ce qui a bouilli. 


10. עיר בצורה בדך‎ La ville (autrefois) forte (est actuellement) solitaire. 
now» m1 Une demèure expulsée, pour une habitation vide ; selon les 
uns, il s’agit ici de Jérusalem; selon d’autres , des villes des ennemis 
d’Israel. סעפיה‎ Ses branches ; Israel a été comparé à une vigne, verset 2; 


de là cette expression. 


lumière, feu ; les femmes brûlent les branches des-‏ אוך De‏ מאירות .זז 
séchées; selon d’autres de nu ramasser ; voy. Cant. des Cant. 5, 1. Tous‏ 
ces passages sont fort énigmatiques ; ils avaient un sens fort clair, qui s’est‏ 
les siècles devant tout événement‏ 6167621 גו perdu au milieu des ténèbres‏ 
historique.‏ 

13, שבלת‎ Un torrent rapide; voy. Ps. 69, 3, jeu de mot, car 16 même 
mot signifie aussi épi; Job,24, 24, 66. 41, 5. נחל מוצרים‎ Le torrent d' Égypte, 
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818106 fort, grand et puissant, sur le Léviathane, serpent al- 
longé, sur le Léviathane, serpent recourbé, et tuera le mons- 
tre qui est dans la mer. 

2, En ce jour, chantez en chœur le bon vignoble : 

3. > Moi Iehovah j'en suis le gardien, à chaque instant.je 
l’arrosérai; pour qu'on ne l'attaque, je veillera sur Jui nuit 
et jour. 

4. « Je n’ai plus de colère. Oh! que ne me livre-t-on les 
ronces et les chardons! je les attaquerais dans la guerre ét les 
brülerais ensemble. 

5. « À moins qu'ilsne recherchent ma protection et fassent 
Ja paix avec moi, qu'avec moi ils fassent la paix. 

6. «A l'avenir, Jacob prendra racine, Israel fleurira, pous- 
sera des jets, et remplira l'univers de ses fruits. » 

7. A-t-ilfrappé Israel comme (il frappe) celui qu’il frappe? 
l’a-t-il tué comme (il tue) celui qu'il tue? 

8. Avec mesure, par 16 renvoi tu las châtié, en 


qu’au verset 3 c'est Ichovah qui parle, tandis qu'aux versets 4 et 5 c’est la 
vigne, et que עְבָה‎ du verset 2 indique un dialogue, La vigne témoigne sa 
‘confiance en Dieu; sans mur, Dieu peut également la protéger. Israel dans 
l'exil trouve encore sa protection en Dieu. שמויך שית‎ Indiqueraîit une 
haie qui remplace le mur, Cette explication n'est pas non plus sans 0[11- 
culté : il ne se trouve pas d'exemple que שממיך שיית‎ indique une haie. 

6. הבאים‎ Ceux qui viennent. Kim'hi dit /es jours futurs. Selon lar’hi 6 
seus est : ceux qui sont arrivés avec Jacob en Égypte y ont pris racine, 

7. הכהו‎ Ce verset est d'une concision qui 16 rend 1768-01)10116. 7 
frappé comme il a frappé ceux qui ont été l'instrument de sa colère. הרג‎ 
Passé du Poual; voy. Ps. 44, 23. 

8. בסאסאה‎ De סאה‎ mesure. Tu as chäqié Israel avec mesure, ,€t non 
comme tu as fait à ses ennemis,de les anéantir tout-à-fait. בשלחה‎ De שלח‎ 
renvoyer, tu le punissais ou tu disputais avéc lui ) תריבנה‎ ( par le renvoi. 
On sc sert ici de la seconde personne, au verset précédent c'est la troi- 
sième ; de même dans la suite de ce chapitre. הנה‎ Détourner ( voy.Il Sam. 


14 


צן ישעיה Fa‏ 

על לחז נחש na‏ ועל mu‏ נחָש עקלתון ורג 
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2. כרם חמר‎ igne de vin; Juges, 15, 5il ya, כרם זית‎ pour indiquer 
une plantation d’oliviers. 4 signifie vin en chaldéen, et aussi rouge, une 
des qualités du vin, de même en arabe. Septante 05 ה 6% עס‎ 
une belle. vigne désirée, ils ont lu לה - הכוך‎ Au féminin , se rapportant à 
D ailleurs au masculin. Gésénius dit que ce mot est du genre commun. 


3. אבי‎ lehovah est introduit comme parlant lui-même, et il faut suppléer 
אבור‎ moi, dit Iehovah; may et אשקנה‎ avec le suffixe se rapportant à כרם‎ ; 


> VOoy. verset 2, לרגעים‎ Aux momens, à tous les momens, comme לב רים‎ - 


109 -- פקד על‎ Punir, attaquer. Luther traduit pour que ses feuilles ne 
manquent pas , de עלה‎ feuille. 
4. mn Colère, je n'ai pas de colère, car j'ai de la longanimité. Les 


Septante, qui terminent le précédent verset par Apépac 0: ה‎ 9000726 rei- 
כ שא‎ le jour il fera tomber le mur, commencent celui-ci par אטס‎ 807 
n’est pas ; ils ont lu my, de même le Syriaque qui à מי יתנני — שורא‎ 
qui me donnera, pour בלי יתן כו‎ qui donnera à moi des ronces et des char- 
dons? שמזיר שית‎ pour ושית‎ AV, ce sont les ennemis de la vigne, et s ?ap- 

plique aux impies et aux ennemis dangereux, voy. 9, 17, et 10, 17, c'est 
un souhait. במלחמה‎ Dans da guerre. Ici on quitte l’image, mais on la 
reprend dans אציתנה‎ 7e les brdlerais פשע — אפשעה.‎ Marcher, se diriger 
vers quelque chose ; voy. 1 Sam. 20, 3. Le ה‎ de בה‎ et de אציתנה‎ est un 
suffixe qui se rapporte à שכזיר שית‎ - 


1 


5 א , 08 אן‎ moins que. במעדי‎ A ma force , ma ו‎ allusion à 
ceux qui cherchaient un asile dans le sanctuaire; voy. 1 Rois, 1, 50, 
ויחזק בקרנות המזבה‎ Il saisit les cornes de l'autel. 5 יצשה שלום‎ 1 me 
fera la paix, pour se soumettre à moi. Plusieurs commentateurs supposent 
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réveillez-vous et poussez des cris d’allégresse, vous qui de- 
meurez dans la poussière, car ta rosée est une rosée vivifiante, 
la terre rejette tes ombres. 


20, « Va, mon peuple, entre dans ta chambre et ferme ta 
porte derrière toi; cache-toi seulement un moment jusqu’à 
ce que la colère soit passée. 

21. «Car voici que Iehovah sort de son lieu pour faire en- 
quête du crime des habitans de la terre; cette terre met le 
sang à nu, ne couvre plus les meurtres. » 

Cr XXVIT. 1. En ce jour Tehovah fera enquête avec son 


vi 


(Hamäsa , P- 416), 6.5 charbons s’y cnflamment (Bar-Hebr. p. 529); un 


à boire, donnez à 
-boire ! jusqu'à ce que la vengeance ait eu lieu. {Gésénius.) 


oiseau sort de la tête de la victime et crie : Donnez 


Cu. XXVIL. ביום ההוא".ז‎ ₪ ce jour, se rapporte à la fin du dérmier 
chapitre. בהרבך‎ Avec son glaive; voy. Dent. 32, 4r. לויתן‎ 7 
de 55 avec la terminaison de l'adjectif; ce qui est attaché; le serpent 


(Job, 4,8), le crocodile (#bid, 40, 25); en général, grand animal, aqua- 
tique (Ps. 104, 26); image d'ennemis dangéreux , comme תנין‎ (ibid, 54, 
12). Les poètes hébreux se plaisént à représenter les royauines guerriers et 
ennemis sous l'image d'animaux dangereux ; voy. Ps. 68, 3r. Éztch: 29, 
3. נחש. ברח‎ Serpent fuyant, épithète pour désigner sa longueur conti- 
nue. Seplänte de même 600978 ; d’autres ont pensé à la signification de 
mo verrou; Vulgatevweciis; Luther : un mauvais serpent, un serpent droit, 


sans souplesse. Nous goûtons assez ce que dit Kim'hi : monstre qui fend 
la mer et la fait fuir, de n42. L'écrivain veut bien déterminer quelle es- 
pèce de Leviathane, et il ajoute נחש עקלתון‎ de עקל‎ ce qui est tordu, qui 
se courbe à cause de sa longueur démesurée.- ו‎ - commentateurs ad=- 
mettent que ces diverses dénominations désignent des royaumes différens. 
Aben Esra dit qu'il s’agit des héros, des princes, des chefs de l’éennemi. 
אשך בים‎ pan le monstre qui est dans la mer, Plusieurs pensent à la 
baleine; voy. Gen. 1, 21. L'expression Es, qui désigne souvent 16 ]וא‎ , a 
fait supposer eussi qu’il est question de l'Egypte. - 
ALES AE a à 
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rieurs ), se confondent ; il se représente les ombres tantôt dans le schéol, 
tantôt dans la tombe. bon Voy. le v. précédent. Ce passage, dit Gésénius, 
dont la rédaction a eu lieu pendant l’exil , contient évidemment la doc- 
trine de la résurrection des. corps. Ce qui s'explique facilement en admet- 
tant qu’alors les Juifs ont pris ce dogme de la théologie de Zoroastre ; et 
l'ont appliqué à leurs idées messianiques: Mais les pieux seuls ressuscite- 
ront ; les impies ne reviendront vivans que dans une nouvelle résurrection, 
Voici les paroles de la paraphrase chaldéenne : ארי טל נהור טלך לעבדי אוריתך‎ 
ורשע'א די יהבתא להון גבורא ואנון עברו על מימוך לגיהנום תמפר‎ parce 
que ta rosée est une rosée de lumière pour ceux qui observent ta loi. 
mais 165 impies à qui tu avais donné la force et qui ont transgressé tes 
préceptes , tu les livres à la guehenne. | 

20. לך‎ Va. Ce verset et le suivant forment l’épilogue פמט בא בחדריך‎ 
dans ta chambre; Chaldéen : עביד לך עובדין טבין דיגנון עלך בעדן עקא‎ 
fais de bonnes actions qui te protégent au temps du malheur. הבל‎ De חבה‎ 
se cacher. כמועטו רגע‎ Littéralement comme peu un moment, encore moins 
qu'un instant, comme מולעיך‎ y ci-dessus, 10, 25. 

Iehovah sort de sa place. Les commentateurs expliquent‏ יצא ממקומו.21 
cet anthropomorphisme. Iar’hi dit de la miséricorde à La justice T'Y‏ 
mnt Littéralement des sangs, la terre découvrira‏ - הרחפוים למדת הדין 
le sang. Nous avons déjà remarqué que n% au pluriel indique le sang in-‏ 
justement versé, voy. Gen. 4, 10, 11. La croyance populaire chez les .‏ 
Hébreux et les Arabes offre diverses idées de la vengeance que demande‏ 
le sang injustement versé ; il ne tombe pas de rosée dans cet endroit‏ 
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l’a fait toucher à là poussière. 

6. « Le pied la foule; les pieds du pauvre, les pas des 
misérables. 

7. > Le chemin du juste est droit; juste! tu aplanis la 
carrière du juste. 

8. « Nous espérons en toi, Iehovah, sur le chemin 6 
ta justice; ton nom, ton souvenir est le désir de l'âme. 

9. > Mon âme te demande la nuit, mon esprit en mon 
intérieur te recherche, car lorsque tes jugemens sont sur la 
terre, les habitans de la terre apprennent la justice. 

10. « Le coupable est-il gracié, il n’apprend pas la jus- 
tice, il agit mal dans lé pays du droit; il ne voit pas la ma 
jesté de Iehovah. 

11. « Jehovah! ta main est puissante, (mais) ils ne le voient 
pas; qu’ils voient ton zèle pour le peuple et qu'ils rougis- 
sent; que le feu consume tes ennemis. 

12. «IÏehovah! tu nous donnes la paix, car ce que nous 
avons à faire, tu le fais pour nous. 

13. «lehovah! notre Dieu! des maîtres autres que toi ont 
dominé sur nous, mais par toi seul nous invoquons ton nom. 


14, > 115 sont morts , nerevivent plus, des ombres, et ne 


peuple; qu'ils voient, le zèle de Iehovah pour son peuple et qu'ils rou- 
gissent. אש‎ Le feu, image de la guerre, Yoy. 9, 18. 

12, תשפת‎ De שפת‎ placer, pour donner, comme שום‎ et rw. 

13. בעלונו‎ Vous ont maitrisé ; ; de La maître, זולתך‎ Outre toi, ses mai- 
tres étrangers. j 

14. בותים‎ Les morts ne revivent pas, mais Verset 19 il prie pour la ré- 
surrection des ennemis d'Israel, רפאים בל יקמו‎ Les ombres ne se relèvent 
pas; .דצ‎ Sur רפאים‎ 14, 9. Les Septante ont 0008 iarpoi oi uh &vasrñabvot, 
les médecins ne Les réveilleront pas , comme s’il y avait רפאים בל יוסימו‎ — 
כן 7 לכן‎ by15, 4. 
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en Dieu et d'espérer en lui, qu’il a abaissé les habitans des hauts lieux, etc., 
les Babyloniens; voy. 25, 12. Silon ne voulait pas avoir égard aux ac- 
cens toniques, on pourrait terminer l’hémistiche à ישפילנה‎ dont le 50/56 
est plus favorable :à une fin, et commencer par ישפילה‎ l’autre membre de 
phrase. 


- אביון opposé à‏ 8 דל , 25 Ci-dessus,‏ עצבי דל .6 

7: D ארח לצדיק‎ Au juste la drotture est un chemin, pour de che- 
min du juste est droit ; 16 ל‎ qui indique ordinairement le datif, indique ici 
un génitif. ישך‎ Ce mot est pris par 165 commentateurs comme un vocatif : 
toi, juste. תפלס‎ Tu balances , tu détermines. On peut aussi le prendre 
pour un nominatif : eorme un Dieu juste tu, etc. פלס‎ Est le nom du 
balancier ; voy. aussi Prov. 4, 6. 


8. ארח‎ Pour באףח‎ Chaldéen יהרה סברנא‎ JT אף. לאורח‎ oui, nous 65- 
pérons , 100000 , la voie de ton tribunal. ולדכרך‎ — "27 Souvenir, syno- 
nyme poétique avec שם‎ . ÿ 

9. בפשל‎ Mon âme, sujet de la phrase ; le peuple parle ici au singulier. 

10. 7 De חנן‎ étre miséricordieux. La miséricorde et le pardon ne font 
qu’endurcir le coupable, בארץ נכחות.‎ Dans le pays de la sincérité, de la 


' droiture ; de לכ‎ faire droit. ובל יראה‎ Et ne voit point ; voy. 5, 12. 


11. 21 Qu'ils aient honte, doit. se lire après קנאת עכש‎ Le zèle du 


93 ISAIE: צאא‎ , XXVI. 


Moab sera foulé sous ui > comme la paille est foulée dans la 
mare, 

11. Moab étend ses mains parti eut, comme Île nageur étend 
ses mains pour nager; mais il (Ilehovah) fléchit son orgueil 
avec les jointures de ses mains. Ur 

.19%+ 11 6מו[6מנ‎ , précipite les fortifications dlovées de tes 
murs ; il les étend à terre jusque dans la poussière. , 

Ca. XXVI. 1. En ce jour on chante cet hymne au pays 
de Tehouda (Juda): > Nous avons une ville forte, un mur et 
un fossé pour notre salut. | 

2, « Ouvrez les portes, qu'un peuple juste y entre, celui 
qui garde la foi. 

3. > Celui qui a un sens solide, tu lui conserves la paix, 
la paix, parce qu'il se confie en toi. 

4. > Confiez-vous en Iehovah, en toute éternité, car en 
Iah , Tehovah, est 18 protection éternelle. 

5. « Car il a précipité les habitans de la hauteur ; ב[‎ 
3281556 la ville qui 56168916 , il l’a abaissée [ jusqu’à terre, il 


hovah ) nous donne des murs et des fossés (pomærium); voy. 11-Sam. 


20, 15. C’est le fameux cantique de Luther : Œine fefte Burg ift unfer Gott, 
dont Mayer-Berr a tiré un si beau parti dans les Huguenots. 

2. D'N שמר‎ Litt. qui garde les fidèles. Chaldéen אורייתא בלבב‎ soir 
שלםן‎ qui ont gardé, conservé la loi d’un cœur entier. Kim’hi dit : qui de 
l'exil ne se sont pas livrés à l’idolâtrie. Voy. Ps. 118, 19, 20. 

341 יצר סמוך תצור שלום שלום‎ Aben Esra explique très-biences mots par : 
celui dont 16 sens est fixé sur toi, Dieu, tule gardes en paix. La répétitionde 
שלום‎ sert à exprimer l'énergie; voy. 24 , 16. בטוח‎ Confié! ; pour 
בומח‎ confiant, ve 

4. כי ביה.‎ Car en 70%. Aben Esra dit : « Le = de ב'ה‎ est servile comme 
à l'ordinaire , et l'on peut traduire car en Iah , Iéhovah (le second serait 
l'explication du premier), nous ayons une protection éternelle. יה‎ Forme 

abrégée de יהוה‎ ; voy. ci-dessus, 12, 2, et Exode, 15, 2. 
5, כַל‎ Kin‘hi dit: Par la vous reconnaitrez qu'il est bon de 56 confier 
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TD 92 dans l'eau du bourbier, le cloaque. Septante 0 Tpéroy Ta— 
ע10000‎ &ova 69 600506, comme la paille est broyée sous chariot; 
Kim'hï et d’autres prennent כודכזבה‎ pour le nom de villé Madmena,; men- 
tionnée Jos. 15, 31. Cependant l'image est continuée dans le verset 
. Suivant. | AE 1 

Selon le Chaldéen le sujet de ce verset est lehovah, mais il‏ ופרש .זו 
est bien plus probable que c’est Moab, représenté comme faisant un der-‏ 
MY Littéralement avec les ruses,‏ ארבות 9 nier €flort pour se sauver.‏ 
en arabe signifie nouer ; de‏ אךך ; les embüches , les piéges de ses mains‏ 
là poursuivre, tramer , comme nectere, suere dolos. Ainsi Dieu l'abaïssera‏ 
signifie‏ ארבות 'דיף avec les trames que sa main a nouées. Selon d’autres‏ 
servi pour insulter les Israélites, et selon Kim ‘hi, les‏ בוט[ son index qui‏ 
- ארבות jointures , l'articulation des mains. Les Septante n'expriment pas‏ 
Gésénius sous-entend à} punit les trames que ses mains ont nouées ; on‘ peut‏ 
à Iehovah.‏ לדְיף aussi rapporter‏ 

12. AE Tes murs, se rapporte à à Moab ; YOY. V. 2. 

Æn ce jour. Le prophète suppose que le peuple ras-‏ ביום .1 XXVI,‏ א 
semblé de nouveau en Juda entonnera l'hymne suivant. Voy. ch. 12, ch.‏ 
\שועה v. 4 et suivans. Le langage et les idées rappellent les Psaumes.‏ ,13 
Littéralement son secours , ou par son secours , i/ ) 16-‏ ישית non‏ ו 
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à l'ouragan battant la muraille. 

5. Comme ג[‎ chaleur brûlante dans un pays desséché, tu 
82818505 l’orgueil des barbares, de même que l’ombre d’un 
nuage, le chant ( de triomphe) des tyrans est éteint. 

6. Iehovah Tsebaoth prépare pour tous les peuples sur 
cette montagne un repas d'alimens gras, un repas de vieux 
vins, de graisse moelleuse, de vieux vins purifiés. 

7. I] détruit sur cette montagne le voile qui couvre tous 
165 peuples et l'enveloppe qui enveloppe toutes les nations. 

8. Il détruit la mort pour. jamais; le Seigneur , Iehovah 
efface les larmes de tous les visages , et il enlève de toute la 
terre Ja honte de son peuple; car Iehovah a prononcé. 

9- On dira en ce jour : > Voici, c'est notre Dieu וט מ‎ 
nous nous confions et qui nous sauve; c’est Iehovab, en qui 
nous nous confions ; poussons des cris a allégresse et וי א‎ 
sons-nous de son secours. » ה‎ : 

10. Car la main de Iehovah repose sur celte montagne, 


visage. הלט‎ part. aclif, qui couvre. Le Chaldéen dit אפי רבא דיב על כל‎ 
עבובולא‎ Le visage du chef qui domine sur tous Les peuples. והמוסכה‎ De סכך‎ 
couvrir. Le Chaldéen, et d’après lui ות'צג1‎ , prennent encore ce mot dans 
le sens de chef. Le sens de ce verset est : la joie commune ne sera plus trou= 
blée par aucune tristesse ; la joie et la prospérité régneront partout. 

8. בלע המות‎ Il avala, anéantit , la mort. Les commentateurs entendent 
par la destruction de la mort, la cessation de la guerre et des meurtres, la 
fin de la persécution du juste par des ennemis violens. בצח‎ Pour toujours ; 


le mot בערן‎ exprime l'idéé de victoire; de même les Septante 100008 » l'é- 
ternité qui triomphe de la mort. Chaldéen תנשון מותא לעלמין‎ la.mort 
sera oubliée pour toujours , et py3 a aussi le sens 66 

10: מראב‎ Moab, pour les ennemis des Israélites en général. w73 — 
כהדוש‎ De דוש‎ fouler aux pieds; voy. Deutér. 25, 4. Au figuré, anéantis- 
sement des ennemis dans la guerre. “nnn Sous ui. Selon Kim'hi: dans 
son propre pays. jan — תבן‎ Paille ; ici un tas 86ן‎ paille. מדמנה‎ 122 
pour,  קדנומדמ‎ 192 comme dans le fumier, de דמן‎ > Mais le ketib porte 
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5. כחרב‎ Le sens est : comme la chaleur dans une terre brûlée est adou- 
cie par l'ombre d’un nuage, ainsi tu dompteras le bruit des tyrans’, et tu fais 
taire leur chant de triomphe. Le premier et le second membre de la 
phrase qui se correspondent, doïvént se compléter l’un par l’autre de la 
manière. suivante 


בחרבו בציון (בצל (ay‏ 
FSU‏ זרים תכניע 
)2710 בצל עב 

זכויר עריצים יענהי 

Les verbes du deuxième et du quatrième membre de la phrase doivent 
aussi êtresappléés dans les deux autres membres. . 

6. מושתה‎ Un repas. La félicité dont תס‎ jouira au ciel est fréquemment 
figurée par un repas splendide, tant dans le nouveau Testament ( Matth. 
8,113 Luc, 13, 28, etc.) que chez les Juifs; par 6 סעודז לויתן‎ de 
repas de. Léviathan. H3NW Des alimens gras, a pour corréspondant 
שמרים‎ la 76 du vin; de שמןךר‎ garder, ce qui conserve au vin la cou- 
leur et la force. 1[ y en 3 qui entendent par מושתה שמרים‎ un repas dont 
le vin n’a plus de lie. ממוחים‎ Participe Poual de ממוחה‎ = nn étre moecl- 
deux; Noy. On ci-dessus, 5,17; מְִמְחָיִם‎ pour Don | jpour 18 symé- 
trie, à cause de מזקסים‎ qui suit. מזקקים‎ Purifier ; de -זקק‎ 

7+ Yon 77 anéantit , il enlève. W15 Enveloppe, de לאט = להט‎ envelop- 
per. bn פני‎ Littér. le visage du voile, selon quelques-uns, pour voile du 


XXIV, XXV.‏ .15415 יפ 


dans la geôle,et au bout de beaucoup de jours (seulement) ils se- 
ront cités. 


23. La lunerougit, le soleil estconfus,carlehoyah Tsebaoth 
régnera sur la montagne de Tsione (Sion) et sur erouschalaime 
(Jérusalem), en présence des anciens, magnifique! 


x 
* * 


Ca. XXV. 1. Tehovah, tu es mon Dieu, je t'exalte, je lowe 
ton nom, car tu as fait des prodiges , décrets anciens (conçus 
avec) vérité (et) fidélité. 

2. Car tu as réduit la ville en monceau de ruines , la cit 
fortifiée, en décombres; la citadelle des barbares est détruite; 
elle ne sera pas rebâtie de toute éternité. 


3. C est pourquoi un peuple puissant te ee les cités 
des nations puissantes te craignent. 


4. Car tu es un refuge au malheureux, un refuge à l'indi- 
gent dans la détresse, une protection contre l’orage,;uneombre 
contre la chaleur , car 16 souffle (irrité) des tyrans ressemble 


langue. M. Lambert, maintenant grand-rabbin de Metz, dérive (notes 
manuscrites ( y» de jy 'exciter, réveiller, et dit que c’est le pré- 
sent actif du Hiphil : lu donnes quelqu'un qui relève le 1as de pierres. 
מופלה — למפלה‎ Auine, de בפל‎ tomber. ארמזון דרי‎ Littéralement 6 
palais des étrangers; en prenant JON pour ארכונות‎ au pluriel , le sens 

est : 44 as détruit les palais de Babel, qui ne forment plus une ville. Gé- 
sénius dit : la forteresse des barbares est détruite. 

3. על‎ my Ur peuple puissant, collectif; non seulement les Israélites ; mais 
aussi les autres peuples se réjouiront de cette destruction’; ce qu’indique 
le pluriel ייראוך — יכבדוך‎ % rapporte à pv qui présente 11066 princi= 
pale; .קסד‎ Gens 4, 10, M. Lambert propose de lire על כן יכבדוך עם‎ 
PNY? עד ווסרית גוים : עריצים‎ - 

4. רות‎ Le souffle ; voy. Job, 15, 13. ps Voy. cidesuss 4, 6. CET 
orage qui renverse Le mur. Chaldéen : כן מלי רשיעיא. לצדיס'א. כזרמיית‎ 
דשספא בכותל‎ ainsi sont les paroles des méchans à l’égard des justes, 
comme l'inondation qui s’élance contre le mur. : 
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22. אסיר‎ Adverbe , pour על ; 680701065 אסירים]‎ pour אל‎ vers la prison. 
*פקדו‎ De פקד‎ chätier ; Chaldéen יעול דכרניהון‎ leur souvenir montera. 
23. ne וחפרה‎ La lune sera confondue de l'éclat de Jérusalem, Chal- 
déen : ויבהתון דפלחין לסיהרא ויתכנעון דסגדין!לשמשא‎ ils auront honte 
ceux qui servent La luneyet ils rougiront ceux qui adorent le soleïl.Les Sep- 


tante rendent לבנה‎ par rÀvS oc ; La brique, comme 5 il y avait לְבְנָה‎ ,5 


Ses anciens ,‏ דקנ -- חומה par 790% » le mur, comme s'il y avait‏ חמה 
anciens ‘de leho vah , c'est-à-dire de son peuple ; ainsi dit le pois ct ,‏ 165 
- סבי עמיח 


Cu. XXV. 1. ארומכמך‎ Je t'élèverai, je te glorifierai. Le poète. entonne 
un chant d’actions de grâce. Le premier verset est une doxologie générale, 
en formules usitées fréquemment ; 3 voy. Ps. 118, 28; 145, 1. עצות בורחוק‎ 
Des résolutions arrêtées de Loin, long-temps d'avance. אמזונה‎ Avec vérité , 
fidélité , comme s'il y ayait באמונה‎ TONY : 

2. שמת מעיר לגל‎ Littéralement 14 as fait de la ville. à un mon- 
ceau; il faudrait שבות העיר לגל‎ et c'est la leçon que Houbigant et 
plusieurs autres adoptent ; les Septante, la Vulgate, le Chaldéen et le 
Syriaque n’expriment pas 16 מ‎ devant y mais bien [6 ל‎ devant גל‎ 
5880185 , טב‎ contraire, conserve le ÿ3 et néglige le ;ל‎ voy. ci-dessus , 17» 
1. קיתוו‎ dit בועיך‎ de La ville, de l'endroit où était la ville, tu fais 
un monceau de pierres; ceci ne nous parait pas dans le génie de la 
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sur les îles de la mer, le nom de Iehovah, Dieu d'Israel. 

16. De l’extrémité de la terre nous entendons des chants : 
« Gloire au juste! » mais moi je dis: La misère pour moi, la 
misère pour moi ! malheur à moi! les pillards pillent, et les 
Pillards pillent le pillage. 

17. Effroi, fosse et piége sur toi, habitant du pays. 

18. Celui qui fuit la voix 06 l’ effroi tombe dans la fosse 2 
eelui qui remonte de la fosse sera pris dans le piége, car les 


écluses des hauteurs célestes s'ouvrent , et les fondemens de la 
terre sont ébranlés. 


19. De secousses est secouée 18 terre, de crevasses se cre- 
vasse la terre, d’oscillations oscille la terre. 

20. Elle chancelle , la terre, comme un ivrogne , elle ba- 
lance comme un berceau; le péché pèse sur elle, elle tombe 
et ne se relève plus. | 

21. En ce jour lehovah punira les puissances d’en haut, 
en haut, et les rois de la terre , sur la terre. 


22. Captifs ils seront amoncelés dans la prison et renfermés 


d’abord des ouvertures dans. le firmament d’où s’échappait la pluie, 6 
ces idées restèrent dans la langue, lors même que la nation eut cessé. de-croire 
à ces puérilités, 

19. רעה‎ De yy ébranler fortement, briser. פוך‎ De 5, dont 6 sens 
est le même ; 1919 chanceler. Ce verset est composé de trois parties, rem- 
plies par des‘synonymes 8766 l'expression trois fois répétée de s La terre. 

20. כממלונה‎ Cabane du gardien des jardins (voy. 1, 8), que sa légèreté 
fait résister aux coups de vent, peut signifier aussi ces espèces de nids suspen- 
dus au haut des arbres, comme Niebuhr en a vu dans les environs du Yemen, 
et dans lesquels les Arabes se placent pour surveiller leurs champs de blé. 

21. צבא המרום‎ Comme prywn צבא‎ ?₪ troupe céleste, les anges ct les 
étoiles, opposés aux rois de la terre. Dan. 4, 32, se trouve la même oppo- 
sition. Aben Esra dit que ce sont les anges tutélaires des nations et dont la 
destinée est liée à celle des rois. Les Hébreux ont adopté dès l'exil la dé- 
monologie , voy. Job, ch. ז‎ , et 1 Rois, 22, 21, 
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luminéuse ; de איך‎ ; c'est dans de sens que traduit Gésénius , à lorient, Sep- 
tante 000 roûro ₪005 Kupiov , êv 016 000% 00700 7% Jakdoanç ; 70 וס‎ 
Kupiou 5900600 200 07055 pour cela que la gloire du Seigneur sera dans les 
Îles de la mer; le nom du Seigneur sera glorieux. Ils ont eu évidemment unau- 
texte, et pour בארים‎ ils ont lu pa Vulgate : propter hoc in doctrinis 
glorificate Dominum; c’est pour cela glorifiez de’ Seigneur pour l’enseigne- 
ment. Sur ce mot il y a diverses conjectures; on pourrait risquer encore 
celle-ci: pour בארים‎ il faut peut-être lire בהךיםן‎ sur les montagnes, ce 
qui serait un parallèle avec באלי הים‎ 165 165 de la mer, qui se trouve dans 
le second membre de la phrase. 

16. צבי‎ Synonyme de כבוד‎ gloire; voy. 4, 2. 2y Signifie cerf; le bois 
de cet animal est aussi un emblême d'ornement, לי‎ #9 De רדה‎ étre maigre, 
se dépérir. Selon le Chaldéen un mystère à moi. בוגדים בגדר‎ | YOY. 21, 1. 
Le sens de ce verset est: tous sont dans la jubilation, mais moi, je ne 
puis prendre part à cette joie, parce que je me trouve enveloppé dans lé mai- 
heur qui va fondre sur Babylone. 

17, 18. פחד ופחת ופח‎ 77 66 fosse et piège ; celui qui fuit Ja frayeur 
(littérälement /a voix de la frayeur) tombera dans la fosse, et celui qui 
remontera de la fosse sera pris dans un piége. Cette phrase provérbiale, 
cette espèce de jeu de mots est comparée à énciditin Scytham cupiens vita- 
re Charybdin. Voy. Jérém. 48, 43, 44. Da ארבות‎ Comme ארבות הממרום‎ 
les fenétres du ciel; voy. Gen. 7, 11. La croyance populaire se figurait 
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habitans méritent châtimént ; c’est pourquoi. les habitans du 
pays ont été consumés, et il est resté peu dé monde. 

7. Le moûtesttriste, 18 vigne est flétrie ; ils gémissent tous 
ceux qui avaient le cœur réjoui. 

8. La joie des tambourins a cessé, la bruyante gaîté a dis- 
paru; elle chôme la joie de la harpe. 

9. Accompagné de chant on ne boit plus de vin; la boisson 
forte est devenue amère aux buveurs. 

10, La ville déserte est en destruction ; chaque maison est 
fermée pour qu’on n’y entre pas. 

rT. Lamentations pour avoir du vin, dans les rues, toute ré: 
jouissance est obscurcie; la gaîté du pays est exilée. | 

12. La dévastation est restée dans la ville, la porte est battue 
en ruines, pis € 

15. Car ainsi sera-t-ilau sein du pays, au milieu des peuples; 
comme lorsqu'on abat les olives, lors de la cueillette, à la fin 
de la vendange. : 

14. Ceux-là élèvent la voix, chantent et-font retentir 
la majesté de Iehovah d’au-delà de la mer, 


15. C’est pourquoi glorifiez Iéhovah dans des cavernes ; 


Ils hennissent de la mer; leur voix se fera entendre venant de la mer; סל‎ 
Hos. ,זז‎ 10.Kim'hi dit de l'occident, ceux qui sont éloignés de Jérusalem se 
réjouiront.Gésénius observe avec raison que ce n'est pas ici une comparaison, 
plus que la mer,comme l’ont entendu quelques-uns, car cettecomparaison n'est 
nullement usitée. Chald. זבעון כמא דבעו על גבורן דאתעבידא להון על יכוא‎ 
ils éclateront comme ils ont éclaté ₪ cause des grands faits opérés en leur 
faveur sur La mer. LT 
15, בארים‎ Selon quelques-uns le.sens de 66 301 est. fente de rocher - 
vallée, comme כשדים‎ MN Gen, צפעוני ; 18 , זו‎ IN; Ci-dessus, 17, 
8.-Le Chaldéen et Saadias-le prennent dans le sens de fumière, où contrée 
12, 
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‘ont changé ce mot en אבל‎ d’après un passage parallèle de Jérémie, 23, 
אשם) — ו*אשמו.109‎ Porter la peine ; Voy. Ps, 34 , 23.45% De חךך‎ brdlery 
voy. Job, 30, 50. Chaldéen 5D sont anéantis; de là Houbigant conglut 
sans nécessité qu’il faut liré מדער — חרבו‎ De דעך‎ peu, très-peu. 

7: TN Le vin nouveau est en deuil parce qu'on ne le boit pas.Le poèté 
personnifie la nature, qu’il représente comme en deuil avet les hommes. Le 
Chaldéen rend ainsi ces mots אתאבלו כל שתי חמר אתפריכו גופניאי::‎ tous 
ceux qui boivent du vin sont en deuil, parce que la vigne est foulée. 

9. בשלר‎ Avec le chant; voy. ci-dessus, 5, 15. שכך‎ Voyÿ. 19, 105 il 
s’agit de toute boisson forte. 

10. סרית תהן‎ La cité déserte est brisée en ruines; ce sont les ruines qui 


la rendent déserte, comme dit Kim'hi. כל בית‎ 30 Chague maison est fer- 
mée, soit par les ruines À l’encombrent, soit par l’effroi qui interrompt 
toute relation; voy. 23, 

À le sens dé -/ oBscurcir.‏ #49 .זז 

12. HW La dévastation est restée dans la ville, à la place de l'allégresse 
quien a disparu. ושאיה‎ De שאה‎ : voy. 0.11: השער‎ La porte est en ruines : 
שאיהי‎ est à l'accusatif, comme sil y avall ובשאיה יכת שער‎ 
troisième pers. mas€. du futur du Æophal. 

13. כנקף, דית‎ Voÿ. 17,6; il restera si peu de monde, comme il reste 
peu de raisin à la vigne quand les vendanges sont faites, 


75) 0 


la ruine prochaine de Babel fera espérer‏ ; אזסש 176מסיז60000 105 יעואך קולם.14 
הלו מוים.1916 aux exilés d’être réintégrés dans leur patrie et excitera leur‏ 
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en retourne la face et en disperse les habitans. 

2. Il en a été du peuple comme du cohène, du serviteur 
comme du maitre, de la servante comme de la maîtresse, de 
l’acheteur comme du vendeur, du prêteur comme de l’em- 
prunteur , du débiteur comme du créancier, 


3. Vidée, vidée est la terre, pillée, repillée, car lehovah 
a prononcé cette parole. 

4. Le pays est en deuil, est flétri ; fané, flétri est le monde; 
flétris sont les chefs du peuple, du pays. 


5, Le pays a été souillé par ses habitans, car 115 ont trans- 
gressé les lois, changé les statuts, brisé l’alliance éternelle. 


6. C'est pourquoi la malédiction a dévoré le pays; ses 


3. הבוזד‎ De 552 piller , paronomasie avec הבוק תבוק‎ - 


4. נבלן‎ De בבל‎ se faner; מלל ==אמל — אמללו‎ dessécher ; images em- 
pruntées au règne végétal. "ארץ‎ "Le pays ; תבל‎ le globe terrestre, ici le 
royaume d'Israel ; voy. 13, 11. מרום‎ Elévation , pour les ete du peuple, 

par opposition au pays entier, ou tout le peuple, 


5. 14937 6 חנף‎ souiller , profaner; voy. Gen. 4, ;זז‎ Nomb. 35, 33. 
Symm. 4 A Épovoxroy Th ÜTO Tüv סק‎ , La terre à été tuée 
sous ses habitans. Les Septante à 05 Avéunce , elle a mal agi. תחת‎ Kim'hi 
prend ce mot dans le sens de à cause, ce qui affaiblit sans nécessité 1'1- 
mage. Lév. 26, et Deut. מ28,0‎ annonce également les plus terribles châti- 
mens pour la transgression de la loi. תורת‎ Pluriel de תורה‎ doctrine, loi; Aben 
Esra entend par ce mot la loi naturelle: 43 שקל הדעת שכל בנ "אדם משתוים‎ 
le sens commun dont tous les hommes conviennent. Gésénius dit à ce 
sujet : Aben Esra transporte souvent, comme Maimonides , ses études 
philosophiques dans les documens bibliques, et il soutient qu’il s'agit ici 
de la loi positive, de la 161 révélée. Sur ces mots חרפו חק‎ ils ont changé 
le statut, Aben Esra dit: והחק הם חוקי השם כפי התולדות וזה הוא טעם‎ 
חק - ברית עולם‎ Signifie les statuts de Dieu dans l'ordre naturel, et c'est 
16 sens de עולם)‎ n°12 alliance éternelle, c'est le Jus gentium. 

6. אכלה‎ Dévore; c'est sans nécessité que le Syriaque et plusieurs textes 
PIX 12 
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bleau de la dévastation de la Palestine, du retour des Juifs dans leur pa- 
trie et de la chute de Babylone , forment un tout complet, et ont, selon 
Gésénius , le même auteur, qui est aussi celui des chapitres 13,14, 21, 
40 à 66. Rosenmüller, après avoir attribué la rédaction de ces quatre cha- 
pitres à un autre qu'Isaïe, change de sentiment dans la seconde édition de 
ses Scholies, et déclare qu'Isaïe en est l’auteur. Gésénius, en combattant 
les raisons que Rosenmüller allègue en faveur de la modification de son 
opinion, déclare non Zsaïaniques les quatre chapitres en question ; dic- 
tion, images, opinions, tout semble le lui prouver. 34 Ce mot, suivi d’un 
païticipe, présente la peinture de l’état du pays comme actuelle ou fu- 
ture, mais par le rapport de ce passage avec la suite, on peut pourtant 
se représenter la chose comme passée. בקק - בוקק‎ Viser (19, 3, 7)a 
avec יבלק‎ dont la synonymie donne une paronomasie, la signification d’ou- 
vrir et répandre ( un flacon) ; au figuré dévaster , rendre désert ; de même 
les Septante et lar'hi. Le Chaldéen rend בולקה‎ par ומסר לה לשנאה‎ et Le 
remet a l'ennemi. הארץ‎ Le pays ; nulle part il n’est dit expressément qu'il 
s'agit ici de Jérusalem et 06 Juda, mais on voit par les versets 5 et 6 
qu'il est question du peuple de lehovah , qui avait à observer la loi de 
Dieu. 59539 רְצָוֶה‎ 77 en contractera, ou bouleversera sa face; autre expression 
pour indiquer le désastre, 

2. 1722 כצבז‎ Le peuple comme le cohène. Gésénius observe qu'ilest re- 
marquäable que dans ces nombreuses antithèses le roi ou le prince ne se 
trouve pas en opposition avec le peuple, mais bien 16 cohène (prêtre); ce 
qui indique un règne sacerdotal. -w33 Kim’hi dit sur cette antithèse, qui 
semble une répétition avec כמלוה כלוה‎ que celui-ci se dit de PRES 
d'argent et l’autre de l'emprunt de vivres, 
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dix ans, comme les jours d’un seul roi. Aubout des soixante 
dix an$,ilen sera de Tsorcommedu chant dela prostituée. 

16. « Prends la guitare, parcours la ville, prostituée ou- 
bhée; joue bien, chante beaucoup , pour qu’on se souvièenne 
de toi.» : 

17. Au bout de soixante-dix ans Iehovah se rappellera Tsor, 
et la rendra à son salaire de prostitution ; elle forniquera avec 
tous les royaumes de 18 terre, sur la surface du globe, 

18.Son commerce et son salaire de prostitution seront con- 
sacrés à l'Éternel; ils ne seront ni thésaurisés, ni conservés ; 
son commerce sera pour ceux qui sont assis devant Iehovah ; 
pour avoir de la nourriture à satiété et des vêtemens magni- 


fiques. 
Cu.XXIV. r. Voici, Ichovah 4 dévasté et ravagé le pays ; il 


16 mot דונה‎ ; voy. Deutér. 23, 19; de נתן== תנה‎ donner ; ici cette expres- 
sion , appliquée à Tyr, indique en mauvaise part le retour à. un état pros- 
père, comme dit לקדמתה ולעושרה על ידי סחורתה ומכנה אותה : "זג‎ 
בלשון גנאי‎ ₪ son premier état et à ses précédentes richesses; on lui donne 
une dénomination ignominteuse 3 il en est de même du mot: ÿn35 et scer- 
tabitur. 

18. קדש ליהוה‎ Saint à Iehovah. Les Tyriens en prenant Iehovah pour 
leur Dieu protecteur, et en regardant son temple comme saint ; devaient 
nécessairement y adresser leurs offrandes. L'usage d'en présenter à leurs 
saintetés nationales se trouve chez les Tyriens et leurs descendans ; car 
lorsque Alexandre arriva devant Tyr, une ambassade carthaginoïse s'y trou- 
vait pour la célébration d’une fête annuelle (voy. Quinte-Curce ; 4, 2). 
Les Hébreux aussi avaient un trésor dans leur temple, au profit.des-prètres. 
Peut-être, dit Gésénius, que ceux-ci à l’époque de cet oracle: étaient 
dans un état peu heureux , et que le prophète attendait pour eux des 
temps meilleurs de la conversion du peuple , alors le plus riche par son 
commerce et son industrie, הסן — להסז‎ Être fort, avoir des richesses. ny 
Beau, brillant, vêtement de prix ; de mêmelle Chaldéen 57 ולכסוּ‎ voy. 
Ps. 45,13, 72, 10. - 

Ca. XXIV. 1. הנה‎ Les quatre chapitres suivans, qui présentent 16 ta- 
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après laquelle Tyr redevient florissante; mais on observe avec raison que 
cette dynastie n’a eu que soixante - dix ans d'existence. Septante > 
טסל‎ Paouéws , ds ypôvos סע‎ , comme le temps (la vie) d'un roi, 
comme Le temps d'un homme. 1[ y a ici évidemment une double traduc- 
tion, maiïsle sens est le même que celui de Kim'hi; il s’agit d’un âge 
d'homme estimé soixante = dix ans, et si l’on parle d’un roi, c’est parce qu'il 
est question ici d’un peuple dont les rois ont offensélehovah par leur orgueil. 
מקץ שבעים שנה‎ Au bout de soixante-dix ans il en sera de Tyr comme 
d’une courtisane qui, long-temps négligée, cherche à ramener ses anciens 
adorateurs. כשוירת הזונה‎ Comme s’il y avait כבשירת‎ comme dans le chant , 
selon le chant, comme on chante de 78 courtisane. Tyr lui est comparée, 
parce que les prophètes regardent tout rapport avec les peuples étrangers 
comme un commerce avec une femme de mauvaise vie. 

16. nn Ce verset peut être considéré comme 16 fragment d’un chant po- 
pulaire : qu'on se figure une de ces baÿadères parcourant les rues avec une 
guitare,ou jouant de la flûte, comme on en voit encore aujourd'hui aux - 
Indes , en Syrie et en Égypte. A Rome elles étaient connues sous le nom de 
Ambubajai(Hor. Sat. 1, 2, 1), qui signifie joueuse de flûte; en syriaque 
אבוב'א‎ del אבוב‎ Je; sans daguesch אנבור‎ 422060. Les paroles de ce 
verset sont ironiques et adressées à une courtisane ; il y a: du'charme dans 
ces petites phrases de deux mots chaque. 


17: אתננה‎ De אתנן‎ prix de la courtisane , déterminé ordinairement par 
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royaumes ; lehovah a commandé sur Kenaane pour détruire 
ses forteresses. , 

12. Etildit: Tu nedois plustressaillir de joie ; vierge violée, 
fille de Tsione! lève-toi, va vers les Kithime (Kithéens) ; là 
non plus il n’y a pas de repos pour toi, 

13. Vois! le pays des Casdime (Chaldéens), ce peuple qui 
(jadis) n’était pas, Aschour l’a fondé pour la navigation ; ils 
élèvent des tours, détruisent les palais (de Tsor), en font une 
ruine. | 

14. Gémissez, vaisseaux de Tarschisch, car votre forteresse 
est détruite. : 


15. En ce jour il arrive que Tsor est oublié pendant soixante- 


diens et de la Médie. Cyrus les attaqua d’abord et fit une alliance avec 
eux ; ils reparurent ensuite lors de la retraite des dix mille ; on voit Gen. 
11,28, par les mots אוך כשך?ם‎ qu'une tribu d'entre ceux a de très-bonne 
heure habité le nord de la Mésopotamie; 1bid. 10, 22% lenom ארפכשך‎ 
indique /a frontière, ou le pays des Chaldéens. ארפה כשך‎ Frontière 
des Chaldéens. Ici ils paraissent pour la première fois comme peuple 
guerrier, formé par l’Assyrien ; il faut croire qu'ils se trouvaient à son ser- 
vice. Plus tard, du temps de Jérémie, ils sont un peuple indépendant, 
qui à plusieurs reprisés fait des invasions en Palestine, sous Nabuchodo- 
nosor, et qui finit par détruire Jérusalem. A l’époque d’Isaïe, ils n'étaient pas 
encore parvenus à ce degré d'indépendance, formés par les Assyriens comme 
auxiliaires , ou transplantés, comme vaincus ; ils sont ici représentés comme 
destructeurs de Tyr. Rien n'empêche qu'avec la chute de l'état assyrien 
les Chaldéens n'aient pu s'attacher à d’autres conquérans. Il résulte- 
rait de là que les Chaldéens , quo%ue figurant ici comme vainqueurs, 
peuvent néanmoins figurer ailleurs sous les ordres des Assyriens, et rien 
n'empêche que ce morceau ne soit d’Isaïe; voy. v. 1. 


14. הילילר‎ Ici se termine la première partie de l'oracle contenant la me- 
nace, et presque dans les mêmes termes que le commencement. 

15. שבעים שנה‎ Lboirante-dix ans, nombre rond; voy. Jérém. זז ,5ב‎ . 
12. MIN כיבןל מיך‎ Comme les jours (la vie) d’un roi: Plusieurs en- 
tendent par ces mots une dynastie et l’appliquent à celle de Babylone , 
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seaux viennent de Carthage ; ils ont lu y כ! אניות תרשיש אין מזה‎ 
Nous ne citons cette version que pour sa singularité ; ce serait au reste 
une invitation de se livrer à l’agriculture, vu que ג[‎ navigation n'offre 
plus les mêmes ressources pour ces pays. 


11. נוה‎ 179 77 a étendu sa main ; il a châtiés voy. 5, 25; 10, 24. 
בזמולכות‎ Les royaumes, les divers états qui sont sur la côte, Tyr, Si- 
don, etc. בנצן‎ Kenaune , nom générique de toutes les peuplades qui 
demeuraient sur ces côtes; les Puniens aussi portaient ce nom, et il se 
trouve sur des monnaies phéniciennes. 4% Pour מעזניה - להשכויה‎ : 
Pour מועדיה‎ ou בוצדדיה‎ ses forteresses, de צד‎ Jorte 


12 המו עשקה‎ Opprimée ; objet de violence ; invincible jusqu'alors et 
vaincue à présent. Les Arabes appellent une forteresse non prise une vierge 
intacte ; בת צדון‎ Fille de Tsidone , pour Sidon même, tous les Phéni- 


ciens. כתיים קומי עברל‎ Pour קומוי עברו כתיים‎ déve-toi, passe vers les Ki- 
theéns. 


13. הן‎ Gésénius explique ainsi ce verset difficile: voici , ces Chaldéens, 
peuple qui n'existe que depuis peu, et qui, composé d’habitans du dé- 
sert ,.a été établi par l’Assyrie. עלוב‎ De sy sec, désert, יסדה לציים‎ 4 
préparé )66 pays) pour des habitans du désert; Ps. 104, 8. lar’hi traduit 
לציים‎ pour des vaisseaux ; voy. infra , 33 , 21. 3472 בחון חה‎ Tour, 
observatoire. צָוְררר ארכונותיה‎ Littéralement ils excitent leurs palais, les 
mettent en rumeur par 16 siége ; de שכוה - ערך‎ Pour שמווה‎ is en font une 
ruine ; il ya ici un passage continuel du singulier au pluriel, comme cela 
se voit souvent avec les collectifs, comme Ey peuple. Voici à peu près ce 
que dit Gésénius sur les Chaldéens : c'était un peuple libre et belli- 
queux, habitant des montagnes arménéennes sans agriculture, vivant 
tantôt de rapines , tantôt comme troupe mercenäire au service des rois in- 
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mer, dit, savoir : Je n’ai plus de mal d’enfant , je n’enfante 
plus, je ne nourris plus des jeunes gens et n'élève plus des 
jeunes filles. 


5. Quand l'Égypte l’entendra , elle tremblera , comme Tsor 
(Tyr) même lorsqu'elle l’a entendu. 

6. Passez à Tarschisch, gémissez, habitans del côtes - 

7. Est-ce là votre (ville) triomphante dont la naissance re- 
monte à l’origine des jours? ses pieds la portent pour de- 
meurer au loin. 

8. Qui a résolu cela sur Tsor qui donnait des couronnes , 
dont les commerçans sont des princes, dont les marchands sont 
des gens honorés de la terre ? 

9. Jehovah Tsebaoth l’a résolu pour précipiter l’orgueil de 
tout ce qui brille, pour rendre méprisables les plus honorés 
de la terre. 

to. Traverse donc ton pays comme un fleuve, fille de Tar- 
schisch, aucune ceinture ne te retient plus. 

11. 1[ a étendu sa main sur la mer, il a fait trembler des 


dise; voy. Hos, 12, 8. Proy. 31, 24. Le nom de peuple est devenu un 
nom appellatif, comme כשדִי‎ 00507, Chaldéen, veut dire astrologue, 
,סז .16% כנענה‎ 17, signifie marchandise, d'où peut dériver me dont 
vient כִנְעָנִיהָ‎ - 


\ 


9. צב'‎ Ce qui est superbe, brillant. Chez les prophètes la fierté et l’ar- 
rogance sont des motifs assez puissans pour attirer le châtiment. 

10. עברל, ארצך‎ Parcours ton pays, avec liberté, בִיאף‎ Comme le fleuve ; 
la domination tyrannique de Tyr ni sa politique ne vous retiennent 
plus, filles de Tarschisch, colonie devenue indépendante par la chute de 
Ja métropole. בקדחן‎ Cernture , au figuré, pour lien, entrave. Selon Kim’hi, 
Jar’hi et le Chaldéen, le sens est: pars pour l'exil, tu n’as plus de con- 
sistance. Les Septante ont épyétou Tnv על‎ cov, cultive ta terre, ils 


ont Ju עבדל‎ , za 70 mÂoïe oùxére évyetar 4% Kapyn0ovoc , cal les vais- 
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5. למוצרים‎ Littéralement : quand la nouvelle (en vient ( à l'Égypte צוג,‎ 
trembleront à la TRUE sur Tyr. Après לממצרים‎ il faut גד סי‎ seræ 


annoncé, où ישכוץ‎ ‘sera entendu. Les Égyptiens , ennemis du conqué- 
rant syrien, avaient de grands motifs de trembler pour eux-mêmes à la 
chute d’une forteresse considérée jusque ג[‎ comme invincible. Selon Iar'hi, 
lg sens est : les peuples trembleront à la nouvelle de Tyr, comme cela a eu 
liéu lors de la nouvelle de l’affliction de l'Égypte. 


6. עברו תרשישה‎ Passez à Tarschisch. Assiégés par Alexandre le Grand, 
les Tyriens envoyèrent à Carthage les vieillards , les femmes et les enfans. 
De même en 1672, les plus riches négecians eurent l'intention de se rendre 
en Batavie si la Hollande n’eût pu être sauvée. 


7. הדאת לכם עליזה‎ Littéralement °st-ce là pour vous la triomphante 
(ville), ou bien cela est-il arrivé à l’orgucilleuse ? קדם קדמתה‎ Jeu de 
mots intraduisiblé. On sait combien les Tyriens se vantaient de leur anti- 
Li (Hérod. 2, 44 ). יובילוה. רגליה מרחוק לגור‎ Littéralement ses pieds 
la conduisent au loin pour demeurer. Gésénius dit qu'il né s’agit pas ici 
de la fuite vers les colonies qui eut lieu en vaisseaux , mais de la captivité, 
Mais les pieds d'un peuple maritime ne sont-ce pas des vaisseaux ? 


5%. יעצץ זאת‎ M Qui a conseillé cela? qui a attiré cette calamité sur 
Tsor ? המועטלרה‎ Septante pa 4000 20% , A oÙx LoyUEL , qu'est-ce qui est 
moïndre , Ou ne prévaut pas; ils ont 1 המועטה‎ , de מועט‎ peu ; FIN 
couronne ; ainsi המעטירה‎ ,. parce que Tyr donnait des couronnes aux co- 
lonies.  היבעבכ‎ A'enaanecns; ses revendeurs qui colportent la marchan-. 
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Tarschisch, car il est détruit; plus de maison pour y'entrer. 
Cela leur a été annoncé du pays des Kithime. 

2. Les habitans de l’île sont stupéfaits; le marchand de 
Tsidone, le passager sur mer , qui te remplissaient. 

3. Le grain du Nil, la moisson du fleuve , était son arri- 
vage sur de vastes mers; c'était le marché des nations. 


4. Tsidone, sois honteuse, car la mer, la forteresse de la 


l’on ne voulait pas y avoir égard , on pourrait lire מארץ כתים‎ NA de- 
puis leur arrivée du pays des Kithime (Kithéens ). pins Kithime , d'après 
Gésénius, l’ile de Chypre. R. Pococke a trouvé dans les ruines de Citium 
(aujourd'hui Chiti) des inscriptions phéniciennes dont une se trouve à 
Oxford. Selon Aben Esra, le sens des mots מארץ כתים נגלה למן‎ est : 
Vmême du pays des Kithime, qui est éloigné, cette ruine est connue. 


2. 197 De DY.étre muet d'étonnement ; taisez-vous. %N Région ma- 
ritime; VOY. 11, 113 il s’agit ici des Assyriens eux-mêmes; voy, v. 6. 
סחר צידון‎ Marchand de Sidon , pour marchand phénicien en général, 6 
nom de Tsidone est le plus usité dans la Bible et les classiques , comnie 
étant la ville la plus ancienne et la plus considérable. Les monnaies phéni- 
ciennes portent לצר אם צדונם‎ à Zyr, métropole des Sidoniens. lar’hi 
dit: quand Tyr tombera, Sidon, sa voisine, tombera en même temps. 
כולאון‎ Au féminin; l'écrivain ou l’auteur des points-voyelles avait en 
yue y, toi, Tyr, qu'ils remplissaient de marchandises. 


3. שחר‎ Le fleuve noir, le Nil, à cause d’un limon noir qu'il entraîne ; 
voy. Jos. 13, 3 ; Septante-amépua perafélwy , semence | foule de | mar- 
chands , en prenant שהך‎ dans le sens de n0 ; le Chaldéen paraît aussi 
lavoir pris dans ce sens. 'אןך‎ Dénomination égyptienne : 1070 , jero, 
le fleuve. 

4. בושל‎ Sois confuse. L'espoir du pays reposait sur la, forteresse, qui 
auparavant n'avait pas été conquise. גדלת'ץ-- רומכותי‎ Synonymes, pour 
dire élever; voy. 1, 2. Tyr est appelée ici forteresse de la mer; les archéo- 
logues et les historiens ne sont pas d’accord si l’on éntend par cetle ex- 
pression Palætyr (près de Ras-el-Ain). Gésénius pense que cette partie , 
quoique plus récente que Tyr même, est pourtant ps que l'orateur 
a en vue. 


פר ישעיה כ'ג 
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13 ; Juges, 3, 3, 4 et 13. Après la chute de Samarie, Salmanassar se 
tourna également contre Tyr, inquiétée par les Cypriens, qui s'étaient ré- 
voltés contre son autorité; mais ceux-ci s'étant soumis à Tyr, celle-ci battit 
la flotte de Salmanassar. Attaquée plus tard par les Chaldéens, Ézéch. (26 
à 28) en a prédit la chute; mais les commentateurs ne sont pas d'accord 
si cette prophétie a été accomplie ou non ; voyez aussi Jérém. 25, 22; 27, 
32/47 כ‎ 4. Les Tyriens, qui ont déjà fourni du bois de cèdre pour la con- 
struction du premier temple ) 1 Rois, 9, 10 à 143 27, 10, 22) en fournis- 
sent également pour le second temple (Esra, 3,7). Tyr fat conquise par 
Alexandre (Quint. Cur. 1v, 2 à 4 ( ; elle était encore florissante du temps 
de saint Jérôme ( Ad. Ézéch. cap. 26, 7). Gésénius, que nous abrégeons, 
dit qu’elle est encore mentionnée du temps des croisades ; elle n’est tom- 
bée en décadence que fort tard. Sfr est maintenant sur une presqu’ile. Dans 
ce chapitre, la destruction de Tyr est représentée comme venant d’avoir 
lieu ; que c’est l'ouvage des Chaldéens ( v. 13). Mais dans ce cas, cet oracle 


se rapporterait donc à une époque postérieure à celle d’Isaïe.Gésénius lui en 


attribue pourtant la rédaction par plusieurs motifs, entre autres les suivans : 
1° 168 quelques mots, tels que לשכויד‎ et בזעדניה‎ 6.500% pas, comme on l’a 
supposé, des chaldaïsmes ; voy. infr, v. 11; 2° les Chaldéens mentionnés v. 
13 ne le sont pas comme dirigeant l'attaque, mais comme auxiliaires dans 
l'armée assyrienne, comme le furent les Mèdes. Il est toutefois très-probable 
qu’il s’agit de la destruction de Tyr par Alexandre, qui eut lieu après la con- 
quête de l'Egypte. Aureste, la vivacité lyrique dans ce chapitre, transporte le 
lecteur sur la scène qui y est décrite ; il n'y a pas ici de marche méthodique, 
mais On passe d’un trait à l’autre. W9wyn Z'arschich,Tarsis, T'artessus (Tapreo- 
000( en Espagne. Le prophète invite les flottes venant de Tarsis à gémir sur la 
ruine de leur patrie. Le vom de 707165905 est, chez les classiques, celui 
d’une ancienne ville maritime, entre les deux embouchures du Bætis (au- 
jourd'hui Guadalquivir), ville qui du temps de Strabon n'existait plus ; 
c'est aussi celui de ce fleuve même. כִי שךך‎ Au masculin, se rapporte à 
Tyr, mentionné plus bas ; voy. 15, 1. ממבית‎ Pour בוהיות בית‎ À n'y à plus 
de maison, NY de venir ; il n’y a plus de maison dans laquelle on puisse 
se rendre. C’est le sens 66 la construction d'après les accens toniques. Si 
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‘tu,reet je remettrai ta puissance en ses mains; il seraun père 
pour les habitans de Terouschalaïme et la maison de Iehouda. 
22, Je mettrai sur son épaule la clef de la maison de David; 

où il ouvre nul ne fermera, où il ferme nul n’ouvrira. 

23. Je le fixerai comme un clou dans un endroit fort; il 
sera un siége de gloire pour la maison de son père. 

24. Toute la foule de la maison de son père s’y attachera; 
les nobles rejetons et les parasites, tous les petits ustensiles, 
tous 105 eratères et tous les outres. 

25. En ce jour, dit Iehovah Tsebaoth, le clou attaché dans 
un endroit fort sera détaché; abattu, et il tombera, et le far- 
deau qui repose dessus sera détruit, car Iehovah l’a prononcé. 


Cu. XXUHIL. r. Massa sur Tsor: Pleurez, vaisseaux de 


rendu la figure qui'est dans ces mots et dans les suivans par : 00 pxpoÿ 
9006 500 , depuis le petit jusqu'au grand. NT — אגן‎ Bassin; voy: 
Exode, 24, 6; Cant. des cant. 7, 3. בבלים‎ Des cruchons ou flacons, 
peut-être en forme de pains de sucre. lar’hi, en partie d’après le Chaldéen, 
prend אכבות‎ pour des vases sacrés à l’usage des ministres pendant 5 6 
et n°523 pour des instrumens de musique. 

25. ביום ההוא‎ En ce jour. Ceci se rapporte à Schebna, qui sera pré- 
cipité quand Éliakime sera élevé. \ 
| Cu. XXIIL 1. צך‎ 7909, Tyr , que l'écrivain représente comme déjà dé- 
truite, et il invite les flottes revenant de T'arsis à déplorer fa ruine de leur 
patrie. I! s’agit ici de ce peuple célèbre, de ces hardis navigateurs que 
leurs travaux pour la civilisation du monde ancien ont rendus immortels , 
et que les Grecs ont appelés Phéniciens ; ils faisaient partie des races ca- 
nanéennes qui, avant l'invasion des Hébreux sous Josué, avaient occupé 
toute la côte depuis Aradus jusqu’à Gaza. Dans la Bible et dans Homère 
les Phéniciens sont appelés Sidoniens , de Sidon, ville antique et célèbré ; 
ils habitaient le golfe près du Liban, Quoique, d’après le système théocra- 
tique de Moïse, tous les peuples Cananéens dussent être exterminés , les 
Sidoniens, ainsi que les Philistins , restèrent ennemis, à côté des Hébreux ;. 
lesquels eurent souvent des 10161615 communs. entre eux ; voyez Gen. 49, 
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22. על שכמןף‎ Sur son épaule , expression figurée : je lui confiérai, no 
la clef, la direction de la maison ; voy: saint Matthieu, 16, 19, le sym- 
bole de la clef du ciel, et Apoc. 3, 7, l'image empruntée à ce passäge des 
clefs de la maison de David, et dont le Messie ést muni. Les Septante 
ont une double traduction de ce verset, une fois en conservant la figure, 
et ensuite sans figure. Gésénius pense que la première est de l'interprète 
alexandrin , et que la seconde est une interpolation. 


23. יתך‎ Clou, cheville, pour demeure stable ; vay. Esd. 9, 5. לכסא כבוך‎ 
Un 1rône de gloire, un honneur et un ornemient. : 


24. ותלו עליו‎ Et suspendront à lui. Ce membre devenu puissant sera 
pour la maltitude ( כבוך‎ ( de ses parens, pour la foule de Îa maison pa- 
ternelle, un puissant appui. Ceci indique très-bien 16 népotisme parmi les 
grands de Jérusalem; ce qui a lieu en général dans les cours de l'Orient. 
הצאצאים‎ Les descendans, de צפע — והצפעות — *צא‎ produire, pris en 
mauvaise part, quand il s’agit de productions d’une nafure ignoble; ainsi 
צסיע‎ excrémens d'animæx, Ézéch. 4, 15: צפע‎ de la race des serpens, 
de l'aspic, etssyoy 11, 83 ici צפעות‎ placé à côté de צאצאים‎ reetons, 
indique" le rebut, la dégénération. Le Chaldéen dit : ובני בניא‎ N°22 en- 
fans et petits-enfans ; Kim'hi et Aben Esra , /2/5 et filles. Les Septante ont 


= ו 
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16. Qu'as-tu 101 et qui as-tu ici, que tu te ereuses 1 
un sépulcre? Il ereuse dans la hauteur son sépulcre, taille 
dans le rocher sa demeure! 


17. Vois! Iehovah te lanceras d’un élan vigoureux, et te 
pelotera en pelote. 


18. Il te roulera en turban comme une balle sur un ter- 
rain spacieux ; là tu mourras , là (seront) tes chariots magnifi- 
ques, opprobre de la maison de ton maître. 


19. Je te culbuterai “et ton poste ; 1 CRIE) 1 Len de 
ta station. 


20. 1| arrivera en ce jour que j'appellerai mon serviteur 
Eliakime, fils 06 Hilkiahou. 


21. Je le revêtirai de ta tunique, je 16 00120181 de ta cein- 


tu seras transporté dans des contrées éloignées. ושמה מרכבות כבודך‎ Le 
sens, d’après les anciens interprètes, qui unissent ces mots à ceux qui ter- 


minent le verset, est : La tes magnifiques chariots seront la honte dela 
maison de ton maître קלון בית אדוניך‎ : l'accent disjonctif de 7722 n’est 
pas favorable à cette explication ; 16 plus simple nous paraît : là seront tes 
chars magnifiques , sans utilité pour toi ; et קלון בית אדוניך‎ est une apos- 
trophe : toi, honte de la maison de ton maître: 


19. ומעמדך‎ Et de ta fonction; voy. I Rois 10, 5. Selon son usage, le pro- 
phète, après l'expression figurée indiquant l'exil, fait suivre מט‎ expression pro-. 
pre un peu moins explicite, pour servir de transition à l'établissement d'Élia- 
kime. יהרסך‎ te renversera , la troisième personne succède à la première 
du commencement והדפתיך‎ je te r'epousserai. 


20. וקראתי‎ J’appellerai, j'instituerai. אליקים‎ Éliakime ; voy. 1 és 
19, 18. 


21. והלבשתין‎ Je le revétirai. Les fonctionnaires de la cour avaient , à 
ce que l’on voit, chez les Hébreux comme chez les Perses et les Tures ac- 
tuels, un costume particulier, des cafetans ; de manière que la trans- 
mission des fonctions était indiquée par la cérémonie de la remise des vé- 
ו‎ ; 
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théocratique. Le mot 57 celui, peut avoir pour objet d'indiquer 6 
mépris, comme 90706 et iste ; voy. Exode, 32,13 1 Sam. 10, 273; Job 


| 38, 2 ; de même by sur, au lieu de אל‎ vers, parce qu’il lui annonce un 
| malheur qui va fondre sur lui. 


16. לד פה‎ mo Qu'as-tu à faire cr ? 11 et Kim’hi supposent que 
Sebna était un étranger , ce que paraît en effet indiquer son nom, de 
forme syro-chaldéenne,, et le prophète lui dit qu’il ne lui convient pas de 
se préparer une sépulture dans cet endroit. הצבי חקקי‎ Avec un? parago- 
gique. ny Pour במורום‎ dans élévation, comme בסל‎ . Les sépultures 
les plus magnifiques étaient sur des hauteurs ; voy. 1] Chron. 32, 33. 
לו‎ -- 25 L'écrivain passe de la deuxième à la troisième personne , ce 
que nous avons déjà eu à remarquer ailleurs. Les Septante ont exprimé 
la deuxième personne, dé même la Vulgateetle Syriaque; חצב חכק‎ si- 
gnifient tous les deux creuser , mais 55h paraît de plus exprimer l’idée d’é- 
tablissement ארץ‎ F0 בחוקו‎ quand il établit les fondemens de la terre 
Prov. 8, 29. י‎ 


homme , par emphase, comme Job,‏ בבר jeter;‏ בוול De‏ מטלטלך 
un jet d'homme , un jet fort,‏ בולבולת גבר-- טלטלת pour‏ ו [ 0 se‏ 
Envelopper, il t’enveloppera, te saisira.‏ עטה - ועמך עטה vigoureux.‏ 

18. צנף יצנפך צנפה‎ Litt. en t’enveloppant, il ’enveloppera d’une en- 
veloppe ; de צנף‎ viént בוצנפת‎ ‘urban , qui enveloppe la tête. כךוך‎ Comme 
une balle; les est radical, voy. Kelim, ch. 23, michna ז‎ , ainsi le com- 
paratif manque. 4ÿy-En arabe signifie aller en rond. ידים‎ nan Spacieux ; 
la balle lancée avec vigueur dans une grande étendue ne s’arrête que lors- 
qu'elle rencontre quelque obstacle ; ainsi : [006 par la main de Iehovah, 


Si ue RE Ir. 


162 les maisons pour fortifier la muraille ; = 


11. Vous faites un réservoir entre les murs pour l’eau du 
vieil étang, mais vous ne regardez pas vers celui qui a fait 
cela et vous ne voyez pas celui qui l’a préparé de loin. - 

i2. Le Seigneur Iehovah Tsebaoth appelle ce jour pour 
les pleurs et le deuil, pour se raser la tête et se ceindre du sac. 

13. Mais voici la gaîté et la joie, on égorge des bœufs, on 
tue des brebis, on mange de la viande et l’on boit du vin; 
(vous dites :( mangeons et buvons, puisque demain nous 
mourrons. 


14.lehovah Tsebaoth s’est manifesté à mes 07611168 : Non, 
ce crime ne vous sera pas pardonné jusqu’à ce que vous 


mouriez, dit le Seigneur Iehovah Tsebaoth. 


x # 
+. 


1. Ainsi ditle Seigneur lehovah Tsebaoth : Va vers ce haut 
tonctionnaire, Schibna, gouverneur du palais. 


les vices. Ce passage, comme celui des deux endroits cités, trouve un 
parallèle dans le #lasphème du Saint-Esprit , indiqué Matth. 12, 32; Marc, 
3,29; Luc 12,10, commele seul péché irrémissible; car, là aussi il ne 
peut être question que de la dénégation et du mépris de la puissance di- 
vine et de son esprit sur la terre. Ici il n’est pas question d'un châtiment 
au-delà du tombeau ; mais le Chaldéen l’ajoute , en disant.: עד די מותון‎ 
תנינא‎ ND Jusqu'à ce que vous mouriez d’une seconde mont. באדבל‎ A 
mes oreilles; selon Aben Esra il faut supplécr #34 moi, Iehovah Tsebaoth ; 
les Septante ont êv Tois dat zvpiou 00/0000 , ces choses. se sont (manifes- 
tées) aux oreilles du Seigneur Sabaoth, ils ont באזניהם גב‎ -- ON par- 
ticule négative indiquant le serment. . 

15. הסכן‎ — 120 Le confident .( du. roi) , le יי וי‎ comme 
l'indiquent les mots אשר על הבית‎ gqui.(est j: réposé) à la maison,On trouve 
le féminin de ce mot, סכנה‎ amie, du roi, L'Rois, 1 24 4 Selon, Aben 
Esra et Kim'hi, qui le comparer ia נסכנות‎ (Ex: 1. mm}, e/est-un;trésorier; 
סכן‎ signifie aussi demeurer auprès de quelqu’un.Ge. discours est dirigé con- 
tre un individu qui, sens doute, était à la tête: du parti irréligieux et anti 

וז 
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> בין החמתים‎ Entre les deux murailles; voy. 11 Rois, 25 4 ; les jar- 
1-2 royaux étaient près de là et près de l'étang supérieurs c’est sans doute 
le vieil étang dont il est question ici. ולא הבטתם‎ 27 vous n’avez pas 
regardé; ceci forme une opposition avec ce qui est dit v. 8 eto;ils re- 
gardent vers l'arsenal et les fentes des murailles, mais non vers Dieu] 
qui a préparé cet événement. ייצרה‎ -- "y" Projeter, préparer l'exécution, 
voy. infrà, 46, 11. Kim’hi rapporte à ce sujet le passage talmudique , qui 
compte Jérusalem parmi les sept objets créés avant la création du monde ; 
cé qu'il ne faut pas, dit-il, prendre à la lettre, comme le fait la foule 
des docteurs <המון התלמידים)‎ 

₪ לבכי‎ Aux pleurs ; voy. sur 8 deuil, ci-dessus, 15, 3. 

13. הרג - - - - שחט‎ Ces infinitifs, et l'absence de ל אמר‎ après q* con- 
tribuent à la vivacité de ce discours. Cette légèreté des 51081168 , dit Gésé- 
nius , trouve un parallèle dans l'inscription épicurienne que Sardanäaple se 
fit faire pour son tombeau, et dont parle Diodore de Sicile, 2, 23. Voy. 
aussi Koheleth (l'Ecclésiaste), 5, 17 29, 7, etc. 

A ונגלה‎ Le manque de tout sentiment religieux et dé croyancé 6 
mépris coupable. des châtimens divins, paraît au prophète 16 comble de 
J'impiété, qui ne mérite aucun pardon; voy. 5, 19, 9, 12 et suivans. Le 
prophète, dit Gésénius, devait, comme héraut de la théocratie, trou- 
ver irrémissible. ce mépris orgucilleux de toute croyance qui, chez un 
peuple sans culture philosophique, devait être une source féconde de tous 
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pleure amèrement; n'insistez pas pour me consoler de la dé- 
vastation de la fille de mon peuple. 


5. Car un jour de consternation, de rayage et de confusion 
(vient) du Seigneur Iehovah Tsebaoth, dans la vallée de Ja Vi- 
sion : démolissant la muraille ; les cris (retentissent) vers la 
montagne. 

6. Elame transporte le carquois dans des chariots remplis 
d'hommes, et avec des cavaliers; Kir découvre le: bouclier. 

7. Tes vallées d'élite sont remplies de chariots de guerre; 
les cavaliers se placent contre la porte. 


8. Le voile de Iehouda est enlevé, tu regardes en ce jour 
les armures dans la maison de la forêt. 


9. Vous voyez les brèches de la ville de David, car elles 
sont nombreuses ; vous rassemblez les eaux de l'étang inférieur ; 


10. Vouscomptez les maisons 6060 6 et vous abat- 


7: עמיסיך‎ Tes vallées, s'adressant à Jérusalem. 1nw— שת‎ De שית‎ > 
placer, se rangeï en ordre de bataille, 

8. את מסך יהודה‎ 03" Littéralement on découvre le couvercle de {Le- 
houda , mots qui, d'après Schultens , signifient livrer un peuple à la plus 
grande ignominie. בעוק‎ Armure, arsenal; voy. 1 Rois, 10, 25. בית היער‎ 
La maison de la forét, appelée I Rois, 7, 2 בית יצר הלבנון‎ maison de la 
Jforét du Liban , parce qu'on s'était servi de bois de cèdre pour la con- 
struction de cette maison. 

9 בקיעי‎ Les fentes, les crevasses; les mesures dont il est question ici 

* furent en effet prises par ’Hiskia à l’approche de San'hérib ; voy, 11 Chron. 
32, 5. ציך דוך‎ Ville de David, Sion; voy. 11 Sam. 5, 9. 1 Rois,8, 1. 
קבץ - ותקבצו‎ A probablement ici le sens de détourner, d'empêcher les 
eaux de couler au dehors. Lors du siége de Jérusalem par Titus, , 6 
mesure fut inutile, parce que les sources d’eau dont il s’agit ici étaient des- 
séchées. Mais pour le bonheur des Romains, elles coulèrent ensuite plus 
abondamment; voy. Josèphe (Guerre des Juifs, 6, 11). 

10. ספרתם‎ ous avez compté, pour voir celles dont on pourrait se 
passer dans l'intérêt de la fortification. 


T. 1X. 11 
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Fille de mon peuple, probablement Jérusalem ; le Chaldéen a כנשתא דעכ"‎ 


réunion de mon peuple. 


5. מהומוה‎ Zumulte; מובוסה‎ l’action de fouler aux pieds; בוריצה‎ per 
Plexité ; de בוך‎ tourner, confondre. חזיון‎ Voy. ci-dessus, verset 1. מקוקר‎ 
-- קרסר.‎ Démolir une muraille ) גוס , ( שיר‎ produire le bruit d’une muraille 
qui tombe ; c'est une onomatopée; voy. Nomb. 24, 17; ainsi קיר‎ PP 
est une antiphrase. Le participe מקרקר‎ peut être pris 0 
ou bien avoir ps jour pour sujet. שוע -- ושוע‎ Cri de détresse poussé 
vers la montagne ; le cri des habitans de Jérusalem sera répercuté par les 
montagnes environnantes, ou bien le cri de ceux qui 56 sauvent sur la 
montagne. שוץ‎ Signifie aussi grand, riche, magnifique; voy. Job, 34, 
19, c'est dans ce sens que traduisent les Septante et la Vulgate. 

6. mhrys Ælame (voy. 11, 11, 21,2), Élymais, pays de la Médie 
méridionale, était sans doute alors sous la domination assyrienne , puisque 
nous voyons; 11 Rois, 18, ,זז‎ que les captifs des dix tribus ont été conduits 
par le roi d'Assyrie en exil dans la 116016. Les Mèdes et les Perses étaient 
célèbres comme archers; voy. Jér. 49, 35. פרשלם‎ DIN ברכב‎ avec des cha- 
riots pleins d'hommes ét de cavaliers, suppl. vient Élame. Plusieurs textes 
ont וְפרשים‎ avec la conjonction. רכב אדם‎ Voy. קיר .21,9 רכב א"ש‎ Arr, 
contrée assyrienne où furent conduits en exil ceux de Damas; voy. II Rois, 
16, 9; Amos 1, 5. Michaëlis croit que c’est 16 pays où coule le fleuve 
Kur, le KÜpos des Grecs, entre la mer Noire et la mer Caspienne. +15 ערה‎ 
Découvre le bouclier, le tire de son enveloppe de cuir. Mais plusieurs anciens 
traducteurs prennent += comme nom appellatif : Élame découvre la mu- 
raille du bouclier de ceux qui la défendent, chasse du mur ses défenseurs ; 
le Chaldéen rend aussi קיר‎ par שור‎ muraille. | 


79 ISAIE. XXII. 


2, Ville bruyante remplie de tumulte , eité joyeuse, tes 
hommes tués ne tombent pas par 16 glaive, ne meurent pas 
dans la guerre. 


3 Tous tes chefs fuient ensemble ; ils sont pris par les 4r- 
chers ; tout ton peuple devient captif à 18 fois, en fuyant au 
loin. . | + 


"= 4. C'est pourquoi je dis : Détournez. vous de moi, que je 


2. תשאות‎ De שאה = שוא‎ bruit ; 186005811) gouverné מלאה זג‎ 
le précède par énergie : de bruit remplie, pour rémplie de bruit. הומויה‎ 2%- 
mullueuse ; voy. 1 Rois, 1 , 41. חלליך לא חללי חרב‎ Tes morts n’ont pas 
péri par Le glaive. 10, comme ‘Fhren, 4, 9 חללי חרב חללי רעב‎ le mot הלפ‎ 
doat la signification est percer, est pris en raison du jeu de müôts, dans un 
sens plus étendu que ne le comporte [6 jeu de mots, et se rappoute aux 
morts en général. 


3. כל‎ Il ג ץ‎ ici un très-beau parallélisme : les deux sujets TER tes 
chefs, tes princes, et נמצאיך‎ littéralement ceux qui 56 trouvent chez 
toi (apostrophant 18 ville), le peuplé, présentent une gradation . et l’on 
dit de tous les deux qu'ils seront pris malgré leur tentative de fuir; dans le 
premier membre de la phrase la fuite est mentionnée avant la captivité ; 
dans le second membre, c'est l’inverse , la fuite est indiquée par deux ex- 
pressions différentes ברחך‎ — 1773 tandis que la captivité n'est dans ces 
deux endroits désignée que par le même mot אסרן‎ ; voy. 11,5. 3 In- 
dique ordinairement errer, ici il a le sens de ברח‎ fur. סשת - מפשת‎ 
Archer; voy. 21, 17. Kim’hi dit רובי קשת שרדפו אחריהם‎ 65 archers 
qui les ont poursuivis. Le Y est pour מן‎ de, par. אסרן‎ — ON Ne signifie 
pas seulement ler, enchafner, mais aussi faire prisonnier ; Voy. Gen. 40 , 
35, et 4a, 16. Kim’hi trouve une opposition dans le dernier hémistiche : : 
נכוצאיף‎ ceux qu’on trouve dans la ville, et מרחוק‎ ceux qui s'en sont 
éloignés. : 

4. שער‎ De שצה‎ voir; détournez le regard. Ce sont les paroles du pro- 
phète à ceux qu’il suppose vouloir le consoler, 522 אמזרר‎ Littéralement je 
veux être amer dans les pleurs, je veux pleurer amèrement, jYNn De 
VIN se presser, שיד‎ Dévastation, invasion ennemie ; ילפ‎ 15» ke בת צכן‎ 
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rienne, sous San’hérib , lorsque en se dirigeant vers l'Égypte , il voulait en | 
même temps châtier Jérusalem qui , "sous "Hiskia , avait songé à rejeter le 
joug assyrien pour s'attacher à l'Égypte. Après que le prophète 8 6 
cette défection d’une part et cette confiance de l’autre, et qu’il a annoncé 
16 châtiment de Jérusalem par les Assyriens , comme dès long-temps résolu 
de Dieu, ce châtiment est imminent et l’armée assyrienns est en marche 
Cet oracle paraît postérieur à celui du ch. »9 , où le siége de Jérusalem 
est prédit comme étant encore éloigné, Ce siége n’a pas eu lieu, et le chà- 
timent fut détourné par suite de la soumission du pieux roi ) 35, 3 et sui- 
vans.). Ce n’est pas une raison pour placer cette prophétie à une. autre 
époque , parexemple, lors de la destruction de Jérusalem par les Chaldéens; 
alors il faudrait en attribuer la rédaction à un autre qu'Isaïe; l'histoire de 
Jonas prouve qu’il n’est pas nécessaire qu'un oracle menaçant 5015 6 
l’accomplissement, et que lehovah peut pardonner sans nuire à la considé- 
ration du prophète. 707. Il Chron. 32, 2. גיא חדיון‎ Vallée de la במסונש‎ 
Cette inscription est prise du y. 5, où Jréusalem porte ce nom, comme ch. 
29, Y. 1, elle a celui d'Ariel אריאל‎ ; Ézéch. 23, 4, celui d'Oholi-ba בה‎ one 
Le Chaldéen dit קרתא דיתבוו בתחלתא דאתנביאו עלה נביאיה‎ 0% 6 
dans La vallée sur laquelle les prophètes ont prophétisé. חזיון‎ Vient de 
min voir, et se dit des révélations, des visions. Aben Esra dit ששם סא‎ 
הנבואה‎ car )2 est Le siége de la prophétie. Les 56001016 "6 Pipe 
7% pAparyy0s ספת‎ , (discours de la vallée de Sion ; ils paraissent avoir lu 
הציון‎ au lieu de חזיון‎ ou bien ils ont pensé ג‎ Moria וריה‎ , qui dans la 
relation biblique est pris dans le sens de vision ; voy. Gen. 22, 14. 11 Chron. 

3, 1. Jérusalem était le 51686 des visions ; cette ville était placée dans une 
vallée formée des montignes de Sion et d’Akra et de celle des Olivier ; (\oy. 
Ps 125,2, et Jérém. 21, 13). בוה 7 אפוא‎ Qu'as=tu donc? Le prophète se 
transporte par la pensé. dans la ville, qu'inguiète l'approche de l'ennemi, 
et c’est à la ville qu'il s'adresse : /( 1001 bon la défense, vous ne mourrez 
pas par le glaive , mais par la peste, dans la fuite ; voy. verset 2 et suivant, 
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13.Massa sur l'Arabie. Dans les broussailles de l’Arabic vous 
passez la nuit, caravanes de Dédane. 
14. Portez de l’eau au-devant de celui qui sera altéré; les 


habitans du pays de Témare viennent avec du pain au-devant 
du fuyard. 


15. Car ils ont fui devant les glaives, devant le glaive tiré, 
devant l’arc tendu, devant la fureur de la guerre. 

16. Car ainsi m'a dit le Seigneur : Encore un an, d’après les 
années des mercenaires, et toute la gloire de Kedar disparaît. 

17. Le nombre restant des archers, les forts, fils de Kedar, 
sera peu considérable,car Iehovah,le Dieu d'Israel,l’a prononcé. 

Ca. XXII. 1. Massa sur la vallée de la Vision. Qu'’as-tu donc 


que tout ton peuple monte sur les toits ? 


ces contrées de l'Arabie, mais bien des broussailles, des lieux rocailleux, 
דדנים‎ Les Dedanime. דדן‎ Dedane est nommé Gen. 25, 3, parmi les 
descendans de Ketoura, et #hid.. 10, 7, il est cité comme tribu de Couche; 
cette tribu faisait un commerce avec Tyr (Ezéch. 27, 20). 

14. התו‎ Pour האתיןו‎ ou אתגל‎ portez, de תימא — אתא‎ Téma, est 
mentionné Gen. 25, 15, parmi les Arabes descendans d’Ismaélites ; dans Job 
(6, 19), Tema est aussi mentionné comme tribu commerçante. Les Septante 
le confondent partout avec sn ; ils expriment tous les deux par ₪90 ; 
mais ce dernier est différent de Téma et fait partie de l'Idumée. בלחמך‎ 
Avec son pain, avec le pain nécessaire à son entretieh. 

15. כבך‎ La violence; c'est une gradation; ils fuient les plaisirs, les 
glaives tirés ou polis ; car 11 y en a qui prennent 523 - לטושדק‎ 
les arcs tendus; enfin la guerre violente. 

16. כעוני שכיר‎ Voy. ci-dessus, 16, 4. קדר‎ Kedar, tribu nomade (Cant. 
des Cant. 1, 5), faisant le commerce 6 troupeaux ( Ézéch. 273 21} 
mais éloignée de la Palestine (Ps. 120,5); descendant d'Ismaël ( Gen. 
25, 13). Kedar, dit Gésénius, est ici nom générique des tribus arabes, 
comme les Rabbins appellent ז קדר‎ "wS Langue de Kedar, la langue 2. 

17e NU? Arc, poétique, gour archers. voy»" Seront diminuës: 
verbe s'accorde avec +2; les forts. 

Le prophète à ici en vue l'approche de l'armée assy:‏ משא XXI.‏ .אש 
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mot chaldéen , demander; le sens est : demandez toujours, pas de ré- 
ponse pour les païens; convertissez-vous , et l’on vous répondra. Sur les 
formes Yan בעיו‎ ni formes poétiques, voy. Gram. de l'anc. Testa- 
ment d'Ewald, ( 377 et 434. 

13. בערב‎ Contre l'Arabie. Les nombreuses tribus arabes descendent, d'a- 
près la Genèse, soit d'Ismaël ( Gen. 25, 13 à 15), soit de Ketoura 
(ibid: 2 ), en partie de Ioktan (10, 26 et suiv.), et en partie de 
couche ) 10, 7 et suiv. ), et souvent différentes descendances sont indi- 
quées pour le même nom, comme, par exemple, Dedane ( voy. vers. 13). 
Il serait difficile de déterminer géographiquement les demeures des diverses 
tribus , parce qu’elles en changent fréquemment avec leurs troupeaux. Ici 
il s’agit des tribus de l'Arabie déserte. Déjà du temps des Juges les Arabes 
avaient quelquefois fait une invasion en Chanaan (Juges, 6, 3); ils ont été 
rendus tributaires par Josaphat et Ousia )11 Chron. 17,11, 26,7), mais 
aucun ennemi n’était entré dans leur pays. Gésénius défend encore l'in- 
tégrité de cette prophétie contre ceux qui lattaquent, et ne voit pas 
de raison pour ne pas en regarder Isaïe comme l’auteur, quoiqu’on n'ait 
pas connaissance qu’il y ait eufune invasion en Arabie du temps d’Isaïc. 
בערב‎ En Arabie. Plusieurs, tels que le Chaldéen, les 56753046, 


traduisent comme s’il y avait בערב‎ le soir. ארחות‎ Les caravanes. Voy. 
Genèse, 37, 25, 19 Ne signifie pas ici forét, car il n’y en a pas dans 
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valiers sur des ânes, des cavaliers sur des chameaux; il écou- 
tait ce qu'il pouvait écouter, écoutait beaucoup. 

8. Il 560718 comme un lion : Seigneur, j'ai resté sur l’ob- 
servatoire constamment pendant 16 | jo, et je me suis tenu 
a mon poste toutes les nuits. 

9. Et voici, il vient des chevaux montés par des hommes, 
deux cavaliers. Puis il recommença et dit : Tombée, tombée 
est Babel, et toutes 165 sculptures de ses dieux sont jetées, bri- | 
sées par terre. 


10. Peuple battu et foulé , ce que j'ai appris de 18 part de 


 lehovah Tsebaoth, Dieu d’Israel, je vous l’ai annoncé. 
+ # 
* 


11. Massa sur Douma. On m'appelle de Séir : Gardien! Que 
(reste-t-il) de la ruit? Gardien, que (reste-t-il) de la nuit? 

12. Le gardien dit : Le matin arrive,et c’est encore la nuit : 
Voulez-vous demander, demandez, convertissezevous,, puis re- 
venez, Mc go. à 
du rocher, et l’on croit que c’est de ce dernier dont il s'agit ici, qui est à la 
frontière de [ 43216 proprement dite, et du désert de la Syrie. מושעיר‎ De 
Séir ; עועיך‎ signifie poileux, rude, plein de forêts ; c’est la-contrée au midi 
de la mer Morte, dans l'Arabie Pétrée. Ainsi c'est un peuple étranger au 
culte de Jehovah qui s'adresse à un prophète hébreu, comme A’haz s'est 
adressé à l'oracle de Baal Zeboub, 11 Rois, 1, 2 ; Crésus s'est adressé à l'o- 
racle de la Grèce. שןמוף‎ Gardien, prophète qui veille pour diriger les 
hommes. בָוֶה מולילה‎ Littér. quoi de la nuit? tournure elliptique, pour 
qu'as-tu à nous dire de 16 nuit? image du malheur. מָלִיל‎ Pour מלילה‎ 
comme la première fois , abrégé ici par euphonie: 

12. אתא בקד‎ Le matin vient; אדא‎ ce mot est rare en hébreu, ,et seu- 
lement en usage dans [3 poésie; .קסד‎ Deut. 33, 2. לילה‎ D £t aussi 
la nuit. Le Ghaldéen paraphrase ainsi : פורענות‎ vas אמת אגר לצדק"א‎ 
sy il y a une récompense pour les justes et un ads pour les 
impies ; le sens est ; nous qui sommes pieux, nous aurons 8 lumière , 


le salut: mais vous, impies, vous serez punis. 42 תבצין‎ EN — בעה‎ 
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Scythes, parce qué le cri des nes et leur aspect inaccoutumé effrayaient 
les cheyaux. והקשיב קשם‎ Litt. 100006 attentif d'une grande attention, il 
écoutait tant qu'il 2 רב קשב‎ une considéräblé attention | 11 est 
ici adverbe. 

8. אר'ה‎ Le lon, pour כאריה‎ comme le lion. Les commentateurs hé_ 
breux disent que c'est Habakouk qui appelle, cat חבקוק‎ a par ses lettres 
216 comme אריה‎ : 

9. שבר לארץ‎ Litt. il a brisé 6 16776, pour, brisé , il a jeté à terre ; c'est 
une construction prégnante, un mot mis pour deux, 

10. מךדשה — מדשתי‎ 20/06 16 blé; 933 בן‎ fils de mon aire. Le 
sens est : O mon peuple, trituré et battu. Selon plusieurs, ces paroles se 
rapportent à Babylone, maïs 165 commentateurs modernes les appliquent aux 
Israélités, qui avaient été opprimés par les Babyloniens. Cette prophétie 
a eñcôre pour objet la chute de Babylone , comme aux chap. 13 et 14; ici 
la peinture est vive , animée et dramatique. Plusieurs la considèrent non 
comme une prophétie, mais comme le tableau de faits déjà accomplis. 
Nous avouonsique nous ne voyons pas ce que l'explication gagne à cette 
supposition, quoique, d’un autre côté, nous n'ignorions pas que certaines 
prophéties bibliqués ônt été travaillées post eventum, et que d’autres sont 
attribüées à des personnes et à des époques antérieures. 

Doëmay, 6% compté (Gen. 25, 14) 1 Chron. 1, 30, parmi‏ דומה .וג 
les fils d'Ismaël. Plusieurs disent que Douma c’est Édome. Les Septanté‏ 
ont aussi Idoupaiæ, etil yen a qui regardent MT comme une transfor-‏ 
Gésénius dit : 1l y a deux endroits 60 nom de Douma‏ > אדום] mation de‏ 
dans l'Arabie Pétrée , doit l’un est appelé Douma d'Irak, 61 l'autre Douma‏ 


76 ISAIE. XXI 


orages venant du midi pour bouleverser , ainsi cela viendra 
du désert, du pays terrible. 

2. Une vision dure m'a été annoncée ; l’oppresseur op- 
prime , le dévastateur dévaste; monte , Élame, fais le siége; 
Médie, [6 fais cesser tous les soupirs. 


3. C’est pourquoi mes reins sont pleins de douleur, des 
angoisses me saisissent comme les angoisses d’une femme en 
travail d’enfant; crispé, je ne puis entendre, et d’effroi je 
ne puis voir. 


4. Mon cœur est en défaillance, des terreurs m'effrayent, 
la nuit de mes plaisirs est convertie en frayeur pour moi. 


5. On dresse la table, la garde veille, on mange ;°on boit. 
Debout, princes, huilez le bouclier ! 


6. Car ainsi me dit le Seigneur : Va, place l'observateur, 
qu’il annonce ce qu’il verra. 


7. Il vit de la cavalerie, des cavaliers, deux à deux, des ca- 


qu'ici, mais nous trouvons 72% forme analogue à celle d'ici. Selon larh 
et Kim’hi; n9y signifie un luminaire, Aben Esra lui fait signifier instru 
ment à cordes. Toutes ces diverses explications sont possibles, mais moins 
dans l’analogie hébraïque que celle que nous avons adoptée. משחו מגן‎ 
Oignez le bouclier, voy. IL Sam. 1, 21. Plusieurs entendent par {39 6 

1, qui est le bouclier du peuple : oïgnez le roi; et Aben Esra 080600 par 
le roi, Darius wy7; mais le sens naturel des mois est satisfaisant et 
élégant. 

6. ne Va. Le prophète se figure lui-même chargé de placer les gardes. 


7: רכב צמוד פרשים‎ Litt. de La cavalerie, une paire de cavalerie; des 
cavaliers deux à deux. 254 Désigne la cavalerie , qu’elle soit montée sur 
des chevaux, sur des ânes ou sur des chameaux: V1 est le cavalier. רכב‎ 


désigne aussi le chariot, le char des guerriers, voy. Gen. 50 , 9; Exode, 
14, 9. Maisici il ne peut avoir cette signification. רכב חמור‎ Cavaliers sur 
des ânes. Hérodote (4, 129) dit que Darius Hystaspe s'est servi avec 
succès d’une cavalerie montée sur des ânes, dans unebataille.contre les 
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loniens du désert 7178216, 6% 056 par cette raison très-violent, comme 
tous les vents du désert. כלהלוף‎ Pour תהלפל‎ comme 38, 20, 44, 14. 
מאוץ נוראה‎ D'un pays terrible, le désert, voy. 12606. 1 19. | 

2. קשה‎ Dur, annonçant le malheur. הגד‎ pris impersonnellement : 4 


été dit. בגד‎ Agir avec perfidie, tromper, opprimer, Chald. .אניסיא מתאנסין‎ 
ceux qui opprimaient sont opprimés. צלי ציסםן‎ Monte, Élame; ce mot dé 
signe les Perses. אנחתה‎ Sans mappik dans le ; et par conséquent sans 
affixe : tous les soupirs, en général. Les deux derniers hémistiches doivent 
être regardés comme les paroles de Iehovah, que le prophète a entendues 
dans la vision. 

3. על כן‎ C'est pourquoi. Le prophète se place dans la position des Ba- 
byloniens. Le Chaldéen emploie dans ce verset et dans le suivant la troi- 
sième personne; הלחלה‎ douleur, tremblement, de נעויתי — חול‎ de עוה‎ 
se tordre, בעויתי בושמוע‎ lit. je suis tordu d’entendre , pour à force de 
me tordre je n'entends plus. \ 

4 תעה‎ Se dit souveht de la démarche incertaine de l’homme ivre ; ici 
il indique la dfaillance. myy09 Frayeur, tremblement, de פלץ‎ qui a de 
l’analogie avec פרץ‎ briser. נשף‎ L'obscurité, la nuit ; חשקי‎ de mon plai- 
sir, qui devait être destinée à la joie. 

5. צפה אכול שתדק‎ Ty Infinitifs qui peuvent avoir le sens de l'im- 
pératif ironiquement: préparez la table, placez les gardes, mangez, buvez : 
tout-à-coup retentit le cri : Levez-vous, princes. Cependant on peut aussi 
l'entendre ainsi : on se met à table, מס‎ place les gardes, etc., tout-à-coup 
retenlit; etc. , צפה‎ Xegarder d’un endroit éleyé. צמָית‎ Garde, ne se trouve 
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et déchaussé, 12015 ans, signe et pronostic pour l'Ésÿpte et 
l'Éthiopie. 


4. Ainsi le roi d’Aschour emmèênera les captifs de l'Égypte 
et les exilés de l'Éthiopie, jeunes gens et vieillards, uus et 
déchaussés , les reins découverts, honte pour l'Égypte. 

5. On se désespère, l'on a honte 6 l'Éthiopie en qui l'on 
s'est confié, et de l'Égypte dont on s’est vanté, 

6. Les habitans de cette plage diront en ce jour : Voilà 
66 ג‎ 08% devenu l’objet de notre confiance où nous nous 
sommes réfugiés pour avoir du secours pour noûs sauver 


devant 16 roi d’Aschour. Comment échapperons-nous nous- 
mêmes ? 


> Cu. XXI, 1. Massa sur le désert de l'occident. Cote les 


5. וחתר‎ Se rapporte à Israel, qui a mis sa confiance en Égypte: מבטם‎ - 
בובטו‎ Pour 23 ) de בבבו‎ au Hiphil, regarder), confiance; espoirz voy: 
Zach. 9, 5. תפארת‎ Gloire; ici dont on s’enorgueillit:. Voy: 16, 12. 

6. א -- הא"‎ 7/6, plage, ici de toute la Palestine; 23, a, 6; ce mot 
indique 16 pays de Tyr. כה‎ Ainsi est devenu; le verbe manque: 


Cu. XXI, 1. בושא מדבר ים‎ Allocution sur le désert de la mer. Kim’hi 
explique ainsi le mot p : Cette prophétie, dit-il, a pôur objet Babel, et 
quoique la destruction en ait déjà été prédite (voy; 19 , 1(, où y revient, 
à cause du grand mal qu'elle a fait aux 1518611608. לך]‎ cotiservé äinsi Son ac- 
ception ordinaire mer, parce que la gloire dans 14786116 88 trouvait Babel 
ressemblait, par les inondations de l'Euphrate, à une mér, ävañt que Sé- 
miramis ait placé des digues pour maintenir le fleuve: 11 y a encore d'autres 
explications, Le Chaldéen dit : דאתין מממדברא כמל יוא‎ pus bios Jar= 
deau des armées, venant du désert comme les eaux de la mer: Les composi- 
üons hébraïques sont souvent intitulées , soit par lé mot qui en fait le su= 
jet, soit par celui qui les commence , ou même par un mot ärbitraire pris 
du milieu. L'élégie de David, 11 Sam. 1 , 19 et 27, est intitulée הקשת‎ 
l'arc, mentionné au verset 22, il en est ainsi des livres du. Pentateuque: 
Babylone était à l’occident (A!) de 18 Médie et de la Perse, כסופות‎ Comme 
les temples qui viennent au midi. Le vent méridional vient aux 2327 - 
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Assyriens et des Égyptiens est une action passagère et l'effet d’ané inVasiôn ; 
on ne peut pas dire non plus que le roi d'Assyrie mettra troës ans à exéeu- 
ter cet exil,ou que cet exil ne durera que trois ans. Veut-on dire qu’il 06- 
cupera le pays pendant trois ans ? les paroles du texte ne disent pas cela. 
D'après 166 accens toniques ; les mots שולש שנים‎ sont joints à ופוופת‎ MINS 

le sens serait donc dans trois ans aura lieu l'accomplissement de l’action 

symbolique; voy. 16, 14, et une expression parallèle à .cellé d'ici se 

trouve Gen: 14, 4, עשרה שנה מרדו‎ wow où le texte samaritain porte 

dans la treizième année , etc. Abarbanel dit à trois ans d'ici,‏ בשלש עשרה 

comme s'il y avait לשלש שנים‎ . Aben Esra donne ce sens et aussi celui 

de l'Égypte sera trois ans dans le malheur. Les Septante ont deux fois la 

fixation du temps : ע8‎ Tpérov memcpeurat 0 mais טס‎ 110256 yupvos ול‎ 

בג ד וקד כ לק 0606706 

AiSioÿw , comme mon seïviteur Isaïe aura passé trois années nu et sans‏ הס 

chaussure, dans trois années il ÿ aura des signes et des prodiges pour les 
Égyptiens et les ו‎ comme s'il y avait ערם ויחף שלש שנים‎ 

ne laissent pas que d’être‏ של ש שנים Ces mots‏ שלש שנים אות ומופת +היה 

embarrassans , et Gésénius suppose qu’ils peuvent avoir d’abord été mis en 

marge, comme explication, après l'événement qu'on a en vue, et qué cette 

glose s’est ensuite glissée dans le texte. \ % 


étre dépnuillé, le 4 est selon les uns la forme plurielle,‏ חשוףי De‏ וחשופי.4 
et selon d’autres, il est paragogique. NW La partie postérieure du corps; voÿ.‏ 
le pluriel de ce mot 11 Sam. 10, 4.‏ 
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Cm. XX. 1. Dans l’année de l’arrivée de Tartane à Asch- 
dod, lorsque Sargone, 201 d’Aschour, l’envoya, qu'il assiégea 


Aschdod et la conquit ; 
2. En ce temps lehovah parla par l'intermédiaire de Tescha- 


ïahou, fils d'Amotz, savoir : Va, détache le cilice de dessus tes 
reins, et déchausse de ton pied la sandale. 11 fit aïnsi , alla nu 


et déchaussé. 
3. Iehovah dit : Comme mon serviteur leschaïahou va nu 


pour San’hérib , d'autres enfin pour Esar-Haddon ; Gésénius pense que 6 est 
le prédécesseur de San’hérib. סרגון‎ ADN בשלה‎ Transposé , pour 
SN בשלח סרגון‎ ; voy- 5, 24. 

2. 2 Litt. par la main, par le moyen; expression ordinaire, mais ici 
c'est au prophète lui-même que lehovah parle. Septante Æpôs Hoxiay , vers 
19076, par rapport à Isaïe. ביך‎ peut être rendu par devant, à; Voÿ-. 1 Sam. 
21, 14. שק‎ Sac ; voy. 3, 24, 15, 3. Les prophètes menant une vie ascé- 
tique portaient ce vêtement de deuil ; c’est ce qui a donné naissance à l'ha- 
bit des moines ; les philosophes grecs se distinguaient par un manteau; le 
cilice est attribué aux prophètes en général, 11 Rois, 1, 8; Zach. 13, 
4; le vêtement de Jean-Baptiste était de poil de-chameau (Matth. 3, 4). 1l 
s'agit ici d’une action symbolique pour figurer l'exil des Égyptiens et des 
Ethiopiens dans la captivité assyrienne. Maimonides ) Moré 722. part. IT, 
ch. 46), Kim’hi et Aben Esra ( sur les douze petits prophètes ), pensent que 
le prophète n'a pas exécuté cette action, mais qu’elle est seulement figurée, 
racontée, ou, comme dit Maimonides, que c'est une vision. ערום‎ Vu; 
avoir 016 le vêtement de dessus, c'est dans l’idiome des anciens étre nu ; 
Yoy. 1 Sam. 19, 24; on entend ainsi les mots d’Aurel. Vict. ( De Viris 
illustr. ch. 17), au sujet de L. Q. Cincinnatus: ad quem missi legati nu- 
dum eum aratum trans Tiberim offenderunt, יחף‎ Nu pieds, de חפף חף‎ 
ler en frottant, écaler, peler. 

3. שלש שנים‎ Trois ans. Cette fixation de temps cause une D dif- 
ficulté : est-ce que 16 prophète est resté nu pendant trois ans? dans 06 8 
Dieu aurait porté la sentence sur l'Égypte trois ans après l’ordre donné à 
Isaïe, et la longueur du temps qu'aurait duré l’action symbolique devait 
d'autant plus attirer l'attention. Maïs dans ce cas la fixation du témps se- 
rait oiseuse, car elle ne serait d'aucun intérêt dans l'application. L’exil des 
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un parti qui tenait à prouver que la fuite en Égypte, défendue par PRE 
n’était pas théocratiquement blämable. Les Juifs demeuraient alors, d'après 
Jérémie 44, 1, à Migdol, à Tachpanches, à Noph et dans 16 pays de Päatros, 
ce qu’en peut facilement appliquer aux cinq villes. Comme 066 6 
d'Isaïe parle favorablement 66 gypte, on en a profité pour y faire en- 
trer quelques particularités sur le sort des Juifs en Égypte (v. 20). La 
ville du salut (v. 18) pouvait être celle où ils s'étaient retirés d'abord en 
se sauvant de la Palestine. Alors on pourrait prendre à la lettre le nombre 
cinq ‘et l'idiome canaanéen (hébreu). Nous ferons une autre conjecture qui 
né nous paraît pas moins vraisemblable : ce passage a peut-être été rédigé 
à l'époque où le culte israélite a été transporté en Égypte. 
08. XX. 1. בשנת‎ Dans l’année. On place la rédaction de cet ora- 
cle dans la quatorzième année du règne de ’Hiskia, quand l'Assyrie était 
en guerre avec l'Égypte, et que le peuple hébreu fondait sur l'Égypte l’es- 
poir d’être délivré de l'Assyrie. Pour affaiblir et anéantir cet espoir, le 
prophète annonce la défaite des Égyptiens et des Éthiopiens par les puis- 
sans conquérans dans l’Assyrie. L'histoire ne parle pas de cette défaite. 
Mais Nachum ) Nah. 3, 8, 10), parle d'un événement important, la con- 
quête de No-Ammone, גוס‎ Thèbes , siége de la dynastie éthiopienne dans 
la haute Égypte, et cet événement doit être rapporté à l’époque dont 
nous) parlons ; voy: Gésénius. תרתן‎ Tartane. Voy. ILRois, 18, 17. 
Ce mot signifie sommet du corps תן‎ nn Septante , texte du Vatican, 
6950 9 Alex. Nadav. אעודודה‎ À Aschdod; voy. Jos. 11, 22; | Same 
5, 1; c'était une forteresse à la frontière de ה[‎ Palestine, vers l'Égypte. 
Il y a maintenant un village nommé 25000 ou Atzad. po Sargone 


(en arabe סרגונה‎ prince du soleil. Septante Vatican Âpv&. Comme ce 
nom m6 se trouve qu'ici, les uns 16 prennent pour Salmanassar , les autres 
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20. Ce sera un signe et un témoignage pour Iehovah Tse- 
baoth dans le pays d'Égypte, car ils auront crié vers Iehovah 
à cause de leurs oppresseurs, et il aura envoyé un sauveur 
0% מגו‎ défenseur pour les délivrer. 

RE. Tehovah sera reconnu par les Égyptiens; Fe Égyp- 
tiens connaîtront 8 en ce jour ; ils feront des sacrifices 
et des offrandes, ils voueront des vœux à Ilehovah ét s’en 86- 
quitieront. 

22. Iehovah aura frappé l'Égypte, frappé et guéri; ils 
retourneront vers lehovah , qui les exauce et les guérit. 

23. En ce jour il ץ‎ aura une route de l'Égypte à Aschour ; 
œeux d’Aschour viendront en Égypte et ceux d'Égypte à 

 Aschour; les Egyptiens serviront ([ehovah) avec ceux d’As- 
chour ; dé 

24. En ce jour Israel sera la troisième nation avec TÉ- 
gypte et Aschour , une bénédiction sur la terre ; 

25. Que Iehovah Tsebaoth a bénie en disant : Que mon 
peuple égyptien 5015 béni, Aschour l’œuvre de mes mains, 
et mon héritage Israel. 


0 


1 


25. אשר‎ Que, relatif qui joint ces mots à à הארץ‎ du verset précédent , 
194 Z l’a béni (le peuple); voy. 9, 10. L’Assyrie et l'Égypte ont ici des 
épithètes données ordinairement aux 1878611108 seuls. Aussi le Chaldéen les 
10+ applique-t-il encore ici d'une manière assez arbitraire : בריך עכל‎ 
לאותר וכבדו דתבן‎ ut MOI TD דאפקירז ממצרים דעל דחבד‎ 

béni soit mon peuple que ja fait sortir‏ מתקרן עמוי ואהסנתי ישרא 

d'Égypte, et que pour ses péchés contre mot 1 avais exilé en Assyrie, 
mais dès qu'il s'est converti, je l'ai appelé mon héritase d’Israel. L'au- 
thenticité du passage, à commencer du verset 18, a été controy rste , 
6% les commentateurs en ont discuté le but et l’époque de la rédaction. Et 
en effet, les doutes qui se sont élevés sur l’auteur des versets 10 à 20 ne 
sont pas dénués de fondement. Voici la conjecture de Gésénius : ce pas- 
sage pourra bien ayoir 616 introduit dans 16 texte du tempside Jérémie par 
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20. ורב‎ Part. de #5" disputer ; ainsi, celui qui défend leur cause, eur 
défenseur ; voy: Deut. 33, 17. Chaldéen דין‎ Juge. Qui est ce sauveur ? 
On pourrait.penser à Psammétique, qui, après la guerre civile, a donné 
la paix au peuple ; mais comme au verset 4 il est appelé mattre sévère , on 
ne peut donner à cette expression d'application déterminée. 

21. ונודע -- למוצריםן‎ Chaldéen ותתגלי גבורתא 14 לאוטבא לכוצרים‎ Ze 
puissance de lehovah se manifestera pour faire du bien aux Egyptiens. 
וצבדו‎ 75 serviront, comme www ils feront (voy. Exode, 10, 25, 26 }, 
comme en latin. fucere pour offerre, ou bien c'est une phrase elliptique, 
pour ועבדר בדבח‎ 215 serviront par des sacrifices. 

22, /7'רבבםי‎ affligera. La plaie dont il s’agit c'est la guerre civile. ורפוא‎ 
Il gucrira, c'est la restitution de la paix. “ny 77 sera propice ; voy. 
11 Sam. 24 , 25. 

23. בוסלה‎ Une route, un chemin sûr. [עבדו מצרים את אשוך‎ Comme 
il est question de la concorde qui régnera entre l'Égypte et Aschour, les 
mots doivent être pris elliptiquement : les Égyptiens avec les Assyriens 
serviront (Ichoyah). 

24. שלושיה‎ La troisième nation. bymwr Nom de peuple précédé de 
זהיה‎ au masculin et suivi de שלישיה‎ avec une terminaison féminine ; 
c'est un enallage generis. 
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15. L'Égyptien n'aura plus aucune action , de cé qu’exé- 
cute la tête ou la queue, la branche de palmier ou le 
jonc. 

16. En ce jour l'Égypte sera comme une femme trem- 
blante, effrayée du mouvement de la main que lehovah Tse- 
baoth formé sur elle. : 

17. Le pays de Iehouda sera pour l'Égypte un effroi; on 
tremble là où on la mentionne, à cause du conseil que 
Ichovah Tsebaoth 8 arrèté sur elle. 

18. En ce jour il y aura en Égypte cinq villes qui parle- 
ront la langue de Kenâane (Canaan) et qui jureront par 
Iehovah Tsebaoth; on nommera l’une ville de Heresse. 

19. En ce jour il ץ‎ aura un autel pour Iehovah au milieu 


du pays d'Égypte, et une stèle près de sa frontière, (consacrée) 
à Iehovah. 


can), 046 Âcedèx, ville Hasedek, comme s'il y avait הצדק‎ y ville de la 
justice, Voy.1, 26; texte de Compl. Âepëc Haheres; Symmaque הרס‎ , 
comme notre texte, dons le sens est ville de la destruction. Le Chaldéen 
ajoute aussi à sa traduction 2-95 דעתידא‎ qui sera détruite, réunissant 
ainsi le sens de D avec celui de הרס‎ - Cependant il n’est question ici que 
d'une prophétie consolante. Selon plusieurs , il s'agirait de Léontopolis, en 
Égypte , où le grand prêtre Onias avait , sous Ptolémée Philométor, érigé 
un temple à l'instar de celui de Jérusalem, (-Josèphe, Archéol. זנזא‎ , 3, 
S1à3); py7 en arabe, signifie un lion dévorant, Gésénius traduit : ville 
du sali:t; en arabe הרש‎ signifie i/ a protégé; dans le doute , nous avons 
laissé 16 mot sans traduction. "là ב‎ 

19. בודבה‎ Un autel. Le poète ne dit pas que les peuples construiront des 
temples dans leur pays; mais, fidèle au principe mosaïque , il annonce 
qu'ils feront des pèlerinages à Jérusalem, pour y faire des sacrifices, ou 
bien ils introduiront dans leur pays le culte patriarchal, des autels, des 
stèlés (Gen. 12,7, 13, 18, 28, 18, 35, 14); quant aux mots בתוך‎ au 
milieu , גבולה‎ sa limite , ils ne doivent pas être pris à 8 lettre, ce ‘sont des 
expressions collectives ; il y aura des autels et des stèles dans toutes les 
parties de l'Égypte; au milieu, sa Limite, sont pour le parallélisme. 

T. IX, 10 
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Zlnesera point à l’Ég 5246, par 1 "Égypte. Leb indique‏ לא יהיה למצרים.15 
dre én-‏ הרה ל Ja cause agissante, même dans les idées passives , comme‏ 
Voy. 9, 15.‏ ראש — ואגמון .25 ,38 ceinte de quelqu'un; -Gen.‏ 

16. mtw35 Comme des femmes, faibles. Quand Antigonus 11, le der- 
nier des Macchabées , se jetant à genoux devant 508105 , le général , en le 
suppliant, celui-ci l’appela Antigena ) Josèphe, Mise des Juifs, xiv, 16, 
4 2 (. תנופת יד‎ L'agitation de la main, la menace. 


17. Nan) Objet d’efroi, de הכב‎ trembler, chanceler, idée qui se rattache 
à celle de danser , sauter. כל אשר יזכיר אתה אליו‎ Quiconque la rappelle 
(la tribu de Juda), à lui, à l'Ée syptien ; הפחד‎ celui-ci. tremblera ; Yon se 
rapporte à ee qui précède, et ne doit pas être joint à ופחד‎ ; de même les 
Septante, ms 06 éav Ovoudon דט‎ aÜTois. 

18. חכוש ערים‎ Cinq villes ; le nombre cinq ne se trouve pas aussi souvent 
employé comme nombre rond que le nombre sept, quarante, soixante dix; 
il yen a pourtant des exemples, voy. Gen. 45, 22; 1 Sam. 17, 4o et passim. 
שפת כנצן‎ La lèvre de Kenäane, poétiquement pour la langue hébraïque; 
qui était la langue de Canaan. Parler cette langue, c'est se reconnaitre à la 
religion des:Hébreux, voy. v, 21,22. La propagation d’une religion à do- 
cumens de révélation, doit amener la connaissance de la langue dans la- 
quelle ces documens sont rédigés. ההרס.‎ y Chaldéen קרתא דבית שממש‎ 
ville de Beth-Schemesch, comme s'il y avait ךר‎ soleil, de même Symmaque 
6066 טסו גמ‎ ; Vulgate, civitas sols, Héliopolis. Septante {texte du Vati- 


70 ISAIE, XIXe 


7 

6. Les rivières s’'appauvriront, les canaux de l'Égypte se- 
ront bas et desséchés, le jonc et le roseau dépérissent. 

7. Des landes près du fleuve, au bord du fleuve ; la végéta- 
tion près du fleuve se desséchera ; sera réduite en poussière et 
ne sera plus. 

8. Les pêcheurs gémiront , tous ceux qui jettent l’hameçon 
dans le fleuve seront en deuil, ceux qui étendent le filet sur 
l’eau seront consternés. 

9. Ils seront confondus ceux qui fabriquent le chanvre pei- 
gné et qui tissent l’étoffe blanche. 

10. Ses fabricans seront.dansladouleur, tous les mercenaires 
attristés. 


10. שתתיה‎ De שת‎ pluriel שתות‎ fondations, figurément pour les sou- 
tiens de l'état; voy. Ps. 11, 3. Le + suflixe se rapporte à l'Égypte ; ce 
7 mot a été interprété de tant de manières que nous croyons devoir en citer 
quelques-unes : Septante xat écovra où épyalôuevor aûr& é» 80090 , et ceux 
qui les fabriquent seront dans lai douleur, appliquant le 1 aux objets 
mentionnts dans le verset précédent, et dérivant שתתיה‎ de שתה‎ “s- 
ser, de l'arabe שת‎ et du syriaque ;אשתי‎ d'où שתי‎ la chaîne; Aben 
Esra entend par ce mot les viviers où l’on conserve les poissons; d’au- 
taesprennent ce mot dans le sens de boire, les rigoles seront à sec; 
Gésérius traduit 765 piliers de l’état, dont parle en effet leiverset suivant. 
מדכאים‎ De דכא‎ étre contrit, ici être dans la perturbation. עשל שכך‎ 
Trayaillant pour le salaire ; il y en a qui lisent שכך‎ boisson 
forte; de même les Septante ot rotoGvres roy 000 , ceux qui font la bois- 
son forte ; entendant par là Ja boisson que faisaient les Égyptiens avec 
de l'orge , et dont parle Hérodote (2, 77); cette interprétation, bonne 
en elle-même, interromprait le parallélisme, les grands ) שותדת‎ ( et les mer- 
cenaires ) שכירים‎ ). Le Chaldéen rend שכך‎ par סכךרא‎ des lagunes; dans 
le sens de סכר‎ = +35 et Iar'hi dit qu'il s'agit 0760/65. בפשי‎ 3x dont 
r'esprit est triste; אנם‎ — pay voy. Job, 30, 25 ; Jarhi prend w»3 dans 
le sens de reposer; שבת ולפש‎ Exode, 31, 17. Les étangs, sont stagnans ; 
le Chaldéen dit וכנשין מיא גבר לנפשיה‎ et ils réunissent des eaux chacun 
pour soi.Aben Esra, après avoir pris, comme nous venons de le voir, שתות‎ 
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ici d’une simple comparaison du malheur moral à la calamité physique, 
à laquelle l'Égypte était exposée. Gésénius dit que la calamité physique 
se joint dans cette circonstance au malheur politique, que la peinture est 
à la vérité hyperbolique , car l’inondation du Nil ne cesse jamais tout-à- 
fait, mais ce: sont les canaux qui alors restent à sec, car lorsqu'il y a peu 
d'eau on n'ouvre par les digues. 594} — ים‎ La mer, 101 le Nil, qui lors- 
qu’il déborde ressemble à la mer. 

6. דבח — והאלניחר‎ Devenir puant, corrompu, 8760 un א‎ paragogique. 


, - דללר‎ De דל‎ devenir faible ; וארי‎ Les lacs, les bras du Nil, ממצוך‎ Comme 


Dépérir.‏ קמל — קמלר l'Égypte.‏ מוצרים 

7: ערות‎ Endroits nus, pluriel de ערה‎ ; rivage dépouillé de végéta- 
tion. Selon Kim'hi et larhi ce mot indique des places couvertes de ver- 
dure, comme כותערה‎ Ps. 37, 35. Septante 56 , mot copte selon saint Jé- 
rôme , et qui signifie verdure du Nil. נדף‎ Tomber en poussière par suite 
du desséchement ; voy. Lévit. 26, 36, 

8. מטליכי ביאור חכה‎ Pour חכה |-- כושליכי חכה ביאור‎ Le harneçon, ce 
mot se lrouve aussi Job, 40,25, et 1122. x, 15. Gésénius le dérive de 
nn crochet, venant de חנך‎ serrer, comme ענק , הנכ‎ . mais il peut venir 
aussi de T palais du poisson, où ce crochet vient géntralement se fixer. 
n29 Un 066 de M9 tresser. 


9. פשתה 6 פשתים‎ et AWD mots qui signifient chanvre et coton ; seule- 


ment pour désiguer ce dernier il y a ordinairement! ,פשתה העץ‎ voy: Jos. 


. Égy pte produit l’un et l'autre, שריקות‎ De שףק‎ qui désigne l’action de 


peigner, de serancer le chanyre , ainsi du chanvre bien peigné. y Étoffe 
blanche , de Mn, voy. Esth. 1, 6, avec une terminaison plurielle. Sep- 
tante עלז‎ fUacoy ; le lin. Le Chaldéen et Ia’ hi regardent ce verset comme 
indiquant encore desinstrumens de pêcheurs. Le premier traduit אורגים חרי‎ 
par ומחן מנה מצון‎ 6 105 en font des pièges. 2 
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Ca. XIX. 1. Prédiction sur l'Égypte : Voilà que 1600981 
est monté sur un nuage léger, il vient en Égypte ; les idoles 
de l'Égypte sont agitées devant lui, et le cœur des Égypüens 
s’amollit en eux. 

2. J'exciterai l'Égyptien contre l'Égyptien, l'homme com- 
battra contre son frère, l'ami contre son ami, ville contre 
ville, royaume contre royaume. 

3. L'esprit de l’Égypte s’évanouira au milieu d'elle, j'a- 
néantirai son conseil ; on s’adressera aux idoles, aux devins, 
aux oboth (nécromanciens) et aux iidonime ( magiciens). 

4. Je livrerai l'Égypte aux mains d’un maître sévère, un roi 
victorieux dominera sur eux, dit le Seigneur Ichovah Tse- 
baoth. 

5. Les eaux-cesseront dans la mer, et 16 fleuve deviendra sec 
et aride. 


2. וסכסכת*‎ Voy. 9: 10. Dans le Talmud ce mot signifie aussi méler et: 
enflammer , sens plausible, et que les anciens traducteurs expriment plus 
ou moins. Septante émeyepdñoovtat , ils seront excilés; Symm. oupfolo , 
26 meitraï aux prises ; Chaldéen “nj'exciterai; Aquila 07001000 , je divi- | 
serai; בימולכה במומוככה‎ royaume contre royaume. L'Égypte était divisée 
en plusieurs monarchies coñtémpoyaines, ou, comme disent les Septante, en 
nomes, dont il y avait trente-six en Égypte. 

3. ונבקה.‎ De 55 vider. L'esprit de] "Égypte se videra, ES בבסה‎ 
au prét. du Miphal; voyez la construction active de 69 mot, Jérém. 19, 7. 
D'UN De אבו‎ racine אמופן‎ parler bas, murmurer ; selon plusieurs, c'étaient 
des ventriloques; Septante 0/0006 , des statues. אבות ידענים‎ Voy. ci- 
dessus, 8, 19. 

4. וסכרתל‎ De פנך = סכר‎ livrer; 50 signifie aussi cacher, boucher, 
comme Gen. 8, 2. אדבירן‎ Pluriel de majesté, avec l'adjectif au singulier fé- 
mipin; voy. Gén. 39, 16. sy ומלך‎ Un roi dur; Psammétique, maitre de 
l'Égypte, n'était pasd ur, mais 11 était peu aimé de ses sujets; peut-être | parce 
qu'il régnait seul. 


5. כשת — ונשתר‎ Dessécher. Selon Iar'hi, Kim'hi et autres, il s'agirait 
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gnation des peuples éthiopiens est répétée avec quelques 1606768 variantes; 
devant עם ממשך‎ il fautésuppléer מן‎ du second membre de la phrase. Les 
Septante , la Vulgate Véxpriment ; le Chaldéen dit NY2Y9 au peuple, et 
non : comme le dit-par erreur Gésénius , du peuple. Le Syriaque exprime 
l'actif; comme, si au lieu de bay il y avait שם -- ובל‎ Le nom; peut-être 
pour Zehovah qui se trouve quelquefois répété, et l’on sait que שם‎ est 
quelquefois pour fm, voy. Lévit. 24, זז‎ ; Deutér. 28,58, On sait que 
là où les Juifs lisent אדנל‎ pour y, les Samaritains lisent שימא‎ = DU. 

6% XIX. 1. מוצרים‎ ÂMitsraime (Égypte). On pense généralement que 
l’auteur De ici la dodécarchie, (règne des douze ( à laquelle Psam- 
métique mit fin en régnant seul sur l'Égypte. Quelques-uns des modernes 
refusent de regarder 18010 comme auteur de ce chapitre, parce que, d’après 
la chronologie adoptée, la fin de la dodecharchie a eu lieu beaucoup après 
l’époque où l'on place Iaïe, savoir : l'an 660 avant J.-C. Mais Gésénivs 
établit dans une longue digression que le style est celui d’Isaïe, et il donne 
à l’appui de son opinion un essai de synchronisme de l'histoire hébraïque 
avec celle des Égyptiens au siècle d'Isaïe, Voy. Comment. t, 1°°, part. 2, 
P. 593 à 599. עַל עב קל‎ Sur un nuage léger גוס‎ prompt ; voy. Ps. 104, 
בער אלילי מוצרים‎ Les idoles Égypte seront agitées, trembleront. Selon. 
Rosenmüller le verbe נוע‎ ne se dit que du cœur et se construit ayec כפניו‎ 
devant lui, ct non comme ici avec כשפניף‎ de lui; cependant nous trouvons 
. ci-dessus, 7, 2, רוח‎ ON כנוע היער‎ come les arbres de La forét sont agi- 
165 par 6 vent; בוצרים‎ l'Égypte pour מצריים‎ les Égyptiens. 
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gnes, et quand on sonnera de la trompette vous entendrez. 


4. Car ainsi m'a parlé Iehovah : Assis tranquillement dans 
ma demeure, je regarde par un temps serein à la clarté du so- 


1611 , par un temps de fine pluie dans l’ardeur de Ja moisson. 


5. Mais avant la moisson, quand le bourgeon s’épanouit et 
que Ja fleur devient un raisin mürissant, il (Iehovah) coupe 
les sarmens avec des serpes , il enlève et tranche les 0605 (de 
la vigne). 

6. 115 seront abandonnés ensemble au vautour des monta- 
gnes et aux animaux de la terre; le vautour y passera l'été, et 


les animaux de la terre, l'hiver. 


“à: 


7. En ce temps des offrandes seront apportées à Iehovah 
Tsebaoth par un peuple disloqué et déchiré, par un peuple 
redoutable dès qu'il a existé et depuis, nation nivelée et op- 
primée dont le pays est coupé par des fleuves, à l’endroit du 
nom 06 Iehovah Tsebaoth, la montagne de Tsione. 
maturité. #97 Le verbe pns à l'infinitif, retombe dans un temps person- 
nel, comme Jos. 3, 15. “x: }Veur; sujet de la phrase à la fin, comme 
Gen. 29, 29. דלדל -- הזלזלים‎ Les branches tendres, chancglantes, de זלל‎ 
remuer ; בבוישרת‎ Les ceps, de ww s'étendre. התד‎ De תיד‎ , selon d'antres 
de sn au Ziphil, retrancher, de même les Septante 02 Jci la dé- 
faite de l'ennemi est représentée sous l’image d'une vigue dévastée comme 
10, 34 , sous celle d'une forêt abattue. 

76. y Orseau de_ proie, voy. Gen. 15, 11. וקץ‎ De VP. été ; תחרף‎ de 
חרף‎ hiver; l'oiseau de proie y passera l’été, ct les autres animaux l'hiver. 
Le poète abandonne l'image, comme 10, 16 à 18; les branches coupées ce 
sont les cadavres des enriemis. D’autres prennent קיץ‎ et תחרף‎ dans le sens 
d’avoir du dégoût ;‘les oiseaux et les animaux en seront 06800066 par la 
trop grande quantité; ce qui offre évidemment un sens hyperbolique trop 
forcé. 

7. יובל‎ De יבל‎ au Hophal, sera amené, apporté. של‎ Offrande, pour 
שיא‎ ; en arabe יל‎ vouloir ; 5ב‎ conj# amener ; ce mot, dont l’'étymolosic est 
ebseure, ne se trouve qu'avec ce verbe, voy. Ps 68, 30; 56, 12. La dési- 
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4. אשקטה‎ De מס סיזו6 שק‎ repos ; le ךק‎ paragogique qui se trouve aussi 
au verbe suivant, permet de traduire: laissez-moi toujours regarder tranquil - 
lement. Dieu verra tranquillement la fureur orguneilleuse de l'ennemi. Ainsi 
nous lisons Ps. 2, 4: celui qui trôné au ciel, sourit , le Scigneur se moque 
d'eux; 5. Puis il lcur parle avectcolère , ct avec le brasier de sa fureur il 
les effraie. Voy. Virgile, Énéide, 1, 126, 197, 135. La chaleur du solcil ct 
la rosée: nocturne, conditions indispensables d’une bonne récolte, pa- 
raissent favoriser les vendanges de J'ennemi, mais avant que Îles fleurs 
aient fait place aux fruits, tout est coupé et jeté aux vents. Dieu voit les 
intentions de l’ennemi,et les anéantit avant qu'il s'en doute. כחם‎ Le כ‎ par- 
ticule de temps avec des infinitifs et des substantifs ; voy. Gen. 39, 18; 
צת‎ éclairé par le soleil ; en syriaque צחיחא‎ chaud, et צוחא‎ La sérénité, 
ארר‎ lumière du soleil, Job, 31 , 26, Iar’hi prend 4x dans 16 sens de ארף‎ 
I Rois, 4, 39, des herbes; Kim’hi le rend par pluie; voy. Job, 37, 11; 
et Juda-Ben-Karisch, cité par Gésénius. Les Septante d'Alexandrie, le Sy- 
riaque et la Vulgate ont 10 ביום קציר‎ 44 jour de la moisson, au lieu de 
בהם קציר‎ . 

5.9» Le prophète ut la parole en son nom, tenant cela de Jehovah, 
et+3 a le sens de maïs, ou bien il en conclut ainsi par le repos dans lequel il 
le voit, et il faudrait traduire +» par alors; le premier est préférable ; car 6 
discours du prophète se confond souvent dans celui de Jchovah. קציך‎ AMois- 
son ; signifie aussi les pendanges ; voy. ci-dessus, 16, 9; Jérém. 48, 32, a 
בסר --בציר‎ raisin non mir s'applique à tous les fruits non patvenus à la 
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Qui envoie des messagers sur la mer-dans dés fäisseaux 
de jonc sur la surface des eaux; allez, messagers rapides, vers 
une nation disloquée et déchirée, vers un peuple redoutable 
dès son existence et depuis,une nation niy elée et opprimée dont 
le pays est coupé par des fleuves. 


3. Vous tous habitans de l’univers et qui demeurez sur la 
terre, vous verrez quand la bannière s’élèvera sur lés monta- 


sont comme lai riches en fleuves, ét ce trait est d'autant plus:saillant ; que 
la Palestine manquait d’eau. בלאך‎ Selon plusieurs pour בדדו‎ de בדד‎ Piller ; 
mais. Hartman le prend dans le séns de בכקץ‎ ct du chaldéen y32 couper; 
le changement du y en N se rencontre quelquefois, comme yna un mo- 
ment , פתאם‎ subitement, Nomb. 6, 9, Les Habbius et les anciens commen- 
tateurs qui les ont suivis ont regardé le.peuple hébreu lui:mémecommie celui 
auprès de qui les envoyés doivent se rendre, et ils regardent le peuple ou 
le roi d'Éthiopie comme envoyant ces messagers; ainsi. ממ‎ de משך‎ 
tirer, peuple qui a souflért divers tiraillemens ; מורפן‎ de מחפו‎ arracher 
les cheveux , peuple tourmenté qu'on a tiré.par les chetéux ; NN3 terrible, 
par les divers miracles dont ila 666 l’objet, קו ומבוסה‎ 10016 , en juste 
mesure , comme châtiment, ou bien peu à peu; בהריםן‎ fleuves, les 2088 qui 
ont dérobé , pillé son pays. Ainsi d’après cette interprétation Je sens serait : 
Quienvoie ses messagers sur la mer, dans des vaisseaux de roseaux sur l'eau, 
etc. (et qui dit) : allez, vous, messagers prompts, ete. Saint Jérôme l'entend 
des messagers et des présens que les Éthiopiens et les Juifs dispersés en- 
verront à Jérusalem, après la défaite des Assyriens (19, 14), etncela au 
jour du Messie (Zeph. 3; 11), que ce peuple se tournera ensuite lui-même 
vers Jehovah, et lui portera des. présens ;( v. 7); mais d'après le verset 7 
même il est impossible que 16 peuple qui envoie des ו‎ à Jérusalem , 
puisse être le peuple d'Israël. 


t 


3% בל יושבי תבל‎ Zous Les habitans de Punivers , non seulement l'Éthio- 
pie, mais tous les peuples de la terre seront attentifs à la défaite dont Je- 
hovah frappera, dans 16 pays d’Israel, l'orgueilleuse Astyrie, qui a été égale- 
ment un fléau pour eux: הריבס‎ Comme בהריבש‎ sur les montagnes , 
ידיכם קדשי‎ NY pour לקדש‎ Ps. 134, 2. בס -- שופר‎ Bannière, trompette ; 
Al pour rassembler les peuples. Voy: 5 , 26, 13, 2; :וש‎ 0 5 
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mais l’acception d'ombre, mais indique le bruit ) le retentissement, Les 
Septante, 16 Chaldéen, et d’ap:ès eux Kim'hi et lar'hi, entendent par l’om- 
bre des ailes, l'ombre que font les voiles , les vaisseaux qui amènent les 
ennemis. Sept. yñç עשפ חי‎ mrépuyes, pays des vaisseaux qui ont des ailes. 
Chald. כתשרא דשאס‎ DD רחיסא וקלעיהון‎ NAN ארעא דאתן לה בספרנן‎ 
pays où ils arrivent en vaisseaux de pays éloignés, dont les voiles sont 
étendues, comme lors du vol. de l'aigle. Voy. dans Gésénius et Rosenmüller 
les autres interprétation sde ce verset. 99 Des fleuves de Cousch, l'Éthiopie. 
Gésénius dit que par ce mot on entend ici, non l'Égypte seule , ni l'Éthio- 
‘pie, mais le pays de Z%rhaka (II Rois, 19, 19), qui comprenait outre 
l'Éthiopie une partie de l'Égypte ; d'après 37, 9, ce Tir'haka était en guerre 
avec les Aséyriens, et San’hérib le craignait tant qu’à la nouvelle de son 
approche il retourna à la hâte en Assyrie. Voy. Rosenmüller ÆArchéol. 
bibl, ₪ 11] , p. 346 et suivans. 


2. השלח‎ Qui envoie, se rapporte à ארץ‎ Pays, pour peuple. Kim'h; 
l’applique au roi d'Éthiopie. pt La mer, et désigne aussi le Nil. pyy Mes- 
sagers, de ציך‎ aller; de même 16 chaldéen ובכלי גמא:-- אזגדין‎ Littér. 
dans des vases de roseaux , bâtimens faits 66 roseaux de papyrus, dont on 
se servait sur le Nil. Les Septante rendent ces deux mots par 00070: 
6906 , des lettres cousues ensemble, לכו‎ allez , paroles du כ‎ 86 
aux envoyés. ממשך‎ Fort ; voy. Kohel. 2, ורויה למשך ביין את בשרי.3‎ 
de 9 étre 4666, pour בומרט‎ brave. מן הוא והלאה‎ lar’hi traduit מן חוא‎ 
par depuis le jour qu’il est, comme ממעוְדי‎ Gen. והלאה ו‎ et depuis ce 
temps , comme I Sam. 18, 0. 19 גןל קו‎ -- “D Cordeau, et signifie aussi 
force , de קוה‎ = l'arabe "D étre fort; ainsi peuple qur paste le cordeau , le 
niveau de la destruction sur lesautres peuples, ou simplement peuple fort, le 
redoublement serait pour l'énergie. מבוסה‎ De בוס‎ fouler ; qui foule tout à 
ses pieds, בזאר 2953 ארער‎ UN don! le pays est coupé par des fleuves. Gé- 
sénius observe que ceci s'applique très-bien à l'Abyssinie ; car peu de pays 
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12. Oh! le bruit des nombreux peuples mugit comme le 
mugissement de la mer, le tumulte des nations gronde comme 
le tumulte des vagues puissantes. 


13. Les nations grondent comme le tumulte des vagues dé- 
bordées ; maisil crie contre lui, et tout fuit au loin, est chassé 
comme l'herbe des montagnes par le vent, comme la pous- 

24 / 
sière par le tourbillon. 


. 14. A l'heure du soir l’effroi , avant le matin 11 n’est plus. 
Voilà 16 sort de ceux qui nous ravagent et 16 lot de ceux qui 
nous pillent. 


Can. XVIIL 1. Ah! pays sous l’ombrage des voiles, au 
delà des fleuves de Cousch, 


n'y est plus, expression proverbiale, soër et matin indiquant un temps 
très-court ; voy. Ps. 30, 7. Il n’est pas nécessaire de l’appliquer à la dé- 
faite subite de San’hérib ; voy. 11 Rois, 19, 36. 


Cu. XVIIL 1. 4 Ici c’est un mot d’exhortation , pour appeler latten- 
tion, hé ! צלל 26 צלצל‎ ombrager, sonner, byby en arabe se dit du bruit 
qu'occasionne la bride, du son de la cloche. bby en hébreu se dit du tin- 
tement des oreilles ; voy. ] Sam. 3, צלצל | זו‎ le bruit des ailes; de ג]‎ 
צלצליבש‎ II Sam. 6, ,,% צלצכי‎ Ps. 150, 5, des cymbales, c'est une’ 
onomatopée; enfin de ce 2-0 vient encore ל‎ sauterelle, dont le vol 


est retentissant ; ainsi ארץ צלצל כלפים‎ pays du retentissement des ailes ; 

mais par [65 ailes on entend probablement, comme ci-dessus, 8, 8, des 
armées, et 16 bruissement des ailes c’est 16 cliquetis des armes; cette expli- 
cation nous paraît la plus conforme au génie de la langne et n’exige pas 
d'hypothèse. Nous devons cependant dire que plusieurs traduisent par 
pays de l’ombre des ailes, et par ailes on entend les hautes montagnes 
qui l’ombragent ; d'autres disent : pays qui a l'ombre des deux côtes , fai- 
sant allusion au phénomène des contrées entre les tropiques, et la Nubie 
et l'Éihiopie s’y trouvent, où l’ontbre pendant une partie de l'année est 
au midi el pendant l’aut-c au nord ; mais la forme double צלצל‎ n'a Ja- 
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5,4 et passim. בך‎ Prétérit de ברך‎ fuir; la moisson fuit ; 43 signifie aussi 
digue; Exode, 15, 8; Ps. 33, 7, et plusieurs commentateurs disent : le 
tas de la moisson, c'est-à-dire la moisson viendra au temps du malheur; 
mais il ne s’agit pas seulement de la moisson du blé, mais de la récolte en 
général. בלום בחלה‎ 48 jour de lhéritage, de la prise de possession. 
Kim’hi et Aben Esra prennent בהלה‎ comme Niphal de חלה‎ dre souf- 
frant, pour בוכה:נחלה‎ plaie grave. WIN De WIN étre dangereusement 
malade ; voy. 1] Sam. 12, 15. 

12. 7 Cette prophétie s'adresse aux Assyriens; voy. 10, 28 et suiÿ., 
et Gésénius la croit rédigée avant la quatorzième année de ’Hiskia, quand 
l'armée assyrienne fut sur le point de venir en Palestine par l'Égypte. הוי‎ 
n'est plus ici une expression de menace, mais de pitié, à cause du mal- 
heur qui menace ce peuple, comme 1 Rois, 13, 30 הןי אח*‎ - 


13. לאממים -- ישאון‎ Ce premier membre de phrase manque dans sept 
manuscrits hébreux et dans la version syriaque, et comme c’est une répé- 
tition des cinq derniers mots du verset précédent moins le mot teur, 
Gésénius suppose qu'un copiste a par erreur transcrit deux fois les mêmes 
mots. Toutefois, comme au lieu de pas 11 y a ptan c'est aussi peut-être 


- un redoublement, comme cela se voit dans les compositions rhythmiques. 


Si 6688 une erreur, elle est ancienne, car les Septante ont ces mots du 
texte. ממרחק‎ Comme מרחוק‎ au loin; VOy. 22,3, comme מקדם‎ Gen. 
a, Ia הבס ורדף‎ 16 on parle de l'ennemi au singulier. 

effrajer ; au singulier ce mot ne 6 trouve‏ בלה Terreur, de‏ בלהה או 
le matin rl‏ 4/6 בטרם בקר א!ננך qu'ici, mais il est fréquent au pluriel.‏ 


65 ISAIE, XVII. 


7. En ce jour l’homme regarde son créateur, ses eux se 


dirigent vers le Saint d’Israel. 
8. Il ne régarde plus vers les autels, ouvrage de sés mains. 


il n’est plus attentif à ce que ses doigts ont fabriqué : les As- 
cherime (Astartés) et les ‘Hamanime (statues du soleil). 
9. En ce jour ses villes fortes seront comme des débris dans 
la forèt et sur le sommet (des montagnes) ; abandonnées (un 
jour) des enfans d'Israel; ce sera une solitude. 
10. Car tu as oublié Dieu, ton salut, tu ne t’es pas rappelé 
le rocher, ton refuge; c’est pourquoi tu as planté des plantes 


délicieuses, tu as enserré 105 60085 9 
11. Après avoir planté tu as élevé (tes plantes); au matin ta 


culture fut en fleurs, mais à la moisson , au jour de la posses- 


sion, amère est la douleur. 


* * 
* 


cette traduction est très-libre, où est וְהיתה שכוממוה‎ qui termine le verset ? 
11 est remarquable que גב עה1‎ applique ces ‘mots aux Amoréens tout en 
conservant la leçon du teste. Kim’hi dit que les Cananéens, chassés par 
les Israélites, sont allés en Afrique, et 16 Biour ajoute qu'ils ont bâti Car- 
thage. Il a connu l'explication qui est la base de la version des Septante, et 
la appliquée malgré la différence des leçons. / 

10, מעזך‎ Ta. force , probablement. un jeu de mots avec y du verset 
précédent, נעמונים‎ *yt03 Plantes des agrémens de בעם]‎ ; des plantes agréa- 
bles ; Septante PÜreuux 070709 ylante infidèle, prenant נעמנים‎ pour 
באכוניבם‎ avec une négation arbitrairement ajoutée. דרע -- תדרעבף‎ Serner, 
10 planter, élever , avec le suffixe 13 au neutre, se rapportant à plante. דר‎ 
Étranger, importé de l'étranger à cause de leur bonne qualité. 

11. DV2 Au jour; lorsque; voy. Gen. 2, 4. שגשג — תשגשג'י‎ Ne se 
trouve qu’en cet endroit ; on le dérive de שוגה -- שגא = שגג‎ étre grand, 
nombreux , ainsi תשבשבי‎ tu as fait grandir la plante, tu l'as cultivée. On 
peut aussi dériver ce mot de שוב‎ = MD faire une haie , ainsi tu l'as entou- 
rée d’une haie, Jar’hi le prend dans le sens talmudique 720 méler, con- 
Jondre; déjà alors ta y mélas de mauvaise herbe. Septante #mhæyn9#on » 


Li as induit en erreur» tu as trompé. בבקר‎ 44 matin ; bientôt; voy. Ps. 
9- 
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, פריה à‏ בסעפיה de‏ ה en portant le‏ בסעפי הפריה" où‏ בסעפיה סעפי פריה 
qu’on peut dériver de #42 porter, 06060 , fero, sanscrit bhri, anglais to‏ 
portant fruit, frugifera. Voy. Gen. 49,,22.,Ps. 128,,8.‏ פריה bear ; ainsi‏ 
dscherime, probablement simulacres d’Astarté ; voy. Exode,‏ ההאשרים .8 

34,13; Deutér. 7, 5, 16, 21. חמנים‎ *Hamanime ; statues consacrées aux 
idoles, ou au soleil ) de הבה‎ ) Lorsbach croit ce mot d’origine persane ; 


en persan signifie ressemblance; voy. t. VIIT, Notes supplém. p‏ המזאבאלי 
.205 ,204 


9. ביום‎ Le sens de ce verset est le même que celui du Vers! ; 101 l’image 
de la défaite est prise seulement d’une forêt; en même temps on indique 


en quoi consistera le reste : quelques villes fortes. ההש‎ lorét ; épaisseur 


du bois, voy. 1 Sam. 23, 15; Ézéch. 31, 3 5399 עדבו‎ Qu’us ont aban- 
donné devant où à cause. Tous les commentateurs appliquent 435% aux 
Cananéens qui ont abandonné le ‘pays devant les Israélites Les Septante 
rendent ainsi ces mots: ד‎ 2606 éneivyn écovra ai 70666 ₪00 éyrara}e)emu= 
pévar, Ov Toômoy xaréluroy où Apoppao at où 12007000 070 200000 roy 
vioy 100 Zn ce jour 1es villes seront abandonnées comme les ont aban- 
données 165 Amoréenset les Hivéens devant la face des fils d'Israel. Au lieu 
06 החריש והאמויר‎ ils ont lu והאמורי‎ "mn, et pensé à la fuite des Cana- 
néens à l'approche des Israélites sous Josué. La Vulgale rend החרש‎ par 
sicut avatra, Comme La charrue, et אבץיך‎ par comme les moissons (voyez 
צכזיר‎ gerbe ), etM. Genoude traduit aïnsi tout le verset : comme autrefois 
les Chananéens aux approches des enfans d’Israel, laissèrent leurs char- 
rues ei leurs moissons , ainsi vous abandonnerez vos forteresses. Outre que 


“ 
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2. Elles sont 0613188608 les villes autour d’Aroër, livrées 
aux troupeaux qui s’y reposent, et nul ne les trouble. 

3. Les places fortes d'Ephraïme cessent d'exister, et la do- 
mination en Dameschek est dans 16 reste d’Arame (Syrie); il 
en sera comme de la gloire des enfans d’Israel, prononce Tse- 
baoth.. F 

4. En ce jour la gloire de 18602 disparait, sa chair grasse 
devient maigre. 

5. Ce sera comme lorsque le moissonneur rassemble le-blé 
et que son bras coupe les épis ; comme lorsqu'on glane des 
épis dans la vallée de Rephaime. | 

6. Il en restera un grapillage comme à la récolte des olives, 
deux, trois baies, en haut, à la cime ; quatre, cinq sur les bran- 
ches de l’arbre fruitier, dit Iehovah, Dieu d’Israel. 


5. אסף — כאסף‎ Rassembler, ici des épis pour les couper, קציר‎ La moïs- 
son, 101 poctiquement pour קצרים‎ les moissonneurs, ou pour איש קציך‎ 
— שבלים‎ £pis , de שבל‎ s'élever, croître. עמק רפאים‎ La vallée de Re- 
phaïime , peuple cananéen de géants, voy. Gen. 14, 53 15, 205 cette 
vallée s'étend de Jérusalem au sud-ouest, vers Bethléhem et le pays des 
Philistins; voy. Jos. 15, 8 et passim. 


-6. ובשאר‎ 2/7 reste. Après avoir comparé la défaite à la moisson, on fait 
‘une comparaison 8760 [8 récolte des olives et d’autres fruits. עללות‎ Le 
grapillage, forme plurielle, construite ici et Juges, 8, 2 , avec le singu- 
lier masculin. נקף — כנסף דית‎ Battre, comme הב‎ Deut. 24, 20, parce 
qu’on abat les olives avec des bâtons. שלשה‎ DU deux, trois; deux est 
pour indiquer un petit nombre, comme une paire, une couple; voy. 
I Rois, 17, 12. גרגר — גרגריבם‎ Grain, baie, de בלל = גרר‎ Le Talmud 
(Mischna Schabb, 6) l’exprime aussi par אמזר — גלגל‎ Ne setrouye qu'ici, 
et verset 9 suivant, et signifie cème; de אכץך‎ qui, au 7/2/2667 , signifie s’é- 
lever ; en arabe אבויך‎ amir, prince ; de là sans doute Émir. סעיף — בסעפיה‎ 
Branche, de סעף‎ partager, בסעפיה פריה‎ dans ses branches, dans les 
branches de l'arbre fruitier, le 7 est superflu ;.ces mots sont peut-être pour 
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»y vient de ‘y; le choix de ce mot provient sans doute de l’assonnance 
avec sy} - Gésénius a imité cette assonnance +y 65100] , et טבועי‎ 6, 
ce sera le lieu des ruines ; la traduction littérale est, ce seraune ruine en dé 
combres; בופלה‎ de 595 tomber , décumbere. 

2. ערעך‎ y Villes près d'Aroër == בנות ערער‎ voy. Jos. 13, 17» 
חשבון וכל עריה‎ "Heschbone avec ses villes, pour Les villes dans ses envi- 
rons. Près de Rabbath-Ammon 1[ y avait un endroit appelé Aroër, voy. 
ibid. v. 25, elle avait été bâtie par les Gadites ) Nomb. 32, 34). Aroër 
est souvent mentionné comme ville située près de l’Arnone, et frontière 
méridionale de Ruben; voy. Deut. 2, 36:33, 12; Jos. 12, 2, etc. C'est 
pourquoi les commentateurs en admettent trois et quatre. Le Chaldéen le 
prend pour un appellatif שביקן קרויהון הרבן‎ leurs villes délaissées sont 
désertes; les Septante paraissent avoir [u צוובה עדי עך‎ délaissée pour 
toujours , ils ont xarahehemmuévn sis TO aidveæ. 

3- ונשבר מבצר מאפרים‎ La forteresse bâtie par Ephraïme cessera, sera 
détruite , c’est Samarie ; voy. Mich. 1, 6. ושאר ארם‎ Æt du reste d'Arame 
(Syrie). Quelques commentateurs ont proposé de placer la pause (l’athna’h) 
après דמושק‎ » et de joindre ושאך ארם‎ à ce qui suit , de manière que le sens 
serait : il en sera du reste de la Syrie comme de la magnificence d’Israel 
ככבוח בני ישראל‎ "Mais il est évident que le troisième membre de phrase 
se rapporte aussi bien à Dameschek qu’à Arame. 

4. כבוד יעסב‎ La gloire de Jacob, c'est-à-dire, d'Israel ou d'Éphraïme; 
. voy. 1105. 12, 3; Mich. 1, 5. ומשמן בשרו זרדה‎ La graisse de sa chair 
deviendra maigre ; Yoy. 10, 16.° 


+ 
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plus le vin dans la cuve; je mets fin au cri joyeux. 
11. C’est pourquoi mon cœur retentit comme une harpe 
sur Moab, et mes entrailles (sont émues) pour Kir-"Heresch. 


12. On voit alors que Moab est harassé sur la hauteur; il 


entre dans son sanctuaire pour prier, mais il ne le peut. 


13. C’est la parole que Iehovah 8 prononcée sur Moab, dès 


un temps reculé; 


14. Maïs maintenant Iehovah dit : Dans trois ans, comme 
les années d’un mercenaire, la magnificence de Moab sera 
confondue, avec sa grande multitude de peuples ; le reste en 
sera très-exigu, non considérable. 


Cn. XVII. r. Massa sur Dameschek (Damas) : Voilà que 
Dameschek ne sera plus une ville, mais uh monceau de 


ruines. 


Ca. XVH. ,1- PUDT NUD 1550 sur Dameschek ( Damas); ilse rap- 
porte aussi à Éphraïme ) v. 3, 4, etc.). Le royaume de Damas a été fondé 
par Resone ) רדן == רזון‎ prince ( ; voy. I Rois, 11, 23. Les commentateurs 
ne sont pas d’accord sur l’époque de la rédaction de cet oracle, =W7 Da- 
meschek (Damas), en arabe ce mot signifie activité. C'est la capitale de la 
Syrie ) ארם‎ (, près du fleuve Chrysorrhas , dans une agréable vallée au- 
dessus de l’Anti-Liban; aussi les Orientaux lui donnent-ils 16 titre de Pa- 
radis terrestre. Il en est déjà question du temps d'Abraham, Gen. 14, 15, 
ét 15, 2. I Chron. 18, 5, 6, il ya דרמושק‎ Darmeschek: Simonis dérive 
ce mot de HYx rouge, et de pro qui, en chaldéen eten syriaque!, a la 
mênre signification ; en arabe, par une transposition de lettres, כמשק‎ si- 
gnifie terre rouge , parce que selon la tradition, la terre de Damas d’où 
a été créé Adam est rouge. Voy. Rosenmüller ) 4rchéologie bibl. ,.t. 1, 
part. 2, p. 284 et suiv.) m5" 7/0707, avec un participe מופר)‎ / indique 
dans le style prophétique un futur | voy. 3, 1, Jérém.30, 10, etrare- 
ment un présent ; voy. Gen. 16, 11; Exode, 34, 10. wyy Pour מהיות עיר‎ 
d’étre une 01176 ; voy. 7, 8. sy» Ne se trouve qu'ici, 65 a le même, sens que 
‘y, 65 בצעל‎ est une contraction de #yy de 1Y. retoumner y détruire, comme 
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11. המה -- יהמו‎ Être ému de crainte, de pitié, à peu près comme le 
battement du cœur , ce que l’hébreu exprime également ; voy. 1 Sam. 24, 
26; ici on le compare au retentissement de la harpe ; voy. ci-dessus , 14, 
ri. Forster raconte que les sauvages.de la mer: du Sud appellent la pitié un 
bourdonnement des entrailles. Job { 30, 279), dit mes entrailles bouil- 


lonnent , ל קיר חרש — מעי רתחו‎ ev-u7: 


12. בל אה -- נראה‎ Gésénius a imité cette paroromasie : Dann ficht wie 
fid mü bet Monb, on voit comme Moab s’épuise. נראה‎ Indique l’ac- 
tion de se présenter Ha la divimté, voy. ci-dessus, 12 ; בלאה‎ de לאה‎ 
fatiguer, désigne les eflorts qu'on fait pour s'acquitter ke toutes les lois 
cérémonielles, ef sur lesquelles les Hébreux se moquent des adorateurs 
de Baal, voy. 1 Rois, 18, 26. אס מקדשו‎ 4 sa sainteté; Chaldéen 
לבית טעותיה‎ à La maison de son erreur. 5 ולא‎ Zt il ne pourra pas, il 
n'obtiendraæ pas. Les mots כי בנראה‎ , dit Gésénius, joints à à נלאה‎ *» ont tou- 
jours quelque chose d'embarrassant ; et ג[‎ conjecture que כל בנראה‎ 8 
qu'une variante de כל נלאה‎ estassez plausible. & 

13, 144 5 Ces deux versets forment 160110806 que Gésénius? croit ajouté 
par Isaïe, et par lequel il fait l’application à son époque $NM auparavant ; 
voy. I Sam. 15, 34. Kim'hi explique ainsi ces deux versets : cet oracle a 
déjà été prononcé il y a trois ans, mais il est renouvelé, à présent avec 
la fixation rigoureuse de trois ans, comme. les années d'un mercenaire 
מועפו מודער — בשני שכיר‎ Voy. ci-dessus, 10, 25. Il ya ici une répétition 
de la même chose en termes différens בועטו מדער‎ trés-peu, et כביר‎ Nb on 
pas beaucoup. 
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gant; sa présomption, son arrogance, sa fureur, ses vanteries; 
insensées. 

7. C’est pourquoi Moab gémit sur Moab, tout gémit ; au- 
: tour des ruines de Kir-Harescheth, vous soupirez, profondé- 
ment abattus. 

8. Car les champs de ’Heschbone sont dans l'abandon; la 
vigne de Schibma , les maîtres des nations en détruisent les 
ceps, qui atteignaient Îaezer , qui s’étendaient jusqu’au 
désert; leurs sarmens se répandaient, traversaient la mer. 

9. C’est pourquoi , comme pour 186207 , je pleure la vigne 
de Schibma; je vous mouille de mes larmes, ‘Heschbone et 
Éléalé, car sur votre récolte, sur votre moisson a retenti le 
cri de guerre. 

10. La joie, la 88116 a cessé aux champs; dans les vignes, 
plus de réjouissances , plus d’allégresse ; 16 broyeur ne broie 


Szér comme le reste de 186201, qu'Eusèbe place à quinze mille de ‘Hesch- 
bone; c’est donc une expression poétique. שלחותיה‎ Ses jets, de שלח‎ en- 
voyer ; בטשר‎ de בבוש‎ se répandre. ירן‎ La mer Morte; Rosenmüller le 
regarde comme le Jac Iaezer ) Jérém. 48, 32 ( ; voy. Archéol. bibl. t. IT, 
part. 1, p. 190. Gésénius conteste cette explication; voyez ce commen- 
tateur. 


9. בבכד יעזר‎ Par, ou comme 065 pleurs pour laezer ; Kim’hi dit que בכל‎ 
doit être suppléé אריוך — גפן שבכה מגזג3‎ Pour ארויך‎ (de mm); Jete 
mouïlle ; 5nyy>z pour בדמועת*‎ par mes larmes ; קיציך‎ de V'P II Sam. 
16, 1, frait d'été. היךְך‎ Cri de guerre, de += briser, inusité’; c'est un 
beau contraste que ce cri guerrier qui succède aux joyeux chants des mois- 
sonneurs et des vendangeurs. 


10. by Signifie comme ci-dessus , 10, 18, terrain fertile , et non le 
mont Carmel. 4% A ici leïsens de cri de jubilation par lequel les moisson- 
neurs,les vendangeurs s'égayent ; c’est une délicatesse de diction que d’em- 
ployer à un verset de distane [6 même mot dans des acceptions difié- 
rentes, 
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> est ici un substantif : ainsi on dit ללא אל‎ ua non dieu, pour une 
idole; voy. Deut. 32, 21. y Ses mensonges, ses folles vanteries, 
de 72. 


7. לאשיש"‎ Mot difficile. Rosenmäüller, d’après le Chaldéen , et d'après 
le passage parallèle de Jérémie (48, 36), où il y a אנש‎ , le prend pour 
hommes , héros ; ce serait WYWN — WIN == WIN . Kim'hi dit que ce mot 
signifie fondations ; lar’hi dit 765 murs. Mais Gésénius dérive ce mot de 
l'arabe WYWN qui signifie fondemens, et de là Les ruënes de ces fonde- 
mens. Les Septante ont 706 070000000 05 250 , aux habitans de Seth; ils 
paraissent avoir lu קיר חרשת -- ליושבי שת‎ Kir ’Harescheth (mur de 
briques ) est mentionné II Rois, 3, 25, comme ville forte des Moabites ; 
le Chaldéen dit כרך תוקפהון‎ leur ville forte. בכאים‎ De בכא‎ abattu; 
אך נכאים‎ seulement, profondément abailu ; voy. אך שמח‎ Deut. 16, 15. 


8. שדבוות‎ Champs ; voy. Deut. 32, 32 ; אמלל‎ Poual de bn se fa- 
ner ; au singulier, comme s’il y avait ודה‎ ; voy. Gésénius(Lehrgebaude , 
יק‎ 720), et Ewald ) Gramm. crit. p. 641). גפן שבמה‎ Nom absolu, quant 
à la vigne de Schibma , les dominateurs des nations en brisent les nobles 
ceps. שבמוה‎ Est mentionné Nomb. 32, 38. D“; בעלי‎ 1010705 des na- 
tions , les guerriers assyriens. 1997 De nn frapper, briser; voy. Juges, 
5 , 26; on peut entendre par ces mots : les maîtres des nations abattent les 
ceps ; ou bien : la vigne des ceps desquels les maîtres des nations se sont 
enivrés ; infra , 28, 1, les gens ivres sont appelés יי‎ a — שרוסיה‎ 
De שורק‎ voy- Gen. 2 צך יעדר נגען .גו‎ 105 (les ceps) ( jus=. 
qu'à Laezer, appelé pays de 106207 יעַדֶר‎ VAN, Nomb. 32, 1. Seetzen regarde 
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de Sela par le désert, vers la montagne de la fille de Tsione 
(Sion). 
2. Comme l'oiseau errant chassé de son nid, les filles de 
* Moab passeront l’Arnone. 

3. « Donnez conseil, exercez la justice, procurez une 
ombre nocturne en plein midi ; cachez les ל‎ ne trahis- 
sez pas le fugitif. 

4. « Moab! que mes exilés trouvent un refuge près de toi, 
sois un abri pour eux contre le dévastateur ; car la dévasta- 
tion aura cessé, l'oppression sera finie, ceux qui auront foulé 
le pays ne seront plus. 

5. « Le trône sera fortifié par la clémence , et sur lui sera 
assis avec fidélité, dans la demeure de David, un juge qui re- 
cherche la justice et qui favorise le droit.» + 

6. Nous apprenons que. l'orgueil de Moab esttrès-arro- 


l’assemblée ; litiér. portez conseil. Voy. il Sam: 16, 20. פלילה‎ ₪ 
justice = כליל -- צדק‎ Pour כיל‎ Lys comme l'ombre, la fraicheur de (a 
nuit, צהרים.‎ — NW Littér. fais 1on ombre: à midi comme dans la nuit. La 
fraicheur de l'ombre est 16 symboledu gite et du rafraichissement. 
סתרי גדחים‎ Cache les repoussés , les exilés. 

4. יגורו כך נדחל‎ D'après les accens toniques le.sens est, que » mes exilés de- 
meurent auprés de tot; mais les Septante, 16 Chaldéen et le Syriaque réu= 
Bissentni73 à מדאב‎ : of guyddes Moëf , מדרא דמואב -מטלטל מלכות ואב‎ 
Gésénius, qui à adopté cette leçon, dit qu'il est inutile de ‘changer pour 
cela les points ; il s’agit seulément de transporter l'accent disjonctif à מואב‎ 
et le sens sérait : mes exilés, savoir, de Moab; le pronom de נדְחי‎ serait là 
nh pléonasme, comme 108006 , 2,6. הבוץ‎ 1/0 de VND exprimer. 

5. TMNA Avec vérité, 50 trouve soüvent joint à הסךד‎ clémence, ב ד‎ 
Ps. 89, 15. צדס‎ 7 Hétant la justice, empressé 4 favoriser ce 0 
est bien. 

6. שבוענן‎ Vous avons appris. Queis que soient “cs interlocuteurs 
(Voy. v.3), cette réponse conviènt à la prière ou à l'exhortation | qui 
précède. בא‎ Pour גאה‎ orgueilleux. * לא כן‎ Littér, le non bien, le futile ; 
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métropole adrianienne. Seetzen croit que‏ יוק 6 חמש 50 ג 
les ruines de Pétra doivent être cherchées à /Yadi-Musa (vallée de‏ 
Moïse), ou Pharaun. Pétra paraît à l’époque de cet oracle avoir appar-‏ 
a un grand dé-‏ ץ |1 tenu aux Moabites. Entre 56/8 ) Pétra ( et Jérusalem‏ 
sert; c’est 16 9279 dont il est question ici, et par lequel ils envoyaient‏ 
Voy. 10, 32.‏ בת ציון les troupeaux qui composaient 16 tribut.‏ 

2 TP Nid, pour les jeunes oiseaux qui ץ‎ sont, voy. Nomb. 32, 11; 
שת‎ renvoyé , chässé ; Gen. 3, 23. בצות בוואב‎ 270/65 de Moab ; selon 
plusieurs, les différents וו‎ 66 Moab ; voy. Nomb. 21 , 25. מעברות‎ 
Selon le. Chaldéen , que plusieurs ont suivi, 00 11017081 ‘un participe, ]265- 
sant , ellés passeront vers l’Arnone, frontière de Moab, voy. Nomb. 21, 
13; selon d'autres, ce motest à l’accusatif: vers le gué de l'Arnone. Ce 
fleuve, dit Rosenmüller ) Archéolog. bibl. tome 2, part. 1, p: 208), dont 
le nom signifie probablement bruyant (de 937), est le plus considérable du 
côté oriental du Jourdain; il s'appelle à présent #adi-Mudscheb. 11 6 
Burkhardt, qui l'a passé à pied sec au mois de juillet. 

3. הב'אר‎ Gésénius, d’après Michaëlis et autres, prend ce verset et le 
suivant pour la prière que les fugitifs moabites adressent aux Juifs, et le 
vérset 6 comme un refus. Mais la plupart des anciens interprètes regardent 
ces trois versets comme une‘exhortation du poète à Moab'surce qu'ilaura à 
faire quand il ne sera plus malheureux, savoir d’être juste“énvers les Juifs, 
et le verset 6 comme ute assurance qu’une telle conduite n’est pas à 
espérer des Moabites. La première manière d'envisager ces versets a quel- 
que chose de plus vif et de plus poétique. Combien l'orgueil national 
devait-il être flatté de recevoir une satisfaction si éclatante. La seconde est 
plus naturelle, הביאו עצה‎ Le Keri à Nan au féminin, s'adressant à 
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est desséchée, la végétation est détruite, la verdure a cessé 
d'exister. 
: וש"‎ le to d les | 
7. C’est pourquoi ils portent sur le torrent des saules le 


reste de leur bien et leurs trésors. 

8. Car les cris environnent les frontières de Moab; le gé- 
missement en retentit jusqu'à Églaime, jusqu’à Beer-Élime , 
leur gémissement. 

9. Les eaux de Dimone sont pleines de sang, j'amènerai 
sur Dimone de nouveaux malheurs ; (je lance) le lion contre 
les fuyards de 1082 , et contre le reste du pays. 


Cx. XVI. 1. Envoyez les agneaux au dominateur du pays. 


mot pour un nom propre de lieu; voy. Gen. 14, 2. La version syriaque 
joint ces mots au chapitre suivant. 

Cu. XVI. 1. now Envoyez. Le prophète engage 168 Moabites humilits 
à racheter la faveur d'Israel en וט[‎ payant le tribut refusé auparavant; 
voy. 11 Rois, 3, 5. כך‎ Agneau, de 45 bondir. ארץ‎ by כך‎ Agneau du 
doninateur du pays, nom magnifique donné au roi de Juda. Chaldéen 
יהון מפקי ממסין למשיחא דישראל‎ qu'ils apportent un tribut à l’oint (au 
roi) d'Israel. Le Syriaque a 6 fils, ainsi, qu’ils envoient le fils de leur roi 
en ambassade à Jérusalem pour prier qu’on accueille les fugitifs. Hoheiset 
prend כוושל הארץ‎ pour un vocatif, vous dominateurs de la terre,envoyez, 
etc.; d’autres prennent כך‎ pour un nom collectif ; ainsi : déclarez la guerre à. 
Juda ; selon l’usage de faire précéder la déclaration de l’envoi d’un agneau à. 
l'ennemi ; ce serait une ironie. Cet usage existait chez les Athéniens, mais 
on ne sache pas qu’il ait existé chez les peuples dont il est question ici. Les. 
Septante ont : Ârocrs) 606 ÉPRET& %ח2‎ TAY YAY » envoyez comme le reptile 
sur la terre; ils ont lu לארץ‎ wo שלחו‎ -- vob Du rocher, en grec 
4:06 , Pétra, la première ville principale des Édomites, qu’on a retrouvée 
) voy- 11 Rois, 14, 7) environ une journée et demie de marche au sud- 
ouest de la pointe orientale de la mer Morte. Strabon (xv1, 4, ) 21) 
nomme cette ville la capitale des Nabathéens; elle était très-fertile, mais 
d'un accès 01810116 , parce qu'elle était entourée de rochers. Sous Trajan 
la contrée fut soumise aux Romains ( Dio Cass. 68, 14), et Adrien paraît 
l'avoir nommée de son nom; c'est pourquoi il y a des monnaies qui portent : 
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et Beth-Nimra בית נמורה‎ du temps d'Eusèbe; il dit que cet endroit s'ap- 
pelait Bn9vafpus , et était éloigné de cinq milles au nord de Beth-’Haran» 
ou Julias. Seelzen indique là, sur sa carte, mais un peu plus haut, le tor- 
rent Nahr-Nimrim où Wadi-Schoaïl. vw Des désolations, nom 
abstrait pour le nom concret, comme Exode, 19, 12, ויה? 17 אכונה‎ - 

7. יתרה‎ Lereste ; Chaldéen שאר בכסיהגץ‎ Le reste de leurs biens : ל עצשה‎ a 
fait ou plutôt qu’ila acquis, comme Gen. 12,5,37, 1 פקדה--ופקדתם‎ De) 
qui, au Hiphuil, signifie garder; ce qui estbien gardé, 16 trésors. נחס הערבים‎ 
Le fleuve aux saules; voy. ערב' בחל.‎ , Lévit. 23, 40, et Job, 40, 22; 
les Septante rendent עַרב'ם]‎ par Apapas » des Arabes ; ce fleuve pouvait 
avoir ce nom, puisqu'il formait de ce côté la frontière de l'Arabie. 

8. אגלים‎ 05007006 peut être עין עגלים‎ Ézéch. 47, 10, près de la 
pointe méridionale de la mer Morte, ou peut-être plus vraisemblablement 
טפ‎ , d’'Eusèbe, à huit milles romains au midi d'Arcopolis ; ainsi en- 
core un lieu de la frontière, comme באר אלים‎ ) puits des forts, ou des té- 

- rébinthes ); on croit que ce dernier endroit est le même que באך‎ dont il 
est question Nomb. 21, 16, 18; on ץ‎ dit que des princes et des grands 
ont creusé ce puits. Le mot y doit être suppléé devant יללתה -- באר אלים‎ 
Avec un mappik, Sa plainte. Le Chaldéen ne rend pas 06 6. 

| 9- דימזון‎ Dimone , le même que 27/0086, verset 2; on a sans doute.voulu 
faire ici un jeu de mots avec דב‎ sang. נוספות‎ La Vulgate dit bien adui- 
lamenta, augmentation; de T° ajouter; nouvelle effusion de sang, ou 
-comme dit Kim'hi, le sang se joindra à l’eau. Le Chaldéen dit כגישת משרין‎ 
réunion d'armées. אריה‎ Un Lion , suppléez אשלח‎ j J'enverrat; le lion rcpre- 
sente une armée ennemie. אדכנה‎ La tre moabite. Plusieurs prennent ce 
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dans leurs rues , tout se lamente et se répand en pleurs. 

4. ‘Heschbone et Éléalé poussent des cris; jusqu’à Tahatz 
on entend leur voix; même ceux qui sont armés dans Moab 
se plaignent ; ils sont attristés dans l'âme, 

5. Mon cœur se lamente au sujet de Moab ; ses fuyards 
errent jusqu’à Tsoar, veau de trois ans; car la montée de 
Lou‘hith on y monte en pleurant, et vers “Horonaïme on fait 
entendre un cri de détresse. 3 

6. Car les eaux du Nimrime seront des solitudes; l’herbe 


ment, pour peindre la fertilité de Tsoar; d’autres 16 prennent pour un 
nom de ville, et suppléent y jusqu’à Eglath la troisième , pour le distin- 
gucr des deux autres endroits du même nom, comme Beth ’Horone d'en 
haut,.et l’autre d'en bas, voy. Jos. 16, 3, 5. Il y a en effet dans cette 


contrée un endroit appelé צין עגלים‎ (source des deux veaux ), Ézéch. 47, 


Ptolémée nomme parmi les villes de l'Arabie Pétrée : Zodpe, Oocvo,‏ .סו 
(peut-être 66 ₪ (| Lesens de ces mots peut être aussi : Moab est‏ טוא 
une, genisse de trois ans, pour dire que non soumis jusqu'à présent, il va‏ 
l'être maintenant, comme la génisse qu’on met sous 16 joug à trois ans ; à cet‏ 
âge aussi la génisse pouvait servir aux sacrifices; vey. Gen. loco citato et‏ 
passim ; il y en a enfin qui appliquent ces mots au prophète, dont 168 gé-‏ 

missemens ressemblent à ceux de la gémisse de trois ans ; nous nous en som- | 
mes tenu à la‘signification littérale des mots. כי בועלה הלוחית בבכל יעלה בו‎ 
Litt. car la montée de Lou’hith on ÿ monte en pleurs. Les Septanted'A- 
lexandrie paraissent avoir lu 006ה בך‎ 05 /0000/009709 que les Séptante, texte 
du Vatican, remplacent par xhalovtes, pleurant; c'est sans doute (d’après 
cette leçon que Michaëlis traduit : des pleurs 56160070 sur des pleurs.Lou'’hith, 
mentionné seulementici,et Jérémie, 48, 5,était,selon Eusèbe étsaint Jérôme, 
entre Arcopolis et Zo’har, et avait encore de leur 66005 16 nom de AouetS, 
Louith ; quoique nom propre , il'a l’article par rapport à sa signification 
littérale (des planches (. DM (Deux cavérnes), voy: בית חרון‎ Jos. 
loco 0/0010. דעקת שבך‎ Un cri perçant, de av briser; MY? ne 50 trouve 
qu'ici; Gésénius pense qu'il est pour יערערר‎ , de עור‎ exciter, pousser un 


cri; lar’hi dit que.c’est un mot araméen qui signifie crier. 


6. נבורים‎ Mimrime ; voy. Nomb. 32, 3, 36, et Jos. 13, 27. Nimra MY 
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50106. comme /peuple ‘où ‘comme nation. בבכל‎ ‘+ l'ondre en pleurs . en 
larmes, se dit.de l'œil ;‘comme Thren:1, 16; 19} Fy-et ii de l'homme 
qui.pleure. sets | 

4 חשבון‎ 165000006 voy. Nom», 21, 26; Seetzen l'a trouvé sous le nom 
de Husban. DS Élealé , à un mille de ’Heschbone et fréquemment 
nommé à côté de cet endroit ; voy. Nomb, 32,3, 393 les ruines portent 
encore 16 nom 0266. wi 100015 ; là fut tué: Sihone par 4 Israélites 
quand il marcha à leur rencontre, . Nomb. 213423 3. Deutér, 2,,,32; cet 
endroit était près de l’Arnone; selon saint Jérôme, il yen ayait un autre 
de ce nom à la frontière du pays, Vers la mer Morte; ainsi le-sens est : la 
voix plaintive ser entendue jusqu'à Ja frontière. על כן‎ Litt, sur cela, c’est 
pourquoi. Gésénius supplée AUS à cause de cela que, puisque même ; 
Septante dé, חלצי‎ armes, les guerriers. ריע‎ -- y: 0668 bris 
de joie ou de détresse ; c'est cette, dernière signification. qu'a.ici sy»; qui 
forme un jeu de mots avec y , ce mot ne 56 trouve au prétérit! que dans 
ce seul endroit; Kim’hi le dérive de y; mais il a la signification de pousser 
des or 15 plaintifs ; Gésénius Je dérive de l'arabe ירע 65 ררע‎ étrercrainuf; 
on peut,aussi le rapporter à 7229 לרש‎ \1 Same 1, 8, étre affligé. 

5. לבל‎ Mon cœur; Kim'hi met cela dans Ja bouche de, ichacun 
du, peuple. Le Chaldéen dit לבהון‎ leur. cœur ; les 506 
1% Moubirudoc, le cœur du: Moabie ;ils paraissent avoir lu 435 — בריחה‎ 
Littér..ses-vérroux ses hommes fonts ; commeiPs, 47, 10 מגיבי ארץ‎ 5 
boucliers di pays; a plupart: des :commentateurs ajoutent le mot fuyent ; 
Séptante &y ךסש‎ en lui; éotime s'il y avait 43 = צוער‎ Tsoar, petité ville 
à la pointe méridionale dé la mer Morte (Gen. 19, 22, 30) ; du temps des 
670183068 “elle est éncore mentionnée sous le nom de Segor, comme les 
Septante Enyoe. עבלת שלשיה‎ Mots de diflicile explication: Plusieurs, êt 
entre autres les Septante, les prennent comme nom appellatif, une génisse 
la troisième , ou de trois. ans (Gen. 15, 9, עגלה מושלשת‎ ( , métaphorique- 
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teurs ; Moab gémit sur Nebo et 116028 ; calvitie sur toutes les 
têtes, chaque barbe rasée, , 


8. Dans les rues ils se ceignent de sacs; sur leurs toils ? 


cher, 6 12), l'appelle 1100606 , Madeba. NY Signifie l’eau du‏ ,ווהי 
silence, ou l’eau qui coule paisiblement ; il n’y a pas, dit Rosenmüller‏ 
(Zoco citato), de rivière dans le voisinage, mais il y a un grand réservoir.‏ 
De bb au futur du Æiphil; c'est une onomatopée qui se retrouve‏ יוסיל 
,en grec 000660 , en latin ejulare,‏ *לל dans plusieurs langues ; en arabe‏ 


ululars, en français hurler, en allemand beulen, ראשי‎ Pour רָאשִיו‎ ne 


se trouve qu'ici; Kenicott cite trois manuscrits qui ont סרחה — ראשו‎ Une 
calvitie ; voy. ci-dessus, 3, 24, et Lévit. 21, 5. גדועה‎ Coupé ; Ou plutôt 
abatiu , car ce mot se dit ordinairement des arbres ; c'est une expression 
forte pour peindre le désordre de cette coupe; Jérémie a corrigé cette ex- 
pression en celle de ברועה‎ diminué, enlevé. Plusieurs proposent de lire 
ici aussi ברועה‎ . Septante 6>%דע0ה‎ HOTOTETUNEVOL ; tous les bras 
coupés ; ils rendent TP? comme s’il y avait ÿ117 ; mais traduisent גדועה‎ - 
‘Gésénius fait l'observation suivante : on se rasait les cheveux et quelquefois 
la barbe (Jér. 41,5) quand on était en deuil (ibid. 16, 6) ou dans des 
calamités publiques (Mich. 1, 16 ; Ezéch. 7, 18 et passim), comme chez les 
Grecs (Iliad. 23, 46, 47, Od. 4, 197), chez les Romains(Ovid. Amor. 3,5, 12), 
chez les Égyptiens ) Diod. 1,84), chez les Scythes ( Hérod. 4, 91); on 
. voulait par là se priver du plus :bel ornement du corps, idée qui se re- 
trouve dans toutes les cérémonies du deuil! ; avoir la tête chauve était 
même regardé comme une honte ) 11 Rois, 2, 23 ( ; il paraît qu'on a fini 
par réduire la calvitie à n'être plus que sur le devant de la tête, comme 
la tonsure des moines, qui devenait toujours moindre. Les ascètes chré- 
tiens et 108 moines prirent entré autres usages de deuil aussi la calvitie ; de 
là les. adversaires du christianisme ont appelé les moines גלחים‎ tonsures. 
Nous ajouterons ; si plus tard, et de nos jours encore, les Israélites laissent 
dans un deuil croître la barbe, c'est parce que être rasé est aujourd’hui 
un ornement ou du moins une propreté; cela tient aux usages de nos 
pays européens ; mais puisque le deuil est une chose extérieure et variable, 
pourquoi ne pas le porter comme tout le monde? 
5. שק‎ Sac. Autre signe de deuil. בגותירק‎ Les suflixes, changent ici; 
tantôt ils sont du masculin, tantôt du féminin, selon que Moab est repré- 
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Yoy. ci-dessus, 7, 93 Ps. 18, 28 ; l'emploi de cette particule au commen- 
cement des phrases est rare; voy. 8, 23; les Septante et le Syriaque ne 
l'expriment pas. בלל‎ Les Septante , le Chaldéen et 16 Syriaque prennent 
ce mot comme en état absolu : pendant la nuit; qu'on exprime ordinaire- 
ment par שדד -- בלילה טס לילה‎ Part. Poual , au masculin , s’accorde avec 
le nom de ville ; voy. infra, 23, 1 ; et Jérém. 48, 15. +5 Indique l’in- 
vasion ennemie amenant la dévastation. ער‎ Or; voy. Nomb. 21,28, où 
se trouve la même expression nn עך‎ Or de Moab ; sy est peut-être 
pour y ville, capitale , ou peut-être la senle ville du territoire de Moab ; 
Jos. 13, 25 , cette ville est appelée 477 Rabbah ; les Grecs l’appelaient 
460 3 le Chaldéen dit לחית. מואב‎ La bourgade de Moab; בדבוה‎ — 
A7 indique l’anéantissement total; voy. ci-dessus, 6, 5. סיף‎ Littér. murs 
Chaldéen כרכא דמראב‎ bourg de Moab. Gésénius rapporte que cet endroit, 
dont le nom paraît indiquer un fort, a encore aujourd'hui un castel où 
l'on met en süreté.le blé du voisinage. Ce misérable endroit, placé sur 
une hauteur , et d’où l’on aperçoit Jérusalem , est bâti sur des ruines et est 
habité par des musulmans et des chrétiens. Le sens de ce verset est : les 
deux principales villes de Moab tomberont par suite d’une invasion noc- 
turne. Quant à la construction , Gésénius joint ליל‎ à 4m Zu nuit d'attaque, 
et il traduit ainsi : certes, la nuit d'attaque c’en est fait d Ar-Moab; certes 
dans La nuit d'attaque c’en est fait de Kir-Moab. Toutefois, comme il dit 
lui-même qu'on peut suppléer אשר‎ après בליל‎ nous n'avons pu adopter 
en entier sa traduction. 

2, ny Impersonnel ; on monte, ou bien Moab monte, pas Habaïth, 
Kim'hidit 75 maison de lidole , le temple ; voy. I Sam. 5, 2, etI Rois, 
26, 32. וְדִיבןְך‎ 225 Dibone, au nord de l'Arnone ; voy. Nomb. 32, 34, et 
33 , 46. Le Chaldéen joint ce mot au précédent, ביתא דדיבון‎ 0 aux mai- 
sons de Dibone ; Seetzen et Burkhardt ont vu les ruines de Dibone ) voy. 
Archéol. bibl. de Rosenmüller, t. 11. part. 1, p. 269). lar’hi dit ואנשי דיבון‎ 
Les habitans de Dibone montent, etc. man Les hauteurs où étaient géné- 
ralement les lieux de dévotion ; Bamoth est aussi lmentionné comme nom 
d'endroit, Nomb. 21, 19; 20. 4n5 Webo, voy. Deutér. 32, 49; 34, 1. 
בוידבא‎ Medba, au sud de 'Heschbone, Josèphe (Ærchéologie biblique, liv. 
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taque, c’en est fait d’Ar-Moab ; dans 18 nuit d'attaque c'en est 
fait-de Kir-Moab. 


* 2. On monte à Baïth et à Dibone, pleurant sur les hau- 


retentit.lecrisde guerre; on se lamente, on 56 précipite vers l'autel des 
100108; מס‎ transporté sa fortune au-delà des frontières ; arrivé à la frontière 
de: Juda on en implore la protection; mais elle est refusée : le prophète 
lui-même gémit sur le sort de: Moab,, et lui conseille de se rendre Juda 
favorable en payant le tribut. On ne dit pas quel peuple est chargé de 
subjuüguer les 10801168. Gésénius attribue cet oracle à un ancien prophète 
aütre qu'Isaïe,; dont il ne 166020001! pas ici la pureté habituelle. Quant à 
l'époque de sa rédaction, on pourrait peut-être ג[‎ déterminer par la cir- 
constance que les villes des tribus de Kuben ét de Gad sont désignées 
comme appartenant אוה‎ 1573611105, 66 qui suppose une invasion ennemie, 
celle des-Assyriens probablement, et l'exil de ccs tribus ; on remarque ensuite 
que ( 16, 1) les Moabhites-doivent s'adresser à Juda; ce qui peut encore 
faire supposer.que l'exil des Israélites a déjà ea lieu. Jérémie, chapitre 48, 
imite cet oracle , et. Gésénius en donne le parallèle, intéressant pour l’his- 
toire de la langue hébraïque, 65 qu'on fera bien de consultér dans Gésé- 
nius même. Ge commentateur-conclut que cet oracle, moins l’épilogue, a 
été prononcé par un contemporain où même un prédécesseur 0115816, et a été 
dirigé, comme la plupart de ces oracles, contre des peuples étrangers. 
était souvent 18 haine nationale qui, à l’occasion d’une guerre ou une 
autre injustice, se faisait jour par uh oracle consolateur ; Isaïe 16 répéta ; 
en,y joignant lépilogué à l'époque où les Assyriens menaçaient de dévo- 
rer 065 petits états, tels:que Moab , Daias, etc. Et qu'on n'objecte pas 
que l’invasion des Assyriens est postérieure à Isaïe; il ne faut pas tou- 
jours chercher l'accomplissement des ,oracles dans histoire, qui, ‘d’ail- 
leurs, pouvait taire cette circonstance , puisque les annales hébraïques ne 
mentionnent ces états limitrophes qu’en passant. Gésénius termine cette 
longue digression en disant que bien qu’on ne puisse pas prouver qu'Isaïe 
n’est pas l'auteur de cet oracle , la différence de 01767865 expréssions rend 
cette conjecture assez probable ; il l’appuie aussi ‘sur le verset 14 du cha- 
pitre כ‎ L'explication de;plusieurs expressions ‘de cet oracle présente 
de grandes difficultés, 
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du côté occidental du Jourdain, est désigne, Deu'. 22, 1; 34, 1, sous le 
nom de ערבות מואם‎ plaine de Moab. 

Les premières hostilités entre les Hébreux et les Moabites éclatent à 16- 
poque des Juges (Juges, 3, 12 à 30 ), mais vers la fin de cette époque 8 
paix se rétablit entre eux, et Moab paraît avoir servi souvent de lieu de 
refuge aux Hébreux ; (voy. Ruth, 1,1 ; 1 Sam. 22, 3, 4 et passim). David 
rendit les Moabites tributaires , (II Sa. 8 , 2). Après avoir payé ce tribnt 
à ses successeurs, ils commencent par le refuser après la mort d’A’hab 
(voy. 11 Rois, 7, 1); prennent l'offensive sous Ichoas , et font des 
invasions dans le pays d'Israel ) ibid. 13 , 20 ( 

La tribu de Gad avait occupé la partie septentrionale du pays moabite 
dont les Amoréens s'étaient précédemment emparés (Nomb. 32, 34), et les 
Rubénites s'étaient établis dans la partie méridionale du même pays, et 
pourtant l’histoire israélite se tait sur 18 reprise de ce pays sur ces deux 
tribus par les Moabites; on croit que cette reprise a eu lieu après l'exil de 
ces tribus. Il n’en est pas moins singulier que cette usurpation ne soit pas 
mentionnée, tandis qu’on devrait attendre à voir citées ici les injustices des. 
Moabites enyers les Israélites. Il faut donc, dit Gésénius, admettre la 
conjecture que les tribus bébraïques n’ont pas constamment possédé le 
pays, mais que c'était souyent une simple possession in partibus infide- 
lium. Les Moabites sont, sous Nabuchadonozar ,. alliés des Chaldéens 
(IT Chron. 24, 2). Les fréquens frottemens des Israélites et des Moabites 
ont dû faire naître entre eux une antipathie nationale qui se fait jour dans 
plusieurs endroits de la Bible; du côté des Israélites voy. Gen. 19, 38, 
et de celui des Moabites, voy. Nomb. 22, la mission de Bileame (Balaam). 
Les derniers prophètes, aussi bien qu’isaïe , Jérémie et Ézéchiel , prophé- 
tisent des malheurs à Moab, dont le nom disparaît ensuite , comme celui 
d'Ammone et d'Édome. 

Du temps d’Abulfeda, Moab portait déjà, au midi de l’Arnone, le 
nom de Karrak, et au nord de ce fleuve le nom de Belka. Seetzen d’a- 
bord, Burkhardt ensuite , et M. Delaborde récemment, ont, par leurs 
voyages à Pétra, jeté beaucoup, de jour sur le pays autrefois habité par 
16% 89 et leurs recherches. offrent des éclaircissemens nécessaires à 
cet oracle , dont, [6 contenu est à peu près celui-ci : les villes principales 
de Moab seront subitement détruites; au milieu des plaisirs de la moisson 
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sortira l’engeance des vipères , dont le fruit est un dragon 
volant. 


30. Les fils des indigens paîtront (tranquillement), et les né- 
cessiteux reposeront avec sécurité ; car je ferai périr ta racine 
par 18 faum , et le reste sera tué. 

31. Gémis, Ô porte! crie, ville! toi, Pelescheth, tu dé- 
failles tout entière; car du nord vient une fumée, pas un seul 
nc reste dans ses réunions, 


82. Que répondent les messagers des peuples ? que Iehovah 
a fondé Tsione, que là trouvent protection les malheureux 
de son peuple. 


Cu. XV. 1. Massa sur Moab. Certes ! dans la nuit d’at- 


l'accusatif ; ainsi le sens parait être : qu'est-ce qui sera répondu ; qu'est-ce 
qu’on répondra aux messagers dés peuples qui viendront s'enquérir de l’état 
des choses ? 

Ca. XV. 1. מואב‎ 71002. Pour l'intelligence de cet oracle, qui א‎ 
jusqu'au chapitre 16, vers. 12, nous donnons, d’après Gésénius , ce qu’il 
y a de plus essentiel à remarquer sur ce morceau. Les Moabites for- 
maient un peuple que des liens de parenté attachaient aux Hébreux ( Gen. 
19% 37)3 avant la sortie de ces derniers de l'Égypte, les Moabites, qui 
avaient chassé les Æmime איכזים))‎ Gen. 14, 5; Deutér. 2, 11), avaient 
occupé les contrées orientales de la mer Morte et du Jourdain jusqu’au 
Jabbok; mais ils avaient été épossédés de la partie septentrionale de ce 
pays , la plus belle et la meilleure, par les Amoréens, qui y établirent, 
sous Sihon, l’un de leurs royaumes, qui avait pour capitale ?11650 2086 ; 
(Nomb. 21, 26); Og régnait à Baschane sur un autre royaume amoréen; 
de manière que la vallée et le fleuve Arnone formaient la frontière septen- 
trionale des Moabites ) voy. Nomb. 21, 13; Juges, 11, 18 ; Josèphe, 4 
chéol. liv. טג‎ , ch. 5, \ 1 (. Les Hébreux, en marchant à la conquête de 
Canaan , ne vinrent point sur 16 territoire proprement dit des Moabites 
(Dent. 2,8; Juges, Loco citato), mais ils s'emparèrent du pays des Amo- 
réens qui autrefois avait fait partie de celui des Moabites : cette partie, | 
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connaissent ni serpens aïilés avec deux pieds ni même sans pieds: il s’a- 
git sans doute du lézard ailé ( draco volans de Linné}) qu’on trouve dans 
les Indes orientales 6% en Afrique. 

30. בכורי דלים‎ Litt. les aïnés des pauvres. L’explication de ces mots à 
beaucoup occupé les commentateurs. Le plus probable est qu’il faut en- 
tendre par ces mots, les plus pauvres, comme Job, 18, 13, בכור מות‎ 
l'aîné de La mort, pour une mort violente , terrible. לבטוה‎ Paisiblement, 
doit être sous- entendu däns le premier membre de la phrase. 551 Tuera, 
doit être pris impersonnellement. 

31. שער‎ La porte; voy. une semblable figure 3, 6. מצפון‎ Du nord 
venaient les armées assyriennes et babyloniennues ; le seul chemin qui con- 
duisait en Palestine était le nord du désert, par "Hemath; voy Jérém. 
39, 53 52, 9. Ywy La fumée ; désigne le nuage de poussière qu'occasionne 
l'arrivée de l’arméeennemie. Virgile aussi dit ( Énéide, x1, 909 (+ 

Ac simul Æneas fumantes pulvere campos 
Prospexit longè , Laurentiaque agmina vidit. 


Bientôt Énée découvrit de loin la campagne couverte de poussière‏ א 
(fumant de poussière ( , et vit les bataillons des Laurentins.‏ 

lieu assigné; de &ÿy, et aussi troupe.‏ מוועד--במוועדי ; Desss s'isoler‏ בודד 
Le sens est : nul ne s’isole , ne reste en arrière dans son armce. Le Chal-‏ 
nul n’est en retard à l’époque fixée.‏ ולית דמאחר בזממונוהל: déen dit‏ 

32. ענה — יענה‎ Aépondre ; voy. Nomb. 32,31, בולאכי‎ Les envoyés, 
Les Sept. paraissent avoir lu +5bys Les rois, "3 Le Chaldéen et les Septante 
traduisent comme s'il y avait nv au pluriel. 43y gouverne quelquefois 
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23. J'en ferai la demeure du hérisson, et je la réduiraï en 
étangs; je ג[‎ balayerai avec le balai de la destruction, dit 
Iehovah Tsebaoth. 


+ * 


24. Iehovah Tsebaoth a juré, disant: Oui, il en sera comme 
J'ai imaginé, et ce que [ 31 résolu aura lieu. 

25. Aschour sera brisé dans mon pays, il sera écrasé sur 
mes montagnes; sen joug sera éloigné d'eux, et son fardeau 
sera détourné de son épaule. 


26. Voilà la résolution résolue sur toute la terre , voilà la 
main étendue sur toutes les nations. 

27. Gar lehovah Tsebaoth l’a résolu; qui s’y opposera ? sa 
main est étendue, qui la pliera ? 


+ x 
* 


28. Dans l’année de la mort du roi A‘haz fut (prononcé) 
ce massa (discours accablant) : 

29. Ne te réjouis pas, tout Pelescheth (Philistin),de ce que 
le bâton qui 16 frappait est brisé; car de la racine du serpent 


daction de ce discours, dirigé contre les Philistins ; Gésénius pense qu'il 
faut la placer avant la mort du roi אחך‎ 4205. Un manuscrit porte עדיה‎ 
Ouziahou; ce fut ce roi qui les avait subjugués; voy. 11 Chron. 26, 6. 
[מושא‎ Luther dit fardeau. Voy. ci-dessus, 13, 1. 

29. שבט‎ La verge. Le prophète quitte ensuite cette figure et parle 
d’un serpent. Les commentateurs ne sont pas d'accord sur 16 roi désigné 
sous cette figure; comme sous A’haz les Philistins ont secoué le joug 
qu'Ouziahou leur avait imposé, 1] Chron. 28, 18,1[ est probable que c’est 
à cette circonstance qu’Isaïe fait allusion. שרע‎ Racine , pour tronc, d'où 
poussent de nouveaux rejetons. y5% Serpent 2701001 ou venimeux , d'où 
צפטבי‎ qui en est l'adjectif ; ci-dessus, 11, 8, c’est le basilic, mot déri- 
vant du grec et qui signifie petit roi. 27 Æ1 son fruit , ce qu'il produira. 
שרע מעופף‎ Dragon volant. Les naturalistes modernes 4 dit Gésénius , pe 
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Gen. 21, 23 ; le texte samaritain met +53 pour #55; les Septante rendent נין‎ 
descendant, et #53 par le seul mot 06006 , race , lignée, 


23. m5 Ce mot en arabe signifie hérisson, porc-épic. Strabon (16, x) dit 
qu'on trouve sur les îles de l'Euphrate des hérissons très-grands. Hnntonrot 
Piel de מא טס טוא‎ unusité au Kal, et dont la signification primitive est 
être boueux , ainsi nettoyer. On sait que C’est une des significations de ce 
mode , comme דשן‎ de דשן‎ Voy. une image semblable, I Rois, 14, 14, 
et IL Rois, 21, 13, il est dit : j’efacerai Jerouschalaïîme comme on net- 
toie une écuelle, etc. Le Talmud dit que les Rabbins ont appris la si- 
gnification de cette expression d’une femme qu'ils ont entendue dire : 
שקולי טאטיתא וטאטא ביתא‎ prends le 00101 et netlote la maïson. 

24. בשבע‎ Z/ a juré. Diné les menaces, lehovah est représenté souvent 
jurant ; voy. Amos, 4, 2 et passim. Ici vient un fragment d’oracle contre 
557116. Comme 16 contenu est 16 même que celui du ch. 10, v. 5 et sui- 
vans, Gésénius croit qu'il doit venir à la suite de ce chapitre, ce fragment 
portant le cachct de la composition du véritable Isaïe. / 


25. באךרצל‎ Dans mon pays, dans Canaan. Ceci se rapporte à la défaite 


de Sän’hérib ; voy. 11 Rois, 19, 35. 


26, כל ה‎ Toute la terre, hyperboliquement : de grands empires 


sont appelés toute la terre; voy. 10, 14. היך הנטןיה‎ La main étendue ; 
voy. 5, 25. 
28. בשנת‎ Dans l'année. Cette suscription détermine l’époque de la ré- 
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consulteront sur toi: Est-ce 18 cet homme qui faisait frémir 
ג[‎ teyre, qui culbutait des royaumes; 

:7. Qui réduisait l'univers en désert, qui ravageait les vil- 
16 :? il n’ouvrait pas la nraison à ses captifs. 

18. Tous les rois des nations, tous, sont éouchés avec hon- 
neur, chacun dans son mausolée. 

19. Mais toi tu as été rejeté de ton sépulcre, comme une 
branche méprisée, comme un vêtement de cadavre percé du 
glaive; (de ceux) qui descendent dans les flancs du tombeau, 
comme une charogne foulée. 

20. Tu ne seras pas réuni à eux dans la tombe, car tu as 
détruit ton pays, tué ton peuple; que jamais la race des per- 
vers nesoit mentionnée |! 

21. Préparez le carnage pour ses fils, pour le 6 de leurs 
pères; qu'ils ne se relèvent plus pour s'emparer du pays, et 
remplir de leurs villes la terre. 

22. Je m'élèverai contre eux , dit Iehovah Tsebaoth, j’a- 
néantirai de Babel le nom et la trace, 16 descendant et l’arrière- 


petit-fils, dit Iehovah, 


aux pieds; Day de בום‎ participe Hophal. Plusieurs joignent ces mots 
au versel suivant ; nous n’en voyons pas la nécessité. 

20. אתם)‎ Avec eux, avec les autres rois tu n'auras pas de mausolée; 
voy. verset 18. Ceux qui joignent מובס‎ 323 à ce verset, entendent ces 
mots ainsi: tu n'auras pas même le partage du simple guerrier : une sé- 
pulture. ארצך‎ Ton pays; עמך‎ ton peuple ; les Septante traduisent comme 
s'il ץ‎ avait ארצי‎ mon pays; בב‎ mon peuple. 

21. 7209 Carnage ; de nan = ערים — זבח‎ Des villes, Sept. 0 
des combaitans ; Chaldéen בעל דבבף‎ ennemis, comme =y 1 Sim. 28 ,16, 
. de-1y #roubler Le repos. Ceux qui traduisent יריב‎ par villes, font dépen- 
dre ce membre de phrase du précédent : qu'ils ne s'élèvent pas pour con= 
quérir la terre et remplir de villes l'univers. C’est aïnsi que traduisent 
Herder et Justi. 

22, 23 Gésénius rend ce mot par sat : d'après l'éthiopien נגך‎ 


; 
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17. פתח‎ Ouvrir, délier, comme }Verv. ביתה‎ La maison; Chaldéen תרעא‎ 
la porte. 

18. בבת"‎ Dans sa maison, dans son mausolée. Voy. Eccl. 12, 5, 
בית עלמון‎ naison de son éternité. Les Égyptiens et les Perses faisaient à leurs 
morts des tombeaux plus magnifiques et plus solides que ne l'étaient les 
maisons des vivans. Les’ Hébreux aussi attachaient un grand prix à une 
sépulture honorable; voy. 22, 16. 0 

19. השלכת‎ Tu as été rejeté de ton sépulcre. Le refus de sépulture était, 
un opprobre ; voy. 1 Rois, 13,24, et surtout le refus de sépulture royale; 
voy. II Chron. 21, 20. On sait que chez les Égyptiens la sépulture n'a- 
vait lieu qu’à la suite d’un jugement formel ( Diod. Sic. 1, 921). מסברך‎ 
De מס‎ sépulcre ; le בץ‎ signifie ici absence, éloignement. כנצך נתעב‎ Comme 
une branche méprisée ; de תצב‎ avoir en horreur; les Scptante ont 6 VE7p0S 
éBdehvyuévos, comme un cadavre maudit ; ils ont peut-être lu Los. Lowth 
dit comme un bois maudit, faisant allusion au passage du Deutér. 21, 23, 
et à l'usage juif qui rcjetait avec horreur [6 boïs de Ja potence. Mais 
il est plus naturel de donner à בצך‎ la signification de branche parasite , 
coupée à cause de son inutilité. לבש‎ Peut être un nom , comme le vête- 
ment de ceux qui ont été tués; il peut être aussi un participe, habillé, 
recouvert de cadavres; c’est dans ce sens que 16 prend Gésénius. שעג‎ 
De ju , employé seulement ici dans le sens de transpercer. 2 SX 
Litt. 765 pierres de la fosse, le fond de la tombe, tandis que lui, le roi 
n'aura pas même celle sépulture. כפבר ובס‎ Comme un cadavre ‘foulé 


53 - 18815. XIV. 


terre ; il soulève de leurs 126 105 tous les rois des nations. 

10. Tous commencent à te parler, et disent : « Toi aussi, tu 
es devenu faible comme nous , tu nous ressembles ! 

11. Ton orgueil , le résonnement de ta harpe sont descen- 
dus dans le scheol ; sous toi 165 vers sont étendus, les vermis- 
seaux font ta couverture. c 

12. Ah! comme tu es tombé du ciel , astre brillant, fils 
du matin; tu es abattu à terre, toi qui affaiblissais les nations! 

15. Tu as dit dans ton cœur : Je monterai au ciel, j'élève- 
rai mon trône au-dessus des étoiles du ciel, je m'assiérai sur 
la montagne de réunion , au flanc septentrional. 

14. Je monterai sur les hauteurs des nuages , je serai as- 
similé au Très-Haut, » 

15. Certes! c’est dans le scheol que tu descendras, au fond 
de la fosse. 

16. Tes spectateurs te regarderont , 16 contempleront, se 


dre, jeter par terre, et aussi afaiblir, avec Sy sur, pour indiquer l’action de 
- dompter quelqu'un, d’être sur Jui. Exode, 15, 13, חלש‎ gouverne NN signe 
de l’accusatif; nous n’avons pas cru pouvoir risquer le mot affaiblisseur. 

13. בהר מועד‎ La montagne de réunion. Selon presque tous les anciens 
commentateurs, la montagne de Sion; בירכתי צפון‎ À 666 du 
nord. Gésénius observe avec raison que les prophètes font toujours parler 
les rois païens de leurs divinités; il n’est donc pas probable qu'il s'agisse 
ici de la montagne sacrée des Hébreux, mais bien d’une idole qui se trou- 
vait au nord. C’est dans ce sens que traduisent les Septante et le Sy- 
riaque. Presque toutes les nations , dit Justi, ont eu une montagne des 
dieux ; les Grecs et les Romains avaient l’Olympe, l'Atlas et 1'103 ; les hautes 
montagnes étaient regardées comme le siége des dieux, et plusieurs prennent 
צפון‎ dans le sens de צַכּדְץ‎ caché , le lieu impénétrable. ; ÿ 

15. ירבתי בור‎ À l'extrémité du sépulcre, par opposition à *רכתל צפון‎ 
— בור‎ Ciern , et par extension tombeau. 

16. '*שג'חר‎ De HI considérer attentivement. יתבונכר‎ De בון‎ étre = 
telligent , faire des réflexions. הדה‎ Suppl. לאמך‎ où אומורים‎ disant. 
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10. חלית‎ Zu es devenu faible , débile, au Poual, pour exprimer le plus 
grand affaiblissement. Les commentateurs ne sont pas d'accord sur l'endroit 
où s'arrête 16 discours des ombres , il est probable qu'il s'arrête à ce verset, 
il n’est pas naturel de leur prêter un long discours. Le poète reprend la 
parole au verset suivant. 


11 המיתן!נבליך‎ Le retentissement de ta harpe. Les harpes étaient un 
indice de luxe et d'opulence à la cour babylonienne, voy. 5, 12, 24,8. 
רמזה‎ De l'arabe רמום‎ pourriture, qui engendrent des vers; רכוה‎ 6 
aussi le ver même, mais תולעה‎ signifie toutes sortes de vers. 


12. איך נפלת כושמוים‎ Ah! comme tu estombé du ciel ! tomber du ciel 
se dit aussi en latin de celui qui est précipité d’une hauteur politique, 
voy. Cicéron ) 044 Ait. 2, 21 ( et Horace ( Æpode, 17, 41). הילל‎ La 
plupart des anciens interprètes donnent à ce mot la signification d'étoile 
éclatante, étoile du matin, de הלס‎ briller ; ce.que déterminent encore 
plus’ les mots בן שחר‎ Fils de l’aurore; d'autres le dérivent de by se 
lamenter, pleurer; /voy. ci-dessus, 13, 6: ainsi le sens serait: Pleure , 
בן שחר‎ fils de l'aurore , mots qui eux-mêmes indiqueraient l'étoile du 
matin: L'étoile, au reste, est l’image d’un roi puissant ; voy. Nomb. 24, 
17. Le faux messie, sous Adrien, s’est donné le nom de בר כוכבא‎ 
de l'étoile. Dans l'Apoc. 2, 28, cette épithète est donnée à Jésus, qui, 
ibid. 22, 26, sela donne lui-même. בגדעת‎ De בדע‎ abaitre des arbres , et 
par métaphore , des hommes, חלש על גוים‎ 5 peuples. חלש‎ Eien- 


A ISAIE. XIV. 


5. Iehovah 3 brisé le bäton des méchans, la verge des 
dominateurs, : 

6. Qui frappa les peuples avec fureur, de coups sans relà- 
che , qui dominait sur les peuples avec colère, avecune pour 
suite sans ménagement. | 


7. Elle se repose, se remet , toute la terre, elle a éclaté en 


jubilations. 
8. Les cyprès, les cèdres du Libanone se réjouissent de ta 


chute ; depuis que tu es bas, nul ne monte sur nous pour nous 
abattre. 


9. Le scheol , en bas, s'émeut à cause de toi , à ton arrivée; 
il agite devant toi les rephaïme (ombres), tous 165 forts de la 


pas de sens s'il ne s'agissait pas d’une allégorie réelle. On connaît ces. 
vers de Virgile, Bucol. 5, 62 : 


Ipsi lætitia voces ad 510679 jactant, 
Intonsi montes ; ipsæ jam carmina rupes: 


1253 sonant arbusta. 


« Ces montagnes couvertes de bois , font monter jusqu'aux astres des cris. 
d’allégresse, les rochers mêmes, 165 arbustes répètent nos vers.» 

9- שאול‎ Scheol, le fond, la surface intérieure de la terre, le royaume 
des ombres , voy. Nomb. 16,30, même vol. Réflexions sur le culte des 
anciens Hébreux, p. 6, note 2. Les Hébreux , comme les Grecs, placent 
là l'empire des morts, probablement à cause du grand nombre de tom- 
beaux souterrains. nn Æ£n bas, le y» n’est. pas préposition, voy. 

Exode, 20, 4. 551 Au féminin, +7 au masculin et se rapportant tous, 
> deux à שאיל‎ , quiest du genre commun, voy. Gés. {Lehrgeb. 505, 515. 
רפאים‎ De רפא‎ faiole, les pâles habitans du royaume des ombres (ei90)a). 
Dans plusieurs endroits de la Bible ךפאיםן‎ se trouve comme nom de 
peuple, voy. Gen. 14, 5, 15, 20, Jos. 17, 15, et Deut. 3, 11. Ce 
mot désigne-des géans ; c’est pourquoi plusieurs pensent ici à des spectres 
d’une haute stature, mais rapproché de שארל‎ ce mol.désigne évidemment. 
des ombres, des morts. עתודי ארץ‎ Les boues de La terre, les grands ; 
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5. בוטה‎ Le béton du chefide corvée; voy. 22000, 2, 11, et non le 
sceptre. 

6. בוכה‎ Qui frappe, ce mot se rapporte x 1 du verset précédent , 
qui est ainsi personrifié. בוכת בלתי סרה‎ D'un coup sans reldche. Le nom 
peut, quelquefois se trouver en état construit devant des particules étroi- 
tement liées au mot suivant. Voy. Evald ( Gramm. hébr. \ 510 ). ATV 


Passé du Hophal. Justi, pour rétablir le parallélisme d’un actif à l'ac- 
_tif בדה‎ qui précède, propose de lire NTM au Piel, Gésénins admet 
Ts. 

la possibilité .d’une altération de 7 assujétissant en מורדף‎ par la res- 
semblance du ף‎ et du 7} dans les manuscrits orientaux ;; en considérant, 
dit-il, le parallélisme du verset où les mots se correspondent exactement, 
on trouvera qu'il y avait dans le ‘dernier membre de la phrase un mot 
dérivé de רדה‎ 

מכה עמים בעברה ND.‏ בלתי סוה 

רדה גוים באף ...52 חשך 


. 
Le Chaldéen est favorable à cette conjecture. 

0 פצחו‎ Au pluriel se rapporte aux habitans de la. 676 פצח‎ 6 
“commé 16 mot arabe faire sortir avec impétuasité , erumpere. Tous les 
verbes, dit Gésénius, qui commencent avec פצל‎ renferment l’idée de 
casser, fendre, ו י - פצר פצל. פצה‎ 

8. ברושים‎ mA 1006 les p'ns se réjouissent ; la nature inorganique 
éprouve de la joie sur la chute du tyran. b שמח‎ Exprime 18 joie ma- 
ligne ; voy. Ps, 35, 19, 243 38, 17. באד‎ Depuis que, etc., paroles des 
arbres; l'ellision de ל אבר‎ savoir, est poétique; selon plusieurs com- 
mentateurs, au טסו[‎ d'être une allégorie, ce serait le discours des grands. 
du pays, qui parleraïent ici et 3,13, 10, 33 , ils sunt.en cffct appelés. 
cèdres du Libanone. Toutefois le mot Dj qui commence le verset n'aurait. 


var 


ו 


7 ISAIE. XIII, XIV. 
. sauteront. 


22. Les hiboux gémissent dans les palais, les chakals dans 


les asyles du plaisir: son temps approche, ses jours ne se pro- 
longeront pas. 


Ce. XIV. .ד‎ Car Jehovah aura pitié de Jacob , 11 choisira 
encore Israel. Il 165 replacera dans leur pays; les étrangers se 
Joindront à eux et s’attacheront à la raison de Jacob. 


2. Des peuples les prendront et les ramèneront à leur de- 
meure ; la maison d'Israel s’en emparera au pays de Iehovah 
comme serviteurs et servantes; ils retiendront captifs ceux 


qui les avaient emprisonnés, et ils domineront sur les exac= 
teurs. 


3. Il arrivera que lorsque Iehovah l'aura donné du repos 


de ta peine et de ton tourment et du travail dur qui t’avait 
été imposé, 


4.Tu composeras cette parabole sur 16201 de Babel,et tu diras : 
«Ah! comme il a cessé l’exacteur, il ץ‎ a une fin à la concussion. 


1, 143 Lévit. 25 , 39, 46. עבך‎ Pour עבדה‎ cette forme ne se trouve en- 
core une fois que Deutér. 21°, 3. 

4. NNWM 7 entonneras. De ce verset au verset 23 inclusivement suit 
un chant plein de feu; la richesse d'expression et la vivacité des images 
font de ce morceau un chef-d'œuvre de poésie orientale. Le poète se pré- 
senle comme témoin oculaire de l'événement. K. W. Justi ( Poésies na- 
tonales des Hébreux ) l'a traduit et accompagné de notes. Herder (De 
esprit de la poésie hébraïque , part. Ir°, p. 262 ), l'a également traduit. 
מודהבה‎ Septante érioroudactnç , celui qui presse, qui hâte; comme s’il 
y'avait 72179 ; 66 serait un parallèle de 933 l'exacteur; mais la plu- 
part des commentateurs admettent un autre changement מדהבה‎ ‘pour 
מדהבה‎ qui pressure de l’or ( de דְהב‎ en chaldéen בבש .( דהב‎ Paraît dé- 
signer Le roi; בודהבה‎ quiest au féminin, représenterait la ville. 
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22. ענה‎ Littér. et répondra , gémira, singulier pour le pluriel. px 
Les chakals, canes aureus de Linné; le singulier de EN ne se trouve 
pas dans la Bible. Les Septante rendent ce verset d'une manière arbi- 
traire OVOXEVTæUpoL (mot qui signifie monstre moitié homme et moitié &he), 
566 ATOLXHOOUOL . #01 ע900007000000000‎ ÉYVOL ÉY TOis 000006 aÙTO y, des 
monstres habiteront la, et des hérissons construiront leurs demeures dans 
leurs maisons. באלבונותיף.‎ Litt. dans ses veuvages, dans leurs palais dé- - 
laissés; mais 16 Chaldéen, 16 Syriaque et plusieurs. autres lisent בארמונותין‎ 
dans ses palais. ותנים‎ Sclon plusieurs , ce mot signifie crocodile ou ser- 
Pent aquatique. Volfsohn, traducteur des Threnes (4, 3), arendu תנין‎ 
= תנים‎ par le nom générique de monstres cruels ; Gésénius le rend par 


chakal, ny Son temps, celui de Babel. 


Ca, XIV. 1. ונספהו‎ Se rassembleront. Voy.I Sam.2, 36. 


2: התנחל -- והתנחלום‎ Prendre possession, s'approprier ; ici dans le sens 
actif; voy. Lévit. 25, 46, et Nomb. 33, 54. Lé sens est : Les Israé- 
lites garderont comme esclaves ceux qui les auront accompagnés. 


3. אשר עבד בך‎ Qui l'ont été imposés, voy. עבד‎ suivi du 2 Exode, 


56 15418. XII. , 
teint tombera par le glaive. 


16. Leurs jeunes enfans seront brisés à leurs yeux, leurs 
maisons seront pillées et leurs femmes déshonorées. 


17. Voici, J'excite contre eux les Mèdes, qui ne font pas cas . 
de l’argent , et l’or,, ils n’en désirent point. 


18. Leurs arcs dépéceront les jeunes gens; sans miséri- 
corde pour le fruit du ventre, leur œil ne s'apitoie pas sur 
les enfans. 


19. Babel , l’ornement des royaumes, la magnilicence de 
l’orgueil des Casdime (Ghaldéens), sera comme la subversion 
de Sedome et d’ Amora. 


20. À tout jamais elle restera inhabitée, on n’y demeurera 
plus dans les générations les plus reculées; l’Arabe n’y dres- 
sera pas sa tente, et les bergers n’y parqueront pas. 


21. Les tsiime s'y répandront, les o’hime rempliront 
leurs maisons; là demeureront les autruches, et les boucs 


21, ציים‎ Time, de ב 560 צוךן‎ ainsi habitans des déseris desséches ; selon 
Bochart, des chats sauvages ; JC 111686118, des spectres volans, vesperli- 
Lionem vampyrum de Linné. Septante )סמ‎ , des bêles. אחים‎ O'hime. 
On ne sait quel est tet animal : le Chaïdéen ne le traduit pas ; les Septante 
disent : leurs maisons seront remplies %yov , de bruit; selon quelques-uns 
ce sont des hiboux. FN D'où dérive ce mot, signifie soupirers gémit ; 
de là 09 | 451 אח‎ et p'ut-être écho. בתיהם‎ Leurs maisons, celles des 
Babyloniens. בנות 'ענה‎ Au singulier בת יענה‎ litt. filles du -crt, qu'on 
croit être la femelle de l’autruche, appelée aussi fflle du désert ; voy- 
Lévit. 11, 16. Deut. ישע'רים .15 ,וז‎ Les boucs, Septante datpovix , 
des démons ,'de même le Chaldéen שדון‎ - La croyance populaire a de 
tout temps fait du désert le siège des spectres et des démons, et s'est 


représenté le diable sous la forme d’un bouc. Ce sont les Satyres des 
Grecs 
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sont réunis ; ספה‎ peut aussi avoir le sens de אס‎ se retirer chez soi; 
ce serait là l’opposition avec הנמוצא‎ qu'on trouve dans sa maison, 

16. sw Seront brisés. Briser de jeunes énfans contre des rochers est 
représenté Ps. 139, 9, comme l'effet de mœurs barbares, d’une soldatesque | 
ivre de carnage après la prise des villes , voy. Hos. 10, 14 ct passim. 
שגל — תשגלנה‎ Est remplacé par euphémisme dans la Bible bar שכב‎ 
voy. Deutér. 28 , 30. Cependant comme nom il n’est pas remplacé, Liu 
l'épouse, Ps: 45, 0 

17. y Les Mèdes sont nommés aussi Jérém. 51, 11, 28, comme le 
peuple destiné à détruire Babylone. 

18: AJUUN וקשתות נערים‎ La Vulgate traduit : 5% parvulos 
interficient , ils'tueront les jeunes enfans par des arcs; d'après la’'construc- 
tion grammaticale il faut traduire les arcs tueront, etc. 

19. כשדים‎ Casdime} les Chaldéens indigènes dans le royaume de Ba- 
bylone. בבוהפכת אלהים-‎ Comme une subversion de Dieu, nom verbal 
suivi d’un accusatif en place du verbe ; voy: une construction semblable 
Hos 35 

20. תשב‎ N5 Nhabitera pas, métonymie pour ne sera pas habité, de 
même יהל - תשכון‎ Pour יאחל‎ dresser une tente, רבל‎ Arabe, pour 


nomade où bedouin en général. רב — ורבצן‎ 16 reposer les bestiaux ; 
Gen: 29, 2, et passim. 
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luire leur lumière; le soleil sera obscurci dès son eve, la 
lune ne fera pas ] sa clarté, 

11. Je rappelerai au monde sa méchanceté, et aux méchans 
leur crime ; [6 ferai cesser l'orgueil des arrogans , et j’abais- 
serai la fierté des tyrans. 

12. Je rendrai les hommes plus rares que l'or, et les per- 
sonnes considérées (plus rares) que les trésors d’Ophir. 

13. C’est pourquoi j'ébranlerai le ciel, et la terre sera 
repoussée de sa place par la fureur de Iehovah Tsebaoth et 
au‘jour'de sa brülante colère. : 

14. Comme un cerf lancé, comme un troupeau sans ber- 
ger, ghacun se tournera vers son peuple, chacun fuira vers 
son pays: . , 

12. Percé sera celui qui sera trouvé; quiconque sera 81 - 
Chaldéen נפיליהון‎ leurs 5. LL De DEA briller. יגיה‎ De בגה‎ étre 
resplendissant. 

Globe terrestre, ici le royaume babylonien, comme 24, 4,‏ תבל .זו 
Voy.ir, 14.‏ ארץ celui d’Israel.‏ ,9 ,26 

12. VPN De יקר‎ précieux, rare. פך‎ Or pur; de là le part. Hophal 
מופד‎ L Rois, 10, 18, remplacé dans l'endroit parallèle, 11 Chron. 9, 

, Par אופיר — טהור‎ Ophir ; voy. I Rois, 9, 28, 10, 11. Ce mot est 
peut-être ici comme une espèce de paronomasie avec אוקיר‎ + bien que ces 
deux mots soient un peu éloignés. 

13. ותרעש הארט ממסומה‎ La terre tremblera ou sera repoussée de sa 
place. Les perturbations politiques sont représentées d'une manière hyper- 
bolique par les poètes hébreux comme de grandes révolutions naturelles ; la 
ruine des grands empires, comme le renversement de l’univers ; voy. 24, 
19, 34, 4 ; Jérém. 4, 23, 26; Joël, 3, 15, 16; comme le rétablisse- 
ment des empires est une palingénésie. Voy. Moré Nébouch. part. 2, 
ch. 29. 

14. nt Onssera. Le sujet de ce verbe 7 les nombreux. étrangers 
réunis. dans Babylone. h+y De נדח‎ disperser; voy. Deut. 22, 1. 

15. הנספה‎ Littér. 66 qui est ramassé. Septante ovymyuévot lot , qui 

7. 
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10. וכסיליהם‎ Et leurs images , autre nom des étoiles. Le singulier de ce 
môt se trouve Job, 9, 9', 38, 31, et Amos, 5, 8. Gésénius dit: des 
milliers d'années avant que l'Orient n'adoptät, au temps des Abbas- 
sides, avec l'astronomie des Grecs, plusieurs de leurs noms mythologiques 
d'étoiles, il avait déjà des dénominations pour les plus remarquables ; héno- 
mènes du ciel étoilé. Les Arabes nomades, qui menaient leurs troupeaux au 
pâturage pendant la nuit, avaient observé la sérénité constante du fir- 
mament et donné aux étoiles diverses des noms, pris, soit des bergers et des 
troupeaux , soit des animaux ou objets qui les entouraient (autruche , cha- 
meau , tente, seau), et ont ensuite souvent conservé ces dénominations à 
côté de celles qu'ils avaient empruntées aux Grecs; ainsi Cynosura, le 
bouc , Canopus (le grand chien ), 16 chameau; parmi les planètes, Mer- 
cure, l'écrivain du ciel, Vénus, la joueuse de luth, etc. Comme les Chal- = 
déens,plusieurs tribus arabes adoraïent les étoiles et prédisaient d’après elles 
les destinées des hommes. Les Hébreux et les Araméens ont une astro- 
gnosie analogue. Les 21018665 sont pour euz #55 un tas d'étoiles attachées 
ensemble : les douze signes du zodiaque sont les demeures , les gites du 
soleil. כסיל — מזלות‎ Le fou, est regardé par plusieurs comme, J’Orion des 
Grecs, le géant des Orientaux; on se le représentait peut-être comme 
un fou enchaîné au.ciel. Nimrod est, d’après la Bible (Gen. r0,0.), 
un puissant chasseur ; Josèphe le représente ensuite révolté ) נכורד‎ Dim 
rod, קרך‎ se révolter ) contre Dieu et bâtissant dans cette intention ג[‎ 
tour de Babel ( Josèphe, Archéol. 1, 4, \ 2); les Perses V’ont transporté 
au ciel, 65 comme כסיל‎ signifie aussi zmpie, ce mot signifierait l’impre 
Nimrod enchainé au ciel. Cette constellation est SF dé chiens, 


6 du chasseur. Les Septante ont ici le singulier ו‎ > Orion ; , 
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voqué mes héros, pour (exécuter) ma colère, à ceux qui 6 
réjouissent de ma magnificence. 

4. Un bruit éclatant est sur les montagnes comme celui 
d'un peuple considérable , un tumulte de royaumes, de peu- 
ples réunis ; Iehovah Tsebaoth inspecte son armée pour la 
guerre. 

5. Ils viennent d’un pays éloigné , de l’extrémité du ciel ; 
Iehovah avec l'instrument de sa colère, pour détruire toute 
la terre. À | 

6. Gémissez, car 16 jour de Iehovah est proche, il vient 
comme un oräge du Tout-Puissant. 

7. C'est pourquoi toutes les mains sont affaiblies, et le 
cœur de chaque homme s’amollit. 

8. Ils sont consternés ; les crampes et les douleurs 165 sai- 
sissent, ils tremblent comme celle qui est en travail d'enfant; 
stupéfaits , ils se regardent l’un l’autre ; leurs faces sont des 
faces enflammées. 

9. Voici, le jour de Iehovah arrive, cruel, pléin de fureur 
et de colère brûlante, pour réduire la terre en désert et pour 
en extirper les pécheurs. 

10. Car les étoiles du ciel et leurs orbites ne feront pas 


Job, 18420, +et 127,6. יחילון‎ De חיל = חול‎ se tordre. Les angoisses 
de la femme qui est en travail d'enfant sont l’image de l'anxiété la plus 
violente ; voy. 21, 3 ; Ps. 48, 7; Jérém. 49, 24. פני להבים פניהם‎ 5. 
leur visage est un visage de flammes. Le visage enflammé peint également 
l'anxiété poussée au plus haut degré; Ps. 39, 4}, c'est le cœur qui est en 
_ feu : לבי בקרבי בהגיגי תחבער אש‎ On mon cœur brûle dans, mon sein, à 
la pensée (de la mort prochaine) 76 feu éclate. 

9. אכדרי‎ Cruel, atroce , de 558 avec la terminaison 66 
ועברה‎ Comme s'il y avait ויום עברה‎ et וש‎ jour de fureur. חטאיה‎ Pour 
ישמויד — חוטאיה‎ 77 détruira ; la construction passe du mode infinitif 
à un temps personnel. 3 , 
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Joël, 2, 11, 168 nuées de sautcrelles sont même nommées l'armée de 
Tehovah. 

4. קול‎ Voix , suppl. est 0 à voy; une semblable Ms Doi r8N 
ët Jérém. 50, 28: m7 Une ressemblance; on ne peut encore déter- 
miner le bruit sombre qui toutefois paraît annoncer une armée. שאון‎ 
Tumulte ; de שאה‎ ; voy. 5, 14. 

5, מארץ מוחק‎ D'un pays lointain ; Cyrus (46 ,. 11) vient aussi de loin 
à Babel. La connaissance bornée de ב[‎ position géographique trouve même 
Join un pays voisin, quand c’est terra incognila,et vice versa, מקצה השמלם‎ 
Les extrémités du ciel ne diffèrent pas des extrémités de la terre (5, 
26 (. L'hébreu se représente l'hémisphère du ciel étendu sur Ja terre 
orbiculaire ; et les fondemens du ciel appuyés tout autour sur les mon- 
tagnes au nord de l'horizon. Voy. 1] Sam. 22, 8. Septante &r Gxpou 
Jepehiou roÿ oùpævoÿ ; du Re extréme du ciel, comme s'il y avait 
ON2WN מקצה מופדות‎ - : 

6. הליל‎ 60/65: de יהוה -- ילל‎ my Le jour de 1670067, Yoy. 2, 
12. כשד כמושדי יבוא‎ C'est un jeu, de mots; שך? 61 שד‎ dérivent tous les 
deux de שודך‎ étre puissant et dévaster. Gésënius , pour conserver quelque 
We le jeu de mots , rend שך‎ , qui signifie malheur, par orage de Dieu. 

. ודיבש תרפינדה‎ Les mains s’affarblissent, image du découragement. 
- לבב אנוש‎ Lé cœur de l’homme se fond, désespère ; vey. Jos. 7, 5 


"8. וחבלים יאחזוד‎ my 78 {les Babyloniens ( saïsissent 165 spasmes et. 


les douleurs; pour , les crampes et les douleurs s'emparent d'eux; voy. 


7 ISAIE. XII, XIII. 
nom, annoncez parmi les peuples ses actions, publiez que son 
nom est exalté.» 

5: > Chantez Iehovah, car il a exécuté des choses sublimes; 
que cela soit connu sur toute la terre. » | 
6. Triomphe et fais retentir ton chant, habitant de Tsione; 


car il est grand au milieu de toi le saint d’Israel. 


Cu. 111. 1. Prophétie sur Babel, qui fut révélée à Ieschaïa- 
hou, fils d'Amotz. 

2. Sur des montagnes élevées plantez unebannière ; élevez la 
voix vers ‘eux (les Mèdes), agitez la main, qu'ils entrent 
dans les portes des grands. : ₪ \- 

3. J'ai commandé à ceux qui me sont consacrés, j'ai con- 


16 mot hélreu ; le Chaldéen dit yybur דְיתבא‎ d’mcurant paisible. D'autres, 
dérivant ce mot de בטוף‎ crépuscule , disent sombre. La première signifi- 
cation nous parait la plus naturelle. H4b 4 eux, pronom sans antécé- 
dent; voy. 8, 21. Parmi les exilés qui, à Babylone, attendaient la 
délivrance, il n’y avait sans doute personne qui, à l'appel du prophète, 
ne savait 66 qui 11 (Gésénius.) שמ6/ בוא — ויבואו‎ , suivi d’un 
accusatif, signifie entrer; voy. Ps. 100, 4. בדִיביםן‎ Littér: ceux qui ont de 
la libéralité, de la magnificence; de +: donner volontairement, 168 princes ; 
ici les tyrans, comme Job, 21, 28, où il est en parallèle avec. רשעל‎ mé- 
chans. Pour l’habitant de l'Orient gouverné par des despotés, comme 
pour le Grec démocrate, doninateur, prince, tyran présentent des idées 
qui se confondent facilement ; ce qu’indique déjà 16 mot 7000906 , et cela 
d'autant plus facilement ici, où il est question de dominateurs étrangers : 
Les portes des tyrans sont les portes de Babel. ect “rŸ à 

5 מקדשי‎ Littér. mes consacrés , ceux que j'ai consacrés pour la guerre 
sainte, pour combattre pour Iehovah. Le Prel w+5 signifie aussi convo- 
quer pour un but sacré, tel que fête, guerre sainte. לאפי‎ Pour exé- 
cuter les effets de ma colère. צָרִידִי גאותי‎ Litt. Les jubilatèurs de mon 
orgueil, pour, ceux qui triomphent orgueilleusement ; voy. עליזי גאותך‎ 
Zeph. 3, 11; עלז‎ a d’ailleurs aussi la signification d’un triomphe or- 
gueilleux; voy. 5, 14; Ps. 94, 3, et passim. Les armées ennemies sont 
considérées comme instrumens de Dieu pour châtier les méchans ; dans 
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4. עלילתיו‎ Day הודיצו‎ l'aites connaftre parmi les peuples ses œu- 
pres. Voy: Ps. 105, 1, ét 1 Chron. 16, 8. 


5. nv Participe Hophal. Le Kéri a ry7y participe Poual. 
0 
6. ציון‎ nav 2700010016 , pour vous habitans de Sion. 
Cu. XIE 1. משא בבס‎ Sentence sur Bab 1; בושוא‎ De בוא‎ poréer ; on 


dit aussi en français porter une sentance. Ce chapitre et 16 suivant ouvrent 
une suite d'oracles sur [65 j'euples étrangers, et se distinguent par la 
sublimité des pensées, la vivacite des idées et la variété des images ; 
l'objet en est la ruine de Babylone. L'expression nNwY se trouve aussi 
en tête des cracles contre les autres peuples. Ce chapitre commence un 
nouveau livre ; et c’est sans doute pour cette raison que le nom d'fsaie s'y 
trouve de nouveau , et malgré cette précaution, Gésénius établit qu ‘Isaïe 
n'est pas l'auteur de ce morceau, d’ailleurs tiès-remarquable; il en attri- 
bue la rédaction à un poète demeurant à Babylone, et croit que les 
poque de la rédaction est celle où les attaques . des Mèdes contre Babel 
) Babylone) ét leurs brillans succès, sous Cyrus, permettaient aux Juifs 
d'espérer la ruine de ieurs ennemis par les Mèdes. Gésénius établit son 
opinion sur des preuves assez plausibles dont une est fondée sur une diffé- 
rence d'expressions qu'on ne trouve que chez les ‘écrivains de la dernière 


période de la littérature sacrée. Voy. Com. de Ges, t. 1, part. =, p. 448. 


2. בשפה‎ Au Niphal, 6 נשף‎ inusité au 01 gratter, rendre chauve; 
ainsi une montagne chauve, dégaraie .de bois, d'où le signal se voit.de 


loin. Septante 9006 médivov, montagne champétre. Le Syriaque conserve 


%6 ISAIE. XI, .זוא‎ ; 


Édom et Moab seront leur proie, et les fils d’Amôné leurs su- 
bordonnés. 

15, Ichovah desséchéra le bras de mér de l'Égypte, il 
Jèvera sa main sur [6 fleuve dans üne violente tempête, et le 
divisera en sept canaux ; on 16 traversera en sandales, 

16. Il y aura un chemin battu pour [6 reste de son 
peuple qui sera resté. d’Aschour, comme jl y en a eu un 
pour 152361 16 jour qu'il est sorti d’ Égypte. 

Ca: XII. r Tu diras en ce jour: «Je te loue, Tehovah , 
car tu as été irrilé cohtre moi, la colère s'est apaisée, et tü 
m'as consolé.» . 

2. « Certes, Dieu est mon secours, j'ai 000806 61 je ne 
crains rien, car ma victoire, mon chant, c'est Jah (Hehovah): ;1l 
est devenu mon secours.» L 

3. Vous puiserez de l’eau avec [016 des sources du salut, : 

4. Et vous direz en ce jour : 6 Louez Iehovah; invoquez son 


nace de l’ affaiblir en 16 divisant en trois cent di dite canaux , au point 
que des femmes le passeront sans se mouiller le genou. 

16. LA Route ; voy. Nomb. 20, 19. . 

Cu. 391. .ג‎ pin Zu diras. Dans cet hymne que l'auteur met dans 
la bouche de ceux qui sont délivrés, il y a quelques expressions ana- 
‘logues à celles du cantique de Moïse, Exode, chapitre 15, et le langage 
général se rapproche de celui des Psaumes כ' אנפת ב'‎ cor tu af été 
irrité contre moi. Le sens peut être: parce qu après que tu as été irrité 
contre moi ta fureur s'est.calmte, 616. ותנחכוני‎ Gésénius rend ce mot 
par avoir. pète. 4 ; 4 : 

2. עדי ודמזרת יה‎ Voy. Exode, 15, 22 et Ps. 118 , 14: יהוה‎ Après יה‎ ne 
se trouve pas dans les passages cités , ni dans quelques anciennes éditions ; 
c'est pourquoi Gésénius regarde cé mot comme une glose pour expliquer 
moules Septante, la Vulgate, le Syriaque et Saadias n ‘expriment le nom 
de Dieu qu une fois, j 

3. ושאבתם מים‎ lous de à de pa Le poète M l'hymne 
par une expression figur 
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leurs ennemis du temps des Juges (Juges, 6, 3). משלח ידם‎ L'objet 
pour lequel la main s'étend pour 6 prendre , «pour Jui faire du mal, 
voy. 4 שלח‎ Exode, 22, 103 Ps. 125, 3 et passim. משמעתם‎ Nom it 
abstrait , pour ceux qui obéissent à la simple audition; de שמ‎ enten- 
‘dre, Voy. I Sat, 225-143 Il Sam: 23,23, 


15. והחרים‎ De D anéantir ; plusieurs traduisent comme s'il # avait 
והחריב‎ 7 desséchera ; aussi le Chaldéen at-il יבש‎ . Gésénius traduit par 
menacer avec imprécation ; voy. une métaphore analogue Ps. 106, 9. 
Comme Dieu a fait passer les Israëiites à travers la mer, il en agira de 
même pour les ramener de la captivité de l'Assyrie et de l'Égypte , en 
leur frayant un chemin par la mer 68 par l'Euphrate : [68 prodiges des 
temps anciens se renouvelleront. Cette idée revient souvent 180% 
voy. 42,15, 16, #5, 19/2011 EtC- לשון‎ Litt. Ja langue de mer, le golfe. 
ים מצרים‎ La mer dE, 25 6וק‎ , la mer Souf ou des algues ; הנהך‎ de fleuve, 
l'Euphrate, qui séparait les captifs syriens de leur patrie. בעים רוחו‎ Par la 
terreur de son souffle. Gésénius compare עים‎ à אלו‎ terrible , et pu in? 
dique ici la tempête. - כלשבעה נחלים‎ Lu sept camayx, le Nil avait sept 
embonchures. והדריך‎ Littéralement 1/ fuitun chemin, de TS ו בפעלים:‎ 
avec des sandales. Le fleuve sera desséché tout à fait ou en partie ; de 
manière qu'on;le trayérsera à gué. Cyrus (Herod. 1 , 189) en passant par 

le :Cydaus,- perd un de ses beaux chevaux ; plein de colère, ille me- 


. 


45 ISAIE, XI. 
d'Eilam, de Schinar, de ‘Hemath et des îles de la mer. 

12. Il élève une bannière pour les peuples, rassemble les 
exilés d'Israel, et réunit les dispersés de 16101108 des quatre 
extrémités de la terre. 

13. La jalousie d'Éphraime s'éloignera, les persécuteurs de 
161008 seront anéantis; Éphraïme ne jalousera plus Iehouda 
ni lehouda n’enviera plus Éphraïme, | 

14. Ils prendront ensemble leur vol vers le côté occident2l 
des Pelichtime (Philistins), pilleront les enfans de l'Orient ; 


qui sont animés d’hostilité contre Ephraïme. Gésénius explique d’une 
manière vraisemblable cette rivalité entre ces deux tribus ; celle de Juda 
était la plus nombreuse ; voy. Nomb. 1, 27, et préférée par cette rai- 
son ; VOy. ibid. 2,3à9, et'10 , 14. Dans le pays de Canaan elle avait 
le plus grand partage. Ephraïme, de son 6616 , donna naissance à Josué, 
104. 13, 9; à 116 qui lui appartenait, resta pendant quelque temps 
le sanctuaire national, Jos. 18, 1, et 1 Sam. 4, 3 : il s'était distin- 
gué par quelques actions d'éclat, aussi.ne manque-t-il pas de manifester 
un orgueil national; voy. Juges, 8, 1 et 12. Comprimée avec: peine , 
cette fierté réciproque prit un caractère sérieux sous Jéroboame l'Éphrai- 
mite ; voy. 11 Rois, 11, 26, et après la mort de Salomen la rupture 
fut complète ; i! y eut un royaume d’Israel avec ses rois et son culte 
à part. Les guerres entre les deux royaumes n'ont fait que maintenir 
cette rivalité. Isaïe concoit l'espoir patriotique de la réconciliation de 
ces deux tribus, conciliation qui n’a pas eu lieu. | 

14. ועפו בכתף פלשתים ימה‎ Ces tribus réunies volent sur l'épaule des 
Philistins vers la mer. On se précipite sur l'épaule de quelqu'un quand 
on 16 surprend par derrière. mn» Signifie aussi contrée dans le sens géo- 
graphique ; voy. Nomb. 34, 113 Josué, 15, 8, 10, ce qui rend l'i- 
mage plus exacte. Les Septante, divisant autrement le verset , joignent 
nt (ils lisent D) à ce qui suit : Sélusaay ua rpovousüaous , ils pillent 
ensemble La mer, et rendent בכתף‎ par 666 mhoioiç, sur des navires. Le 
Chaldéen dit, ils se réunissent sur une épaule , c’est-à-dire , unanimement, 
> prenant כתף‎ dans le שכם אחך 06.%ם56‎ Zeph:3 19: בני קדם‎ Les 65 
de l'Orient. Les bédouins arabes , à lorient, sont déjà représentés comme 
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fois, ilétendra de nouveau sa main ; eilipse; 11 faut suppléer nov, et 
שנירז‎ après HD est un pléonasme. שביך"ן‎ La seconde fois. Le premier 
rachat était la sortie de l'Égypte. לקנות‎ De קנה‎ 06 6 propriétaire. 
19Y שאר‎ Le reste de son peuple; voy. ci-dessus, 10, 20. בופתרום‎ De 
Pathros; voy. Gen. 10, 14; selon Gésénius, c’est la haute Égypte. Voy. 
Champollion : l'Égypte sous 165 Pharaons, t. 1, p. 145. כרש‎ Ibid. v:7, 
עילם‎ » Ne 22, ,חמת ,10 .צ, שנער‎ Nomb. 13, 21, et ci-dessus, 10, 0. 
איי הים‎ Les fles de la mer, le littoral; Gen. 10, 5, il y a *א איי הגוים‎ 
Îles des peuples. Michaëlis entend par là le liltoral septentrional de la 
Palestine : l’Europe et l'Asie mineure. Mais Rosenmüller ) 1 
Bibl. part. 3, p. 371) dit que les îles et les pays qui se trouvent sur 
et près de la Méditerranée à l'occident de la Palestine, sont compris sous 
ce nom générique, {es de la mer, dont les Hébreux avant Alexandre n’a- 
vaïent eu probablement qu’une idée imparfaite par l'entremise des Phé- 
biciens, 6 101, dit Gésénius, il y a une difliculté historique : comment 
pouvait-on dire. du temps d'Isaïe qu'il se trouvait des Israélites dans tous 
les pays mentionnés ici? » 1| n’admet pas la solution qu’on avait pro- 
posée à ce sujet en refusant à Isaïe la rédaction de ce passage. 11 attribue 
18 dispersion des Israélites à cette époque aux différens exils, dont l'un 
sous Tiglatpileser, en 741, et l’autre celui des dix tribus, en 922; au 
commerce des esclaves, et enfin à la colonisation volontaire. Quant aux 
îles de la mer, dit que c’est particulièrement la Grèce et l'Asie mineure. 

12. בדחי ישראל‎ Les repoussés d'Israel, בפצות יהודה‎ /es dispersés de 
Juda : ce mélange poétique du masculin et du féminin exprime la gé- 
néralité. ארבע כנפות‎ Les quatre ailes de la terre >tict (et tÉzéch. Ts 24 
les quatre points cardinaux; aussi 16 Chaldten dit 4 quatre vents. Les. 
Septante ont conservé ici et Ézéchiel l'expression hébraïque 71606 
1% %- 

13. סנאת אפרים‎ La jalousie PEphragne : ; צררי יהודה‎ Ceux 646 4 


.% - \ 
* 


44 ISAIE, XI. 


- 


7. Là vache et l’ourse paitront ensemble, couchent ensem- 


ble leurs petits; le lion: mangera de 8 paille comme les bœufs. 
. 8. Le nourrisson joue sur l’antre de l’aspic; 65 sevré 


étend sa main vers la caverne du basilic. 

9. Ils ne lèsent ni ne détruisent rien sur la montagne de ma 
sainteté, car le pays est rempli de la connaissance de Iehovah, 
comme les eaux couvrent (le fond de)la mer. 

10. En ce jour, c’est vers le rejeton de lischaï, placé comme 
une bannière pour les peuples, que se tournerontles nations, 
et la magnificence sera sa demeure. 

. En ce jour l'Éternel étendra pour la Re fois la 
main pour racheter le reste de son peuple, qui sera resté: 


d'Aschour, de l'Égypte, de Patros, de Kousch (Éthiopie), 


par la herse servait souvent à la nourriture des bestiaux; Gen. 24, sa 
voy. aussi Pline, 11. nat. 18, 4 rate 

8. ושעשע‎ De yyw Jlatter, caresser et aussi/sa jouer: מאורת‎ proba- 
blement pour "y caverne, comme “7. Plusieurs prennent מאוודק‎ 
dans le sens de SIN lumière, et Kim'hi dit que le jeune enfant étend 
la main vers les yeux lumineux du céraste, comme après des, perles. הדת.‎ 
Mot qui 6ם‎ se trouve qu'ici. Septante 20060066 , jette; Vulgale de même 
milles ; ; le Chaldéen 65 Kim’hi disent étend ; le sens est à peu près le même, 
comme הלך‎ et וגה 6 הגה = ילך‎ - 

9- בכל הר קדש*‎ Sur ioule ma moriagne sainte, sur Sion, qui est Jé- 
rusalem. Plusieurs ont entendu cette expression de la Palestine. דעה את:יהוה‎ 
Reconnaissance de Iehovah; c'est un nom avec un cas de verbe; =yT a le 
sens de ny7infinitif, מכסים‎ pts ככזים‎ Comme les eaux couvrent la mer, 
pour le fond de la mer (Kim’hi). Voy. une semblable comparaison, Hab. 2, 14. 

ice שרש ישי אשר עמד לנס עמים‎ Litt. 16 racine de Lischuë-qui (est) 
debout comme bannière des peuples‘; locution prise des signaux qu'on place 
sur les hauteurs pour servir de point de ralliement dans le péril. ושרש‎ 
Synonyme de non et de v3. du. v. / D3 voy. 5, 26. יהרשף‎ EMA אליו‎ 
— דרש‎ Suivi de אל.‎ se dit ci-dessus, 8, 19, de la consultation de l'o- 
racle; ici il s'agit d’une manière 6 générale de rechercher la faveur, 
מנחתר‎ Soz lieu de repas, sa demeure. 

Litt. Ze Seigneur continuera sa maïnune Seconde‏ יוסיף אדגל שנית ידר.ו! 
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l'arrivée du Messie, La paix régnera dans [8 nature entière; les ani- 
maux les plus féroces et les plus dangereux perdront leur férocité et 
leur cruel instinct, et se contentant de plantes pour nourriture, ils vivront 
paisiblement avec les animaux plus doux dont ils avaient été la terreur. 
Ézéchiel , moins hardi, dit. que les 26006 8 seront exterminées (34, 

25 ). La même image est souvent employée par les classiques, pour peindre 
l'innocente félicité de l’âge d’or à venir. Virgile (Bucol. ץז‎ , 21 , 22), dit :, 


Jpsæ. lacte domum referent distenta capellæ 


Uhera ; nec magnos metuent armenta leones. 


« Les chèvres reviendront à la maison les mamelles remplies de lait, 
ct les troupeaux ne craindront plus la fureur des lions. » Voy. ibid. 
v. 24, et Bucol. 5, 60. Horace, Epod. 16, 53, 54; Théocrite, Idyll, 
24, 84. Déja Lactance {7 24) a comparé au passage cité de Virgile 
un autre analogue des sibylles dont l’auteur, Juif alexandrin, du temps 
des Macchabées, a eu ‘sous les yeux Isaïe d'après la version des Sep- 
tante. Les poètes de l'Orient se sont également servi de cette image. 
D'après des traditions persanes, un ange sous la forme d’un jeune homme 
dit à Dogdo, mère de Zoroastre, pendant sa grossesse : Sois sans crainte! 
le roi. du ciel protége cet enfant; le monde entier l'attend ; 1] est pro- 
phète de Dieu auprès de son peuple; sa loi réjouira la terre; par ur 
16 lion et La brebis s'abreuveront ensemble (Zend Avesta. cité par Gé éaius). 

7. ודב‎ Du genre commun, ourse; יהךן‎ ensemlle. Ce mot doit être 
suppléé dans le premier membre de la phrase. תבן‎ La paille, coupée 
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et une pousse fleurira de ses racines. 

2. L'esprit de Iehovah reposera sur lui, un esprit de sagesse 
et d'intelligence, un esprit de conseil et de force, un esprit 
de connaissance et de crainte de Dieu. | 

3. Il respire la crainte de Dieu , ne juge pas d’après la vue 
de ses yeux, et ne décide pas d’après le bruit qui vient à ses 
oreilles. 


4. Il juge avec droiture les pauvres, prononce avec équité 


pour les malheureux du pays; il frappe le pays avec la parole 


sévère de sa bouche, et par le souffle de ses lèvres 11 le. 


8 
5. La justice sera la ceinture de ses s hanches , ét la fidélité 
armera ses reins. 


6. Le loup habitera avec la brebis, la pänthère se.couchera 
auprès du chevreau ; 16 veau, 16 lionceau et le veau gras ensem- 


ble ; un petit garçon les conduira. 

f 
avons adopté. D'ailleurs 2 717 signifie respirer quelque chose: avec Satis- 
faction; voÿ. Exode, 30, 38; Lévit. 26, 31. rp5v. De יכח‎ discuter, décider. 

4. והנכיף‎ À le sens pe faire droit ; c’est le contraire de ce qui est dit 
au ehapitre premier des mauvais juges. Ce mot est parallèle à Eu, 
comme VAN ענו‎ Les humbles de lu terre, est parallèle à דלים‎ es pauvres. 
ארץ‎ La terre; Chaldéen רשיעי ארעא‎ (es méchans de ₪ terre. 9 שבט‎ 
La verge de sa bouche, métaphore, pour jugement sévère. TES רוח‎ 
Le de ses lèvres, comme פין‎ nn. l'haleine de sa bouche , Ps..35, 

6, qui signifie la parole puissante de Dieu; mais 12 רוח‎ se trouye Job, 
15, 30, dans le même sens que רוח שפתין‎ 3 ici 

5. 2579 אזוך‎ La ceinture de ses reins. Se ceindre de justice, de force, 
de joie et même de malédiction ; image fréquente dans la Bible; voy. 
infra, 59, 17; 1 Sam. 2, 4; Ps. 65, 13, et 109, 19. MIN Z'idélité à 
tenir ses promesses. אדרך‎ Cette répétition du même mot dans les deux 
membres de la phrase ג'ם‎ rien d’insolite dans Isaïe for. 14, 40 2 ,ו‎ 
et passim. 


6. 2Nÿ Le loup. Suit une peinture du su qu / y aura Hors de 
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voient un Messie qui est encore à naître. Les théologiens du Nouveau 
Testament, entendent aussi un Messie, maïs arrivé déjà. Que pourrait-on | 
dire sous le point de vue théologique qui n'ait déjà été dit? 

2. יהוה‎ mn L'esprit de Iehovah. C’est cette force supérieure, divine, et 
qui produit tout ce qui est grand et sublime. Il anime l'artiste ) Exode, 
31,3,35, 31), le héros (Juges, 6, 34, 11, 29, ctc.), le prophète (infra, 
42, 1), même celui qui explique des songes ( Gen. 4x, 38), mais parti- 
culièrement le roi, qu'il doue de toutes les qualités nécessaires, pour régner; 
cet esprit peut être repris et transmis à un autre ( Nomb, 11, 195 I Sam. 
16,13, 14). Saadias regarde L'esprit de Iehovah comme renfermant lés autres 
qualités énumérées dans le verset. הכמה‎ Sagesse, prudence, jugement sain, 
et aussi richesse d'esprit et de connaissances. ביבה‎ Zntelligence, de בין‎ dis- 
tinguer; c'est encore le jugement, et se confond souvent avec הכמה‎ 56- 
gesse. צצה‎ Conseil pour se diriger dans les affaires. גבורה‎ force de carac- 
tère, courage. ny" Connaissance de Dieu; le mot y. qui suit doit être 
suppléé ici; ces derniers mots comprennent l'idée de religion et des sen- 
timens religieux. C’est de ce passage que les cabalistes ont déduit les sept 
attributs de la divinité, ou Sephiroth, comme l’ancienne dogmatique 
chrétienne en a dérivé les sept effets du Saint-Esprit. 

3, רוח 26 והריחר‎ au 21/0001, respirer une odeur par 168 narines. Dans 
les langués sémitiques l’idée de bonne odeur s'applique à la satisfaction, 
et la mauvaise odeur au déplaisir ; 16 4 expriment l'adjectif possessif, et le 
sens des mots est , sa satisfaction est la crainte de Dieu. Ainsi Herder (Esprit 
de la poésie hébraïque, part. II, p. 433 ) dit: fein Athmen felbft iff in 
der Surcht 3600009 ; 56 respirätion meme est la crainte de Iehovah: 
Les Séptante et la Vulgate traduisent : #/ Le remplira de l'esprit de la 
crainte de Dieu. La suite du verset toutefois est favorable au sens que nous 


XI.‏ ,א ISAÏE.‏ ג 


31. Madmena émigre, les habitans de Guébime prennent ka 
fuite. 

32. Encore un Jour dé station, aujourd’ hui à Nob; il agite 
sa main contre la montagne de la fille de ‘Fsione , la colline 


de ferouschalaïme. 


33. Mais le Seigneur Iehovah Tsébaoth effeuille les branches 
avec puissance, les arbres haut élancés sont coupés, les très- 
élevés , abattus. 


34. Il amincit avec le feu l’épaisseur de la forêt, le Liba- 
nône (Liban) est précipité par le Fort. 


Cu. XI. 1. Puis un rejeton sortira du tronc de Tischaï (Isaïe), 


34 נקף - ונסף‎ Couper, abattre; ce mot a quelque analogie avec נגף‎ - 
אדיר -- באדיר‎ Puissant; le Liban tombera par la main des puissans. Le 
roi assyrien est appelé cèdre du Liban, Ézéch. 31, 3; ainsi c’est bien 
aux Assyriens que se rapportent les deux derniers versets de 06 6, 
dont l'élégance est augmentée par cette catastrophe tout inattendue après 
les détails d'une marche triomphale. 


Cu. XI. 1. חטר מגזע ישל‎ NYN 1] poussera un ‘rejeton - tronc de 
Lischaï. Ce chapitre, dont le contenu est la consolation ,כ‎ à encore fourni 
matière à la controverse. הסך‎ Au propre, une verge flexible; ce mot se 
trouve Prov. 14, 3. Le Chaldéen rend מקה‎ béton par NY; Nomb. 24 ; 
17. Les Septante ont p4édo;, et la Vulgate de même virga, verge. Comme 
le mot ararnéen xt se dit du bâton de commandement, de même que 
שבטי‎ , le Chaldéen a ici בולכא‎ un ror. בע‎ tronc coupé ; בדע=נדע‎ 16 tronc 
d’Isaï pour le tronc de David , comme Joseph pour Éphraïme son fils, et 
Machir, fils de Manassé, pour celui-ci lui-même, Juges, 5, 14. נצר--ונצר‎ Je 

d'arbre transplanté ; voy. infrà, 14, 19, 60, 21. Cettei image de rejeton pour 
descendant est 051/66 dans plusieurs langues, Les Septante rendent בצך‎ par 


20005 y fleur ; Chaldéen nrwy le Messie. Qui est ce rejeton ? Aben Esra 
et Moïse le cohène l’appliquent à ’Hiskia (Ézéchias). Ceci fixerait l'é- 
poque de la rédaction de ce chapitre, à moins. de traduire NY% par le pré- 


térit, l est sorti; d’autres commentateurs, tels que Kim’hi et Abarbanel, 
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ils; habitans voy. ci-dessus, r, 8. גלים‎ Est mentionné 1 Sam. 25; 44. 
סישה‎ Laischa ; Septante Asica. Le Syriaque ct le Chaldéen ont כייש‎ 
100505 ; 07. Juges, 18,7, 29. Le + paraît paragogique, ou. local, écoute 
vers Laïsch. צניה ענתות‎ Pauvre Anathoth ; ville sacerdotale mentionnée 
Jérém. 1, 1; selon 1505626 et saint Jérôme, à trois milles romains de 
Jérusalem. עניה ענתות‎ Ania Anathoth; jeu de mots, 65 pour l'euphonie 
l'adjectif précède le substantif. 

31. נדדה‎ De גדד‎ Juir. בודמובה‎ Madmena (tas de fumier ), הגבים‎ Cue- 
bime ( citernes ), ne se trouvent qu'ici, cat Madmana 557" dont il est 
question Jos, 15, 31, était dans la partie méridionale de Juda; celui 
d'ici était probablement près de Jérusalem. העלדך‎ De 51 fuir ; voy. Exode, 
9: 19- RE 

32. בנב‎ 4 Wob, ville sacerdotale près de Jérusalem ; ne I Sam. 22, 
11, 19. Le sens est : encore un jour de halte à Nob avant d'attaquer. 
ינפף ידו‎ IL élève sa main, geste de menace ; des הר בית ציון — נוף‎ Mon- 
tagne de la maison de TSsione, et selon le בת ציון ל‎ de la fille de 
Tsione; cette leçon, adoptée par toutes les versions, excepté leChaldéen, 
paraît la véritable; d’autant plus que nous ne trouvons pas ailleurs cette 
הים‎ maison de ‘Tsione. 

3. מסעף‎ Ébranche, de AYD partager, efjeuiller ; de Va AYD rameau. 
פארה‎ Pour MND feuillage, de פאר‎ gloire; le feuillage est l'honneur de la 


br, Quand l'anxiété est arrivée au plus haut degré, survient tout-à-coup 
un secours; Dieu anéantit l’armée ennemie; les images sont encore une 
fois empruntées.à la forêt, comme v. 18 et - הסומה‎ toy Des arbres de 
haute futaie. 
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et ma colère les consume. | 

26. Ichovah 17562801 83 contre Jui une verge, comme 
lors de la défaite de Midiane ( Madian ), près du rocher 
d'Oreb; et comme il a frappé li mer de son bâton , il Je 
soulèvera comme en Ég gypte. 

27. Il arrivera en ce jour que son fardeau s’éloignera de 
dessus ton épaule et son joug de dessus ton cou; le joug du 
taureau gras sera brisé. 

28. Il )16 roi d'Aschour) vient sur Aïath, passe par M 
grône, à Michmasch il laisse ses bagages. 

29. Ils passent le gué; Guiba est leur gîte, Ramah tremble, 
Guiba de Schaoul (Saül) prend la fuite. 

30. Fais retentir ta voix, fille de Galimé; écoute Laïscha, 
pauvre Anathoth. 


la ville. מגרון‎ Migrone , ne se trouve qu'ici et 1 San 14,2. Les Septante 
ont Muyysd® , le prenant pour 4: Méguiddo. למוכמוש פיד כליו‎ 4 
Michmasch il confie ses bagages (impedimenta ),. Leclerc et Rosenmüller 
rendent יפקיד‎ par faire lPinspection; mais quand il s’agit d’ une attaque, 
c'est l’armée qu'on passe en revue ct non le Bagage, et פקד‎ au Hiphil 8 
toujours le sens de confier. WY5N Appelé aussi D3h Michmas , men- 
tionné dans les guerres de Saül contre les Philistins, 1 Sam. 13, 5,et 14, 
31. Il en est question 1 Macc. 9, 53, comme séjour de Ionathas Maccha- 
bée; Eusèbe le nomme un grand bourg, à neuf milles romains de Jé- 
rusalem. 

29. בועברה‎ Le passage, décrit 1 Sam. 14, 45; גבע מלון לנו‎ litt. Guiba 
est un 5116 pour nous ; ces mots paraissent être prononcés par les Assyriens. 
Le Chaldéen lit 0 à lui, pour 16 à nous. Ceux qui ne traduisent pas 
155 le prennent dans le sens de ללון‎ pour y passer la nuit. גבע‎ Signifie 
colline; c'était une ville lévitique où David a défait les Philistins ; ATOM 
1] Sam. 5, 25. הרמה‎ lamah; voy. Juges, 19, 13, et ז‎ -- 15, 22, 
גבעת שאל‎ Colline de Saül; voy. 1 Sam. 11, 4. 

30. סולך‎ AY Fais retentir ta Voix ; צהל‎ étre pur, clair; ce mot se 
dit du hennissement du cheval, voy. 6 5, 8, 65086 dit aussi de 
la jubilation; il indique le cri 0' HOTTES בת גלים‎ Fille de Galime, poux 
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voy. Juges, 7, 25. Le rocher dont il est ici RE était au-delà du 
Jourdain, près du fleuve et en face de la tribu d'Éphraime. Ce rocher a 
pris son nom.de cet événement; 6% Hermann de [3 Hardt a pris de là 06- 
casion d'expliquer par habitans d'Oreb les ערבים‎ dont il test question 
1 Rois, 17, 6, et qu'on rend ordinairement par corbeaux. [בןפוהף‎ Comme s’il 
y'avait 4709 הכבזכת‎ 6% comme il a frappé de son béton, etc. ; voy. Exode, 
14, 26. בדוך מצרים‎ Litt. sur le chemin d’ Égypte: TT peut signifier aussi 4 
la rate comme il a fait lors de la sortie de l'£gypte; voy. verset 24. 

7: סבלו — שכמך‎ Voy: 9,3. וחבל עול‎ Zu Le joug sera brisé, rejeté; 
pu מפגי‎ devart la graisse, le bien-être. row Voy. Deutér..32, 14; Hos, 


4, 16. Le taureau bien nôurri ne veut plus supporter le joug. Plusieurs 
commentateurs lisent tel de l’huile, dont les uns entendent l’oint, le 


Messie, et Jes autres "Hiskia, qui brisera le joug qui pèse sur les Israélites ; 
c’est dans ce sens que 16 prennent larhi, Kim’hi, etc. Les Septante ont 
070 עמק לד‎ Judy, de vos épaules, comme s'il ÿ avait בושכמויכם‎ . Nous 
avons Suivi Gésénius, dont l’explication nous paraît la plus naturelle. 

À בא‎ Suit une peinture vive et animée, mais purement idéale, de la 
au des ASsyriens vers Jérusalem, terminte par leur défaite devant 
cetle ville. no > LAïath, à six milles de Jérusalem; my signifie ruines; 
c'est probablement la même que My, Aia, ue 11, 31, et peut-être la 
même ville que sy Zi, dont il est question déjà du temps des patriarches, 
Gen. 12,8, et 13,3, à lorient de Béth-El, sur.une hauteur { Jos. 8, 
11); Josué l'avait détruite (ibid., verset 28, 29), mais elle a été rétablie 
du temps d'Esra et. de Néhémie (Esra, 2, 28; Néh. 7, 32). Du temps : 
d'Eusèbe et de saint Jérôme il en existait des ruines. Le verbe בא‎ venir 
gouverne ici by sur, parce que l'arrivée du vainqueur est une charge pour 
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18. 1[ consümera la magnificence 06 58 forêt et de son bos- 
quét, corps. et dme, comme celui qui languit dans une lan- 
gueur, 

19. Le resté ‘des arbres de sa 10705 pourra être anne, ur 
jeune garçon pourra les écrire. 

20: En ce jour, cequi reste en Israel, comme ce aol est pré- 
servé dans la.maïson de 18002, ne continuera plus à à s'appuyer 


sur celui qui 16 frappe; il s’appuyera sur Iehoyah, saint d'Is- 
rael ;'avec vérité, 


21.Ce quireste, 1 reste de sr revient vers Dieu, le Fort- 

22, Car quand ton peuple Israel serait comme-le sable de 
la mer,-un reste seul y revient; la destruction est résolue, 
amenant dahs son inondation la justice, % 

25. Certes, le Seigneur Iehovah ד‎ exerce la des- 
truction. et le châtiment au milieu de tout le pays: 

24. Cependant, ainsi dit le Seigneur Iéhovah Tsebaoth : Ne 
crains rien d’Aschour, mon peuple, habitant de Tsione; il 
te frappe de la verge, élève son bâton contre toi, comme én 
Égypte. 


25. Mais encore un peu de temps, et ma fureur est passée, 


Le châtiment ( contre les Assyriens ( sera accompli. D’autres l'appliquent 
aux I-riélites ; Je châtiment qui les a frappés sera passé. Sbs Signifié étre 


à מץק6‎ , la colère aura cesse. Le Chaldéen traduit dans le 
תבלית — תבליתם‎ Consomption , anéantissement; de בלה‎ anéar 
ques-uns lisent תכליתם‎ dont Ja signification est la mêmes es nn 
versions sont pour nb}. Septante עמ 1ח6‎ Pouhny adrav, sur leurs cons 
seils, leurs niachinations ; Vulgate scelus, dérivant 66 mot.de תבל‎ crimes 
de même le Chaldéer תבלא‎ . Dans tous les 088 le suffixe se ל‎ aux 
Assyriens. , 

26. רעררר‎ 27 agite ; de y au Piel. Le prophète récommence à א‎ de 
הצסם16‎ à Ja troisième personne. בודין‎ Midiane,- voy..9, 3: ערב‎ Oreb; 

T, IX. 6 
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18. כרמול — כרמלו‎ Terrain fertile; c'est DS vignoble , avec l’addition 
du D. בונפש ועד בשר‎ Phrase proverbiale, corps et âme, , 
כמוסס נסס‎ On a expliqué de diverses manières cette paranomasie ; le sens 
le plus naturel nous parait celui qui résulte de l’étymologie ordinaire. 
בוסם‎ ÆFündre, בסס‎ dépérir,' être languissant ; ainsi, comme se fond et 
s'en va le défaillant; וסט‎ Rosenmüller et Gésénius. 


19. מוספר יהיו‎ Seront un nombre; on'pourra les compter, tant sera pc- 
tit leur nombre; voy.fDeutér, 35 , 6, note. Dan וגער‎ 2 Jeune enfant les 
écrira, autre image de r'exiguité. 


voy. 9, 5.‏ לא גבור ;3 ,7 Voy.‏ שאר ישוב .21 

22. כליון חרוץ‎ La destruction est décidée , résolue; comme אתה חרצת‎ 
1 שטף צדקה ,40 ,20 ,סה‎ Inondant la justice. Nous regardons avec Gé- 
sénius uw comme verbe actif, et צדָקה‎ comme régime; le châtiment 
amène comme un torrent la justice. %- : 7 


24. לכן‎ A ici le sens de toutefois; xoy. Gen. 4, 15. מצרים‎ vire A la: 
manière d'Égypte, comme firent les Ég gyptiens ; voy. Amos, 4, 10. La ty- 
rannie des Assyriens ressemble à celle des Égyptiens , et la délivrance du 
joug des uns ressemblera à celle des autres. 


25. y3 מועפו‎ Littéralement peu de très-peu; pour désigner un inter- 
valle très-court; cette expression ne se trouve qu'ici 620, 17. וכלה דעם‎ 
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sur la montagne de Tsione et de Ierouschlaïme, alors je punirai 
16 fruit de l’orgueil du roi d’Aschour 61 sa fierté vanteuse. 


v3. Car il dit: Par la force de ma main j'ai fait cela, par ma 
sagesse, car je suis intelligent ; je reculerai 108 limites des peu- 
ples, [6 pillerai leurs trésors, et je renverserai la multitude des 
habitans. 


14. Ma main s’est emparée des richesses des peuples comme 
d’un nid , et je pris le monde entier comme on ramasse des 
œufs abandonnés par terre, nul neremuait l'aile, n’ouvrait la 
bouche, ne gazouillait. 


15. Mais la hache se vante-t-elle envers celui qui la manie, 
ou la scie s’élève-t-elle contre celui qui 18 dirige? comme si la 
verge soulevait celui qui l’agite, comme si le bâton gouvernait! 
n'est-il pas de bois? ; 


16. C’est pourquoi 16 Seigneur Iehovah Tsebaoth enverra 
la maigreur parmi ses hommes gras, dans sa magnificence 
éclatera un incendie, comme un embrasement de feu. 


17. La lumière d’Israel deviendra un feu, son saint, une 
flamme , qui prendra feu et en dévorera les ronces et les char- 
dons en un seul jour. 


16- במועומוניו‎ Nom abstrait, ses gras, ses guerriers forts; voy. Ps. 78, 31. 
רְדד‎ La maigreur, la phthisie. Si la graisse désigne la force, la maigreur 
exprime la défaillance; voy. Lévit. 26, 16, et Deutér. 28, 22.723 Sa 
| gloire, parmi ses hommes distingués. ex מ ביקד וקד כיקוד‎ 01 un 
embrasement comme l'embrasement du feu; ce jeu de mots désigne encore 
le feu de la guerre. ה‎ 


17. ישראל‎ IN La lumière d’Israel ; lehovah , dont la lumière est bien- 
faisante pour Israel, sera un incendie pour les ennemis; voy. 1, 31. 
ושמוירג‎ AW Ses ronces et ses chardons, les impies, Voy. 9, 7. 


. 
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"gneur aura accompli. ךל‎ Fruit, ici synonyme תפארת-06‎ orgueil, רום עלניך‎ 
L’élévation de ses yeux, sa fierté, 

13. נבנותי‎ De בבון‎ prudent ; j'ai agi avec prudence. ואסיר גבולת עמים‎ 
J’enlèverai, je transporterai /es frontières des peuples, [6 les disperserai arbi- 
trairement de leur pays. עתד — ועת'דתיהם‎ Étre prét: עתידות‎ et d'après 
6 Ketib עתודות‎ l'avenir de quelqu'un, ce qu'il s'est préparé, ses biens, 
voy. Deutér. 32, 35. שושת*‎ Plusieurs textes ont שוסיתי‎ de שסה‎ |) 7 
je ‘pillerai | leurs richesses. כאביר‎ = YAND Comme un héros. Dr Ceux 


qui sont assis sur des trônes; voy. Ps. 55; 

14: כנף‎ 792 Agüer l'aile. Le sens de le belle image est que tout s’est 
soumis à lui saus la moindre résistance. צפצף‎ Voy. ci-dessus, 82074 

15. "wY Mot qui ne se trouve qu'ici : une scie, du chaldéen 4); couper. 
הניף -= כהניף‎ Remuer, agiter un instrument; voy. Exode, 20, 25, et 
Deutér. 23, 25. #34 כהניף שבט את‎ Comme si la verge soulevait celui 
qui l’agite. Plusieurs textes ont ואת מריכויך‎ comme la verge (se) soulevait 
avec celui qui l’agite. Alors הניף‎ serait intransitif. לא צץ‎ Won bois, le 
sens de כוטוה‎ ps est, comme si le bâton gouvernait l'homme, celui qu 
n’est pas de bois; aïnsi En לא‎ un non dieu, une idole, Deutér. 32 , 
Plusieurs rendent כ שק‎ par n'est-il pas de bois? Les Septante traduisent 
et le Chaldéen paraphrase dans ce sens. 
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tre 16 peuple de ma colère, pour faire du butin, emporter de 
la proie, et le rendre plat comme la boue des rues. 

7. Mais lui (Aschour) il ne se l’imagine pas ainsi, son cœur 
ne pense pas de cette manière ; car son sentiment est la des- 
truction et l’anéantissement des nations en nombre. 

8. Car il se dit : Mes princes ne sont-ils pas tous des rois? 

9- Calno n’eut-il pas le fort de Karkemisch , ‘Hemath celui 
d’Arpad , ou Schomrone celui de Dameschek P | 

10. Comme ma main a atteint les royaumes des idoles, dont 
165 images sculptées étaient plus nombreuses que celles de 16- 
rouschalaïme et de Schomrone ; 

11. Ne ferai-je pas à lerouschalaïme et à ses images comme 
j'ai fait à Schomrone et à ses idoles. 0% 


12. Mais lorsque le Scigneur aura exécuté tout son ouvrage 


le pays au-dessus de Babel et de Calné, ni la tour construite. Cette ver- P 
sion est singulière. ny Memath, plus tard appelée Épiphanie, ville 
syriaque connue, sur l'Oronte, ville frontière, au nord de Canaan; voy. 
Nomb. 13,22, 34, 8 Jos. 13, 5 et passim; il en est encore question 
dans l’histoire moderne de l'Arabie (voy. Abulf. Tab. Syriæ, p. 108, 191, 
ארפד‎ Ærpad, également une ville syrienne toujours nommée avec la 
précédente. 


10, כאשר מוצאה *ך*‎ Comme ma main a atteint, avec le ל‎ datif; voyez 
verset 14 et Ps. 21, 9; avec le datif; 1 Sam. 23 , 17, le même verbe gou- 
verne laccusatif. Il s’agit ici d’une comparaison, continuée daris la pre- 
mière partie du verset suivant, dont la seconde partie donne le terme de 
la comparaison. Dans les idées du polythéisme, dit Gésénius, la puis- 
sance d'un empire dépend de celle de son dieu local, et le vainqueur croit 
avoir renversé, avec le secours de son dieu plus puissant, l'empire des 
” dieux qui le sont moins. On pourrait prendre aussi HNyY dans le sens de 
suffire, comme Nomb. 11, 22. ופסילהם מירושלים‎ Æt dont les images 
(suppl. (מופסולי‎ sont plus nombreuses que les images de Jérusalem; c'est 
une ellipse, comme au verset 5. D'après les mêmes idées, plus la divinité 
a de statues et d'images, et plus elle a 60 donner de secours. - 


12. בצע 26,ובצע‎ au Piel, couper; au figuré , accomplir; quand le Sei- 
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le béton (qui) est en leur maën (est le bâton) de ma fureur. Jérém. 51, 20, 
Nebuchadnézar est appelé un marteau et une arme de guerre. 

6. בגרי חנף אשלחנו‎ Je l'ai envoyé גוס‎ plutôt lâché contre un peuple impre. 
שלח‎ Régi par 2, exprime l’action de lâther, soit des bêtes féroces, soit toute 
autre calamité, par exemple, la peste. Voy. Deutér. 32, 24 ; Ps. 78, 45; 
Ézéch. 9, 3; Amos , 4, 10. Le alterne ici avec עברתי - על‎ ny Le peuple 
de ma fureur , qui est l'objet de ma fureur. מרמס כחמר חוצות‎ 6 
comme la boue des rues ; voy. Micha , 7, 10; Zach. 10,5. 

7. 10YYN לא‎ Pas peu, pour beaucoüp; comme לא הסיך‎ non pieux, impie; 
Ps. 43, 7. 

> 8. מלכים‎ princes ne sont-ils pas tous des rois ?Chez les peuples de 
l'Orient, les provinces étaient gouvernées par des satrapes ou vice-rois, dont 
le luxe rivalisait souvent avec celui de la cour, dont ils cherchaient souvent 
à se rendre indépendans ; 65 c’était là l’orgueil des monarques de l'Orient, 
que de commander à des rois. 

9: כרכמזישי‎ Æarkemisch, ville forte du côté oriental de l’Euphrate", à 
l'embouchure du Chaboras. Cercustum, Kipyñotov. wy»y3595 Est composé de 

> bourg, et de W*ÿ nom de peuple, 35 Calné, appelé Calné, Amos, 2, 
6, et כלנה‎ Calnée, Gen. 10, 10, est probablement le même endroit que Ca- 
née כנה‎ , Ézéch. 27, 23; on croit que c’est Ctésiphon , au-delà du Tigre, en 
face de Séleucie. Gen. au passage cité, Calné est considéré comme faisant 
partie du pays de Schinear ; et dans le passage cité d’Amos , sa destinée est 
comparée à celle de Samarie. Les Septante ont : oùx 3Xx60 עלז‎ yopav 


TA 200ח)‎ 000006 na XaMéynç , 00 0 müpyos Sx00ou On, il n'a pas pris 
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Cu. X. 1. Malheur à ceux qui prononcent des jugemens ini- 
ques , qui transerivent d’injustes sentences, 

2. Pour faire écarter du jugement les pauvres et piller le 
droit des malheureux de mon peuple, pour que les veuves de- 
viennent leur proie et les orphelins leur butin. 

3. Et que ferez-vousau jour de l’examen et de la dévastation 
venant de loin ? chez qui vous réfugierez-vous pour implorer 
du secours , et où laisserez-vous vos honneurs ? 

4. Abandonnés de moi, ils plient parmi [65 captifs, et 
tombent parmi les morts ; avec tout cela sa colère ne discon- 
tinue pas, et sa main est entore étendue. 


% % 
* 


5. Malheur à Aschour ! vergede ma GA le bâton dans sa 
main est l’instrument de ma rage. 


6. Je l'envoie contre une nation hypocrite, je l’expédie con- 


Iehovah parle ici lui-même, 16 changement de pèrsonnes dans le même ver- 
set est fréquent; כרצ‎ est pris dans le sens impersonnel. תחת‎ Préposi- 
tion , sous. 

5. הו*‎ Ici commence.un oracle dirigé contre les Assyriens. 115 deviennent 
menaçans, et 16 prophète lance contre eux ses foudres, pour abattre leur or- 
gueil et leur rappeler qu'ils ne sont que les instrumens de la colère divine 
contre Israel. On n'est pas d'accord sur la rédaction de ce chapitre ;.selon 
plusieurs, c’est dans la quatorzième année de ’Hiskiah (Ézéchias), quand 
San’hérib, en se rendant en Égyrte, tomba sur Juda. Gésénius place cet 
oracle à une époque antérieure, quand la ruine de Samarie était fraîche dans 
la mémoire , et que l’orgueil du dominateur assyrien était formidable pour 
Juda. Cet oracle, qui se termine au ch. 12, v. 6, contient aussi plusieurs 
passages messianiques que 165 théologiens ont commentés selon leur croyance. 
Nous avons déjà averti que cette espèce de commentaire n'est pas ce- 
lui que nous nous sommes proposés. אשןך‎ Aschour, l'Assyrien, pour les 
Assyriens; c’est pourquoi il y a 512 dans leurs mains. Ce qui n'em- 
pêche pas que dans les v. 6, 7, revient encore le singulier, se rapportant au 
roi des Assyriens, qui, au v. 8, parle lui ומטה הוא בידם דעכ" .66ות‎ Il y 
a ici une ellipse, qu'on complète ainsi : ומטה (אשר) הוא בידם (מוטה) דעכיי‎ 
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Cu. X. 1. החקקים‎ Ici le prophète prend à partie les juges prévarica- 
teurs. Au propre חקק‎ hacher,mot qui a de la ressemblance avec le verbe 
hébreu; au figuré écrire , graver, faire des lois; voy. Gen. 49, 10, ct 
Juges, 5, 9. pan De כתב‎ écrire. Cette forme ne se trouve qu'ici. 

2, יבדן‎ La construction passe de la forme indéfinie à un temps per- 
sonnel, 

3. ליום פקדה‎ 46 jour de la vengeance; Sept. ày + Apépa ÉTLOXÔT AS) 
le jour de la visite ; 459 a en effet le sens de visiter ; voy. Gen. 21, 1; 
et signifie punir, Exode, 34,.7. שואה -- ולשואה‎ Orage, de שוא‎ crou- 
ler, s’anéantir. אכה תעדבך‎ Gésénius dit : C’est une construction pregnante: 
Où (inettrez-vous et où) laisserez-vous votre gloire? 

4. nba L'explication de ce verset est difficile. בלתי‎ 6 comme בלל‎ 
absence de quelque chose ; la forme de ce mot est ,בלת‎ de בלה‎ anéantis- 
sement. Le * est paragogique; Jos. 11, 19, ce mot est préposition, avec la si- 
gnification de; sans; il est adverbe et signifie non, ne pas, Nomb. 14, 16,et 
I Sam. 20; 20, 26 ; enfin il est conjonction, si ce n’est que , Gen. 43, 3. 
Louis de Dieu prend ici בלתי‎ comme conjonction, et le sens de ce passage est : 
Outre qu'ils se courbent sous les captifs , ils ‘tombent assassinés ; c’est-à-dire, 
que les uns seront réduits en captivité, les autres mourront sur le champ de | 
bataille. y Exprime la démarche courbée du captif ou du défaillant ; aussi 
se trouve-t-il fréquemment dans la Bible, en parallèle avec בפל‎ , voy. Ps. 
20, 9, et passim. Kim'hi dit : sans moi, c'est-à-dire : sans mon secours ; ainsi * 
Le ne serait pas paragogique. lar’hi dit : LA où nul d’entre vous n'a encore 
demeuré, vous serez captifs, etc. Nous avons adopté le sens de Kim'hi, et 
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15. Les conducteurs de ce peuple l’induisent en erreur , et 
les hommes séduits périssent. 

16. C’est pourquoi 16 Seigneur ne se réjouit pas Mesesjennes 
gens, n’a pas miséricorde de ses orphelins et de ses veuves, 
car tous sont hypocrites et malfaiteurs , chaque bouche pro- 
fère l’infamie : avec tout cela sa colère ne discontinue pas, et 
sa main est encore étendue. 


% * 
* 


17. Car le crime consume comme le feu , dévorant ronces 
et chardons, incendiant le bois touffu, se contournant en 
colonnes de feu. 

18. Par la fureur de lehovah Tsebaoth la terre s’embrase, le 
peuple devient la proie des flammes , un frère n’a pas pitié de 
l’autre. 

19. On pille à droite, et l’on meurt de faim; on mange à 
gauche sans se rassasier ; chacun dévore la chair de son bras. 

20. Menasché contre Éphraïme, et Éphraïme contie Menas 
ché, ensemble contre Iehouda ; avectout cela sa colère ne dis- 


continue pas, et sa main est encore étendue. 


dans le sens de שממם‎ . Kim’hi et Aben Esra comparent ce mot à l'arabe 
QnY étre obscurci, mot qui signifie aussi wre chaleur sufjocante. Tou- 
jours ce verset est-il la continuation de la même métaphore. ארץ‎ Prend le. 
masculin et le féminin ; voy. Ps. 105, 30. , 

19. גדר -- ויגדר‎ Au propre, couper ; au figuré, décider ; ici, dévorer. 
דרע — דרעו‎ Bras , secours : איש בשר דרע יאכלך‎ chacun mange la chair 
de son bras, phrase d'une effrayante énergie, qu'affaiblit la paraphrase 
chaldaïque גבר נכפי. קריביה יבזון‎ « chacun pille Le bien de son prochain. 
On a comparé à ce passage celui d'Ovide , Metam. vur, 877 : 


1256 suos 81508 lacero divellere morsu , 
Cœpit, et infelix minuendo corpas alebat. 


20. 7m Ensemble ; ils se jettent sur Juda. La guerre civile, observe, 
Gésénius , après avoir désolé un pays , se change en une güerre extérieure. 
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controverse lui-même , avec de faux prophètes. Le verset, du reste, ne re; 
semble pasaux aulr: s'par 16 rhythme 

15. בואשרל‎ Voy. ci-dessus, 3, 12. 

16, na Ses jeunes gens, ses jeunes guerriers; voy. 31, 8, et Jérém: 
18 ,31. ישמוח‎ ND Ne réjouira pas, n'usera pas de clémence enverseux, mais 
les livrera au fer de l'ennemi. הנף‎ Profane ; hypocrite, voy. Ps. 106, 35, 
הבורע‎ Comme y Mauvais, de DURE גבלה‎ Folie, PER impielé ». infamie ; ; VOY- 
Gen. 24,49. 

1 Dans cette strophe vient l'application de ce qui à élé dit figuré- 
ment. Le feu de la discorde éclatera ; la guerre civile fera des ravages dans 
k ae ותצת‎ de סבכל ;י6/0-יצת= נצת‎ de סבך‎ le buisson, ce qui est en-. 
telacé, Pépaisseur du 2018. La destruction 608 impies est souvent ex: 
primée par l'embrasement des buissons; voy. 33, 12, et Ps. 118, 12. 
עטן‎ MINJ ויתאבכו‎ Ils 506061 en colonnes de fuméé. ויתאבכר‎ Ce mot, qui 
גמ‎ se trouve qu’en cet endroit, est au Ærthpael, de בוך== אבך‎ 900060 
lirhi le dérive de בוך = גבך‎ égarer ; d’autres lisent ויהפכו‎ 56 ren- 
vwsent ; d’autres enfin le dérivent de אבק‎ poussière ; ‘se réduisant en. 
pœssière ; le sens est le même pour marquer une destruction. totale ; 
mis, quelle que soit la dérivation que l’on préfère, il faut sous-entendre le 
ב‎ jrépositif devant באות‎ - : 

8. נעתם‎ Miphal de עַתֶם‎ dévasté par l'incendie. Gésénius le prend, 


35 ISAIE. IX. ‘ 


8. Tout le peuple l'apprendra. Ephraïme commé l'habitant 
de Schomrone ( Samarie ), qui dans l’orgueil et l’arrogance 
disent : / 

g. Des tuiles sont tombées, et nous reconstruirons avec des 
pierres de taille; des müûriers ont été coupés, nous les rempla- 
cerons par des cèdres. 

10. Iehovah élève les persécuteurs de Retsine contre vous, 
et armera vos ennemis. 

11. Arame devant et Pelichtime derrière, ils dévorent Israel 
à belles dents ; avec tout cela sa colère ne discontinue' pas, et 
sa main est encore étendue. 


* % 
* 


12. Le peuple ne se tourne pas contre celui qui l’a frappé 
et ne s’informe pas de lehovah Tscbaoth. | x 

13. C’est pourquoi Iehovah extermine en Israel la tête etla 
queue, la branche de palmier et le roseau , en un seul jour. 

14. Les anciens et les hommes considérés 8011 et les 
prophètes qui enseignent le faux , la queue. 


qu'ils servent dans l'armée des Assyriens, deviennent les ennemis de leurs. 
anciens alliés, %ללשָתים‎ Philistins étaient, avant les Assyriens, les enne= 
mis lés plus acharnés des Israélites, et ils se retrouvent encore leurs ennemi: 
plus tard, voy. 14,28 à 32, ct 11 Chron. 28, 18. בכל פה‎ Littér. de tout 
la bouche , comme en français. à belles dents. 

12. המוכהך‎ Ce mot a l’articie avec le suffixe, comme 24, 2, et Prov. 16, 4, 


13. 2971 ראשו‎ 7666 61 queue; voy. Deutér. 28, 13. Les Arabes ont ur 
phrase proverbiale analogue : Ceux-cé sont les nez, les autres, 1665 
r95 Branche de palmier , de DEC aussi branché en sénéral; YOYe Job, 15,. 
32. אגמון‎ ‘Roseau, de אגם‎ marais. 

14. זקן‎ Ce verset est regardé avec raison comme une glose, car les con-. 
paraisons précédentes sont trop connues dans la Bible pour avoir beson 
d'explication , mais c'était sans doute quelque ancien glossateur encore mn. 


. 
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8. ידע — וידער‎ Apprendre, faire une expérience, se dit fréquemment 
des menaces ; fvoy. 1105. 9. 7 ; Ps. 14, 4. לאכזר‎ en disant avec orgucil, 
et arrogance, 65 non pas comme si בְגאוה ובגדל לבב‎ signiliait à cause de 
leur orgueil, etc., comme l'entend Schultens. 

9. לבנים נפלו‎ Des tuiles cuites au feu, 1993 sont tombés; elles se déta- 
chent facilement. וגדית‎ Nous construirons avec des pierres de taille; Voy.. 
Exode, 20, 26, et 1 Rois, 5, 15. שכממים‎ De עָוְכְמֶָה‎ cuxduvos, 16 sycomore, 
fréquent dans la Palestine, dont le bois léger ct spongieux dure peu, sera 
remplacé dans la construction par lé bois de cèdre ארְדָיםן‎ dont s’est aussi 
servi Salomon pour la construction du temple, Voy. 1 Rois 10, 27. Le 
sens est : Nous nous relèverons de la défaite causée par les Assyriens. 

10: זישגב‎ — 23 Elever. Ichovah élèvera, rendra puissant. צרי רצין‎ Les 
ennemis de Retsine. Les Assyriens qui, par leur victoire sur. Retsine, ont 
montré aux Éphraïmites ce qu'ils peuvent contre eux. Houbigant ct plu- 
sieurs autres lisent d'apres divers textes : שרי רציך‎ es princes de Retsine, 
regardant ce verset comme annonçant la défection de leurs amis. Luther 
traduit dans ce sens : 765 guerriers de Retsine ; mais Gésénius observe avec 
raison que non seulement il n'est pas probable que le prophète présente ici 
menaçant ceux que 7, 16, et 8, 14, il a déja voués à la destruction ; 6 
parallélisme s'oppose aussi à cette substitution de sy pour ערל‎ , car אזיביף‎ 
ses ennemis, se rapporte à Retsine; les Septante traduisent comme s'il y 
avait : הרי ציון‎ les montagnes de Sion. 7020 Armera , de סכך‎ ; ; ce sens a 
de 6 avec שכים‎ des chardons. 

1. ארם‎ drame; les Syriens, autrefois alliés 666 5 aujourd'hui 
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le manteaudu guerrier roulé dans le sang , seront brûlés, en 
proie aux flammes. 


5. Car un enfant nous est né, un fils nous 8 été donné; la 
domination repose sur son épaule ; on le nomme miracle, con- 
seiller du Dieu puissant, du Père éternel, du prince de la paix. 

6. Pour que la domination s’augmente, qu'il arrive une paix 
säns fin sur le trône de David et son royaume, pour qu'il le 
consolide et l’étaie par le droit et la justice, d’à présent jusqu'à 
l'éternité; le zèle de Iehovah Tsebaoth fera cela. 


x x 
* 


7. LeSeïgneur envoie une parole à Jacob, elle se répand en 
Israel. 


barbanel observe 302.16 v. 3 du ch. 8, que dans ce cas il aurait dû porter 
ces noms; mais encore une fois nous ne voulons que donner l'explication 
des mots, et, autant que nous 16 pourrons, éclaircir le sens. 

6. 2799 Pour l’augmentation. Le Ketib a un mem final ( ( au lieu 
d'un mem ouvert; on a vu beaucoup de mystères dans cette anomalie. Gé- 
sénius croit qu'il peut y avoir eu originairement לם‎ pour DD à eux, 
comme בם‎ pour רבה--בהם‎ sera la grandeur : voy.E. Levita, Massoreth p. 52. 
כ 2016 קנאה — קנאת‎ icien bonne part. comme Cant. 8, 6, où il est joint 
à אהבה‎ amour. Du verset suivant au chapitre 10, À commence une nouvelle 
prophétie exclusivement dirigé: contre Éphraïme. Cette pièce, dit Gé- 
sénius, est plus qu'aucune autre de ce livre disposée d'une manière rhyth- 
mique ; ce sont des strophes de quatre vers dont 16 refrain est toujonrs 


avec tout cela, etc. בכל זאת‎ refrain ar au reste se trouve déjà ci-dessus , 
5, 25. 


7-97 Parole, oracle ; Sept. Sdyaroy La perte; ils ont lu 7 - bn Est 


tombé, comme la foudre, d’une manière inattendue, Daniel, 4, 28, il ya 
קל מן שמיא גפל‎ une voix est tombée du ciel. Ce verset est en quelque 
_sorte la suscription de {à prophétie; aussi est-il plus long que les strophes 
suivantes. אדגל‎ Seigneur ; plusieurs textes ont ici et au verset 16 5717". 
ehovah. בישראל‎ comme ביעקב‎ désigne le royaume. d'Éphraime, ou d’!s- 
rael; _voy. 8,120: 
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5. כי ילד ילד לבר‎ Car un enfant nous est né. Ce verset a encore donné 
lieu à une polémique vive. Les Pères de l'Église, qu'ont suivis les an= 
ciens exégètes et les théologiens , trouvent dansle Christ l’accomplissement 
de ce qui est décrit ici. ][ est de fait qu'il s’agit ici d’une annonce mes- 
sianique, mais rien n'empêche que la réalisation n'ait pu avoir lieu du 
temps de la génération à qui elle a été faite. Aussi non seulement les 
talmudistés, mais Grotius, Hezel, Paulus et mème Jahn l’ont-ils appli- 
quée à Hiskia’h (Ézéchias) ; et qu’on n'objecte pas que les attributs donnés 
ici sont trop forts pour un roi, on sait que les rois aussi étaient fils de Dieu. 
De même les Égyptiens, les Ethiopiens, les Perses ; voy. Gésénius. Voy. aussi 
Ps. 82,1, 6 et passim. La maison de David surtout était désignée comme 
divine ; voy. Zach. 12, 8. Ily a ici une peinture idéale d'un roi. On a 
comparé avec raison à ce passage la quatième églogue de Virgile. יל‎ 56 - 
dit de l'enfant nouveau-né, infans; voy. Exode, 2, 3, c'est aussi le 
jeune homme, puer; voy. Gen. 4, 23, où il est parallèle à .איש‎ 8 


Sept. ont maidioy , enfant, et Symmaque 60 Jeune homme. לד‎ Sept. 


éyevvidn, est né; קבן‎ fils pour fils de roi. המושרה על שככוף‎ La puissance est 
sur son épaule ou dos ; la royauté regardée comme un fardeau, ויקרא‎ im= 
personnel on nomme. Non Miracle pour miraculeux | distingué.13 DR 
D'après les accens toniques, ces mots sont réunis : Héros puissant ; Ro- 
senmüller dit : Dieu fort ; voy. Ézéch. 32, 21 אלי גבורים‎ - my אבי‎ 6 
Éternel, bienfaiteur. Voy. Job. 29, 16 le père du peuple qui est éter- 
nel. On sait que les mots toujours, constamment, u’ont pas généralement 
dans ג[‎ Bible le sens rigoureux qu’on attache ordinairement à ces mots. 
Comme עד‎ signifie aussi Lutin , Abarbanel dit 76 père du butin ; Rosenmül- 
ler observe avec raison que cette interprétation est maigre. Pour ce qui re- 
garde ces noms, nous dirons à ceux qui les appliquent au Christ ce qu’A- 
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Cu. IX, 1. Le peuple qui marchait dans les tenèbres a vu 
une grande lumière; ceux qui habitent le pays des ombres de 
la mort, une lumière a brillé sur eux. | 


2. Tu augmentes le peuple, tu lui agrandis la joie ; ils se ré- 
jouissent devant toi, comme l’on se réjouit dans la moisson, 
comme l’on est dans la jubilation au partage du butin. 


- 


3. Car le joug de son fardeau , le bâton qui frappe son 
dos , la verge du chef de corvée , tu les brises comme au 
jour de Midiane. 


4. Car toute chaussure guerrière retentissante avec tumulte, 


ménagement son tribut soit appelé שחד‎ don, 11 Rois, 16, 8. על סבלך‎ Le joug 
de son fardeau ou plutôt de son action de porter ; son joug dur. שכמו‎ m1} 
Litt. le béton de son cou ou de son dos. w313 Préposé chargé de recueillir 
le tribut, et aussi chef de corvée; voy. 11 Rois, 23, 35, et Exode, 3, 7. 519 
Comme au jour mémorable ; chez les Arabes aussi on désigne par ce motun 
jour important, un jour historique; de même en Français, une Journée. 
Voy.Schultens sur Job, 3, 4. מודין‎ Madian ; voy. Jug. 7, 8. Les poètes hé- 
breux ont souvent fait allusion à cét événement national. Ps. 83, r2 et 
passim. כ'יום‎ pour כביום‎ Comme au jour. 

&. סאון‎ 6 Passage 1010116 ; le verbe ND ne se trouve qu'ici. Tar’hi 
prend סאון‎ dans le sens de cri de guerre. Nous avons suivi Gésénius , bro- 
dequin militaire, comme le caliga des Romains, de YXD qui a en chaldéen 
le séns de boueux ; ainai la chaussure que le soldat porte à la guerre ; ou 
bien étre chaussé. סאן‎ participe, celui qui est chaussé du 56086. C'est en- 
coré une paranomasie. Wy72 4vec bruit, fracas, produit soit par la marche 
du soldat, soit par les cris de. guerre. שכולה‎ indique ici l’habit de guerre; 
le sagum des anciens ; ההיתה‎ sera; ce membre de phrase répond aux pré- 
cédens, dont les nominatifs sont 8250108 : quant aux objéts qui servent à la 
guerre, la flamme les dévorera ; la prochaine délivrance du peuple les rend 
‘inutiles. 
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Nomb. 34,11, et Josué, 12, 3 ; peut-être aussi la Méditerranée, car‏ ים כנרת 
Gen. 49,13, Zabulon est désigné comme tribu faisant un commerce maritime‏ 
Cercle‏ גליל הגוים en deçà, ou plutôt près du Jourdain.‏ עבר הירדן ; étendu‏ 
la Galilée dans la tribu de Nephthali, qui, au nord,‏ גלילה--גליל ; des païens‏ 
avoisine les provinces habitées par des païens, par suite de la donation‏ 
que Salomon en 3 faite au roi de Tyr, ont été le séjour de l'idolâtrie; de là‏ 
les rapports intimes des tribus ici mentionnées avec les Phéniciens; mais cette‏ 
position exposa ces tribus d'autant plus aux invasions ennemies. Voy. r Rois,‏ 
IL Rois, 15, 29; voy. aussi sur la Galilée, Rosenmüller, Archéologie‏ 203 ,15 
biblique, t. 2, part. 2, p. 42. La plupart des commentateurs prennent nÿ temps‏ 
comme sujet, ce qui est bien poétique, comme le temps passé a causé de‏ 
(וכעת האחרון== והאחרון) l’ignominie à Zabulon et Nephthali,le temps à venir‏ 
procurera de la gloire à la région maritime.‏ 


Ca. IX 1. ראף‎ Et בבך‎ sont des prétérits prophétiques pour des présens. 
צלכוות‎ Voy. Ps: 33,4. Le contenu de ce chapitre concerne tout le peuple. 
2. 937 הרבית‎ Tu rends nombreux 16 peuple, affaibli par les défaites 
et la captivité; voy. infra, 5%, 1. Nb Non; le Keri et plusieurs manuscrits 
ont לו‎ à lui; ce qu'exprimenñt les Sept. d’ Alexandrie, le Chaldéen, le. Sy- 
riaque 65 Saadias. 51 לא‎ il faudrait traduire : 4 qui tu קה‎ pas 
(auparavant) accordé שמעז‎ grande joie ; nous avons traduit comme s’il y 
avait לו‎ grande.est sa joie. שבוחו לפנ‎ 78.56 sont réjouis devant toi; voy. 
Deut. 12, 7: 14, 26, rw état construit pour בקציר-- שמחה‎ un manus- 
crit porte כשמחת הקציר‎ ceci paraît la véritable leçon. יגילו‎ De byy qui in- 
dique une joie bruyante. 
3 L Le joug; קוה‎ ₪ béton, שב‎ La verge; ces mots indiquent la 
servitude à laquelle A’haz s'était soumis envers les Assyriens, quoique par: 
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Jidonime qui sifflent et chuchottent ; (répondez :) chaque peu- 
ple ne doit-il pas interroger son Dieu, les morts en faveur des 
vivans ? . \ 

20. Par la loi et le témoignage! ne proférent-ils pas de pas 
reils discours dénués de clarté ? | 4 

מס 1015 erre dans le pays, contrit et affamé, et‏ מכ).ז2 
affamé, on s’irrite, on blasphème son roi etson Dieu.et l’on se‏ 
tourne vers en-haut,‏ 

22. On regarde verslaterre, et voici la détresse; l'obscurité, et 
de profondes ténèbres, et l’on est refoulé dans la sombre (nuit). 

23, Maisnerestera pas sombre où est(maintenant) la détresse; 
comme le temps ancien a porté le mépris sur 16 pays. de Zebou- 
loune et le pays de Naphthali, le temps prochain honorera le 
pays près de la mer,au-delà du Jardène, la contrée des nations: 


l'obscurité est une image de la désolation; voy. Deut. 28, 29. 739 De 
בד‎ pousser, ainsi, comme dit [ar’hi, repoussé dans les ténèbres. Voy. une 
image semblable Jér. 23, 12. 

23. כל‎ Ce verset est difficile. > peut avoirlesens de toutefois, si l'on regarde 
ce verset comme contenant une promesse de consolation, et en 16 considérant 
comme en rapport avec le chapitre suivant. C’est ainsi que le-prennent Gésé- 
nius et Rosnmüller, Iar’hi 16 regarde comme une suite des menaces. y et 
מוצק‎ sont des substantifs verbaux ou de la forme du participe Hopha/. Le 
sens est : l'obscurité ne reste pas où est maintenant l’angoisse; les adverbes 
de temps maïntenant, jadis sont quelquefois négligés par les prophètes ; 
voy. ci-dessus 5, 30. לה‎ Se rapporte à ארץ‎ terre du כעת .22 .ץצ‎ Le כ‎ est une 
particule de temps , voy. Éxode, 9 ; 18, et non pas comparatif. +257 הקל‎ 
Impersonnel, on méprise, on honore; à moins de regarder lehoyah comme 
sujet de ces verbes ; ארצה‎ le + est paragogique et sans signification, comme 
Job, 34, 12, et 37, 12. 19425 Zabulon et -Nephthal sont souvent nommés 
ensemble (voy. Juges, 4,6, 10; 5,18; 6, 35) au nord-ouest de Canaan. 
והאחרון‎ Suppl ny au temps suivant.-Les pays dont le prophète parle à la 
fin des versets sont les mêmes que ceux dont il est question au commencement, 
il n'y a que l'expression de changée ; א דרך הים‎ chemin de la mer Kinnereth, 
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du roucoulément de la tourterelle ; 6120/70, 38, 14, du rugissement‏ הגה 
du lion ; ici c'èst une espèce de chuchottement ou plutôt une espèce d’imita-‏ 
tion des soupirs des ombres. Virgile dit de l'ombre de Polydore (3,39): Ge-‏ 
mitus Lacrymabilis imo auditur tumulo et vox reddita fertur ad aures. Les‏ 
Septante rendent AN par éyyzxotpmoSobs, des ventriloques. Nbr Ajoutez‏ 
dévant ce- mot MYNNn dites, comme Ps, 8, 4, 5 : Quand je vois le ciel, etc.,‏ 
{je dis) qu'est-ce qu'est l'homme, etc. lar’hi ne supplée;pas Kn et prend‏ 

comme une suite du 0 qui engagent au culte des 1600065. y2 Pour,‏ הלא 
voy. Jérém. 21, 2; de même le Chaïdéen et le Syriaque ; et non comme‏ 
quelques-uns qui traduisent par au lieu.‏ 

20. לתורה‎ Voy. v: 16. EN C'est une formule de serment ou d’affirmation ; 
voy. 11Sam. 11, 11 et passèn, et le sens serait : Certes c’est ainsi qu'ils vous 
parleront; c'est l'opinion de lar’hi, qui ne supplée pas MYNNN dans le verset 
précédent. Le: mot אששוך‎ qui suit est favorable ä cette interprétation. Mais 
Gésénius prend AwWXx dans le sens de la conjonction * כ‎ Zach. 8, 23; Deut. 1, 
3:1,et,comme saint Jérômeet Luther, il traduit : 5115 ne parlent ainsi, il ne 
brillera pas pour eux d'aurore, il n’y a pas pour lui de salut. + aurore et 
בקר‎ ati, sont l’image du bonheur, comme לילה‎ nuit, indique le malheur, 
voy. 102 ur, 17 et infra, 13, 16. 

21. ועבר‎ Impers. נקשה‎ De קשה‎ dur, traité durement. במככו ובאלהיון‎ 
Sor roi 06 son Dieu; plusieurs entendent ces mots des idoles; 07. 
5, 26; 1 Rois, rr, 333 IL Rois, 1, 2, 3; on peut enfin entendre par מככו‎ 
le roi d'Israël, il y aurait ainsi une gradation. 


22. MY. 0 de צוקה" 00 עוף‎ Angoisse, 30 מ‎ dans 
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conspiration; ne craignez pas ce qu'il craint, et n'en*soyez pas 
effrayés. ; / 

13. Iehovah Tsebaoth, c’est lui que vous sanctifierez ; que lui 
soit votre crainte , et lui votre terreur. | 

14. 11 sera un refuge, mais aussi une pierre d’achoppement, 
un rocher pour faire.trébucher les deux maisons d'Israel , 
un piége et des embüches pour les habitans de Lerouscha- 
laïme. 

15. Plusieurs y trébucheront, tomberont 01 se briseront, 
seront embarrassés et pris. 

16. Enveloppe l’oracle, cachèté la doctrine pour mes dis- 
ciples. 

17. J’espérerai en [ehovah, qui cache sa face devant la maï- 
son de Jacob , et je me confierai en lui, 
= 18. Voici, moi et les enfans que Iehovah m'a donnés, nous 
sommes des signes et des pronostics en Israel, de la part de 
Iehovah Tsebaoth, qui réside sur la montagne de Tsione. . 

19. Et quand ils vous diront : Interrogez les: 02011 66 5% 


ont des noms qui expriment la consolation, et qui leur 'avaïent été donnés 
par l’ordre de Dieu ; voy. 7, 3, 14 ; et ci-dessus, w. 3. אתות‎ De אות‎ signe 
ou type d’une chose future, de même מופת‎ ) 004 700 606 Rom..5, 
14). Les noms qu'Hosée donna à ses enfans avaient une signification toute. 
opposée (1, 8,9) :.La non graciée, mon non peuple. Ceci revient encore 


‘à l’importance que chez les Hébreux on attachait aux noms!,"qu'on chan- 


geait même quelquefois. (Ruth, 1, 20). 

19. דרש אל -- דרשו אל‎ S'adresser. à quelqu'un, pour le consulter ; Voy. 
Job, 5,8. אובות‎ Qui conjurent les morts, les nécromanciens, qui pré 
tendent évoquer les ames des morts par des formules d’enchantemens, pour 
les interroger sur l’avenir, telle que la sorcière d'Endor,..voy. 1 Sam. 27, 
7. Chaldéen בדין‎ des menteurs. לדְצָבים‎ Voy. Lévit. 20, 27, et Deutér. 18, 
11. המצפצפים‎ TT צפצף‎ Siffler, comme. les oiseaux ; le peuple de l'ancien: 
monde attribuait aux mânes une voix sifllante ou soupirante ; ainsiles impos- 
teurs qui parlaient au nom des spectres en imitaient les sons, והמהגים‎ — 


, 
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12. לא תאמורון‎ Ne dites pas, vous, les meilleurs parmi 16 peuple. קשר‎ 
Cônjuration de princes étrangers contre la dynastie davidique; de קשך‎ 
vient le mot intrigue. 4N\y3 Sa crainte, c’est-à-dire l’objet de sa crainte. 
תעריצר‎ Intransitif; voy. 1260060. 1, 29. 

13. בועריצכם‎ lei, ce mot est transitif : Il doit vous inspirer de la crainte; 
Kim'hi le dérive de עריץ‎ étre puissant, voy. Jérém. 20, 11, et traduit : 1 
vous rendra forts. 

14. מקדש‎ Sanctuaire 2 ici refuge, comme by, Ezéch. 11, 16. Le 
sanctuaire, chez les Hébreux, était un asyle pour ceux qui étaient: 
poursuivis ; voy. 1 Rois, 1, 5o et 2, 28 ; il en était de même chez les Grecs 
et les Romains. נגף‎ Heurter du pied ; 16 rém. 13, 16; ainsi: אבן נגף‎ 6 
pierre d'achoppement. לשני בתי ישראל‎ Aux deux maisons d’Israel, celle de 
Juda et d'Éphraïme, venant toutes les deux d'Israel. 

15. בם‎ A eux, se rapporte à אבן נגף‎ et à צור מכשול‎ ; selon 1 autres, בם‎ 
se rapporte à Juda et Éphraïme. 

16. My Ce verset développe ce qui a été dit versets 1 et 2. y Enveloppe, 
de תעודה — צרר‎ Comme עדות‎ témoignage. תורה‎ Doctrine, loi, de 'רה‎ 
montrer ; la révélation particulière faite au prophète. בלמדי‎ De es ap= 
prendre; en présence de mes disciples ; voy. v. 2. 

17. וְחכיתי‎ Après avoir rapporté les paroles de Dieu , le prophète reprend = 
pour manifester son espoir en Dieu. . 

18. ההילדיםן‎ Et des enfans qui, comme lui-même, יעועיהך‎ (secours de Dieu), 
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. coulent doucement, et se réjouit de Retsine et du fils de Re- 
naliahou ; 

7. C'est pourquoi, voici que le Seigneur fait remonter contre 
eux les eaux fortes et considérables du fleuve [le roi d’A- 
schour et toute sagloire]; il (ce fleuve)dépassera ses rives et se 
répandra sur tous ses bords ; 

8. Pénétrera dans lehouda, inondant et débordant , il ira 
jusqu’au cou; les ailes de son armée remplissent l'étendue de 
ton pays, Immanouel ) Dieu avec nous). 

9: Faites les méchans , peuples ! vous serez abattus. Ecou- 
tez-le, pays lointains; armez-vous; vous serez abattus ; ar- 
mez-vous, vous serez abattus. 

10. Prenez un conseil, il sera anéanti, donnez un ordre, il 
ne sera pas exécuté; car Dieu est avec nous. 

11. Car ainsi lehovah m'a dit en me saisissant LEA main , 
quand il m'’avertit de ne pas marcher dans la voie de ce peu- 
ple, savoir : 


12.N’appelez pas conspiration tout ce que ce peuple appelle 


avec nous ! y De y étre méchant. Le Chaldéen dit אתהברן‎ ralliez-vous, 
le dérivant de רְעה‎ . On peut aussi prendre y dans ]6 sens de pousser 
des cris de triomphe. Sept. YVôTE ; reconnaissez, comme s’il y avait דעך‎ 
de y7?. Qu'on traduise d’une des manières que nous avons rapportées, 
16 sens, excepté celui de la version des Septante, est satisfaisant. זילב‎ Peu- 
ples, ennemis d'Israel. מרחקי‎ Ébig gnement, pour peuples éloignés. וחתך‎ 
Quoi que vous fassiez sous serez consternés. אל‎ say בו‎ Car avec nous 
(est) Dieu; voy. v. 8. : 

11- בחזקת היד‎ Litt. dans la force de la main, dansl’extase. L'inspiration 
prophétique s'exprime en hébreu par esprit de Dieu ; lesprit de Dieu est 
tombé sur moi, Ezéch. 11,5 ; mais aussi par main de lehovah ou main seule- 
ment; la main de Iehovah a été forte sur moi, ibid. 3,14,et 37, 1; Jérém. 
15, 17 ; le Chaldéen dit: במתקף נבואתא‎ dans l'impétuosité de la prophétie. 
בדרך העם‎ Le chemin, la voie du peuple, se dit dés discours aussi bien que 
des actions, Ps. 39, 2;iciil s agit de pensées, elles amènent à la vérité les 
actions, 540% De יסר‎ irait pour 10°, comme סו 1 קללני‎ 2, 8. 


ל ישעיה חי 
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16 Chaldéen. ומושוףעו‎ De שוש‎ se réjouir ; nom verbal pour un verbe ; nn est 
selon les uns un accusatif, mais il signifie aussi avec; voy. Lévit. 13, 49. 
7. הנהךר‎ Le fleuve, l'Euphrate. A la partie 1 de son cours il 
est très-rapide jusqu’à 27 brr ; on détournait souvent ses eaux dans des ca- 
naux (אפיקיו)‎ pour arroser la contrée, comme on fait du Nilen Égypte. 
את כל - > . > כבודו‎ Ces mots paraissent à plusieurs commentateurs une glose. 
כבוד--כבודו‎ Les grands, les guerriers distingués du roi d'Assyriez voy. 5, 13. 
חלף-- וחל‎ Se dit du vent impétueux 3; voy. infra, 21, 1, del'en- 
nemi, Job, 9, 11,et 71, 10 3 ici il s'applique au torrent, y+5 עד צואר‎ 
Atteindra jusqu'au cou , image d’un danger extrême; voy.30 , 28. מטות‎ 
Extension, de w3au Hophal. 1535 Ses ailes ; celles de son armée. Non Ce 
dont quelque chose se remplit , de לא‎ remplir ; voy. 6, 3. ארצך עמונאל‎ 
Ton pays, Immanouel, c’est-à-dire, la Judée. On a demandé: comment 
Juda peut-il être le pays d’Immanoucel ? Pour y répondre, Gésénius ob- 
serve que l'hébreu n’a pas de mot-pour exprimer le mot patrie, ville na- 
tale, peuple compatriote , on dit pour cela simplement pays, ville, peu- 
ple, de quelqu'un ; voy. Gen. נהך :10 ,זכ‎ y Ville de Na’hor. Voy. aussi 
ibid. 24, 4, et 30,24. Ainsi cet enfant nouveau-né sera témoin de l'invasion 
des Assyriens , c’est le pays d'Immanouel. Mais selon Maurer [6 sens est 
que le pays, quoique bien malheureux , sera délivré, Dieu avec nous ; 
le nom propre est pris ici d’après la signification des mots. 
9, 10. ÿ9 Le prophète revient de l'avenir encore éloigné à l'état pré- 
sent: que 168 peuples se réunissent contre toi , Juda, עמונואל‎ Dieu est 
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écris dessus en écriture commune : LEMAHER SCHELAL 8 
,542 ( häte butin , pille tôt). 

2. Je pris des témoins probes, Ouriah, le cohène, et Zecha- 
riahou , fils de Ieberechiahou. 


3. Je m'étais approché de la prophétesse, elle était devenue 
enceinte et avait enfanté un fils. Iehovah me dit : appelle-le 
MAHER SCHELAL ‘HASCH BAZ ( hâte butin, pille tôt). 

4. Car avant que l’enfant sache appeler : mon père! ma 
mère! on aura emporté devant [6 roi d’Aschour la richesse 
de Dameschek (Damas) et le butin de Schomrone. 

3.1chovah continua à me parler, en disant : 

6. Parce que ce peuple a méprisé les eaux de Schiloa‘h qui 


nant, etc., et la chronologie autorise ce sens; car entre la captivité des 
Galiléens (infrä , 23), motivée par le refus d'A’haz de payer le tribut, et 
la destruction de Damas , il peut à peine 86/76 passé un an ) Gésénius ). 
Les Pères de l'Eglise ) Tertull. adv. Jud. 9. adv. Marcion, 3, 12) sont 
conséquens dans l'interprétation de ce verset, et Vagenseil ( Tela ignea 
Satanæ , p. 453), s'efforce également d’étayer la religion chrétienne de 
ce passage contre les Juifs, qui le citent en leur faveur. La mère le nomma 
TImmanouel, et le père Maker schalal ’hasch baz. Nous voyons souvent dans. 
Ja Bible que la mère donne à son enfant un nom, et que 16 père lui en donne 
un autre ; voy. Gen. 35, 18. Quant à la réunion de plusieurs mots pour un 
nom, nous en voyons des exemples 1 Chron. 25, 4 ; Esdras, 8, 4, et passim. 

4: DNY אבי‎ Mon pére et ma mère, papa, maman. Ces mots sont les pre- 
miers quel enfant prononce. Dans les dialectes sémitiques comme dans presque 


toutes les langues , ces mots renferment les premières labiales que prononce 
le jeune enfant : 2... p... m...…. Ce délai est plus court que celui dont il 


est question ne AAA 1 ישא‎ Impersonnel , on portera. לגל‎ Devant. 
Dans les triomphes la dépouille du vaincu était portée devant le vairqueur. 
6. העם הזה‎ Ce peuple. Gésénius dit : comme le prophète se trouvait en 
Juda, l'expression ce peuple s'applique à Juda, où se trouvait un parti fati- 
gué de l’antique maison de David, et désirant un roi belliqueux. שלח‎ 
Schiloa’h, Siloë ; voy. ci-dessus, 7, 3. VND Doucement ; figure pour indiquer 
le règne paisible de la maison de David. C’est dans ce sens que paraphrase 
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Gésénius : y est un infinitif pour un participe, ou plutôt pour un impé- 
ratif; חש‎ racine חוש‎ se hdter ; שלל‎ et 35 noms à l’accusatif; et nous goù- 
tons fort la traduction de Luther : Ærlebeute, Raubebald, mots qui ressem- 
blentà un nom propre et dont le sens est hdte le butin, pille bientôt, phrase 
symbolique, où l’idée est répétée en termes différens. Par le verset 3 suivant il 
parait que le nom à écrire était : 73 מהר שלל חש‎ ainsi le 5 de לבוהר‎ serait 
seulement pour indiquer un seul 03111 : 4 Maher schalal ’hasch baz. 

2. [אע'דה לו‎ Plusieurs commentateurs regardent ces mots comme 06- 
pendans du verset 1, et que je prisse des témoins ; mais nous avons suivi 
ceux qui, avec plus de raison, prennent ce futur pour un passé. נאממנים‎ 
Fidèles, dignes de foi, voy. Néh. 13, 13. אוריה‎ Ouriah, sans doute le 
même que celui dont il est question 11 Rois, 16, 10. Ce cohène paraît 
avoir été estimé d’A’haz, c’est pourquoi-le prophète le prit pour témoin. 
179725 Zechariahou, Zacharie ; il est question d’un lévite de ce nom 
11 Ghron. 29, 13, Comme l'un des douze petits prophètes porte lemêmenom, 
car יברכיהו‎ et ברכיהו‎ sont sans doute le même nom, Betholdt a pensé 
que les chapitres 9 à 11, attribués à ce prophète et se rapportant au temps 
avant l'exil, sont du prophète mentionné ici, qui était contemporain 
d'Isaie, 


8 ואקרב‎ De קרב‎ approcher; c'est un euphémisme pour la cohabitation, 
voy. Gen. 20, 4, comme אל תגשן‎ Exode, 19, 15. הנביאה‎ La prophé- 
tesse , femme du prophète, comme episcopa , femme de l'évêque, presby- 
1676 ן‎ femme du prêtre. Aussi la jeune femme moy Alma (7, 14), 
paraît ici comme épouse. באקרב.‎ Est d’après plusieurs commentateurs un 
plus-que-parfait, je m'étais approché, elle avait conçu et enfanta maintes. 
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pieds ; il enlèvera aussi la barbe. 
21. 1| arrivera en ce jour, chacun entretiendra une jeune 
vache et deux brebis. 

22. Etle lait sera produit avec tant d’abondance, qu’on 
mangera du beurre; car tous ceux qui resteront dans le pays 
se nourriront de beurre et de miel. | | 

23. 1[ arrivera qu’en ce jour chaque endroit de mille ceps 
de vigne valant mille pièces d’argent , sera livré aux ronces 
et aux chardons. 


24, On y arrivera avec des flèches et des arcs , car tout le pays 
sera livré aux ronces et aux chardons. 
25. Mais la crainte des ronces et des chardons n’arrivera pas 
sur les montagnes qu’on laboure avee 18 pioche; on y lâchera 
Je bœuf, et la brebis les foulera. 


Cu. VIITL. .ג‎ Iehovah me dit : Prends un grand rouleau et 


port aux mêmes événemens ; il commence par une action symbolique. גליון‎ 
rouleau ou table , de גלה‎ où בלל‎ dont le premier signifie découvrir et le se- 
cond-rouler, comme 453% —vn Burin, pris au figuré pour manière d'écrire. 
WIN À ici le sens d'homme ordinaire, comme px quand il est opposé 
à איש‎ voy. 2, 9, c'est le vulgus des Latins. Le sens de אנוש‎ von est écri- 
ture commune, que chacun peut lire; peut-être par opposition à l'écriture 
sacerdotale, intelligible seulement pour les initiés;, Chaldéen מפרשי‎ 272 
écriture claire למוהר שלל חש בד‎ - L’explication de ces mots ést 01110116. Le 
ל‎ du premier mot doit, selon Vitringa, être suppléé avant:les trois suivans : 
למהר לשלס‎ etc.,et le sens probable est ,.on court'après Le butin, on se pré- 
cipéte sur la dépouille, c'est-à-dire, les Assyriens sont avides des dépouilles de 
Damas et de Samarie. Le Chaldéen dit בווחי 219+ בדא ולמועדי עדאה‎ Adte- 
toi d’enlever le butin et d'emporter la dépouille. Sept. Toû 65606 mpovouxv 
01006 cxU)0,pour faire vite le pillage des dépouilles.Peut-être que cesmots 
doivent être placés dans un autre ordre. Ainsi M.Lambert propose de ire : 
חש = חש שלל בד למהר"‎ selon lui est un participe , dont le sens est, sap- 
pliquer tout-à-fait à quelque chose; בך‎ également un participe, faire un 
butin, +195 pour peu de temps. Nous préférons pourtant le sentiment de 
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cenaires, Le 01210. dit בחרבא הריפא‎ un glaive aïguisé; Sept. pepe vouée , 
de l'ivresse, comme s'il y avait שכורה‎ ; de même 16 Syriaque, בעברל הנהך‎ 
comme עבר הנחר‎ de l'autre côté du fleuve Eupbrate. ושער ההגליך‎ Le poil 
des pieds, euphémisme , pour crinibus pudendorum ; תספף‎ enlèvera ; ce 
féminin peut se rapporter à עוכירת‎ comme ] peut se construire aussi avec 
תערה‎ qui serait du gen. com. , car il est du masculin. Nomb. 6 , 5. 

21. עגלת בקך‎ Une jeune vache; voy. Deut. 21, 3. ושתי צאן‎ > deux 
brebis, ou chèvres, car צאן‎ désigne l’une et l’autre; deux, pour dire peu 
en général. 

22. עשת חלם‎ faire, produire, du lait, comme עצשה פףל‎ Gen. 1,11, 6 
produire du fruit. 

23. אלף גפן‎ Mille (ceps de) vigne.Encore aujourd’hui 105 vignesse vendent 


par 6008 dont les prix varient selon la qualité. אלף כסף.‎ Mille (pièces d’) ar-- ! 


gent. Le Chaldéen a sans doute trouvé cette somme trop faible, aussi Pa-t il 
centuplée, en mettant מונין כסף‎ des mines d'argent pour des sicles. 

25. החרים‎ Les montagnes; les vignobles. MAT» voy. 5,6 יראת‎ Aceusatif 
adverbial : on n'y arrivera pas de crainte des ronces et des chardons; NY2n) 
est la seconde personne, et non Ja troisième du féminin et 6e rapportant à 
,יראת‎ 6 construction ne donnerait pas un sens satisfaisant ; למשלח שור‎ 
Pour lâcher de bœuf; voy, Exode, 22!, 4. 


Cu. ויאמך.:111/‎ Cetoracle, postérieur à celui du chapitre précédent,a rap- 
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signe : Voici, la jeune fille deviendra enceinte et enfantera un 
fils, et le nommera Immanouel (Dieu avec nous). 

15. Il mangera du beurre et du miel, jusqu’à ce qu’il sache 
repousser ce qui est mauvais et choisir ce qui est bon. 

16. Car avant que le garçon sache repousser ce qui est mau- 
vais et choisir ce qui est bon, le pays dont tu crains les deux 
rois sera abandonné. 

17. Jehovah amènera sur Loi, sur ton peupleet sur la maison 
de ton père, des jours comme il n'en a pas été depuis la défec- 
tion d'Éphraïme de Iehouda [le roi d'Aschour|]. 

18. Il arrivera qu’en ce jour Ichovah attirera les mouches 


qui sont aux bords des étangs de l'Égypte et les 82611105 du 
pays d’Aschour. 


19. Elles viendront et s’abattront toutes dans les vallées en 
pente et dans les fentes des rochers, dans toutes les 148105 66- 
pines et sur tous les pâturages. 


20. En ce jour 16 Seigneur rasera, avec le rasoir pris à louage 
au-delà du fleuve [avec le roi d’Aschour], la têteet le poildes 


tres cas ce verbe gouverne l'accusatif. את מיה אשוף‎ Ze roi d'Aschour; 
c'est une explication. Gésénius regarde ces mots comme une glose. 

18. ישרק‎ Voy. ci-dessus , 5, 26. 11279 Les mouches se trouvent en 
grand nombre dans le pays marécageux de l'Ésypte ; aussi cette image 
est-elle employée quand il est question de nombreux ennemis venant de 
;ג1‎ voy. Deut. 1, 443; Ps 118, 12. יאורי בוצרים‎ Les fleuves d'Égypte, 
les bras et les canaux du Nil. 1 

19. בחלי הבתות‎ Vallées des dévastations ; voy. ci-dessus 5, 6. בתה‎ Gésénius 
dit dans les vallées qui vont en pente ; en arabe nn signifie coupé. נקיקי‎ 
De נקק‎ inusité, et dont 16 8ת56‎ a de l’analogie avec בק‎ percer: נעצו‎ Ne 
se trouve qu'ici et infra, 55, 13 ; de בעץ‎ qui en chaldéen signifie piquer : des 
buissons. בהללים‎ 0 ou plus probablement des Re de גהל‎ 
conduire. 

20. ביום‎ Autre image de destruction empruntée à l'action de raser, qui est 
aussi celle d’un affront dans ces contrées, תער -- בתער השכירה‎ couteau ou 
lame nue; peut-être rasoir ; ainsi rasoir de louage, pour, des troupes mer- 
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‘aveugles et les autres boiteux! הרה‎ Adjectif verbal au féminin , elle est en- 
ceintes וקראת‎ au fém. ; ce sont les mères qui donnaient les noms; voy. Gen. 
4, 1 et passim. אל‎ 459y Selon plusieurs, en un seul mot : Zmmanouel, Dieu 
(est) avec nous. Gésénius fait remarquer qu'en Orient on donneencore au- 
jourd’hui aux enfans des noms qui rappellent des événemens de famille, 
et que les prophètes donnaient des noms en rapport avec les affaires de 
l'état, et il ajoute : ainsi dans la révolution française de zélés patriotes 
nommaient leurs enfans de mots en vogue alors, comme Liberté etc 
* 15. לדעתו‎ Litt. jusqu'à son savoir, jusqu'a ce qu'il saura; il mangera 
du beurre et du. miel, nourriture de l'enfance ; de même le Chaldéen 
נא ידע‎ y. Selon quelques uns le sens est quand il saura distinguer, il 
mangera du beurreyet du miel, signe de fertilité ; ou au contraire , comme 
l’entendent d’autres , unique production d'un pays dévasté ; nous nous en 
tenons à la première opinion qui, nous paraît plus en rapport avec ce qui 
suit, 
. 16. 955 VP אתה ל‎ SUN האדמה‎ La construction exige que מופני‎ soit 
placé après אעוך‎ : car ce n’est pas le pays qu’on craint, mais bien les 
deux rois, : 

17. יב'א‎ Maintenant l'oracle devient menaçant; nya venir, aveci על‎ 
sur, se dit d’un malheur, voy. Jos. 24, 7, et Job. 2, 113 dans les au- 
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maliahou ג[‎ tête de Schomrone; si vous ne le croyez pas ; 
yous ne 10516762 pas, 

10. Jehovah continua à’parler à A‘haz, savoir : 

11. Demande pour toi un signe de Iehovah , ton Dieu, 
demande-le dans la profondeur, ou élevé dans la hauteur. 


12. A'haz dit : Je ne demanderai rien, et je ne tenterai pas 
160781. | 

13. Le prophète dit + Écoutez 0086, maison de David : est-il 
trop peu pour vous de fatiguer les hommes, que vous fatiguez 
aussi mon Dieu ? | 

14. C’est pourquoi le Seigneur vous donnera lui-même un 


12. בסה — אנסה‎ Zenter, douter de la puissance de Dieu, c’est le ten- 
ter; voy. Deut. 6, r6. A'baz parle ironiquement, c’est 66 qui se voit par 
le verset suivant. | 

13. המעט ממכם‎ Est-ce trop peu pour vous? Le prophète, offensé de la 
réponse , indique le prodige qu'on ne lui demande pas; voy. une pareille 
expression Nomb. 16, o. 

14. העלמוה‎ Ce passage a tant été travaillé par les commentateurs et par 
les théologiens , que nous croyons pouvoir nous borner en cet endroit à la 
simple explication du mot. עלמוה‎ De עלב‎ étre nubile; -de même en 
arabe עלם‎ jeune homme à qui pousse la barbe et qui commence à se 
sentir attiré vers le sexe. En syriaque עלימותא‎ - jeune fille, de אתעלם‎ 
grandir, devenir nubile. Il ne peut étre question ici d’une virgo 71110016 , 
d’abord parce que ce mot est exprimé en hébreu par ni, ensuite parce 
que ע לבוה‎ se dit même d’une femme qui a eommerce avéc un homme, 
voy. Prov. 30, 19; voy. aussi Cant. des Cant, 6, 8, où il y a ערכוות‎ 
Jeunes femmes du sérail. La jeune femme, dont il est question ici c’est la 
femme du prophète , qu'on retrouve aussi dans 6 chapitre suivant; le 
fils recoit un nom qui a rapport à la situation du peuple, voy, ci- 
dessus, v. 3. Gésénius, qui n’admet pas le mot des Sept. æopSévos, 
‘vierge, dit que lors même que על בה‎ signifierait vierge immaculée, le mi- 
racle ne résulterait toujours que de l’idée qu’elle est restée vierge même 
après la conception et la naissance d’un enfant ; mais 66 serait comme si 
‘Jon disait : les aveugles voient, les boiteux marchent , 165 uns en restant 
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Quant au nombre 65 dont il est question ici, on a proposé plusieurs expli- 
cations chronologiques peu satisfaisantes, Le royaume d'Éphraïime (Israel) 
a été entamé d'abord par Tiglatpilesar (voy. II Rois, 15, 29), et détruit 
ensuite par Salmaänassar (ibid. 17, 4). Avec cela, ce passage est en contra- 
diction avec le v..16 suivant ; voy. Kim’hi. יהת‎ de חתת‎ au Niphal, étre 
brisé, avoir cessé. אם לא תאמינו כי לא רתאמונו‎ TON signifie étre fidèle 
et aussi étre stable ; c’est ici une paranomasie : si vous n'êtes pas fidèles, si 
vous ne croyez pas , vous ne resterez pas ; c’est ce que dit le Chaldéen : 
לא תהימנו בכולי גבלא ארי לא תתסימון‎ DN Luther a rendu avec bonheur 
ce jeu de mots : glœæubl ihr nicht, so bleibt יווש‎ nicht. 

10. ויוסף *י דבך‎ Zehovah continua de parler, c'est-à-dire, le prophète parla 
en son nom. 

11. אות‎ Un signe. Quand la divinité ou son interprète, dit Gé- 
560108, a prédit quelque chose , elle ajoute, parce qu'ou 16 00006 
et quelquefois sans que cela :soit demandé, l'annonce d’un autre évé- < 
nement dont J'accomplissement doit. garantir celui de la chose annon- 
066. Un telsigne אות)‎ , NON onuEtoY) consiste souvent dans מט‎ 
très-ordinaire et accidentel; là le merveilleux n’est que daus la prédiction . 
quelquefois aussi c'est quelque chose de prodigieux’et de surnaturel: Voy. 
1 Sam. 2, 27 à 36 ; 1 Rois, 13, Let passim. Voy. tome VIII la note sur le ch. 
20 du liv. IL des Rois. Ici le signe détermine par deux circonstances la prophé- 
tie principale. הצבוס שאלה‎ Fais profond, descends dans la profondeur, en 
demandant quelque chose qui soit profond , bas, c’est-à-dire, sur la terre , 
de même le Chaldéen. שאֶלֶה‎ De שאל‎ demander, sur la forme de al 
סִלְחָה‎ Dan. 9, 19, et non pas שאלה‎ ; car מ‎ ne pourrait pas voir un 


signe qui se manifesterait dans 0 1 
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l'étang supérieur, sur la route du champ du foulon. 

4. Et dis-lui : Sois tranquille et en repos; ne crains pas, 
et que ton cœur ne faiblisse pas devant ces deux extrémités de 
tisons fumans, devant la colère ardente de Retsine et d'Arame 
et du fils de Remaliahou. 

5. Parce qu'Arame a médité du mal contre toi, Éphraïme 
et le fils de Remaliahou disent : 

6. « Montons contre Iehouda, enserrons la (ville) et faisons- 
y une brèche, et proclamons-y pour roi le fils de Tabéel. » 

7. Ainsi dit le Seigneur Iehovah. « Cela ne subsistera et ne 
se fera pas. = 

8. Mais la tête d’Arame (est) Dameschek (Damas), et la tête 
de Dameschek, Retsine ; et soixante-cinq ans encore, Éphraïme 
cesse d’être un peuple. 

9. Schomrone (Samarie) la tête d'Éphraïme,et 16 fils de Re- 


cause de la pause, Esra, 4 , 7, ce nom se trouve comme, celui d'un, gou- 
verneur persan de Samarie ; 1 Rois, 15, 18, il y a טברמוז‎ - Rimmon est 
le nom d'une idole syrienne. Comme אל‎ en hébreu signifie Dieu, Gé- 
sénius donne une note fort curieuse sur l'usage des anciens de faire en- 
trer dans leurs noms ceux de leurs dieux nationaux. Nous ne citerons que 
les suivans : ארִיעָדֶר‎ dieu du.secours ; יהונתן‎ et יונתן‎ 16007 donne ; Ab- 
dalonime עליונים‎ ay serviteur des dieux < 4 בעל‎ ANN ₪090 luë est 
Baal; Hannibal, , חגיבעל‎ grâce. de Baal; chez les, Arabes chré- 
tiens Abdolmesièh ) צבד אלמבושיח‎ serviteur du Christ), etc. 

8, 9. כ'‎ Ces deux versets ont beaucoup exercé les commentateurs, 
Nous renvoyons pour les détails de la controverse aux commentateurs eux- 
mêmes. הְבעוד ...:- כועם‎ Ces mots paraissent une linterpolation prise de 
quelque ancien oracle, et les quatre membres de la phrase sont: : 


Dameschek (Damas) est la tête d’Arame, 
Retsine est la tête de Dameschek ; 
" Schomrone est la tête d’Éphraïme , 


Et le fils de Remaliahou est la tête de Schomrone. 
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4. דבב -- דנבות‎ Queue, extrémilé ; expression proverbiale pour indiquer 
ce qui est! méprisable ; voy. Deutér. 28, 13. 492 Comme sil y avait מוחרי‎ 
de la colère. m5 ובן‎ Fils dé Rermaliahou. Il paraît, dit Gésénius, 
que.c'était habituel de ne nommer que le père et de supprimer le nom 
du fils, dans les discours qui avaient pour objet de ravaler ; 1 Sam. 30, 
27, ‘eten divers endroits, Saül , en parlant de David , l'appelle fils d'I-" 
5016. On trouve :des traces du même usage chez les Arabes, ét, ajoute le 
commentateur allemand, Napoléon lui-même, ne préférons-nous pas l'appeler 
Bonaparte , ou le Corse, que de lui donner le nom sous lequel: 11 8 
illustré ? 


5. אפרים]‎ À suppléer devant ce mot יען‎ parce que Éphraïme et Ben 
Remaliahou disent. 

6. ונקיצנה‎ De סוץ‎ avoir du dégoût, de l'ennui : tuons-le par l’ennui 
et le dégoût. L'an) Signifie aussi éprouver de la crainte; ces deux idées peu- 
vent.se réunir; car le sens est assiegeons-la, la ville; c’est ce qu’indique 
16 6 à, Les Sept. ,]תס‎ assez étrangement, \(טש‎ 0000086 00706 3 
entrelenons-nous avec eux , prenant ainsi pour racine קץ‎ réveiller, comine 
dit lar’hi ; Abarbanel le dérive de קצין‎ chef; imposons-nous pour chef à 
lui; il ץ‎ a encore d’autres opinions sur, cette racine; mais celle qui la 
fait venir de קוץ‎ nous paraît plus conforme aux règles de la gram- 
maire, but Zabéel, quelque obscur Syrien ou Éphraïmite du camp des 
alliés, C’est à tort que quelques- uns lisent Zobal. Le signe T (o)est là à 


“+ 
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laïme pour (lui faire) la guerre, mais il ne put l’assiéger.‏ 


>, On annonça à la maïson de David, ‘savoir : Arame se tient 
en Éphraïme. Son cœur fut agité, ainsi quelle cœur de son 
peuple, comme les arbres de la forêt sont agités par 16 vent. 


3. lehovah dit à leschaïahou : Sors donc au devant d’A‘haz, 
toi et Schear-[aschoub, ton fils, à l'extrémité du conduit de 


sud-ouest de Jérusalem, au pied du Sion, dans la vallée de Hinom for- 
mée de rochers escarpés, ou plutôt l'entrée de cctte vallée offre ue 
roche calcaire d'où jaillit la seule source d’eau vive de Jérusalem, la source de 
Siloa’h שלח‎ 8,6, nov Néhém. 3, 15, appelée aussi Gihon ) גיחון‎ TRois, 


1, 33; 11 Chron. 32, 30). Cette source. se.divise.en) deux branches et 
forme deux étangs ; l’étang supérieur, l'étang royal (Néhéin. 2,15); qui ar- 
rosait les jardins royaux ; l'étang inférieur, dont ,ik est-question'infra , 
22, 9, était probablement. destiné à fournir de l’eau à la partie basse de 
la ville. Ces étangs servaient aux habitans de Jérusalem, ‘comme en- 
core aujourd'hui, pour se baigner où pour laver; dans 66 voisinage était le 
champ du foulon , ou du blanchisseur, . où l'on étendait les vêtemens pour 
les sécher , et comme dit le Chaldéen : ל חקפ משטח קצריא‎ l'étang su- 
périeur était, sous 16 rapport militaire, un point important pour Jérusalem : 
c'était l'entrée principale de la ville; la possession de ce point était déci- 
sive pour les assiégeans comme pour 165 assiégés, car la ‘contrée tout autour 
n’avait pas d’eau potable, Lors d’un siége on détournäit cette sourcé ou 
bien on la bouchait. C'est ce que fit 'Hiskia ( 22, 9, et IL. Chron. 32, 1 
à 4), et Saladin, quand Richard Cœur-de-Lion allait assiéger la ville. 
Probablement qu'A’haz voulait en agir de même pour priver d’eau les as- 
siégeans, qui pouvaient connaître l'importance de cet 6207016 ) voy. Ær- 
chéol. Bibl. de Rosenmüller, t. 11, part. 2, pag. 250). Quant au prophète, 
il avait pour objet de parler au roi en présence du peuple, afin de faire 


plus d'impression sur ce deraïier ; voy. v. 9. 
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livre des Chroniques (ch. 28), et Gésénius admet que ce sont deux récits 
de la seule et même expédition. On a élevé des dontes si Isaïe a lui-même 
transcrit sa prophétie, et si cette relation, ÿ compris le signe (v. 1 à 16), 
n'est pas d'une autre main, parce qu'on parle d'Isaïe à la troisième personne 
et que le premier verset semble déplacé ici, tandis qu'il est bien dans le 
livre des Rois après l’histoire de toute cette invasion. Quant à l'événement 
auquel se rapporte la prophétie, quelques commentateurs 16 placent dans la 
première année d’A'haz, parce que les dispositions hostiles des ennemis alliés 
se montraient déjà à la fin du règne d'Iothame, père d’A'haz ; voy. Il Rois, 
15, 37. Les limites qué nous nous sommes tracées nous empêchent quelque- 
fois de donner les opinions diverses; voy. pour plus de développemens 
Gésénius (Comm. sur Isaïe) et les Scholies de Rosenmüller. 
2. דוך‎ n°29 À Za maison de David , pour au ror, lar'hi explique cétte cit 
conlocution par l’impiété du roi. בדה‎ S’est campé, féminin se rapportant à 
ON drame, comme ותערך *שראל‎ 1 Sam. 19, 21, où également un nom de 
peuple se trouve avec un sing. fém. נחה‎ Est מלעיל‎ , c'est-à-dire a l’accent 
à la pénultième ; par ג[‎ on voit que c’est la 3° personne féminin du pré- 
térit de my se reposer, camper; si la racine était הנח‎ conduire (des 
troupes) l'accent serait sut la dernière voyelle אפרים (מלוע)‎ Éphraïme, 
le roi des dix tribus était d'abord d’Ephraime (Aben Esra). ינע לבבן‎ 
Son cœur fut agité, etc. 1] se trouve une semblable image dans Ovide 
(Epit: Can. v. 26, 77). 


4 


Ut quatitur tepido fraxina virga noto 
Sic mea vibrari pallentia membra videres. 


3, שאר ישוב‎ Schear iaschoub, mots qui signifient de reste 36 conver- 
tira, reviendra ; voy. 10, 21. Le prophète donne à ses fils des noms qui ont . 
fapport à la situation du peuple; voy. infra, v. 14. et passim. הברכה העליוגה‎ 
L'étang supérieur, voy. 11 Rois, 18, 17. Pour se faire une idée exacte, 
dit Gésénius, de la localité, il faut remarquer ce qui suit ; la partie 


"שה 
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n ’entendrez rien ; régardez toujours, v ous ne comprendrez rien. 
א‎ f£ Que le cœur de ce peuple soit insensible, ses Jeux 
éblouis, et ses oreilles assourdies; pour qu il ne voie pas de ses 
yeux, n'entende pas de ses oreilles et ne comprenrie pas par 
son cœtir, se convertisse ‘et soit rétabli. 

an. Je dis : Jusqu'à quand, Seigneur ? Il dit : Jusqu'à ce 
‘ que les villes soient désertes et inhabitées, les maisons vides 
d'hommes et le pays dévasté en solitude. 
_,12. Et que Ichovah ait éloigné les hommes, et que le délais- 
sement soit considérable dans le pays. 

13. Encore y aura-t-il un dixième, quià son toursera anéan- 
ti; (toutefois) comme 16 térébinthe et comme 16 chène quand 
ils sont défeuillés, il en reste le tronc, il aura pour tronc une 
sainte postérité. 1 


Cx. VIL. 1. Ce fut au temps d'A‘haz, fils de Tothame, fils 
d'Ouziahou, roi de Iehouda, que Retsine, 201 d’Arame, monta 
avec Peka'h, fils de Remaliahou, roi d’Israel, vers lerouscha- 


le chéne, il faut, pour 0% la phrase, ajouter mais ou tou‏ ו 
Dans la saison qui fait tomber les feuilles ; en‏ בשלכת tefois comme, etc.‏ 
En eux; plusieurs manuscrits por‏ בם Jeter.‏ שיך hiver ; ce mot vient de‏ 
au singulier. Le térébinthe passe pour une des plantes qui vivent le‏ בך tent‏ 
plus long- temps; du temps 06 Josèphe on montrait le térébinthe d'A-‏ 
le croyait aussi ancien que le monde.‏ מס ; braham : à Hébrone‏ 


08. VIL 1 אחד‎ Voy. 11 Rois, 16, 53740y mônta Gésénius observe que 
cette expression n’est ordinairement usitée que lorsqu'il s'agit de venir.de la 
Palestine à Jérusalem ; voy. 1 Rois, 12,27 et passim; mais il pense avec 
Michaëlis, qu'on peut 5 6176 représenté la Terre-Sainte et surtout Jérusa- 
lem, comme une élévation morale. יכל‎ Au singulier, se rapporte au per= 
sonnage principal de l'expédition, Retsine. by. הלחש‎ Combatrre-sur, in- 
dique le siége, car la conquête est désignée d’une manière plus déterminée; 
v0y. Jérém: 34, 22. Ainsi וכל להלחם עליה‎ Nb signifie i/ne pui l'assiéger. 
L'expédition dont ikest question dans le passage cité d ulivre des Rois se trouve 
avec plus de détails, mais dés circonstances différentes}, dans-le deuxième 
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pe ses péchés hors d'état de se corriger. Les mots פן "ראה בעינין‎ de peur 
qu'il ne voie par ses yeux; présentent une tournure difficile. Gésé= 
nius prend les vérbes du commencement du verset: 10 pour des futurs : 
leur cœur sera insensible ; dé cette manière la difficulté disparaît, car 
s’il n’était pas dans cet état , s’il pouvait voir clair ורפא לו‎ Serait ₪606, 
ou bien Dieu le guérirait ; il s’agit ici d’une guérison spirituelle , 6 
Ps. 41, 5 et passim ; de même le Chaldéen mn] Sant i- leur serait 
pardonne, 

11. עד אשר אם‎ Littér. Jusque que si: Kim’hi dit que EN est pour .כו‎ 
ainsi le sens est jusqu’à 06 que. שאף‎ De עואה‎ s'écrouler avec fracas , appli- 
qué pour la première fois à la destruction. des villes: sw? מאיץן‎ Moy. ci- 
dessus , 5, 9. 

12% עדובה‎ Le délaissement, de n5y laisser. Les Sept. prennent העדבוה‎ 
pour un'participe, ct le rendent זג‎ un pluriel,et traduisent za 1 
Oévrez. Ceux qui avaient été délaissés se גמד‎ 111 5; maïs par le verset sui« 
yant on voit qu’il ne peut encore être question d’un rétablissement. 

13. לבעף‎ À destruction, à être détruit ; .קסד‎ Nomb: 24, 22; et,urm 
passage parallèle, Ézéch, 5, 1 à 5, où, dans une action symbolique, la des 
traction dela chevelure et de la barbe se trouve la même idée, כאלה"‎ 
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est remplie de sa gloire. | 

4. Alors les fondemens des colonnades s’ébranlérent par la 
voix retentissante, et la maison était remplie de fumée. 

5. Et je dis : Malheur à moi, je suis perdu, car je suis un 
homme aux lèvres impures et j'habite au milieu d’un peuple 
aux lèvres impures, et mes yeux ont vu [6 roi, Iehovah 
Tsebaoth. 

6. Alors vola vers moi un des séraphs; dans sa main était 
une pierre ardente qu’il avait prise avec des pincettes près de 

l'autel. 

7. Il en toucha ma boùche et dit : Vois, ceci touche tes 
lèvres, ton délit est enlevé et ton péché est expié. 

8. J'entendis la voix du Seigneur qui disait: Qui enverrai- . 
je, et qui marchera pour nous ? Je dis : Me voici, envoie-moi. 

9. Etil dit : Va et dis à ce peuple: Écoutez toujours, vous 


feu a , dans l’antiquité, une vertu purifiante; voy. Malach. 2, 2, 3 ; d’a- 
près la mythologie persane, Ahriman est précipité dans les ténèbrés pour 
être brülé par de l’airain en fusion, et les ames passent par des torrens de 
feu pour être purifiées et prendre part à la béatitude; c'est aussi l’ori- 
gine du -purgatoire. 

8. לגר‎ Pour nous ; c'est un pluriel de majesté, comme Gen. 1, 26. 
Les Sept. ont ה‎ TOY עפשב‎ roûroy , pour ce peuple, comme s'il y avait 
לעם הזה‎ Le Chaldéen n'exprime pas לנו‎ dont les trinitaires se sont 
emparés : לאלפא‎ by ומן‎ et qui ira pour enseigner ? . 

9, 10. שמוע שמוע‎ Le premier de ces deux mots est un impératif, le 
second , un infinitif : le sens littéral est: écoutez toujours, vous n’en- 
tendez rien, etc. C’est ainsi que nous ayons traduit. Mais selon Kim’hi, 
le sens est: vous avez entendu et n’y avez pas été intelligens , etc., c'est 
pourquoi השמן לב העם הזה‎ le cœur de ce peuple est épaissi; comme 
s'il y avait. VYDU au passé. השמון הכבד השע‎ Tous les trois au Hiphil, 

w= rendre insensible, de שמן‎ graïsse qui couvre leur cœur et 
empêche de comprendre ; הכבד‎ rendre lourd, comme Exode, 8, 10, 
השע‎ de שעה‎ voir , au Hiphil , éblouir ; le sens est : 6 peuple s'est mis 
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16 17, 43 Ézéch. ar, 32. בולא כל הארץ‎ 26 plénitude de la terre, ce 
qui remplit laterre; 47129 (est) sa gloire , sa louange; ou, ce qui revient 
au même, sa gloire remplit toute la terre. 

4, אמה — אמות‎ De ON 7ère, l’avant-bras ; ainsi la mère, le fonde- 
ment du seuil סף)‎ (. Sept. ro סט‎ : des linteaux ; Vulgate, super- 
diminaria, les linteaux ; dé même Iar'hi, Le sens est, les fondations de 
la maison. qy13% S'accorde avec ספים‎ , car si c'était avec אמות‎ il fau- 
drait ותנוענה‎ : voy. Gen. 4, 10. מקול הקורא‎ De la voir de celui qui 
appelait; collectif pour עשן — קוראים‎ Fa nes remplit la, maison pour 
que l’œil mortel puisse supporter la gloire de Dieu ; voy. 1 Rois, 8, 10, 11. 

5. "NY Je dis. Dans la Bible règne l'idée que le mortel ne peut voir 
la divinité : בי לא ירגגי האדם וחי‎ car nul homme ne peut me voir et res= 
ter en vie, Exode, 33, 20; 11 est vrai qu’au chap. 24 (v. 10, 11) de ce 
même livre, règne une idée différente : את אלהי ישראל‎ ny 115 virent 
le Dieu d'Israel ; aussi le Samaritain a-t-il symnvi/s saisirent (l'endroit de) 
13 divinité, au lieu de 4594 85 virent du verset 11. Néanmoins cette sainte 
terreur du faible mortel devant ה[‎ majesté ineffable se trouve fréquemment 
dans les saintes Écritures. Cette croyance existait aussi chez les Grecs. 5792373 
Depy5=p étre muet, au Niphal, périr ; il y en 3 quitraduisent : parce 
que j'ai du rester muet ; mais la fin du verset favorise Ja première signification. 

G, 7 ny" Racine עוף‎ prendre son vol, voler ; mais ויעף דוד‎ Il Rois, 
21, 15, siguifie David fut fatigué, racine רצף - רצפה + עיף‎ Pierre rou- 


giejau feu pour servir à la cuisson du gâteau, גוס‎ même de la viande; 


voy, 1 Rois, 19, 6. Selon les Rabbins רצף‎ désigne un charbon ardent. Le 


ISAIE. VI.‏ גנפ 


Cu, זו‎ 1. Dans l’année de la mort d'Ouziahou , je vis le 
Seigneur assis sur un trône haut et élevé, et les extrémités de 
ses vêtemens remplissaient le temple. | 

2. Des séraphs (séraphins) étaient placés au-dessus de: ו‎ 
chacun d’entre eux avait six ailes, avec. deux il cachait son 
visage, avec deux il cachait ses pieds, et. avec deux il volait. 

3, Et l'un criait à l’autre et disait : 

Saint, saint, saint, est Tehoyah Tsebaoth ! tonte da terre 


se trouve comme qualificatif. au verset 6 du chapitre cité des Nombres. 
נחשים השרפים‎ Serpens brülans, de שרף‎ brûler ; ici ce mot désigne une 
espèce d'anges ou d'êtres symboliques; Géséuius dérive ce mot de l'arabe 
שרף‎ être noble, considérable , d’où le שר‎ un personnage considérable. 
Néanmoins שרף‎ indique aussi le serpent; il se trouve en effet dans la 
symbolique des anciens Hébreux ( 2 IL Rois, 58, 4, et. le passage cité 
des Nombres) et dans celle des Égyptiens (Hérodote, 2 7 Ælien , 
Var. Hist. XI, 19, 22 ), comme symbole de la force qui guérit et de la 
sagesse ; aussi 5 Égyptiens et les Indiens entretenaient-ils dans les tem- 
ples des serpens consacrés, et les Ophites , secte chrétienne 3 l'avaient 


‘adopté comme symbole de là sagesse. Les ailes en font des messagers ra- 


pides de la divinité, comme les Chérubins (voy. Ps. 21 pe 12) et l'Hermès des 
Grecs. Les Égyptiens avaient des sphynx ailés, et dans les ruines persépo- 
litaines on a trouvé des écureuils ailés. Quoi qu'i il en soit , il s'agit de 
donner ici une haute idée de la majesté divine. 5 Jon le Talmud, la vision 
d'Ézéchiel est identique avec .celle d'Isaïe : il compare ce dernier à un 
homme de la ville, habitué aux grandes choses, et Ézéchiel à un cam- 
Pagnard étonné de tout; aussi entre-t-il dans des détails plus minutieux. 
‘Comme un monarque est entouré de grands seigneurs , Iehoyah est repré- 
senté ici entouré de puissances célestes. 1) byyy Litt. de dessus Jui ; 
le sens est près de lui; woy. Gen. 18, 8. Sept. xx)" aÿroÿ , dans son 
cercle. Chaldéen ברומא קְדמוְהי‎ dans l'élévation devant lur. שש כנפים‎ 
Six ailes; la répétition de ces mots indique répétition des objets ; Yoy. Lévit. 
24, 8; ובסה .21 ,17 .לס‎ 86 couvrait; se couvrir la tête et même les 
pieds est un signe de respect chez 165 Orientaux. 

3. קדוש‎ Saint. La répétition par trois fois de ce mot est emphatique et ‘ 
exprime l'énergie ; voy. 11 Sam. 19, 1 (ou 18, 33 d’après d’autres textes) ; 
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Cu. VI. 1. בשונת‎ Dans l’année.Ce chapitre contient (v.1 à 9);la consécration 
du prophète; selon les uns, c’est une nouvelle consécration ; selon les autres, 
c'est la seule et unique inauguration pour sa mission on Gésénius). 0 
C'est ici le seul oracle en forme de vision, forme rare chez les anciens pro- 
phètes, mais qui devint plus commune ו‎ , comme dans Daniel ét les 
révélations de saint Jean. Qu'on considère cette forme comme fondée sur des 
faits produits par l’imagination du voyant, du comme une simple fiction, 
toujours cette vision présente-t- -elle le résultat d’un combat intérieur du pro- 
phête avant sa première apparition devant le peuple; la scène est au ciel, 
où l’on transporte quelques localités du temple de Jérusalem. בשנת כוות‎ 
Dans l’année de La mort du roi Ouzia, avant sa mort ; sans cela il ÿ aurait : 
Dans la première année de Iothame ; le chaldéen, Saadias et Iar’hi entendent 
par l'expression nu la lèpre dont ce roi fut 410186 , parce que la lèpre, d’a- 
près le Talmud (lebamoth, fol. 49), passait pour ane mort civile ; mais Aben 
Esra rejette cette explication. אדנל‎ Plusieurs ont ici et v. 8, 17, T5 l'u- 
sage des Juifs de lire אדנל‎ pour להוה‎ , rend probable la leçon qui porte ce 
dernier mot, ונשא‎ 1" Haut et élevé; Abarbanel applique ces mots à Ichovah. 
Mais l'élévation du trône indique aussi l'élévation de celui qui l'occupe. 
שול-- ושוליו‎ 6 trafnant; en arabe שאל‎ signifie étre large, étendu. 
Ces éspèces de vêtemens indiquent dans l'Orient le riche , le person- 
age considérable. Les anciennes versions, excepté le Syrisque, ont arbi- 
trairement évité de rendre l’'anthropomorphisme de 151. Sept. 06% æùToÙ, 


sa gloire ; Chaldéen יקריה‎ 3 1760101 de sa magnificence. היכל = ההיכל‎ 
Le teïuple; voy. 1 Roïs, 21, 1; ou plutôl la 2 la plus retirée da 
sanctuaire ( דבל‎ (- 

2. שרפים‎ Seraphime, séraphins ; Chaldéen שמושיין סדישיץ‎ des minis = 
tres saints. עור‎ 56 trouve Nomb. 21, 8, et 260 8,15; et séraphime 


: !+ ו יו 


20 ISAIE. V. ; 


tagnes ensont ébranlées ; et leurs cadavres seront comme l'or- 
dure au milieu des rues; avec tout cela sa colère ne s ל‎ 
pas, et sa main reste étendue. 

26. Il élève une bannière aux peuples dans lelointain, et fait 
signe à quelqu'un de l’extrémité dela terre, et voilà bientôt, 
rapidement cela arrive. 

27. Nul n’est fatigué, nul ne trébuche parmi eux ; personne 
ne sommeille ni nes’endort ; à aucun la ceinture des reins ne se 
détache, et les courroies de ses souliers ne se déchirent pas. 


28. Ses flèches sont acérées et tous ses arcs tendus ; les 
sabots de ses chevaux sont semblables au rocher, et ses roues, 
au tourbillon. 


29. Son rugissement ressemble à celui du lion; il crie 
comme les lionceaux ; il rugit, saisit la proie, l'emporte, nul 


secours. 
50. Il mugira contre lui comme la tempête de la mer; 

regarde-t-on la terre, il y a del’obscurité; (tantôt de) l'anxiété, 

(tantôt) de la lumière; il fait sombre dans ses nuages. 


chevaux , et la qualité la plus précieuse d’un cheval de guerre, était un sa- 
bot très-fort (Gésénius). 

29. ישאב‎ 77 rugit. La comparaison de guerriers farouches avec les lions 
est fréquente chez les écrivains de l'Orient. 

30. w231 Temps impersonnel, on regarde. "y sy Le premier mot est re- 
gardé comme indiquant le soleil, +4y , et le second la lune ; צַך‎ peut aussi 
être pris dans son acception ordinaire, l’anxieté ; le malheur alterne fréquem- 
ment avec x la lumière, le soulagement, comme cela a lieu dans le moment 

suprême. בעריפיה:‎ un Ces mots sont diversement rendus: עריפים‎ nuages ץ‎ 
de צרף‎ répandre des gouttes; ainsi le sens serait : obscurci par les nuage: , 

phrase figurée pour indiquer un grand malheur ; ערף‎ signifie aussi détruire, 
voy. 1105. 10,2; alors on pourrait traduire : l’obscurité dans ses ruines. 


Mais la preniière version a pour elle la majorité des opinions et la vrais 
semblance. 
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comparaison, que Je poète semble interrompre, mais la pourriture produit un 
effet égal , elle réduit aussi en pousssière. 

25. גבלתם‎ Leurs cadavres sont étendus dans les rues ; image de la peste. 
כסוחה‎ Ordure, balayure, le 5 est comparatif ; 11 y en a qui regardent le = 
comme radical, de ñD5 couper et qualificatif de onda, c'est dans ce sens que 
traduit Ottenzosser. 

26. p3 Une banniére, pour indiquer un point de réunion. a שוק‎ 
Sifler, autre moyen d'appel. + 4 lui pour לָהם‎ à eux; le poète a dans -ג'1‎ 
dée l'ennemi. מקצה הארץ‎ 6616076 20 terre, des contrées 610180668 ; 
la géographie bornée de l'Hébreu lui faisait regarder les limites de son pays 
comme l'extrémité de la terre. Les Romains aussi se servaient d’une sem- 
blable expression. Tite-Live (5, 57), parle des Gaulois comme d'un ennemi 
très-éloigné : 4b oceano terrarum ultémis oris bellum ciente; de même Thu- 
cydide (1, 22), en parlant des Mèdes : Tv ve 6 110009 0070 10069 êx -6ח‎ 
00709 YA 

27. my La gradation est ainsi: עייף‎ fatigue, כושל‎ obstacle, pt: de נום‎ 
sommeiller,w de Yw% dormir; la fatigue est arrivée au plus haut degré,quand 
la ceinturese détache. נתק‎ Se détacher, se rompre ; c’est un effet de la fa- 
tigue et non de la précipitation, comme l’entendent Kim’hi et Rosenmüller. 


28. 1Y2=—1% Comme un rocher. On ne connaissait pas l'usage de ferrer les 


19 “ISAIE. V. 
se nourriront des ruines des riches. 

18. Malheur à ceux qui tirent le crime par les cordes du 

mensonge, et 16 péché comme avec des câbles de voitures. 
+19. Qui disent: Qu'il se dépèche, qu'il hâte son travail, 

pour que nousle voyions ; que 5 1 du saint d'Israel s’ap- 
proche, s’accomplisse , pour que nous l’apprenions. 

20. Malheur à ceux qui disent au mal, c’est bien, et au bien, 
c’est mal; ils placent l'obscurité dans la lumière; et la lumière 
dans l'obscurité; ils rendent l’amer doux, et 16 doux amer: 

21. Malheur à ceux qui sont sages à leurs propres yeux et 
qui, en face d'eux-mêmes, se croient intelligens. 

22. Malheur à ceux qui sont forts pour boire du vin et 
braves à verser des: liqueurs fortes ; 

23. Qui justifientle méchant en faveur du don corrupteur, 
et qui enlèvent le droit aux justes. 

24. C’est pourquoi , comme une langue de feu consume la 
paille, et la flamme l’herbe sèche, leur racine 5018 une pour- 
riture et leur rejeton s’en ira en poussière, car ils ont mé- 
prisé la! loi de Tehovah Tsebaoth , et 115 se sont moqués de 
la parole du Saint d'Israel. 


25. C’est pourquoi la colère de Iehovah s’enflamme contre 
son peuple ; il étend sa main sur lui et le frappe; les mon- 


22, 09923 Forts pour boire, phrase ironique. למסך‎ Pour méler; plusieurs 
commentateurs pensent à un mélange aromatique, nous préférops l’interpré- 
tation chaldaïque : להתרואה מן עתיק.‎ pour s’enivrer de vin fort. 


23. עקב‎ Pour prix, voy. Deutér. 7, 12. 


24. כאכל קש לשון אש‎ Comme La paille consume, la RS de feu; pour 
והשש — 8 לשון אש קש‎ L'herbe sèche, le foin, רפה - ירפה‎ Devenir 
faible, 1 101 être réduit en cendres, מקי- כמס‎ Pourriture ; la Vulgate dit: מ‎ 
eut favilla, comme de la cendre, apparemment pour rétablir le poïnt de la 
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8. ון - העון‎ y Crime, est ici pour chdtiment ; de même חטאה‎ péché ; 
voy. Ps.31, ti. Le Chaldéen , que larhi et Rosentäller ont suivi, opte 
un sens qui, pour être ingénieux et moral, n’en est pas moïns forcé : Qui 
attirent le vice par des cordons qui deviennent ensuite (par l'habitude) de 
gros câbles; c’est aussi l'opinion du Talmud (Tr. Souca), mais il ne s’agit pas 
ici de gens qui commencent à pécher, mais de pécheurs endurcis. La méto- 
nymie de.chätiment pour crime n’est pas. non plus nécéssaire ; celui qui com- 
met un crime s’attire un châtiment. השוא‎ bn n’en est pas moins une’ 
belle image : les cordes de la fausseté, de la lâcheté, כעבות‎ pour כבעבות‎ de 
grosses cordes ; de my voy. Juges, 15, 13. 

19. יחישה‎ De חוש‎ hdter, troisième personne du futur, avec un pi parago- 
gique ; dans תבואה.‎ le # est également paragogique. 

21. 7 Gésénius (Comment. sur 15810, ₪ 1, p.243) cite un passage , du 
livre sabéen d'Adam (Cod. nazar., ed. Norberg, Londini Gothorum , 1815), 
qui répond presque littéralement à celui-ci; 165 changemens qui s’y trou- 
Vent,‘paraissent provenir 06.00 que l’æuteur a suivi une version chaldéenne; 
cetté analogie du passage de l’auteur sabéen avec le nôtre est remarquable, 
6 ce que Tes Sabéens rejettent le judaïsme et le christianisme , l’ancien et 
le nouveau Testament, 5439 בגד‎ Devant leur face , à leur jugement. 


8 ISAIE. V. 
un ‘homer de semence produira un épha. 


11. Malheur (à) ceux qui de bon matin courent après 
«la boisson forte, et qui tard dans la soirée sont enflammés 
par le vin. 


12. La guitare et la harpe, le tambourin, la flûte et le vin 
sont de leurs festins, mais ils ne regardent pas sur les œuvres 
de Iehovah et ne voient pas 16 travail de ses mains. 

13. C'est pourquoi mon peuple est inopinément exilé ; 
ses hommes considérables périssent de faim , et la foule des- 
sèche de soif. 

14. C’est pourquoi le scheol (l'enfer) élargit son gosier et 
ouvre sa gueule outre mesure; là descend sa magnificence, 
sa richesse, sa foule bruyante et 566 6 


15, Le chétif sera courbé, l’homme 8281556, les yeux des 
superbes seront humiliés. 


16. Alors Ieliovah Tsebaoth sera élevé par le jugement, et 
le Dieu saint sera sanctifié par la justice, 


17. Les brebis paitront selon leur ordinaire, et les étrangers 


«6. Ha 71 sera élevé, sera plus sanctifié par le châtiment des méchans. 


17: כדברם‎ de בלדבר== דבר‎ Comme sur leur pâturage ordinaire, sans obs- 
tacle; voy. Micha ,2 > 12, 927 signifie aussi conduite; le sens est le même, 
מוחים‎ Des gras, des riches , de nn» étre gras, moelleux, de là pÿs cer- : 
veau. גרים‎ Kim'hi dit: pa שיבאו לגור‎ qui viendront pour y demeurer, 
prenant ce mot pour un participe, comme הגך אתכם‎ Lévit. 19, 33, 34, 
car le nom est +1, qui fait au pluriel בָרִים‎ - Le chaldéen rend ainsi ce verset : 
: עליהין ונכסי רשיעיא צדיקיא יחפנון‎ VONT ויתפרנסון צדיקיא ככוא‎ 
Les justes seront nourris comme il leur à été promis ; et les justes seront en 
possession du bien des méchans. Quelques commentateurs regardent les vèr- 


sets 15 à 17 comme unc interpolation ; ils interrompent en effet la marche 
du discours. 
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11. וי‎ C’est le tour de ceux qui courent après le plaisir, בבקר‎ Le matin ; 
boire dès le matin est regardé comme une débauche, par les moralistes de la 
Bible; voy. Ecclés. 10, 16, 17. Chez les Romains , l'homme modéré s’abs- 
tenait de boire des boissons fortes avant la neuvième heure. Juvénäl (1, 49) 
dit du débauché : 46 octava hora bibit. בנשף‎ Le crépuscule du soir; ce 
ne peut être celui du lendemain matin, dans ce cas on aurait dit -עד הבקף:‎ 

12. משתיהם‎ Pour במושתיהם‎ dans leurs repas ; comme Gen. 24, 23, et 
38, וז‎ ; mais cette addition du 2 n’est pas rigoureuse ; le sens peut être: la 
musique et la boisson constituent leurs festins: מעשה--פעל‎ Les œuvres,les 
actions de Iehovah, ses châtimens; voy. Habac. 3,2; Ps. 64, 10. 

13.727 מבלי‎ Parce qu’il n'a pas de science ; de même le בלי-דעת. מ6131466‎ 
inscientia. Les Septante ajoutent arbitrairement : dia 70 px 81060904 )60700 00 
Kvpiv), de lui (le Seigneur). Gésénius dit que בלי דעת‎ signifie sans qu'on s’en 
doute, inopinément, מַוְתִי רעב‎ Pour בַוְתִי רעב‎ mourans de faim. והמוונו‎ — . 
המון‎ La foule, le peuple. צחה‎ Desséché, de צחח‎ étre brälé par le soleil, 

14. עואול‎ Selon les mythes hébraïques, 105 hommes pieux sont transportés 
vivans dans le sein de la divinité (voy. Gen. 5, 24, II Chr. 2, ג‎ ( ; mais les 
méchans sont précipités dans l’abîime de l'enfer, comme Kora’h avec les siens 
(Nomb. ch. 16); נפש -- נפשה‎ indique ici l'avidité, comme infrà , 56, 11. 
פער-- פערה‎ Ouvrir , voy. Job, 16, 10. חק‎ Statut, loi, ici mesure. הדרה‎ 
Le suffixe féminin se rapporte à ציון‎ Tsione; voy. ci-dessus, 3, 25. בה‎ 799 
Litt. ce qui y est gai. 

15. אךם‎ Il ya ici une gradation : אדם‎ l'homme, le peuple; איש‎ de grand; 
גבהים‎ 165 élevés, ceux qui sont orgueilleux; ce verset ressemble au vs 9 
du chapitre 2. 


17 ISAIE, יצ‎ 
raisin ; at-il produit du verjus ? . 
2 Maintenant , [6 vous ferai donc savoir ce que [6 veux faire 


de mon vignoble ; en enlever le mur, qu'il serve de pâturage; 
en démolir la haie, qu'il soit foulé. 


: 6. J'en ferai une ruine; il ne sera ni taillé ni bêché ; 1 / 
poussera des 10065 et des broussailles, et aux nuages je 
commänderai de ne plus pleuvoir sur lui. . 
. 1 ו‎ 
x 

7. Gar, le vignoble de Téhoyah "יק‎ 0 "est 18 maison 
d'Israel ; les hommes de Iehouda, 6 ’est la plante. de sa joie. Il 
avait espéré la | justice, et voilà li in justice ; la droiture, et c’est 
une criante forfaiture. 


8. Malheur (à) ceux qui font toucher maison à maison, et 
qui rapprochent champ à champ, jusqu’à ce qu'il n’y ait plus 
d'espace, que vous habitiez seuls au milieu du pays! 

9. À mes oreilles, (dit) lehovah Tsebaoth assurément 
beaucoup de maisons seront réduites en solitude, de grandes 
et de belles, sans habitans. 


10. Car dix arpens de vignoble produiront un bath, et 


ques endroits du Pentateuque), car ces abus qu’on accuse ici sont aussi signalés 
dans Micha, 2,2, Néhém. 5,1 à8, etc. והושבתם‎ du Hophal, litt. vous 
êtes fait demeurer. Plusieurs rendent ce passage par D = Êtes: vous 
_seuls en possession du pays? 

9. *35N2 4 mes oreilles,suppl. a juré, ou a révélé, מאין + יושוב‎ Le y» et vx 
gorment une double négation, mais qui n’aflirme pas en hébreu:, Les mots 
לשמה יהיג‎ peuvent aussi se rapporter aux deux membres de la phrase : 


אם לא 1 na‏ רבים לשמה יהיו 
> גדולים וטובים =-- מאין יושב 
NY -- TOY Le joug, autant qu'on peut journellement labourer avec‏ .10 
Path, mesure de capacité.‏ בת un train de bœufs, peut- être un arpent:‏ 
AN Homer a dix éphas, voy. Ezéch. 45, 11. /‏ 
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J os 


5. Yo הער‎ Infinivifs pour dés temps personnels , je deferai 16 haïe, j'a- 
battrai sa clôtüre. NW — שוכה‎ Marie, de שכך= שוך‎ entourer; גדר‎ 
runs ibparaît-qu'on זגו מ6‎ 815 les vignes d’une double enceinte. 

:6- בחה:‎ De בתת‎ destruction, ruiné ; Gésénius traduit : Je lui donnerai le 
coup de grâce , de בתת‎ couper, anéantir ; ועלה‎ elle (la vigne) montera, se 
dissoudra. nw עוכויך‎ En ronces et épines; voy. une semblable tournure 
Prov. 24, 31. on, le 3 est privatif, afin qu'il ne -pleuve pas. Le poète, 
remarque Gésénius , Sort ici de la fiction ; dans la parabole , le possesseur 
de la vigne est un homme qui ne peut commander à la pluie, mais comme 
on fait dans le verset suivant l'application à Ichovah , 16 poète peut avoir 
anticipé. 

9.23 Suit l'application. שצשע -- שעשועיר‎ Zlarsir, objet de satisfaction ; 
שצצ.96‎ Jlatier.mow Effusion du sang, de now répandre ; selon d’autres, 
משופה‎ signifie une espèce lle gale. Cette paranomasie de mischpat à mispa’h, 
de 1sedaka à 1seaka , fort élégante en hébreu , nepeut étre bien rendue en 
français.” 

prend d'abord à partie les riches; dont'il châtie l’am-‏ 11 0 ' ה 
Me À La loi deMoïse , ‘dit Gésénius ;contieht une’foule de (dispositions‏ 
qui ont pour objet le maintien de l'égalité dans les possessions, ct l’empêche-‏ 
ment des.envahissemens ; voy: Lévit. ch. 25; ct passim! 11 pardit que ces lois‏ 
ont 616 peu ou point en usage (etnous en ayons fait la-renrarque dans quels‏ 


16 ISAIE. 1V, V. 


Tsione et sur ses réunions, un nuage et une vapeur le jour, 
et la lumière d’un feu éclatant [8 nuit, car sur tout ce qui est 
glorieux il y aura un dais, i 
6. Il y aura une tente pour donner l'ombre contre la chaleur 
pendant le jour, pour une protection et un refuge contre 
l'orage et la pluie. 
Cu. V. 1. Je veux chanter à mon bien-aimé le chant de 
mon ami, sur son vignoble : 
Mon bien-aimé avaitun vignoble sur une colline grasse. 
2, I] l'entoura d’une haie, en ôtales pierres, y planta de bons 
ceps, construisit une tour dans le milieu, et y creusa aussi une 
cuve; puis il espéra qu’il produirait du raisin, et il produisit 
du verjus. 
3. Et maintenant, habitans de lerouschalaïme et hommes de 
Ichouda : Soyez donc juges entre moi et mon vignoble! | 
4. Qu’y a-t-il encore à faire à mon vignoble que je 6 
pas fait? pourquoi, lorsque j'ai espéré qu’il produirait du 


a la même signification que +444 qui suit, ami, bien-aimé, et aussi oncle, 
frère du père. Chez les Orientaux, dit Gésénius, les idées ami ét parent 
se confondent souvent. סרן--בקרז‎ Corne, sommet de montagne. בן שמון‎ 
Litt. 205 de la graisse, fertile. 

2 עדקכ -- ויעדקהו‎ femuer la terre avec la houe. Selon quelques com- 
mentateurs , entourer d’une baie ; סכל — ויסקלהו‎ jeter des pierres, en dé- 
barrasser le champ, c’est une antiphrase ; שורק‎ espèce de vigne qui produit 
un vin généreux. Dans la Syrie se trouve une vigne qu'on appelle שריק‎ : 
Gen. 49, 11, il y a באשים -- שרקה‎ Mauvaise espèce de raisins; lar' hi dit: 
lambrusques, c'est le nom du fruit de la vigne sauvage ( labrusca), du verbe 
באש‎ qui signifie devenir mauvais ; voy. Exode, 7, 18. 2 

3. יהודה‎ Zehouda. Kim’hi observe qu'il n’est pas question des dix tribus 
d'Israel, déjà dans l'esclavage au moment où parle le prophète, qui s'ap- 
-plique à la sixième année d'Ézéchias. , ç 

4. בודוע סריתי‎ Pourquor ai-je espéré, ou bien, pourquoi, lorsque j'ai es- 
péré; de même 50, 2, מדוע באתי ואין איש‎ . 3 

T. IX, 3 
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avait ny כל כבוד חפה -.צנן ועשן‎ Sy בי‎ Car sur chaque gloire un dais. 
חפה‎ Vient de חפף‎ couvrir, prétérit de Poual, et le sens peut être : car (כי)‎ 
Dieu protége tout ce qui est glorieux. 11 ÿ en a qui rendent by par plus 
que toute chose grande sera cette protection. 497 Peut aussi être un nom, 
le dais. | , . 

6. וסכה‎ Une tente, de סכך‎ couvrir , 1986 empruntée à la vie des ber- 
gers. n°7 Grande pluie, se prend en mauvaise part; voy. énfràä, 25, 4. 

Cu. V. אשירה .ג‎ Je veux chanter. Il y a;ici une parabole (משל)‎ , du 
verset 1 à 6; c’est la peinture d’un vignoble qui a trompé l'attente du -1ץ‎ 
gneron; suit ensuite l'explication de cette parabole sur Israel ; 8 peinture 
de sa corruption et les châtimens dont elle est suivie. La 010676206 de Ja 
fable et de la parabole, qui sont toutes deux comprises sous le nom de ,של‎ 
paraît être, selon Gésénius, que la fable, chez les Orientaux, prend ses per= | 
sonnages parmi les animaux, tandis que la parabole introduit des personnes, 
Bidpaï et Logmân sont des preuves de la prédilection des Orientaux pour 
cette forme didactique. La Bible en offre également des ezemples nom- 
breux ; voy. Juges, 9, 7; IL Rois, 14, 9 et passim. La parabole 
a été ensuite le plus en faveur chez les moralistes du Talmud et 
de l'Évangile. Ici on croit reconnaître la forme rhythmique. לידידי‎ Est, 
selon 165 Sept., le Chaldéen, Saadias et Luther, au datif, à mon bien-aimé, 
nom qu'a en effet Israel, Ps: 00, 9 ; 108, 7; mais comme il s'agit ici de 
reproches et non de paroles de consolation, il vaut mieux rendre le 5 de 


ידידי Psaume de David;‏ בוזמווך par de, comme dans les Psaumes 17h‏ לידידי 


15 | ISAIE. זז‎ 


en ce jour , disant : Nous manger ons de notre pain, nous nous 
revêtirons de nos propres manteaux, permets seulement que 
nous soyons appelées par ton ‘nom ; enlève notre honte. 


x 
* * 


2. En ce jour, le germe de Iehovah sera magnifique et 


glorieux, et le fruit du pays éclatant et majestueux, pour ce 
qui a échappé en Israel. 


3. Il arrivera qu'on appellera saint quiconque sera demeuré 
de reste en Tsione (Sion) et aura survécu à Ierouschalaime 
(Jérusalem), quiconque estécrit pour la vie à Ierouschalaïme. 

4. Lorsque le Seigneur aura lavé l’ordure des filles de 
Tsione, et qu’il aura extirpé les incestes de Terouschalaïme 
avec le vent du châtiment et le vent de la destruction , 


5. Iehovah fera sur toute l'étendue de la montagne de 


tée des listes d’inscription à l’usage des militaires et des citoyens; Exode 
32, 32, il est question du livre de Dieu; être effacé de ce livre, 
c'est être destiné à la mort. 

4. אם‎ A ici le sens de lorsque, comme Gen. 38, 0. צאת‎ De ny 
sortir; l'ordure, l'impureté physique, est toujours l’image de la dégradation 
morale , comme la pureté physique indique la sainteté et l’innocence, tant 
dans les langues que dans les religions, ainsi que l’indiquent de nombreux 
symboles , les lustrations, la circoncision, 16 baptème, etc.; toute la religion 
des Parses est fondée là-dessus בנות ציוץ.(105מ666)‎ Des filles de Tsione,les 
habitans des deux sexes. Les Sept. disent des fils et des filles de Sion 


> (rûv עשוט‎ rat) :69 Sayarépoy Siwv. 15% Le sang, l'adultère; les relations de 


consanguinité. pÿ7 De דהה=דוה‎ au Hiphil, se laver. ברוח‎ Avec un esprit ; 
tout ce que Dieu fait s'opère avec une force invisible , divine et supérieure. 
בער‎ exprime l’action d'enlever, d'éliminer ; voy. Deutér. 26, 13, et pas= 
sim. Gésénius dit jugeant et détruïsant avec uné force divine. Nous avons 
considéré cette expression comme figurée. 


5. מכון‎ Lieu fortifie, de כון‎ placer. מקואי‎ Ses convocations ; 0 מקרא‎ 


. ch. 1, v. 13 ; iciil s’agit des lieux où se célébraient ces fêtes. ענן‎ Un nuage, 


image prise de la marche des Israélites dans le désert, où une colonne de 
nuage et de feu les guidait le jour et la nuit. ועשן‎ La fumée, comme s’il y 
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des 10668 , devoir faire partie du ch. précédent. שממיך‎ Ton rom; encore 
aujourd’hui la femme porte le nom de son mari. הרפתנף‎ Votre honte ; le 
célibat était considéré comme une honte, Grotius cite à ce sujet des vers 
de Eucain (Phars. IT, 342 ( : 


. . +. datantum nomen inane 
Connubii : liceat tu malo scripsisse , 8 
. Marcia. 


2, ההוא‎ DA En ce jour. Gésénius dit : la tournure consolante que 
prend actuellement le prophète, n’est pas dans. lesens que 15 
corrigé par l'expérience , s'amendera et deviendra meilleur ; mais cette autre 
idée, que Némésis , ou le pouvoir vengeur , sera apaisé par la ruine de ceux 
qui ont chargé [6 pays de ces calamités, et qu’alors seulement lehovah 
rendra son amour et sa bénédiction au peuple. 'הוה‎ nn Le rejeton de 
dehovah. Selon Gésénius, c’est une expression figurée pour les descendans 
plus heureux de ce peuple. Selon le Chaldéen, Kim’hi, Rosenmüller, il s’a- 
git du Messie ; mais le parallélisme n’est pas favorable à cette interpréta= 
tion, car פליטת ישראל‎ qui paraît ici se rapporter aux deux membres de 
la phrase , serait unc redondance avec le premier. לצבי.‎ — 1% Ornement mas 
gnifique, de ay briller, לצבי ולכבוד‎ en ma gnificence et en gloire, pour 
magnifique et glorieux ; de même לגאו וז ולתפארת‎ qui suivent, à éclat et à 
ornement, pour éclatant et orné. לפליטת ישראל‎ Pour ce qui demeure de 
reste en Israel, פרי הארץ‎ Fruit de La terre répond à צבזח יהוה‎ germe de 16- 
hovah. Nous avons donc suivi Gésénius dans la traduction qu'il a finale- 
ment adoptée. 

3. כל הכתוב לחיים‎ Quiconque est écrèl pour la vie, expression emprus 


M: ISAIE. זז‎ IV. 


23. Les miroirs 6% les chemises fines, les turbans et les 
mantilles. 
| 24. 11 y aura, au lieu d’aromates, une émanation putride, 
Au lieu de ceinture, une corde, 
Au lieu de coiffure travaillée au fer, une calvitie, 
Au lieu de mante, une enveloppe de sac, 
Une plaie cicatrisée , au lieu de beauté. 
25. Tes hommes tomberont sous le glaive, et tes héros , 
dans la guerre. 


26. Ses portes (de Sion) se lamenteront, porteront le deuil; 
dépouillée, elle sera assise par terre. 


Cx. IV. 1. Sept femmes s’empareront d’un seul homme 


endroit , et sur l'explication duquel on n’est pas d'accord ; nous nous en te 
nons à celle de Gésénius , un large manteau; de פת‎ large et גיל‎ manteau ; 
Iar'hi donne la même étymologie, mais avec un autre sens. 1[ y en a qui le 
regardent comme composé de 3n9 qui, en chaldéen, signifie Zn, et de 
Lino cordon. Sept. לדו‎ puoomdpoupos , une lunique tissue, où à moitié de 
pourpre. כי תחת יפי‎ Brulire en place de la beauté. +5 Est ici pour כוה 06 כן*‎ 
brüler; de là כויה‎ Exode, ch. 21, v. 25. תחת‎ Indique l'endroit, le 9 de 
la beauté, où מס-‎ leur imprime le stigmate de l’esclavages 


25. PT Ce mot, qui a le sens de pir et de maritus, n'est usité qu'au 
pluriel ; on s'adresse 101 à Sion, a Ta force ; abstraction, pour tes hommes 
forts. 

26. ואנו‎ De אנה‎ = TN se plaindre, se lamenter ; les portes se plaindront 
et porteront le deuil. Ceci s'applique encore à Sion. ונקתה‎ 2/6 sera pu- 
rifiée , sera vide, de נקה‎ , elle sera entièrement pillée; לארץ תשב‎ sera 
assise par terre, comme font ceux qui sont en deuil. Sur une médaille 
de Vespasien , frappée pour rappeler la victoire sur la Judée, se trouve 
une femme assise par terre ct appuyée contre un palmier. 


Cu. 17. 1. שבע‎ Sept; nombre rond et consacré chez les Hébreux, 
les Égyptiens, les Perses, et chez les Orientaux de nos jours; chez les 
Mogols, c'est le nombre neuf. Ce verset paraitrait , d’après l’ordre naturel 
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à cause des ornemens qui y étaient. Gésénius critique le mot de la Vulgate, 
qui dit acus, aiguille. 

23. הגלינים‎ Plusieurs commentateurs disent méroirs, de 453 découvrir. 
Ces miroirs étaient de métal poli; les glaces sont encore aujourd’hui rares en 
Orient. Ils servaient dans les cérémonies religieuses des païens, et de là peu- 
vent venir les miroirs des femmes hébreues, dont il est question dans 
l'Exode, 38, 8. Cependant les mots qui suivent indiquent des vêtemens. Aussi 
plusieurs autres commentateurs dérivant également ce mot de #53, le rendent 
par des vêtemens minces, transparens , contraires à la pudeur. הפדינים‎ Es- 
pèce de lin fin dont les gens riches portaient des chemises, tandis que les 
pauvres pe portaient que des tuniques. הצניפות‎ Des turbans, des serre-têtes, 
en arabe צוף‎ et צנפה‎ 56 disent aussi des ceintures; ainsi le grec mirpe et 
le turc doubdch, signifient turban et ceinture (Gésénius). רדידים‎ De רדד‎ 
étendre , des vêtemens d’une étoffe très-fine et transparente, qu ’on met par 
dessus les autres vêtemens, 

24. »Y Pourriture , de PP suppurer, s’amincir; de ce mot dérive ma- 
ceo; le Chaldéen dit : s5y5n9 suppurera. נקפה‎ Corde pour remplacer la cein- 
ture (mn); de נקף‎ attacher. Le Chaldéen et les commentateurs talmu- 
distes entendent par ce mot une plaie ; nous préférons la première opinion, 
conforme à la version des Septante, dela Vulgate et de Luther. מעשה מקשה‎ 
Ouvrage tourne, façonné ; se dit de la tresse des cheveux ; מקשה‎ Exode, 
25, 18, 31, où il se dit de ce qui est martelé. Bruce: parle dans ses 
voyages de peuples qui se servent d’un instrument en bois pour donner la 
formeaux cheveux. ברחה‎ Téte chauve; ce qui était regardé comme une honte; 
voy. 11 Rois, 2, 23. פתיביל‎ Mot composé qui ne se trouve qu'en cet 


38 ISATE. IT. 
de Téiône (Sion ); qu’elles marchent le coù tendu et les 
yeux perfides; qu’elles s'avancent à petits paset bruissent avec 
leurs pieds. 

17. Le Seigneur rendra chauve 16 sommet de ג[‎ tête aux 
filles de Tsiône, et Iehovah découvrira leur honte. 

18. En ce jour le Seigneur 01078 16 luxe des brodequins, 

des filets et des 01018585 , 

19. Les boucles d’oreilles, les bracelets et les voiles, 

20 Les diadèmes, les chaînes, les agrafes, les fichus et 
les talismans, 

21. Les bagues et les anneaux du nez. 


22. Les habits de fêtes, les tuniques, les manteaux et les 
“SACS: 


mouvoir, car le voile‏ רְעָל Des voiles, de‏ הרעלות .22 ,24 Gen.‏ אצעדה 
se meut quand la personne qui le porte marche.‏ 

20. הפארים‎ Les turbans où diadèmes ; voy. Ézéch. 24} 23: צעדות‎ De 
Sy marcher, des chaînettes attachées aux pieds pour queles pas soient 
égaux ; de même le Chaldéen רגללא":‎ rw. Les Sept. ont Véauus; des bra= 
celets. הקשרים‎ Des ceintures, de nr) attacher. הנפש‎ na Litt: des mai- 
sons de personne ; on croit que ce sont des étuis pour ÿ mettre des odeurs; 
selon d’âutrés, ce Sont des amulettes contre les enchantemens, portées sur le 
cœur. והלחשים‎ Des pendäns d'oreilles ayant la forme ou portant la figure 
du serpent ; לחש‎ lachasch, dit Gésénius, est une onomatopée du sifflement 
ו‎ cé serait encore une espèce de talismans, 


imprimer ; car les bagues éérvaient de‏ טובץ Les bagues ; de‏ הטבעית 
Les anneaux de nez, ornemens qu'ont éricoré äüjourd’ hui‏ 955 האף aile‏ 
les sauvages d'Amérique et d'Afrique; voy. Gen. 24, 22.‏ 
ôter, parce qu’en‏ -חלץ Luther dit des habits de fête, de‏ מחלצות .25 = 
עטף 6 הממעספות mettant un plus bel habit, on ôte l’habit ordinaire.‏ 
S’envelopper, des tuniques plus longues que portaient 5 femmes, et qui;‏ 
Des vétemens‏ הממטפהות portées par des hommes, indiquaient la mollesse.‏ 
de dessus, des manteaux ; voyez Ruth, 3,15, de nav étre étendu ;‏ 
bourses ou sacs, voy. Il Rois, 5, 22: de y graver; peut-être‏ והחריטים 
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Sion les villes autour de Jérusalem , mais Gésénius réfute cette opinion, il 
pense qu’une telle allégorie prolongée serait contraire au bon 800%; et ₪ 
effet , le luxe effréné des femmes a pu être très-bien le sujet de graves re- 
montrances de la part du prophète moraliste. נטויות גרון:‎ Le cou tendu,ayant 
la démarche de Ja beauté qui veut être vue. שקר - ומשקרות ע'נים]‎ = 2 
סקר‎ chaldéen, regarder autour de soi, avoir des regards 1886105 66 611702165 ; 
quelques commentateurs rendent בושסרות‎ par teindre, ce qui est peu en 
rapport avec les autres membres de la phrase. Il y en a qui rendent ce mot 
par lancer des coups d’œil aux hommes, ceci rentre dans la première accep= 
tion. וטפוף‎ de 190 qu'on ne trouve qu'ici, 11 exprime de petits pas mesu- 
rés, et dérive de טף‎ petit enfant; Kim’hi , lib. Rad. p. 180, dit : Elles vont 
comme.les.enfans, frappant des mains et sautant en passant dans la rue, 
sans honte. טבס - תעכסנה‎ chaîne d’or ou d’argent que les femmes oriens 
tales portaient aux pieds ; voy. v. 18, faire du bruit avec les chaînes pour se 
faire remarquer. 

17. שפח — ושפח‎ Rendre chauve par suite dé maladies, Kim’hi et; Are 
banel comparent ce mot à ספחת‎ dépét: voyez Lévit. 13, 2. פתהן‎ 
— פֶת‎ Pudendum muliebre ; voy. aussi n9;.1 Rois, 7,50, cardofemina. 'ערה‎ 
de ערה‎ dépouiller. 

18. עבסים‎ Voy. v. 16. שביסים‎ Ornement de iéte, des: 2 de שבס‎ 
= שהרנים :"196550 שבץ‎ Voy: Juges , 8, 214 

19: הנטפות‎ Sept. 79 65020, collier, orneément de cou; il yen a qui 
dérivent ce mot de m3, voy. Exode, 20, 343 de l'arabe m3 stillavif; 
cé serait un’ pendant d'oreille ou du cou, creux et renfermant des odeurs, 
peut-être des'pierres de la 107186 d’une goutte, שרות‎ Des bracelets , comme 


12 ISATE, Te 
malheur à leur personne, carils se préparent eux-mêmes la 
ruine. | 

> 10. Félicitez le juste, car il prospère; il jouira du fruit de 
ses actions. / 


11. Malheur au méchant! 11 sera infortuné, car il lui 
sera fait selon l’œuvre de ses mains. 


12. Les oppresseurs de mon peuple sont des enfans, des 
femmes le dominent ; mon peuple, tes conducteurs t'induisent 
en erreur, ils corrompent la voie sur laquelle tu marches. 


13. Jehovah s’élève pour le jugement ; il est debout pour 
juger les peuples. 
14. Iehovah viendra en jugement contre les anciens de son 


peuple et ses princes : Vous dévorez la vigne, la dépouille 
du pauvre est dans vos maisons. 


15. Qu'est-il de vous ? vous foulez mon peuple et broyez 8 
face du pauvre! dit le Seigneur, Iehovah Tsebaoth, 


16, Ichovah dit : Parce qu’elles sont orgueilleuses, -les filles 


1%. במישפט יבוא‎ ’iendra en justice, accusera et jugera. בערתם‎ 6 
évenvpioure ; et le Syriaque אודתון‎ ous incendiez ; mais comme il n’est pas 
facile d’incendier une vigne et que +y2 n’a que rarement le sens qu’on lui 
donne ici, nous préférons le prendre dans celui qu'il a, Exode, 22, 4, 
dévaster un champ. בדלת העיבל‎ Le vol du pauvre, le poète passe de la phrase 
figurée au sens naturel. . 

15. מלכם‎ Pour מ0ט6! ממה לכם‎ du Keri; quoi à vous ? quelle est vo- 
tre arrogance. Exode , 4, 2, il y a de même מזה‎ pour תדכאו-- מה זה‎ 
-- דכא‎ Opprimer ; voy. Ps. 94, 5. טחן — תטחנו‎ Au propre moudre; ici 
anéantir. Les Arabes se servent de ce mot pour parler d'un guerrier qui 
abat et anéantit tout ce qui se trouve sur son passage. Voy. Schultens (de 
Defect. ling. Hebr. 6 232). 2 

16. בנות ציין‎ Les filles de Tsione. Le prophète attaque à présent en parti- 
culier l'orgueil et le luxe des femmes de Jérusalem. Saint Jérôme, et après 
lui Eichhorn, veulent voir ici une métaphore, et entendent par j{es de 
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moïigne contre eux. C'est la signification de עשָבָה‎ suivi de = . Voy. Deutér. 
19 , 16. גמלו להם‎ 115 se sont donné à eux-mêmes ; גבול‎ se prend en mau- 
vaise part, voy. Gen, 50 , 17, Michaëlis rend 4by3 par 75 ont müri, et 
by a cette signification Nombr. 17, 23, mais le verbe alors est intransitif: 
nous nous en tenons à la traduction admise. 

10, אמךן‎ Ce verset et le suivant forment une antithèse, comme 1, 
16 et 20; Y3N 3 le sens de louer, féliciter, Deutér. 27, 17, ét Ps. 40, 
11 ; comme en Latin dicere pour canere ; Horace, Od. I, 21, dit : Dianam 
teneræ dicite virgines; mais le sens peut être aussi : Dites que 16 juste sera 
heureux , 54 (comme dans le verset suivant y a le sens de malheureux). 
ואכלף‎ Mangeront, pour mangera, צדיק‎ est ici pris collectivement. 

parce que.‏ כ'* On peut sous-entendre ici la particule‏ בע .זז 

12.5 Mon peuple ; c'est un nominatif absolu. בבשיך‎ Ses exacteurs, 
ses chefs qui le dominent avec dureté. מועולל‎ Un enfant, singulier pour le 
pluriel:*Gésénius pense que. ceci s'applique à A’has, devenu roi à vingt 
ans, qui 56 laissait peut-être gouverner par de jeunes favoris et par son 
barem , et il-regarde le pluriel de #45 comme un pluriel par excellence. 

Des femmes. Sept. àraroüvrat, exacteurs, comme s'il y avait Dw3‏ בשויםז 
Ceux qui te conduisent, de‏ מאשריך — 19 חובא de même le Chaldéen‏ 
mais les Sept. ét la Vulgate traduisent dans le sens que ce mot a‏ ; אשר 
Genèse , 30, 19 : ceux qui te disent que tu es heureux te trompent.‏ 
TT Litt. 76 chemin‏ ארחתיך ’induisent en erreur.‏ + אתך D'ynn Suppl.‏ 
de tes sentierss le chemin droit est l’image d'une vie tranquille.‏ 

13. לריב‎ et לדין‎ sont pour להריב‎ et ו‎ parçe que si ריב‎ et דין‎ 5 
des substantifs , il y aurait 29 et 17 . : 
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Vexpert dans les arts, et le maître des enchantemens. 


.4. Je leur donnerai pour chefs des jeunes gens, et des 
bambins domineront sur eux. 


5. Le peuple 56 combat l’un par l’autre, chacun par 
son prochain; le jeune homme sera  orgueilleux envers le 
vieillard; et l’homme méprisable envers celui qui ést honorable. 


6. On s’emparera de son frère dans [8 maison de son 
père; (lui disant) : il te reste encore un manteau, tu serasnotre 
chef,.etque ces débris soient sous ta main (protectrice). 


7. L'autre en ce jour répondra : Je neveux pas guérir (cette 
plaie) ; 11 n’y a dans ma maison ni pain ni manteau;.ne m'é- 
tablissez pas chef du peuple. 


8. Voire lerouschalaïme (Jérusalem) tombe en ruines, 16- 
houda est déchu; car leur langue et leurs 4011028 sont contre 
Jehovah, pour irriter ses yeux glorieux. 


9. L’effronterie de leur visage témoigne contre eux; ils 


racontent leur crime, comme Sedome , $ans retenue ; 


n'exerce pas son empire, et où l’homme riche tient en.réserye des yêtemens 
pour en faire des présens. 

8. כשלה‎ Le prophète revient au présent: בשלה‎ rappelle מכשלה‎ du 
verset. 6, elle a 2708006 , est tombée en. ruines. אל‎ pour Ly. Voy. 
Nomb, 32,,143 nn pour להמורות.‎ pour irriter, de בורה‎ -- 5% pour 
y les yeux.;.le verbe ñny.a ordinairement pour régime ל‎ /a boué 
che, l'ordie.. Voy. Deut. 1, 20. עצבי כבודך‎ Liutiles yeux de! læ gloire. 
9: הכרת פגיהם‎ Litt. la reconnaissance de: leur visage ;. de בכך‎ au Hiphil, 
ce que. leur. visage fait. connaître, ce qu’on lit,sur.leur visage, leur phy- 
sionomie.. Le Chaldéen, dit : .אשתמודעות אפהון בדינא‎ les. égards qu'ils 
ont.en justice-pour la personne: et-en. éffel ,הפיר פנים‎ 3. 60156 signification, 
voy. Deutér, 16,- 19. Le-Syriaque.dit-de même. מוסאב באפא‎ de respect 
des personnes. Toutefois, cette traduction est faible, quand. on. compare 
cette expression;avec ce qui suit. Kim’hi dérive. ce. mot. de-45,.et 015, au 
nom de son père, que cette expressionsignifie- effronterie. צנתה/:בם‎ 26- 
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Esra , s'applique à ceux qui se livrent à des ו‎ au moyen de 
serpens ou d'autres animaux. 

4. וְנתת*‎ Je donnerai. Ici Iehoyah est introduit parlant lui-même. pat} 
Des jeunes. gens. Ce mot s'applique également à ceux qui sont de basse 
extraction. תעלולים‎ Des jeux, pour עללים‎ 5 enfans qui jouent; YOY. 
Thren. 4,4. Nous-avons osé risquer ici le mot 207007, qui nous semble le 
mieux rendre le mot du texte. 

5, ונגש‎ Au MW:phal, ayant un sens réciproque; Chaldéen יתגרון‎ S'ir= 
ritent. רבה — ירהבף.‎ Agir violemment, avec orgueil. Voy. Job 9, 13. 
Saadias traduit יפתתנון אלצב! באשירה‎ les jeunes gens s’exciteront mu- 
tuellement à la sédition et à lu discorde contre la vieillesse. 

6. כל‎ Dégoûté du gouvernement populaire 65 des personnes, on s'a- 
dresse à celui qui a encore quelque chose , et qui, pendant les troubles , 
s'est tenu tranquille ; on l’engage à faire valoir sa considération pour 
sauver l'état, en prenant les rênes du gouvernemént ; mais personne n’en 
a le courage, תית אב"‎ Sous-entendu une préposilion : dans où de la 
maison paternelle ; לוי שכולה‎ vétentent ; suppl. ANS disant. Hbwysya de 
כשל‎ chanceler, quelque chose qui se trouve dans le chemin , des débris : 
Saadias הלה אלאמה אלעעטה‎ que ce pauvre peuple soit sous ta main. 

חבש Litt. #4 lèvera la main, où plutôt il prendta la parole.‏ ישא יל 
Litt. qui guérit, celui qui panse les blessures. Ici, qui cicatrisé des bles-‏ 
chef;‏ סצין sures morales, en rétablissant l'ordre. Sept. 7 comme‏ 
Gésénius fait remarquer que dans Homère une grande provision d’'ha-‏ שמלה 
billemens est un objet de richesse, Cela se conçoit de l'Orient, où la mode‏ 
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souris 165 idoles d'argent et 165 idoles d’or ; qu'il s'était faites 


pour les adorer; 0 


21. Se réfugiant dans les fentes. des rochers et dans les 
fissures des pierres, devant la terreur de Iehovah et devant l’é- 
clat de sa majesté, quand 1[ s’élève pour ébranler la terre. 


22. Retirez-vous de l’homme, dans les narines duquel 
est un 5011116 , car de quelle valeur est-il donc? 


Cu. 111. 1. Car le Seigneur, lehovah Tsebaoth, enlève à 
Ierouschalaime et à Iehouda toute espèce de soutien, tout 
soutien du pain et tout soutien de l’eau, 


2. Le fort et l'homme de guerre, le schophète (juge) et 
Je nabi, le devin et le vieillard, 


5. Le chef de cinquante, l’homme considéré ; le conseil, 


sénius prénd les mots 454 כל משען לחם‎ qui-suivent pour une 81056 qui 
a passé dans le texte, puisque le développement 06 משען משענה‎ se 
trouve dans les versets suivans. Ceci toutefois n’est pas sûr. 


2. בב'א‎ MNabi, orateur inspiré, prophète qui parle au nom des. idoles, 
comme ceux de Baal ; voy. 1 Rois, 18, 19 et passim. C’est ce que montre 
clairement le mot EDP qui suit : c'est le devin, comme dit le Chaldéen 
שת אל‎ ‘y celui à qui on adresse des demandes. TP Ce mot ne signifie 
pas ici seulement un homme âgé, mais aussi un ie considérable, un 
magistrat. Voy. v. 14. 


3. שר חמשים‎ Chef de cinquante. Voy. 11 Rois, 17, 9 à 14. 
Les armées, en Orient, dit Gésénins, étaient organisées d'après le sys- 
tème décimal. On donne ici ensemble les grands personnages de l’ordre 
civil et de l'ordre militaire. בשוא פנים‎ Littéralement dont la face est 
élevée , un homme considérable. Saadias dit trèsbien : 44m. - - + Voy- 
II Rois, 5, 1. יוצץ‎ Un conseiller du roi, un ministre. חרשים‎ Don Sept- 
gopüs ו‎ ; Le sage des architectes. Kim’hi dit: qui s'occupe des 
sciences , prenant wn dans le sens de penser ; voy. Proverbes, 3, 29. 
D’autres traduisent par habiles dans les sortiléges : le prophète réunit 
tous ceux qui se distinguaient par quelque talent ou quelque dignité. לחש‎ 
Ce mot signifie parler bas, avec mystère, expression qui, selon Aben 


va 
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avaient fabriquées pour les adorer et c’est dans ce sens que nous avons 
traduit. 

21. בנקרות הצרים‎ Dans les fentes des rochers ג‎ foyez Exode, 35, 
22. Ce verset a presque le même contenu que le verset 19 avec quelque 
changement dans les termes. 

23. D59 4 vous, mot superflu, comme לך‎ II Chron. 35, 21. Cette 
exhortation peut se rapporter au verset 17 qui précède, et avoir pour objet 
de détourner de la caducité de ce qui est terrestre. אשר נשמה באפו‎ Dans 
Les narines duquel est un souffle. Voy. cette expression, Gen. 2,7, et 7, 
22: כי במוה גחשב הוא‎ Car par quoi est-il estimé? Saint Jérôme dans des 
vues de polémique religieuse rend בב‎ élevé, élevation ! Le rationaliste 
Gésénius trouve assez étrange que les Juifs du temps de saint Jérôme n'aient - 
pris ce verset que d’après son sens littéral, et l’aient appliqué au Christ. C’est 
la remarque de Gésénius qui est étrange ! 

Cu. IL 7 > כל האדון‎ Cette expression solennelle doit, d'après Rosen= 
müller , mieux faire ressortir la fragilité humaine. Ici on répète avec déve- 
loppement ce qui, à la fin du chapitre précédent, a été exprimé d'une manière 
figurée, משען ומושענה‎ Ces deux mots expriment la même chose : appuï; 
l'un est au masculin et l’autre au féminin , pour dire toute espèce d’appui; 
en arabe cette tournure est très-usitée, קניץ וקניצה‎ du gibier de toute es= 
pèce; par appuis 65 colonnes du peuple on entend les grands, dont l’énumé- 
ration suit dans les versets 2 et 3 suivans, ainsi en arabe עמויד אלקום‎ 
colonne du peuple, s'applique au prince Hamas. Dans un autre 0 הד‎ 
se prend aussi pour ce qui fortifie, nourrit, voy. Genèse, 18, 5; briser 
l'appui du pain, faire venir une famine, voy. Lévit. 26, 26, Gé- 


9 ISAIE, זז‎ 


Sur tout ce qui est élevé, et 11 80 

13. Sur tous les 060205 du Libanone (Liban), hauts etélevés, 
Sur tous les chènes du Baschane (Bassan), 

14. Sur 1011108108 hautes montagnes etsur toutes les collines 

éminentes ; 

15. Sur chaque tour élevée, 
Sur chaque muraille inaccessible, 

16. Sur tous les vaisseaux de Tarschisch, 
Sur tous les ornemens précieux. | 

17. L'orgueil de l’homme sera dompté, 
L'arrogance des superbes humiliée, 

>  Iehovah seul sera exalté en ce jour. 

18. Quant aux idoles , c’est entièrement fait d'eux. 

19. On se réfugie dans les cavernes des rochers, 
Dans les flancs de la terre, 
Devant la terreur de Iehovah, 
Devant l'éclat de sa majesté, \ 


Quand il s’élève pour ébranler la terre. 
20. En ce jour l’homme jettera aux taupes et aux chauves- 


Jug. 0, 24 1 Sam. 13, 6. mon» Ne se trouve qu'ici, et signifie 
cavernes , de חלל‎ percer. \ 

20. להפור פירות‎ Aux taupes, רל עבולפים‎ ei aux chauves-souris, Le, sens 
est: dans les endroits 108 plus reculés, les plus sombres et les plus sales 
de la maison, où se logent des taupes et des chauves-souris; ou bien 
des souris et des rats. Les Massorèthes écrivent.en deux mots, 9 לחפך‎ , 
ainsi à l'animal qui enfouit des fruits. Kim’hi (lib. Rad.) prend פרות‎ 
comme הפלרוֶת‎ des fosses, qui creuse des fosses, Gésénius veut qu'on prenne 
ces deux mots pour un seul, comme étant d’une forme de cinq lettres, 
קטלטל‎ Les Scpt. ont à 600000 ה‎ 00 paraiols 0 Tais VUXTEPIOL, 
qu’ils firent pour adcrer .des objets vains et des chauves=souris; le Chaldéen 
dit : לביסגד לפועותא ולצלבוניא‎ pour des idoles et des simulacres; d'après 
les accens toniques, le sens est : ils jetleront aux ordures lestidoles qu'ils 

2. 
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13. ארדי הלבנון‎ Les cèdres du Libanone,toute cette énumération qui seter« 
mine au yerset 16 , 085 une métaphore. בשן‎ Baschane (le Bassan), contrée 
montagneuse, mais très-fertile; voy. Deut. 32, 14 ; Ps. 22, 13, etc. 

16. תרשיש‎ Tarchisch, Tartessus, en Espagne ; les Septante, Saadias et Lu 
ther, suivént l'opinion erronte de Iar’hi, qui prend ce mot pour le nom d’une 
mer; nous lisons pourtant, I Rois, 10, 22 : כי אני תרושיש למלך בים‎ 
Car Le roi avait sur mer un vaisseau de Tarschisch. Ce qui indique plutôt 
quelque grand vaisseau à destination lointaine, comme on dit aujourd'hui 
vaisseau des Indes. שכיות החמודה‎ Rosenmüller dit des images du désir, 
c’est à-dire, des images très-désirées, faites,à ce qu'il pense, par superstition, 
ou comme ornement des chambres à coucher; il prend ce mot dans le sens 
de משכית‎ ; voy. Lévit. 26, 1; Nomb.33, 52. Selon Michaëlis, c’est un 
ornement de vaisseau, la poupe dorée et les banderoles de pourpre, dans 
lesquelles les Phéniciens (Ézéch. 27, 5 à 7) et les Égyptiens (Diod.. de 
Sic. 1, 59) mettaient un grand luxe. C’est ainsi que traduisent les Septante: 
Ênt 6009ח‎ Jeav r\siwy סו‎ C'est peut-être une expression pour résumer 
les choses précieuses mentionnées précédemment ; ainsi ו‎ à au super 
omne quod visu pulchrum est. 

17, ושף‎ Voy. v. 11. 

18. כליל‎ Tout à fait. La brièveté de ce verset est énergique; bn 
périra, verbe impersonnel, et והאלילים‎ est.un nominatif absolu. 

19. ובאו‎ Zs (les idolâtres ( viendront. צריבן‎ Rochers. Le peuple se ré- 
fugiait souvent dans le creux des rochers pour fuir les ennemis Voys 


, 


. | ISAIE. IÎ. 
Parcé qu'ils sont pleins de lorient , 
Et des enchanteurs comme les Pelichtime (Philistins); 
Prennent leurs ébats avec une race d'étrangers. 
7. Son pays regorge d'argent et d’or, 
Ses trésors n’ont pas de bornes ; ; SON pays est rempli de 
‘chevaux , 16 nombre de ses chars est sans fin. 
8. Son pays est rempli d’idoles ; 
115 adorent l'ouvrage de leurs mains, 
Ce que leurs doigts ont fabriqué. 
9. Le chétif sera courbé, l’homme’, humilié, 
Et tu ne leur pardonues pas. 
. Entre dans le (sein du) rocher, cet dans la 
poussière, 
Devant la terreur de Iehovah et l’éclat de.sa ו‎ , 
11. Le regard orgueilleux des hommes 608% 6. 
L’arrogance des superbes est humiliée, 
Iehovah sera seul exalté en ce jour; 
Car c’est le jour de Iehovah Tsebaoth : 
Sur tout ce qui est orgueilleux et haut, 


ti. שפל‎ Humilié ; passé pour le futur, se rapporte à px au lieu de se 
rapporter à sy ; car c’est l'homme qui est humilié et non seulement les 
yeux. Les exemples de cette construction ne sont pas rares. Les’ Sept. 
où y2p 6pJxuni Kupiou dfnhi, les yeux du Seigneur sont élevés, 0 de dydporros 
Tametvoc, mais l'homme est humilié , comme s'il y avait עיני יהוה גבוהות אדם‎ 


ביום ההוא ,36 ,2 élevé, exalté; voy. Deut.‏ 60/6 שוגב De‏ ונשגב-- שפל 


En ce jour, dont on parle dans le verset suivant. - 

12. יום ליהוה‎ Le jour de Iehovah, pris fréquemment pour le jour du 
jugement, que Iehovah tiendra pour punir les pécheurs, Voy. infra, 13, 
G; Ezéch. 13, 5 et passim. Dans le Coran קים עטים‎ Le grand jour. 
ER D'après tous les commentateurs et sera abaissé, et non comme Mi- 
chaëlis, sur tout ce qui est élevé 1 humilié ; il faudrait dans ce cas Lou : 
1l n’est d'ailleurs pas question ici de 6 qui est humble , 1 n'y aurait 
plus de parallélisme avec le verset précédent. : 

1. JX. | 3 
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7: אךרצן‎ Son paÿs, celui dù peuple. 2531 De l'or. La richesse, dit 
Gésénius, est dans les mœurs bibliques inséparable de l’orgueil, du luxe et 
de la débauche, et comme un obstacle à la religion, de même que la pauvreté 
représente la piété souffrante et la vertu malheureuse, Dans le Deutéronome 
(17, 16, 19), 1! 085 défendu de donner aux rois beaucoup de chevaux 
et de grandes richesses , ואין קצה לאוצרתין‎ À עמ‎ a pas de fin à ses tré- 
sors. Saint Jérôme observe que ces mots d'Horace, semper avarus eget, sont, 
en d’autres termes, ceux du prophète ; ce ne sont pas les trésors qui ne fi- 
nissent pas, mais le désir de leur possesseur, qui n'est point satisfait. 
ותמלא ארצו סוסים‎ La Vulgate, et M. Genoude, qui l’a suivie, joignent 
la fin de ce verset, à commencer de ces mots, au suivant. 


8. אלילים‎ 180168. Voy. Lévit. 19, 4 et passim. s 
9. וישח‎ De שחה = שחח‎ se prosterner ; אדם‎ et איש‎ signifient tous les 
deux homme, mais sont ici par opposition : le premier désigne Ze peuple, 
et l’autre les grands. Chez les Grecs aussi il ץ‎ a cette différence entre &v#p et 
ärSporos, Que 6 dernier se prend en mauvaise part, de même chez les La- 


tins entre homo et ואל תשא להם .יקש‎ Tu ne leur pardonneras pas, lei le 
prophète s'adresse à Dieu. 


10. בצור‎ Dans le rocher, mieux expliqué, verset 19; בממערות צורים‎ dans 
165 cavernes des rochers, et pour בעפך‎ dans la poussière, il y a 
במחלות עפר‎ dans le creux de la terre, פחך‎ Grande frayeur, se dit géné 
ralement 66 Ilehovah, comme 1 Sam. 11, 7; 1 Chroniq. ,זז‎ 17 ei 
passim. . 


זו זא > . 


montagnes et s’elèvera pardessus les collines, et vers cette 
montagne afflueront toutes les nations, 
3. Plusieurs peuples partiront et diront : No Hip 
montons vers la montagne 06 Tehoyah, vers Ja maison, du Dieu 
de Jäcob, pour qu’il nous enseigne ses voies et qe nous inar- 
chions dans ses sentiers. J \ 
Car de Tsione provient la doctrine, 17 
Et de Terouschalaïme.la parole, de lehovah. 
4. 1[ devient ; juge parmi 165 nations, arbitre de plusieurs 
peuples ; de leurs glaives ils forgeronit des houes, 
Et de leurs lances, des serpes, 
Une nation ne soulèvera plus le glaive contre l'autre, 
Et l’on n’apprendra plus la guerre. 


+ + 
* 


5. Maison de 13602 , allons; 


Marchons à la lumière de Iehovah. 
6. Car (Iehovah)tu as délaissé ton peuple, la maison de Jäàcob, 


pleins des superstitions de l'Orient. Nÿy Ordinairement suivi de l'accusatif 
et de l’ablatif; voy. Exode, 16, 22; Kim'hi le prend aussi dans ce 
sens, mais regardant 1 comme un signe du comparatif: plus. que les Orien- 
taux. [עננים‎ Voy. Deutér. 18, 10, 14: bnws2%Corime les 2% 
listins, adonnés aux divinations , voy. 1 Sam. 6, 2% et IT Rois, 1 
23 les Septante ont robs &Xoguhods, des étrangers mettant ün nom ו‎ 
pour un nom propre. זשופיכך‎ Donnent la main, FEU = ספק‎ frapper: dans Ja 
main en signe d'alliance. Le Chaldéen dit : vor ובנימוסי עממיא‎ et ils 
vont, ils agissent, d’après Les coutumes des peuples. Jar hi l'entend des ma- 
riages avec des étrangères, avec les 6011855 58 se réjouissent ; s'ébattre, 
se réjouir. Ces différens sens reviennent à cette idée, que les Israélites se 
mélent aux étrangers, ce que les prophètes blämaient comme dangereux pour 
la 1060078116. Une séparation semblable pouvait être aussi dans l'intérêt de 
‘ Pindépendance nationale , mais devait produire un 140005 isolement. : 
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3. |והלכף‎ Encore un passé pour un présent, ainsi que les verbes qui 
suivent. 4597) 13114 Qu’i/ nous instruise dans ses voies ; 16 Chaldéen dit: 
רילפבבא מאוחחן דתקנן קדמווהי‎ qu’il nous enseigne les voies qui sont Justes 
devant lui. כי מציון‎ Car de /731086,66 sont les paroles du prophète (Kim”hi). 

4. yo9v 7/ (Ichoyah) jugera ; voys הי‎ , = 51.5 po dLitt. 
montrera, corrigera, de ps, celui qui juge entre les parties les redresse. 
כתת -- כתתו‎ Marteler. את-- לאתם‎ Selon Kim’hi c'est l'instrument appelé 
dans le Talmud NY rar; espèce de houe dont on se sért pour Jaliourer 
la vigne, la marre, en lalin et en italien , 290009, marra. בודמורות‎ 
serpes , de וזמר‎ entarller la vigne ; Noy. Lévit. 25, 3, 4. S'il est ques- 
tion ici du Messie, peut-on à cette image reconnaitre que le Messie soit déja 
venu ? Virgile se sert d’une image analogue pour peindre les préparatifs de 
la guerre, Georg. I, 5o7 : 


 Squalent abductis arvacolonis, 


> Et curvæ rigidum falces conflanturin ensem. 


9: בית עקב‎ Maison de Jacob. Le prophète exhorte les Israélites, appelés 
ainsi, 158086 , ch. 19, v. 3, à faire en cela comme les autres peuples qui se 
dirigent vers lehovah.sy באור‎ Dans la lumière de Iehovak , selon ses lois. 

. 6 כי נטשתת‎ ‘Car tu as 06700556; ici le poète s’ddresse à Iehovab,le reste de 
ce chapitre est sur le ton de la réprimande. Les Septante rendent ces mols 
par la troisième personne , comme s’il y avait נמוש יה‎ , comme le propose 
Houbigant. Saadias traduit : Tu as abandonné le chemin de ton peuple, 6 
maison de Jacob; mais selon nous, le sens vulgairement admis est ici 16 meil- 
leur. מסדםן‎ Selon quelques-uns, ce mot signifie ici du temps ancien, mais 
nous avons suivi Gésénius , qui le prend dans l’acception d’orfent ; ils sont 


6 ISAIE. I, Il. 


29. Car vous rougirez des bocages que vous avez désirés, 
Vous serez confus des jardins que vous avez choisis. 

30. Lorsque vous serez comme un chêne à feuillage fané, 
Comme un jardin qui n’a pas d’eau. 

31. Le puissant sera de l’étoupe, 
Son œuvre une étincelle, 
Ils s’'enflamment tous deux ensemble, 


Personne n'éteint. 


Ch. 11. 1. Oracle que prophétisa Ieschaïahou, fils d'Amotz, 


sur Jehouda et Ierouschalaïme. 


2, Il arrivera dans la suite des temps que la mon- 
tagne de la maison de [0%8ם16‎ s’avancera à la ‘tête des 
> 


Cu. IL. 1. הדבך‎ La parole, la chose , l’oracle. Si le premier chapitre ést 
entièrement sur un ton de remecntrance, celui-ci 8 pour objet d’abord la 
consolation ; mais ce ton change au verset 5. Les commentateurs ne s’accor- 
dent pas sur l'époque à laquelle s’appliqnent les diverses prophéties ou les 
discours d’Isaïe. Nous nous en tenons à l’explication des mots et à l’éclair- 


cissement du sens. 


2. והיה‎ Et ₪ fut, pour et il sera, il arrivera. Voy. Deutér. 12, .זז‎ 
" Gésénius et plusieurs commentateurs remarquent que le contenu des versets 
2 à 4 se trouve presque dans les mêmes termes, Micha; 4, 1 à 3; 
selon Michaëlis, 16 passage de Micha est original , et celui d'ici est une cita- 
tion de mémoire. באחרית הימיים‎ À la fn des temps, au bout d’un long 
temps. Voy. Gen. 49, 1. Selon les commentaires rabbiniques, il s’a- 
git ici du temps du Messie. נכון‎ Niphal de כון‎ inusité au Kal; solidement 
placé, établi. Ps. 68, 16, 17, les montagnes de Kenaan regardent avec 
envie le mont Sion , dont Dieu a fait son siége. Jérusalem est pour les Hé- 
breux, le centre du monde babité ) voy: Ézéchiel 512640); comme la 
Mecque pour [68 Arabes, Delphes pour les Grecs )010., Divin., 2, 56); 
et le mont sacré Albordsch pour les Parsis, 11131 185 aÂlueront , de 73 af 
Jluer ; de בָהֶר ג[‎ /leuve. 34 
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29. יבשו‎ À la troisième personne; les verbes suivans sont à Ja seconde per- 
sonne. Gésénius prend יבשף‎ dans le sens de on aura honte; maisle Chal- 
déen et Saadias traduisent comme s'il y avait Wan; le mélange de person- 
nes n'est pas rare dans [8 Bible; voyez 1 Rois, 22, 28, et passim. 
כו‎ Certes, comme Nombres, 22, 33. מאילים‎ de אלה‎ 200086 ; ‘les Sep- 
tante traduisent : 00 ע6?‎ 61060009, de même saint Jérôme, ab idolis,comme | 
si אילים‎ venait de אל‎ Dieu, mais le mot גנות‎ qui suit, fait croire que אילים‎ 
est le pluriel de אלה‎ bocage.*"onn 06 חפר‎ creuser, peut-être : Vous cher- 
cherez à vous cacher ; toujours le sens est-il: Vous serez confus. On sait que 
dans la Palestine, on placait des idoles dans les bocages ; les patriarches fai- 
saient même des sacrifices à Ichovah près de ces arbres, et y bâtissaient des 
autels; voy. Gen. 13,18; 21, 33. 

‘30. כאלה‎ Le poète passe de cette mention à une comparaison pour peindre 
la chute des pécheurs. נבלת‎ De נבל‎ défailir, voy. Exode, 18, 18, 
נבלת עלה‎ Litt. fané par ses feuilles. Rosenmüller dit que עלה‎ est pour 
עליה‎ ses feuilles ; Tarhi dit : הצלה שלה נובל‎ se feuille se flétrit. Le sens 
est: Comme le térébinthe dont les feuilles sont tombées et qui est mort. 

Le fort; singulier pour le pluriel; ceux qui avaient été puissans.‏ החס 
Eour‏ פצלו vider, ôter,‏ בער De létoupe, ce qu’on retire du Jin ; de‏ לנערת 
aux‏ חסן appliquent‏ ו son œuvre; Kim’hi et plusieurs‏ פע 
idoles, mais Gésénius observe que le poète n’appellerait pas fortes les idoles,‏ 
et contre l'opinion de Jar'hi, mais ayant pour nous la version chaldéenne et‏ 
sur la‏ נצץ Étincelle, racine‏ ניצוץן--פָעַלוּ celle des Septante , nous lisons‏ 
Nul n’éteint. 8‏ ואין מכבה--נ'חוח ou de vu sur celle de‏ קיטור forme‏ 
que rien ne peut éteindre, est terrible et belle !‏ מ image d’un‏ 


5 | JISAIE. I. ' 


23. Tes préposés sont opposans, des bandes de voleurs, | 
Aimant tous les dons corrupteurs, poursuivant le salaire; 
Ils ne font pas droit à l’orphelin, 
Et la cause de la veuve ne vient pas jusqu’à eux. 

24. Cest pourquoi prononce le Seigneur, Ilehovah Tsebaoth, 

le fort d'Israel : : 
Malheur ! ו‎ aurai satisfaction de mes adversaires , 
Et je me vengerai de mes ennemis , 

25. Et je tournerai ma main contre toi. 

J'affinerai tes scories comme avec de la potasse, et j'enlè- 
verai tout ton plomb. 

26. Je rétablirai tes juges comme auparavant, el tes conseil. 
lers comme au commencement; après cela, tu seras ap- 
pelée : Ville de la justice, cité fidèle. 

27. Tsione sera rachetée par le droit et ses captifs par la 

justice. : 

28. Mais la ruine (atteindra) les coupables et les pécheurs 

ensemble ; 
Ceux qui abandonnent Iehovah périront. 


comme s'il y avait Tate בדליך‎ Littér. 165 étaims ou parcelles de plomb; 
les métaux ne s'expriment pas ordinairement au pluriel ; car כספיהם‎ , Gen. 
42, 25, 35, signifie de l'argent monnayé. 4 

26. ויועציך‎ Tes 6005611105, voy. Il Sam. 15, 12: ו יסרא לך‎ on 
criera à toi, tu seras appelée. j ) :4 
> 27-W5WYMA Avec justice, par la justice qu'on exercera ; mais nous préfé- 
rons l'explication de 18-22, qui dit: Par ceux qui y sont et qui exercent la 
justice ; cette explication se lie mieux avec la suite. שביה‎ Ceux d’entre eux 
qui 56 convertissent , de #yw ; d’autres traduisent: Ses caplifs 7. reviennent ; 
c’est ainsi que traduisent les Septante d'Alexandrie. 


28. שבך‎ La ruine, de שבך‎ briser ; 16 verbe est élidé. Le Chaldéen traduit 


comme s’il y avait un verbe au licu d’un nom : 115 seront brisés יכלו--ויתברון‎ 
Seront consumés, périront. 


: 
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(Ep. 1, 18) ..…..Scelus est jugatare falernum. Les'Arabes expriment par cou- 
per, blesser, tuer, l’action de mêler de l'eau au vin. De l'argent sans alliage 
et du vin pur, sont les images de la noblesse des sentimens. 

23. סוררים‎ Malfaiteurs; voy. Hos. 9, 15, de “0 étre rebelle, voy. 
Deutér. 21, 18; שריך סוררים‎ Saraïch Sorerim forme dans le texte un 
jeu de mots que nous avons cherché à conserver. עוחד‎ Don pour corrompre 
un juge ; voy. Deutér. 10, 17. 

24. לכן‎ C'est pourquoi, puisque vous ne vous êtes pas amendés. בא‎ 
participe passé de באר‎ parler bas, voy. Nombres, 24, 3. האדון‎ Le 
Seigneur, par emphase, אביך לשראל‎ Le font d'Israel; voy. אביר יעקב‎ Gen. 
49, 27. ךן'‎ Interjection pour menacer. אבב]‎ Je sera consolé, apaisé 
par la vengeance que je tirerai de mes ennemis. Satisfaire la vengeance, dit 
Gésénius, est une jouissance délicieuse pour l’Oriental, qui attribue ces sen- 
timens à la divinité, Voy. sur ces anthropologies De Vette, Dogmatique bi- 
blique , se édit., (2. 

35. ואשיבה *די עליף‎ Je passerai ma main sur גוס‎ contre toi; expres- 
sion indiquant un châtiment, voy. Amos, 1, 83; ce verset est encore une 
explication du précédent. ואצרוף‎ Je purifierai, se dit de l’action du fondeur 
qui épure des métaux ; voy. Jér. 6, 29; Ps. 12, 9. כבך‎ Pour כבבך‎ comme 
avec de La potasse ; בך‎ comme m4 signifie proprement ce qui épure, tel que 
la potasse, qui, mêlée à del’huile, sert à faciliter la dissolution des métaux. 
סגיך‎ Voy. 22; Symmaque et Aquila traduisent par ortugvaz, le marc du vin 


4+ * , 1 


Cessez de faire le mal. 
17. Apprenez faire lebien, recherchezle droit, dirigez l’op- 
primé, faites droit à l’orphelin, et plaidez pour 18 veuve. 
18. Allons donc ! discutons , dit Iehovah : 
Quand vos péchés sont comme l’écarlate, 
115 deviendront blancs comme la neige, 


S'ils sont rouges comme la pourpre, ils deviendront 
comme [8 laine. 1 


19. Si vous avez de la bonne volonté-et que vous écoutiez, 
Vous mangerez la moelle du pays. 
Mais si vous vous y refusez et que vous soyez récalcitrans ,_- 
Le glaive vous dévorera, car la bouche de Iehovah l’a 

_ prononcé. > 


21. Ah ! comme est devenue une prostituée la cité fidèle !: 

Remplie (jadis) de justice, la droiture y demeurait, et 
maintenant, des assassins ! ' 

29. Ton argent est devenu 500110 , ton vin est coupé d’eau. 


19 65 20. בוב‎ Le mieux, la moelle. Les mots זוב הארץ תאכלו‎ vous man- 
gerez la moelle du pays, forment une antithèse avec חרב תאכלך‎ 76 larsserai 
Le glaïve vous dévorer. תאכלף‎ Dit Gésénius, n’est pas le passif de כל‎ , car 
il faudrait לחרב‎ ou מחרב‎ , mais le passif de box faire manger, être fait man- 
ger. En rendant cette phrase par l'actif, on aura: Je vous dévoreraï (par) 
Le glaive, avec un double accusatif. | 


21. איכה‎ Cri plaintif et d'admiration, hélas, comme! voy. Thren. +, 
15 1] Sam, 1, 25, 29. Le poète se plaint du présent ; il, devient. laudatox . 
tempores acti. דרבךן‎ Prostituée, idolâtre ; voy. Lévit. c. 19, 29, c'est Je 
contraire de מלאתי .8% נגאבונה‎ Pour מלאה = מלאת‎ ; avec un + para- 
gogique. : : / 

22. DD) Ce verset est le sens figuré du verset suivant ; ב סגים - לסגים‎ 
ries, alliage qui se trouve dans l'argent et dans l'or; סיב‎ de ססוג‎ 6007, ce 
qu'on retranche du métat pour le purifier. סבאך‎ — naD mot poétique pour 
1.4 vin ; כוהול‎ méler, de by couper; ct Gésénius cite ces mots de Martial : 


® 
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17. 2197 Pour להטיב‎ , racine ימוב‎ faire du bien. דְרש--דרשף‎ Rechercher 
0000 ardeur ; אעוךף‎ dirigez, conduisez, de אשר‎ diriger ; Voir infra, 3, 12; 
oi 15; il peut aussi avoir le sens de יעוך‎ rendre égal. חמוץ‎ Selon plu- 
sieurs, pour D} 97761 d’une violence, 66 הכוס‎ ; il y en a qui prennent ce 
mot dans le sens de fermenter, de y»Yn acide, ainsi redressez, corrigez celui 
qui a des mœurs corrompues; d’autres enfin traduisent comme s’il y avait 
חמץ‎ celui qui commet la violence; nous avons adopté le sens qui-nous a 
paru plus en rapport avec la suite du verset. 

18. ונוכחה‎ De no. disputer. יהי‎ DN Gésénius n’admet pas que la divinité 
soit représentée ici comme apaisée par la promesse de se corriger, et comme 
dit le Targoum : ואעביד בעותכן‎ TD בכן כד תתובון לאוריתא תבעון כון‎ 5% 
vous retournez à la loi, adressez-moi vos prières, et je ferai ce que vous de- 
mandez. Ce passage, dit-il, serait en opposition avec la suite du discours, et 
il pense au contraire qu’il faut se représenter Jehovah comme réprimandant; 
comme-s'il y avait בשפפון‎ ; voy. Ézéch, 17, 20,21, et 20,35 x 38, et 
entendre par l'enlèvement du péché rouge, l’extermination des pécheurs ; 
mais Rosenmüller observe que dans les endroits cités, le verbe est à la pre- 
mière personne singulière, tandis qu'ici, c'est la première personne plurielle ; 
et il entend ces paroles comme une espèce de discussion entre le supérieur 
et l’inférieur ; nous ayonstraduit d’api ès le sens adopté par Gésénius. כשנים‎ 
שונים--‎ Pluriel de שבי‎ cramoïsi; Ex , 25, 4, il ya: 13% תולעת‎ L’insecte qui 
donne le rouge (vermis ruboris (; Lévit. 14, 4,il y a: שני" תולעת‎ 
rouge de linsecte, rubor vermis. Le blanc, dit Gésénius, est partout la cou- 
leur de l'innocence. Selon les Arabes, la sainte pierre de 8 Caaba était 
blanche quand elle tomba du ciel, el n’est devenue noire que par le péché 
des hommes, 
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Je suis rassasié d’holocaustes de béliers, de graisse de veaux 
gras; | 

Le sang des taureaux, des brebis, ni des 20065 , 

Je n’en désire point. 


12. Lorsque vous venez pour paraître devant ma face, 
Qui demande cela de vous, que vous souilliez mes parvis ? 
13. Ne continuez plus d'apporter d’offrandes trompeuses, 
L’encens n’est une'abomination ; : 
Néoménie, sabbath , convocation solennelle... 
Je ne puis (voir) l’iniquité avec les fêtes. 
14. Vos néoménies et vos solennités, mon âme les hait, 
115 me sont à charge ; je suis las de (les) porter. 
15. Et lorsque vous étendez vos mains je détourne mes yeux 
de vous; 
Quand même vous multiplieriez la prière, je n’écoute pas; 
Vos mains sont remplies de sang. 
16. Lavez-vous, purifiez-vous, ôtez de devant mes yeux 
La méchanceté de vos actions, 


même figure que les mots précédens ; 16 Chaldéen le rend par למשבק‎ de 
pardonner , l'idée est la même. 

15. דבפרשכם כפיכם‎ Quand vous étendez vos mains ; on sait qu'étendre 
la main désigne la prière; le visage détourné, c’est la disgrâce; yoy. Lévit. 
20, 4; 1 Rois, 8,22, et passim. Nous lisons aussi, Énéide, 1, 93 : inge- 
mit, et duplices tendens ad sidera palmas. כי תרבו תפלה‎ Quand vous multi- 
plieriez la prière, quand vous prieriez beaucoup; voy. une semblable 
expression, 1 Sam. 1, 12. דְכזרבן‎ De sang ; on sait que ce mot au pluriel, si- 
gnifie du sang injustement répandu; voy. Gen. 4, 10. 

16, 1357 Hithpael, de זכה‎ = se purifier, pour התדכר‎ ou plutôt 455%. 
Se layer et se purifiér est un symbole de l’enlèvement du péché. רע מעלליכם‎ 
La dépravation de vos œuvres, pour בשעלליכם) הרעים‎ vos méchantes œuvres, 
substantif pour l'adjectif. חדלן הרע‎ Pour חדלו להרע‎ cessez de mal faire ; חדל‎ 
est ordinairement suivi du 5; voy. Nomb.o, 13 ; הרע‎ Infinitif 7700, de רע‎ . 
faire du mal. 
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mâles, seuls propres aux holocaustes. HN Des bestiaux engraissés, soit 
jeunes brebis, soit jeunes bœufs. 


12. MINT) Pour להראות‎ au passif; de même le Chaldéen, לאתחדאה‎ ; voir 
la face de Dieu, c’est aller au temple; voy. Exode, 34, 21, 23, 24. 
22%» De votre main, de vous. D} Fouler, profaner. 


13. שרא‎ Faux, vain, menteurs Dieu ne veut pas non plus des sacrifices non 
ensanglantés,ils sont menteurs quand ceux qui les offrent sont impies. קטורת‎ 
ñ2%1nD'aprèsles accens toniques,cesmotssignifient un encens d’abomination, 
un abominable encens; mais comme les sacrifices dont il est question ici n’é- 
taient pas consumés par le feu , nous avons suivi le plus grand nombre des 
commentateurs, d’après lesquels ces deux mots ne sont pas joints: l’en- 
cens m'est en horreur; voy. Lévit. 26, 31. דש‎ Les néoménies étaient 
des fêtes chez les Hébreux comme chez les Romains, voy. Lév. 23, 24, 
25; Nomb. 28, 11. הרא מסרא‎ On appelait מקרא קדש‎ Sainte convoca- 
tion, les réunions du sabbat, des néoménies et des trois grandes fêtes ; voy. 
Lévit., 23, 2;et Nombres, 28, 18, 25. On appelait à haute voix les 
fidèles à ces ו‎ comme aujourd'hui encore chez les Musulmans; 
c'est ce qu’expriment les mots קרא בוקרא‎ appeler l’appel. Après ce dernier 
mot, il y a comme une suspension, puis ilajoute: אדכל‎ ND je ne puis 
supporter און‎ liniguité, myyyy avec 26 religieuse : ce mot est ו‎ 
nyme de קדש‎ NPA» VOy: Nomb. 32, 35. 


14. non Charge ; fardeau, elles me sont à charge. Ce mot ne se 
trouve qu’une seule fois encore dans la Bible, Deut. 1, 12. NW3 Porter; 


51. 


Vous qui persévérez dans la défection ! 
La tête entièreest souffrante et lecœurentierest malade: 
6, De la-plante du pied jusqu’à la tête, rien d’intègre; 
Lésion, meurtrissure et plaie suppurante, | - 
Ni comprimées , ni pansées, ni adoucies par l'huile. 
7. Votre pays (est) une solitude, Etuis 
Vos villes (sont) consumées par le feu , 
Vos champs, devant vous des barbares les consomment; 
C'est une solitude comme une subversion de barbares. 
8. Elle est restée, la fille de Tsione (מ510)‎ , comme une ca- 
bane dans un vignoble, 
Comme un ₪116 dans une melonnière, 
Telle qu’une ville assiégée. | 
9. Silchovah Tsebaoth ne nouseût conservé un faiblerejeton, 
Nous serions comme Sedome,à Amôränousressemblerions. 


- 10. Écoutez la parole de Iehovah , princes de Sedome, 
Prête 10961116 à la doctrine de notre Dieu,peuple d’Amôrä, 


1. Que me fait à moi la multitude de vos sacrifices ? 


dit Teh ovah ; 


9- יהוה צבאות‎ fehovah Tsebaoth, Iehovah des armées célestes, des anges, 
des étoiles. עוריד כמועימו‎ Un faible reste; les 40000885 8 sont pour cette 
construction , et כמועט‎ est pour ממעטי‎ ; voy. Ps." 112810 mais d’autres 
interprètes ont joint כמעטו‎ à כסדום‎ nous serions presque ל‎ comme 


Sodome. 


Prince, chef; voy. 10506 , 10 , 24 “et, Juges, 41,‏ קצין --קציג ל 
Sedome, Améré ; les prophètes comparent souvent‏ סדום -- עמרה .זז 

leurs vicieux contemporains aux habitans de ces villes, connus par la cor- 

ruption de leurs mœurs; voy. Jér. 23, 14. 

I Sam. 15, 2?,‏ בס ; La mulitude de vos sacrifices‏ 29 זבחיכם .זז 

Jérém. 6, 20. On ne mentionne ici, dit Gésénius, que des animaux 
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la défectrion 2 C'est 16 sens qui est à peu près généralement admis, et non pas 
comme si תוסיפו סרה‎ était une interrogation particulière, לחלי‎ en souf- 
france, le ל‎ indique l’état, comme לרקמות‎ 0 

6. בותם‎ /ntègre, sain; voy. 38, 4, 8; פצע‎ 'pla:e ensanglant(e; חבורה‎ 
tumeur provenant de coups; m9 humide, une plaie suppurante ; 419 ne 
se trouve encore une fois dans la Bible que Juges, 15, 15. 95 De 15 expri- 
mer, dont on n'a pas fait sortir le pus ; החבשן‎ de חבש‎ Lier, qui n’a pas été 
pansé; רכך 6 רככה‎ être 070000 , qui n’a pas été frotté d'huile pour être 
adouci. Ce verbe se rappoite à 5y5, tandis que les précédens verbes se rap- 
portent à פצע‎ et הבורה‎ ; aussi sont-ils au pluriel. 

2. MODY Une solitude; voyez Lévit. 26 , 33; אדמתכם‎ de אדמה‎ 
16 champ, ici pour les fruits du champ; דְרִירן‎ de 45 étranger; quant au pr 
qui termine le verset, plusieurs commentateurs le prennent dans le sens de 
בָרֶם‎ 6 inondation, infrà , 4, 6, mais ce parallélisme ne parait, pas assez 
clair pour donner à ce second 095 un autre sens qu’au précédent. 

8.172 בת‎ La fille de Tsione,pour Sion; Gésénius dit que בת‎ est pour בני‎ 
les fils, ce sing. fém. étant un collectif. 5752 בסכה‎ Comme une cabane dans 
une vigne, après les vendanges; de même le Chaldéen. במקשה‎ Pour מקשאה‎ 
de שא‎ un concombre; ce fruit est très-aimé des Orientaux; voy. Nomb., 
11, 5. כציר בצורה‎ Comme une ville 05516866 ; de בצך‎ ; mais plusieurs, et:entre 
autres Gésénius, dérivent בצררה‎ de בצר‎ préserver, et traduisent :. comme 
une ville préservée, sauvée; le premier sens nous parait plus convenable 
à la comparaison , et c’est celui que Gésénius a adopté dans son Diction- 
naire, 


שב -- לוב "à‏ 14 כ .> תרש וו ו + A‏ לע 
ו 0 : 
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Ca. I. 1. Prophéties de Ieschaïähou (Isaïe), 015 d’Amotz, qui 
lui furent révélées sur Iehouda (Jüda) et Ierouschalaïmé (Jé- 
rusalem), aux Jours d’Ouziahou (Hosias), de Iotham, d'A- 
ihaz (Achas), de le‘hiskiahou (Ézéchias), rois dé lehouda. 


2. Entendez, cieux, prête l'oreille, 6 terre; 
Car Iehovah parle! | 
J'ai nourri et élevé des enfans, 
Et eux, ils se sont révoltés contre moi. 
3. Le bœuf connaît son acquéreur, 
‘âne, la crèche de son maitre, “gai 
Mais Israel ne connaît pas (le sien) , 
Mon peuple n’est point intelligent. , 
4. Maheur! nation pécheresse, peuple lourd d'iniquités, 
Race de pervers , enfans corrupteurs!. 
7 Ils ont abandonné 161108812 , méprisé 16 saint d’Israel , 


Reculé en arrière. 


5. Sur quoi vous frapperait-on encore , 


masie qui est intraduisiblé en français. 722 état construit de3s lourd le 
péché est désigné comme un fardeau ; voy.Ps.38, 5. Mais fav hi prend 
+29 pour un nom כבדות‎ peuple d’une lourdeur d'iniquités. | זרע מרעים‎ Ro- 
senmüller prend כקרעייבן‎ comme qualifiant y45, de même les Sept. et la ver- 
sion syriaque; les mots qui suivent sont favorables à Cette explication. 
Cependant Gésénius prend Dry} comme génitif de מלשחית'ם--זרע‎ Gésénius 
traduit commes’il ÿ avait le passif.xyN3 Méprisé; selon Farhi, Errité nn נדרו‎ 
Ontreculé en arrière.—+53 De; rétrograder, au Niphal.— Les Septante 
n’expriment pas ces deux derniers mots, 

5. תוסיפו סרה‎ Génésius prend ces mots comme s'il y'avait כי תוסיפו סרה‎ 
sur quoi, sur quelle partie vous frappera-t-on encore, puisque vous continuez 


ישעיה 


+ חזון UN PINS SP‏ חח EAN A‏ בי 
עזהוּ DD‏ אֶחו NP‏ מַלְכִי ANT‏ : 


DTA כ‎ 727 TI כי‎ PONS DU מו‎ » 

DIN יִרְע שור קנהו וחמור‎ 3 à פַּשָעוּ בִי‎ ON MON 
הויוגו‎ 4 + Jan בּעָליו ושְרְאֶל.לא ידע עמי לא‎ 
“DK 191) חסא עם 722 עון זרע מרעים בָּנִם משחיתים‎ 
DR 5 : NT PRE DR PR RE הח‎ 


Cu. L. 1. הְדוך‎ Vision, de הְדֶה‎ voir ; en général, révélation divine, oracle, ce 
qu'on voit en extase, et par extension une prophétie; voyez 1 Sam. 3, 1, 
Selon Gésénius( Comment. sur Isaïe),ce veset est la suscription d’un recueil de 
discours ou mercüriales, ch. 1h12; qonest pris collectivement ; maiscomme 
les chapitres suivans ont leur suscription, on pourrait aussi prendre ce verset 
comme le sommaire du ch. 1. יהודה וירושלם‎ by Sur 1670008 et sur-tout 15- 
rouschalaime ; au chap. 3, 1, il y a l'inverse Jérusalem et Juda. צַדְיהך‎ Ou- 
ziahou , le même que Azariah, voyez 1] Rois, ch. 15, v. 1 et suivans ; les 
prophéties dont il est ici question remontent la plupart à une époque re- 
culée de l'histoire israélite. 

2. שכוער, והאזיבל‎ Ces deux verbes commandent tous les deux l'attention, 
האזין‎ est plus fort : prêter l'oreille, de אל‎ -* TT passé pour le présent ; 
רום — גדלתי ורוממתי‎ et בְדָל‎ sont synonymes , mais toujours le second verbe 
marque une gradation plus forte ; les Sept. rendent גדלת‎ par éyevväoc » j’ai 
engendré , comme s'il y avait ילדתי‎ 2 

Le bœuf, l'âne; le poète nomme les animaux les moins in-‏ שור ; חכוהר.3 
telligens, qui pourtant montrent par instinct de l'attachement pour leur‏ 
acquérir; voyez‏ קנה De‏ קנהו maitre et le lieu où ils trouvent la nourriture.‏ 
nourrir; voyez‏ אבם Le râtelier, la mangenire, de‏ אבום .6 ,32 Deut.‏ 
peut suppl. sonmaf tre.‏ מס ; Me connaît pas‏ כא ידע .3 ,5 I Rois,‏ 

4. 9397 Hoï, Goï; malheur ! au peuple ; ces mots forment une parano. 


ישעיה 


JESCHAIAH (ISAÏE).. 


 Saadias traduit, 6/0. rectifier aini :‏ ,6 יא 


mom .‏ הדה אלאכוה אלפקירה תחת ידך 


- הנהר : lisez‏ הנחר ,20 כח 
י ,5 2 4 
אסד אללה אלגלב lisez:‏ אשד אללה אלעאלב. , ז קד 
lisez: NT.‏ שיר חדא ibid,‏ .16 
- סראב lisez:‏ +« שובא "7 קכה 
Même rectification.‏ . 4 ?42 
lisez : D.‏ שר Ibid. ibid.‏ 
Ibid. . ibid. apparence, lisez : surface.‏ 
- דואתאר : lisez‏ ואתאר 35 a‏ 
- מסמאףר : Jisez‏ משמארו ,7 ' סמד 
lisez:  ספאמ € selon le‏ מאפע ,24 … סמט: 
- מאפע À . Kéri‏ : 5 
- אלעקובה, . 7-6 אלעעובה 15 
% 


Dans quelques’endroits il nous est arrivé de modifier la traduction , 
sans pouvoir, à moins d'un grand remaniement, modifier également la 


note qui #y rapporte. \ 


nm 


ERRATA. 
Tee, 
Page ו‎ v. 21, בנקרות‎ lisez: בנקרות‎ - 
ואכלו 26 וד‎ lisez : ואבלו‎ . 
נשך ,4 עו‎ lisez : בשף‎ - 
הבוק הבוק ,3 פח‎ lisez: DIN הבוק‎ . 
ny 10, ובלה‎ lisez: וכלה‎ # 
MB 18) לצו‎ ₪6:  -pb, 
ובשפתיו : 196 ובשתפתי ,13 קו‎ . 
wp 8, DS lise: ".סש‎ 
MP. 22» יושביה‎ lisez : וושביה‎ 
ירעו »9 קנה‎ lisez : יחעו‎ . 


y a quelques légères inexactitudes dans les points-voyelles , que 16 lee-‏ וד 


teur corrigera facilement. 


Notes. , / 
Page א‎ v. 4; au peuple, lisez : 6 peuple. 
ב‎ 8, ville assiégée, de בצך‎ , lisez : צור‎ - 


A la fin de cette même note à ajouter : et dans sa traduction d’Isaïe, 
mais nous avons toutefois suivi lar'hi. 
Page 9% v. 1,  Hamas—, lisez : Dans le recueil de 


Poésiesintitulé Hamasa. 


lisez : pui ;‏ באשירת 3001 8838196 ,5 יא 


א » 
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4 וה‎ gr 
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כ .א ₪ 9 Sie‏ לו 


7 ו‎ BIBLE, 


PAC! FRA DUCTION NOUVELLE. 
06 REG OÂVEC L'HÉBREU EN REGARD, 


ACCOMPAGNÉ 
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AVEC DES NOTES PHILOLOGIQUES, , 8 
ET LITTÉRAIRES , 
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Pav 5 2/8060 
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IESCHAIHOU (ISAIE (.‏ ספר ישעיהו 
366% 
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